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DANGER

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT. Failure to
follow these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION, FIRE, which may
result in a SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE.

Electrical Shock. Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not cut
power cords. Do not submerge in water or get wet.

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with product. Do not leave
product unattended while in use. Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Use product only with
batteries of recommended voltage. Operate product in well ventilated areas.

Fire. Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover product
Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating product. Keep product away from
combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating product. Batteries can explode and cause flying debris.
Battery acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin, flush affected area
with running clean water and contact poison control immediately.

Explosive Gases. Working in the vicinity of a lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive gases during
normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety information instructions and those
published by the battery manufacturer and manufacturer of any equipment intended to be used in the vicinity of
battery. Review wcautionary markings on these products and on engine

User Guide & Warranty

For more information and
support visit:

WWW.Nno.co/support




Impo Safety Warnings

Proposition 65. Battery posts, terminals, and related accessories contain chemicals, including lead. These materials are known to the State of California to cause cancer and birth
defects and other reproductive harm. Personal Precaution. Only use product as intended. Someone should be within range of your voice or close enough to come to your aid in
case of emergency. Have a supply of clean water and soap nearby in the case of battery acid contamination. Wear complete eye protection and protective clothing while working
near a battery. Always wash hands after handling batteries and related materials. Do not handle or wear any metal objects when working with batteries including; tools, watches or
jewelry. If metal is dropped onto battery, it may spark or create a short circuit resulting in electrical shock, fire, explosion which may result in injury, death or property damage.
Minors. If the product is intended by "Purchaser" to be used by a minor, purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any minor prior to use. Failure to
do so is the sole responsibility of the "Purchaser," who agrees to indemnify NOCO for any unintended use or misuse by a minor. Choking Hazard. Accessories may present a
choking hazard to children. Do not leave children unattended with product or any accessory. The product is not a toy. Handling. Handle product with care. The product can become
damaged if impacted. Do not use a damaged product, including, but not limited to, cracks to the casing or damaged cables. Do not use product with a damaged power cord.
Humidity and liquids may damage product. Do not handle product or any electrical components near any liquid. Store and operate product in dry locations. Do not operate product
if it becomes wet. If product is already operating and becomes wet, disconnect it from the battery and discontinue use immediately. Do not disconnect the product by pulling on the
cables. Modifications. Do not attempt o alter, modify or repair any part of the product. Disassembling product may cause injury, death or damage to property. If product becomes
damaged, malfunctions or comes in contact with any liquid, discontinue use, and contact NOCO. Any modifications to the product will void your warranty. Access . This
product is only approved for use with NOCO accessories. NOCO is not responswble for user safety or damage when using accessories not approved by NOCO. Location. Prevem
battery acid from coming in contact with the product. Do not operate the product in a closed-in area or an area with restricted ventilation. Do not set a battery on top of product.
Position cable leads to avoid accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors), moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or what could
become a hazard that may cause injury or death. Operating Temperature. This product is designed to work in ambient temperatures between -20° C to 50° C. Do not operate
outside of temperature ranges. Do not jump start a frozen battery. Discontinue use of product immediately if the battery becomes excessively warm. Storage. Do not use or store
your product in areas with high concentrations of dust or airborne materials. Store your product on flat; secure surfaces so it's not prone to falling. Store your product in a dry location.

The storage temperature is -20°C to +50°C (0°C ~ +25°C daily average). Never exceed 80°C under any condition. Compatibility. The product is only compatible with 12-volt
lead-acid batteries only. Do not attempt to use product with any other type of battery. Jump starting other battery chemistries may result in injury, death or property damage. Contact
the battery manufacturer prior to attempting to jump start the battery. Do not jump start a battery if you are unsure of the battery's specific chemistry or voltage. The Battery. The
built-in lithium-ion battery in the product should be replaced only by NOCO, and must be recycled or disposed of separately from household waste. Do not attempt to replace the
battery yourself and do not handle a damaged or leaking lithium-ion battery. Never dispose of battery in household trash. Disposal of batteries in household trash is unlawful under
state and federal environmental laws and regulations. Always take used batteries to your local battery recycling center. If the product battery is excessively hot, emitting an odor,
deformed, cut, or is experiencing or demonstrating an abnormal occurrence, immediately stop all use and contact NOCO. Battery Charging. Charge the product with the included
USB charge cable and a NOCO 10W 12V power adapter. A third-party USB cable and 5W or 10W power adapter that are compatible with USB 2.0 or power adapters compliant
with one or more of the following standards EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Be cautious of using low quality power adaptors, as they may
present a serious electrical risk that can result in injury to person, Device, and property. If using a third party USB power adapter, contact the manufacturer(s) to find out if your power
adapter complies with the above standards.Using damaged cables or chargers, or charging when moisture is present, can result in electric shock. Using generic or third-party power
adapter may shorten the life of your product and cause the product to malfunction. NOCO is not responsible for the user’s safety when using accessories or supplies that are not
approved by NOCO. When using a USB Power Adapter to charge the product, make sure that the AC plug is fully inserted into the adapter before you plug it into a power outlet.
Power adapters may become warm during normal use, and prolonged skin contact may cause bodily injury. Always allow adequate ventilation around power adapters when using




them.To ensure maximum battery life, avoid charging your product for more than a week at a time, as overcharging may shorten battery life. Over time, an unused product will
discharge and must be recharged before use. Disconnect the product from power sources when not in use. Use the product only for their intended purposes. Medical Devices.
Product may emit electromagnetic fields. Product contains magnetic components which may interfere with pacemakers, defibrilators, or other medical devises. These
electromagnetic fields may interfere with pacemakers or other medical devices. Consult with your physician prior to use if you have any medical device including pacemakers. If
you suspect the product is interfering with a medical device, stop using the product immediately and consult your physician. Medical Conditions. If you have any medical
condition that you believe could be affected by product, including but not limited to; seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use of product. The
use of a integrated high-powered flashlight contains a light sensitivity hazard. Use of the light in Strobe Mode may cause seizures in persons with photosensitive epilepsy, which
may result in serious injury or death. Light. Staring directly into the light beam or shine of the flashlight may result in permanent eye injury. The product is equipped with a high
output LED pre-focused lamp that emits a powerful beam at the highest setting. Cleaning. Power off the product before attempting any maintenance or cleaning. Clean and dry
product immediately if it comes in contact with liquid or any type of contaminant. Use a soft, lint-free (microfiber) cloth. Avoid getting moisture in openings. Explosive
Atmospheres. Obey all signs and instructions. Do not operate product in any area with a potentially explosive atmosphere, including fueling areas or areas which contain chemicals
or particles such as grain, dust or metal powders. High-Consequence Activities. This product is not intended for use where the failure of the product could lead to injury, death
or severe environmental damage. Radio Frequency Interference. Product is designed, tested, and manufactured to comply with regulations governing radio frequency
emissions. Such emissions from the product can negatively affect the operation of other electronic equipment, causing them to malfunction. Model Number: GB50 This device
complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any
interference received, including interference that may cause undesired operation. NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the equipment is operated in a
commercial environment. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction manual, may
cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in which case the user will be required
to correct the interference at his own expense.



Step 1: Charge the GB50.

The GB50 comes partially charged out of the box and needs to be fully charged prior to use. Connect the GB50 using Charger Rating: .5A | 1A | oA
the included USB Charge Cable to the USB IN port and the USB car charger. It can also be recharged from any USB k) 9

powered port, like an AC adapter, car charger, laptop and more. The USBIN port is rated at 2.1 Amps to ensure safe and Recharge Time: 18hr | ohr | 4.5hr
efficient charging of the internal lithium battery. Due to FCC regulations, we recommend not to charge and discharge the

unit at the same time. The time to recharge a GB50 will differ based on the discharge level and the power source used.

Actual results may vary due to battery conditions.

When recharging, the charge level of the internal battery is indicated by the Charge LEDs. The LEDs will slowly pulse 'On" and 'Off' and become
[} - . solid until all four Charge LEDs are on. When the battery is fully charged, the Green 100% LED will be solid, and the 25%, 50% and 75% Charge
25% 50% 75% 100% LEDs will turn "Off". From time to time, the Green 100% LED will pulse indicating maintenance charging is occuring.

Step 2: Connect to the Battery.

Carefully read and understand the vehicle owner's manual on specific precautions and recommended methods for jump starting the vehicle. Make sure to determine the

voltage and chemistry of the battery by referring to your battery owner's manual prior to using this product. The GB50 is for jump starting 12-volt lead-acid batteries only.

Before connecting to the battery, verify that you have a 12-volt lead-acid battery. The GB50 is not suitable for any other type of battery. Identify the correct polarity of the battery
terminals on the battery. The positive battery terminal is typically marked by these letters or symbol (POS,P+). The negative battery terminal is typically marked by these letters or
symbol (NEG,N,-). Do not make any connections to the carburetor, fuel lines, or thin, sheet metal parts. The below instructions are for a negative ground system (most common).
If your vehicle is a positive ground system (very uncommon), follow the below instructions in reverse order.

1.) Connect the battery clamps to the GBS0 by connecting to the 12V OUT port.

2.) Connect the positive (red) HD battery clamp to the positive (POS,P+) battery terminal.

3.) Connect the negative (black) HD battery clamp to the negative (NEG,N,-) battery terminal or vehicle chassis.

4.) When disconnecting, disconnect in the reverse sequence, removing the negative first (or positive first for positive ground systems).



Step 3: Jump Starting.
1.) Make sure all of the vehicle's power loads (headlights, radio, air conditioning, etc.) are turned off before attempting to jump start the vehicle.

2.) Press the Power Button to begin jump starting. All LEDs will flash, indicating that all LEDs are properly functioning. If you are properly connected to the battery,
the White Boost LED will illuminate. If the battery clamps are connected in reverse, the Red Error LED will iluminate. Reverse the connections to clear this error
and then the White Boost LED will illuminate. The White Boost LED is illuminated, when the GBSO is ready to jump start your vehicle.

3.) Try starting the vehicle. Most vehicles will immediately start. Some vehicles may require the GB50 to be connected for up to 30 seconds before starting. If the
vehicle does not start right away, wait 20-30 seconds and try again. Do not attempt more than five (5) consecutive jump starts within a fifteen (15) minute period.
Allow the GB50 to rest for fifteen (15) minutes before attempting to jump start the vehicle again.

4.) Once you have started your vehicle, disconnect the battery clamps, and remove the GB50.

Low Voltage Batteries & Manual Override.
The GB50 is designed to jump start 12-volt lead-acid batteries down to 2-volts. If your battery is below 2-volts, the Boost LED will be "Off". This is an indication that the GB50
can not detect a battery. If you need to jump start a battery below 2-volts there is a Manual Override feature, which allows you to force "On" the jump start function.

CAUTION.

USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE IS FOR 12-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. BOTH THE SPARK PROOF AND REVERSE POLARITY PROTECTION FEATURES
ARE DISABLED. PAY VERY CLOSE ATTENTION TO THE POLARITY OF THE BATTERY BEFORE USING THIS MODE. DO NOT ALLOW THE POSITIVE AND NEGATIVE BATTERY
CLAMPS TO TOUCH OR CONNECT TO EACH OTHER AS THE PRODUCT WILL GENERATE SPARKS. THIS MODE USES VERY HIGH CURRENT (UP TO 1500 AMPS) THAT CAN
CAUSE SPARKS AND HIGH HEAT IF NOT USED PROPERLY. IF YOU ARE UNSURE ABOUT USING THIS MODE, DO NOT ATTEMPT AND SEEK PROFESSIONAL HELP.



©@ ©@ ®0 0 O

12V 1500A

#1 o amndl

®
NOCO BOOST XL
Q

GB50

|

1.) Internal Battery Level Indicates the charge level of the internal battery.
2.) Error LED llluminates Red if reverse polarity is detected.

3.) Hot LED llluminates solid Red; unit is fully operational, but approaching upper temperature limit.
Flashing Red; unit is too hot to jump start, but other functions are still available.

4.) Cold LED llluminates solid Blue; unit is fully operational, but approaching lower temperature limit.
Flashing Blue; unit is too cold to jump start, but other functions are still available.

5.) Power Button Push to turn unit "On" & "Off".
6.) Power LED llluminates White when unit is "On".

7.) Boost LED Illuminates White when Boost is active. If the unit is connected properly to a battery, the
GB50 will automatically detect a battery and go into Boost mode (LED flashes White when Manual Overide
feature is active).

8.) Manual Override Button To enable, push and hold for three (3) seconds. WARNING: Disables
safety protection and manually forces Boost "On". Only for use when a battery is too low to
be detected.

9.) Light Mode Button Toggles the ultra-bright LED light through 7 light modes: 100% > 50% > 10%
> S0S > Blink > Strobe > Off



Troubleshooting

Error

Reason/Solution

L4

Error LED: Solid Red

Boost Light Does Not Come On w/Cables
Connected Properly

Reverse polarity/Reverse the battery connections.

Connected battery is below 2-volts/ Remove all loads, and try again, or use Manual Override Mode:

l+

Hot LED: Solid

Hot LED: Flashing

Hot LED: Flashes Then All LEDs Off

Unit is fully operational, but approaching upper temperature limit. / Allow the unit to cool.
Unit is too hot to jump start, but other functions are still available. / Allow the unit to cool.

Unit is too hot to jump start or use other functions. / Allow the unit to cool, and bring the unit into cooler
environment.

Cold LED: Solid

Cold LED: Flashing

Cold LED: Flashes Then All LEDs Off

Unit is fully operational, but approaching lower temperature limit. / Allow the unit to warm up.

Unit is too cold to jump start, but other functions are still available. / Allow the unit to warm up.

Unit is too cold to jump start or use other functions. / Allow the unit to warm up, and bring the unit into
warmer environment.



Technical Specifications

Internal Battery: Lithium lon Housing Protection: IP65 (w/Ports Closed)
Peak Current Rating: 1500A Cooling: Natural Convection

Operating Temperature: -20°C to +50°C Dimensions (L x W x H): 7.6 x 3.2 x 1.9 Inches
Charging Temperature: 0°C to +40°C Weight: 3 Pounds

Storage Temperature: -20°C to +50°C (Avg Temp.)
Micro USB (Input): 5V, 2.1A
USB (Output): 5, 2.1A

NOCO One (1) Year Limited Warranty.

NOCO warrants that this product (the "Product") will be free from defects in material and workmanship for a period of one (1) year from the date of purchase (the "Warranty
Period"). For defects reported during the Warranty Period, NOCO will, at its discretion, and subject to NOCO's technical support analysis, either repair or replace defective
Products. Replacement parts and products will be new or serviceably used, comparable in function and performance to the original part and warranted for the remainder of the
original Warranty Period.

NOCO'S LIABILITY HEREUNDER IS EXPRESSLY LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY LAW, NOCO SHALL NOT BE LIABLE TO ANY
PURCHASER OF THE PRODUCT OR ANY THIRD PARTY FOR ANY SPECIAL, INDIRECT, CONSEQUENTIAL OR EXEMPLARY DAMAGES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LOST
PROFITS, PROPERTY DAMAGE OR PERSONAL INJURY, RELATED IN ANY WAY TO THE PRODUCT, HOWSOEVER CAUSED, EVEN IF NOCO HAD KNOWLEDGE OF THE POSSIBILITY
OF SUCH DAMAGES. THE WARRANTIES SET FORTH HEREIN ARE IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESS, IMPLIED, STATUTORY OR OTHERWISE, INCLUDING, WITHOUT
LIMITATION, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, AND THOSE ARISING FROM COURSE OF DEALING, USAGE OR
TRADE PRACTICE. IN THE EVENT THAT ANY APPLICABLE LAWS IMPOSE WARRANTIES, CONDITIONS OR OBLIGATIONS THAT CANNOT BE EXCLUDED OR MODIFIED, THIS
PARAGRAPH SHALL APPLY TO THE GREATEST EXTENT ALLOWED BY SUCH LAWS

This Limited Warranty is made solely for the benefit of the original purchaser of the Product from NOCO or from a NOCO approved reseller or distributor and is not assignable
or transferable. To assert a warranty claim, the purchaser must: (1) request and obtain a return merchandise authorization (“RMA") number and return location information
(the "Return Location") from NOCO Support by emailing support@no.co or by calling 1.800.456.6626; and (2) send the Product, including RMA number, receipt or a warranty
fee (fee required only if not providing receipt) of 45% of MSRP of the defective Product (the “Warranty Fee") [RMA will include applicable Warranty Fee amount] to the

Return Location. DO NOT SEND IN PRODUCT WITHOUT FIRST OBTAINING AN RMA FROM NOCO SUPPORT.



THE ORIGINAL PURCHASER IS RESPONSIBLE (AND MUST PREPAY) ALL PACKAGING AND TRANSPORTATION COSTS TO SHIP PRODUCTS FOR WARRANTY SERVICE.
NOTWITHSTANDING THE ABOVE, THIS LIMITED WARRANTY IS VOID AND DOES NOT APPLY TO PRODUCTS THAT: (a) are misused, mishandled, subjected to abuse or careless
handling, accident, improperly stored, or operated under conditions of extreme voltage, temperature, shock, or vibration beyond NOCO's recommendations for safe and effective
use; (b) improperly installed, operated or maintained; (c) are/were modified without the express written consent of NOCO; (d) have been disassembled, altered or repaired by
anyone other than NOCO; (e) the defects of which were reported after the Warranty Period.

THIS LIMITED WARRANTY DOES NOT COVER: (1) normal wear and tear; (2) cosmetic damage that does not affect functionality; or (3) Products where the NOCO serial number is
missing, altered, or defaced.

You may register your NOCO product online at: no.co/register. If you have any questions regarding your warranty or product, contact NOCO Support (email and phone number
above) or write to: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST XL GB50

DANGER Guide d'utilisation et garantie

LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE AVANT D’UTILISER GE PRODUIT.
La non-application des consignes de sécurité peut résulter en UN CHOC ELECTRIQUE,

-
UNE EXPLOSION, DU FEU, ce qui peut conduire a de GRAVES BLESSURES, LA MORT ou des F
DEGATS MATERIELS. ran a IS

Choc électrique. Le produit est un appareil électrique qui peut causer des chocs et des blessures graves
Ne coupez pas les cordons d'alimentation. Ne pas immerger ni mouiller.

Explosion. Des batteries non-surveillées, incompatibles ou endommagées peuvent exploser si elles sont utilisées
avec ce produit. N'utilisez pas ce produit sans le surveiller. Ne tentez pas de démarrer une batterie endommagée
ou gelée. N'utilisez ce produit qu'avec les batteries recommandées. Utilisez ce produit dans des lieux bien aéres.

Feu. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des brilures. Ne couvrez
pas le produit. Ne fumez pas et n'utilisez aucune source d'étincelles ou de feu quand vous utilisez ce produit.
Tenez le produit a I'écart de matériaux combustibles.

Blessures aux yeux. Utilisez des Iunettes de protection lors de I'utilisation du produit. Les batteries peuvent
exploser et projeter des débris. L'acide des batteries peut causer des irritations de la peau et des yeux. Dans la
cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez abondamment le point de contact avec de I'eau courante propre
et contactez immédiatement le centre anti-poison.

(Gaz explosifs. Travailler a proximité de I'acide de plomb est dangereux. Les batteries produisent un gaz
explosif durant leur utilisation normale. Pour réduire le risque d’explosion de batteries, conformez-vous a toutes 5 .
les consignes de sécurité indiquées ici et celles indiquées par le fabricant de la batterie, ainsi que de celles de Pour plus d'informations,
tout équipement utilisé dans les environs de la batterie. Prenez connaissance des indications de sécurité sur ces rendez-vous sur le site:
produits et sur le moteur.

WWW.Nno.co/support




Proposition 65. Les batteries, les terminaux et les accessoires correspondants contiennent des prodits chimiques, y compris du plomb. Ces matériaux sont déclarés
cancérigénes et causant des défauts de naissance et dautre complications par I'Etat de Californie. Précaution personnelle. N'utilisez le produit que pour les applications
recommandeées. Veillez a ce qu'il y ait toujours une personne & portée de voix pour pouvant vous venir en aide en cas d'urgence. Gardez suffisamment d'eau propre avec du savon
prés de vous en cas de contact avec |'acide de la batterie. Portez une protection des yeux et des vétements de protection quand vous travaillez pres d'une batterie. Lavez-vous
toujours les mains apres avoir manipulé des batteries et des matériaux correspondants. Ne manipulez pas ou ne portez pas d'objets en métal quand vous utilisez des batteries y
compris des outils, des montres ou de bijoux. Si du métal tombe sur une batterie, cela peut causer une étincelle ou un court circuit résultant en un choc électrique, du feu, une
explosion pouvant résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Mineurs. Si le produit doit étre utilisé par un mineur, I'adulte achetant le produit s'engage &
expliquer au mineur les instructions de sécurité détaillées et toutes les mises en garde nécessaires avant la premiére utilisation. Ne pas suivre cette recommandation reléve
entierement de la responsabilité de I'acheteur qui accepte d'indemniser NOCO pour toute utilisation non-intentionnelle, bonne ou mauvaise, par un mineur. Risque d'étouffement.
Les produits risquent d'étouffer les enfants si ils sont avalés ou mis dans leur bouche. Ne laissez pas des enfants avec le produit sans surveillance. Le produit n'est pas un jouet.
Manipulation. Manipulez le produit avec soin. Le produit peut étre endommagé s'il subit un choc. N'utilisez pas un produit endommagé, méme s'il ne présente que des traces
de dommages que vous jugez minimes, comme des félures sur le boftier ou des cables endommageés, ou d'autres signes. N'utilisez pas le produit avec un cordon d'alimentation
abimé. L'humidité et les liquides peuvent endommager le produit. Ne manipulez pas le produit ou n'importe quel composant électrique prés d'une source eau. Entreposez et utilisez
le produit dans des endroits secs. N'utilisez pas le produit s'il est mouillé. Si le produit est en fonctionnement et est mouillé, déconnectez-le de la batterie et cessez I'utilisation
immédiatement. Ne déconnectez pas le produit en tirant sur les cordons d'alimentation. Modifications. Ne tentez pas de modifier, de changer ou de réparer le produit. Démonter
le produit peut causer des blessures, la mort ou des dommages matériels. Si le produit est endommagé, fonctionne mal ou entre en contact avec du liquide, cessez son utilisation
et contactez NOCO. Toute modification au produit annule votre garantie. Accessoires. Ce produit est utilisable avec accessoires NOCO seulement. NOCO n'est pas responsable
pour tout dommage ou incident en cas d'utilisation avec des accessoires qui ne sont pas recommandés par NOCO. Lieu d'utilisation. Empéchez I'acide de la batterie d'entrer
en contact avec le produit. N'utilisez pas le produit dans un lieu fermé ou mal ventilé. Ne placez pas de batteries sur le produit. Placez les cables pour éviter des dommages
accidentels provoqués par des parties mobiles d'un véhicule (y compris les portiéres et les capots), des parties mobiles du moteur (y compris des lames de ventilateur, des courroies
et des arbres de transmission). Tout risque non pris en compte peut causer des blessures ou la mort. Température de fonctionnement. Ce produit est concu pour fonctionner
a des températures ambiantes entre -20 °C jusqu'a 50 °C. Ne le faites pas fonctionner en dehors de ces plages. Ne démarrez jamais une batterie gelée. Cessez immédiatement
I'utilisation d'un produit si la batterie devient excessivement chaude. Entreposage. N'utilisez et n'entreposez pas votre produit dans des zones de fortes concentration de poussiere
ou de matériaux volants. Entreposez votre produit sur des surface planes et stres afin d'éviter tout risque de chute. Entreposez votre produit dans un endroit sec. La température
d'entreposage est comprise entre -20 °C et 50 °C (0°C a +25°C température moyenne). Ne dépassez sous aucune condition 80°C. Compatibilité. Le produit est compatible
seulement avec des batteries plomb-acide de 12 V. N'essayez pas d'utiliser le produit avec un autre type de batterie. Le démarrage rapide avec des batteries d'une autre
composition chimique peut résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Contactez le fabricant de la batterie avant de tenter un démarrage rapide avec la batterie
en question. NE tentez pas un démarrage rapide si vous n'étes pas certains de la composition chimique ni de la tension de la batterie. La Batterie. La batterie ions-lithium intégrée
au produit devrait étre remplacée par NOCO seulement et doit étre recyclée ou séparee de déchets ménagers. N'essayez pas de remplacer la batterie vous-méme et ne manipulez
pas une batterie ions-lithium endommagée ou qui fuit. Ne jetez jamais une batterie dans les ordures ménagéres. Jeter une batterie avec les ordures ménagéres est contraire aux
lois et réglementations fédérales et de I'Etat de Californie. Amenez toujours vos batteries usées au centre de recyclage de batterie le plus proche. Si la batterie du produit est
excessivement chaude, émet une odeur, est déformée, coupée, présente un phénomene étrange, cessez toute utilisation immédiatement et contactez NOCO. Chargement de la
batterie. Chargez le produit avec le chargeur USB intégre’ et I'adaptateur secteur 10W 12V. Vous pouvez également utiliser tout cable USB et adaptateur secteur compatible avec




un port USB 2.0 ou d'autres adaptateurs conformes a I'une ou plus des normes suivantes : EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL. 2000. Soyez prudents
et evites d'utiliser des adaptateurs secteur de mauvaise qualité, ils peuvent présenter un risque électrique sérieux pouvant conduire a des blessures, ou bien des dommages a
I'appareil ou a d'autres matériels. Si vous utilisez un adaptateur USB d'un tiers, contactez le fabricant pour savoir s'il est conforme aux normes citées plus haut. L'utilisation de
cables ou de chargeurs endommagés, ou le chargement en cas de forte humidité, peut résulter en des chocs électriques. L'utilisation d'adaptateurs génériques ou de tiers peut
diminuer la durée de vie de votre produit et causer un mauvais fonctionnement. NOCO n'est pas responsable de la sécurité de I'utilisateur en cas d'utilisation d'accessoires qui ne
sont pas agréés par NOCO. En cas d'utilisation d'un adaptateur secteur-USB pour charger le produit, assurez-vous que la prise USB est totalement enfoncée avant de brancher le
chargeur sur le secteur. Les alimentations secteur peuvent devenir chauds pendant une utilisation normale et un contact avec la peau prolongé peut causer des dommages
corporels. Assurez-vous que les adaptateurs secteurs soient toujours suffisamment ventilés. Pour garantir une durée de vie maximale a la batterie, évitez de charger votre produit
plus d'une fois par semaine, un surchargement pouvant raccourcir la durée de vie. Au fil du temps, un produit non-utilisé sera déchargé et devra étre rechargé avant son utilisation.
Déconnectez le produit de sources de courant quand il n'est pas utilisé. N'utilisez le produit que pour les applications recommandées. Appareils médicaux. Le produit peut
émettre des champs électro-magnétiques. Le produit comprend certains composants magnétiques pouvant interagir avec des pacemakers, des défibrillateurs ou d'autres appareils
médicaux. Ces champs électro-magnétiques peuvent interférer avec des pacemakers et d'autres appareils médicaux. Consultez votre médecin avant toute utilisation si vous avez
un pacemaker ou tout autre appareil medical. Si vous pensez que votre appareil interfere avec un appareil médical, arréter immédiatement d'utiliser le produit et consulter un
médecin. Maladies. Si vous étes malade et pensez que le produit pourrait avoir un effet sur votre santé comprenant, mais sans étre limité &, des convulsions, des pertes de
conscience, des douleurs oculaires ou des maux de téte, consultez votre médecin avant d'utiliser le produit. L'utilisation de la lampe haute intensité intégrée peut étre risquée en
cas de sensibilité a la lumiere. L'utilisation du mode stroboscopique peut causer des convulsions chez des personnes atteintes d'épilepsie photosensible, pouvant a son tour causer
des blessures graves ou la mort. Lumiére. Fixer directement le faisceau lumineux de la lampe intégrée peut causer des dommages oculaires permanents. Le produit est équipé
d'un LED haute intensité a point focal fixé émettant un puissant faisceau lumineux au réglage le plus élevé. Nettoyage. Déconnectez le produit avant de tenter son entretien ou
nettoyage. Nettoyez le produit immédiatement s'il entre en contact avec un liquide ou tout autre type de contaminant. Utilisez un tissu doux et ne peluchant pas (micro-fibres). Evitez
que de I'humidité pénetre dans les trous. Atmosphéres explosives. Obéissez a tous les signes et instructions. N'utilisez aucun produit dans une zone a atmosphére
potentiellement explosive, y compris des stations essences, des endroits avec des produits chimiques, de la poussiére, des poudres métalliques ou des stockages a grain.
Activités a risque. Ce produit n'est pas destiné a une utilisation dont la défaillance pourrait conduire @ des blessures, la mort ou de sérieux dégats a I'environnement.
Interfé: avec des fré radio. Le produit est congu, testé et fabriqué pour étre conforme aux réglementations des fréquences radio. Les rayonnements du produit
peuvent avoir un effet négatif sur le fonctionnement dautres appareils électriques, provoquant un dysfonctionnement. Numéro du modéle : GB50 Cet appareil est conforme &
la partie 15 de la réglementation FCC. L 'utilisation est soumise aux deux conditions suivantes : (1) I'appareil ne devra pas causer d'interférences dommageables et (2) I'appareil
doit pouvoir subir des interférences y compris des interférences pouvant causer une fonctionnement non-souhaité. NOTE : Cet équipement a été testé et est certifié conforme aux
valeurs des appareils numériques de classe A, faisant suite & la partie 15 de la réglementation FCC. Ces valeurs-limite sont fixées pour fournir un degré de protection raisonnable
en cas d'interférence dommageable si I'équipement est utilisé dans un contexte commercial. Cet équipement génére, utilise et peut émettre des rayonnements sur des fréquences
radio et s'il n'est pas utilisé en conformément au manuel d'utilisation, peut causer des interférences dommageables aux communications radio. L'utilisation de cet équipement
dans une zone d'habitation peut potentiellement conduire a des interférences dommageables, dans quel cas I'utilisateur sera prié de corriger les effets de I'interférence a ses frais.




sation

Etape 1 : Charger le GB5O0.

Le GB50 est vendu partiellement chargé est doit étre complétement chargé avant son utilisation. Connectez le GBS0 Evaluation du

en utilisant le cable de chargement USB fourni au port USB in et au chargeur USB de voiture. Il peut également étre chargeur: .5A | 1A | 2
rechargé a partir de n'importe quel port USB, comme un adaptateur secteur, un chargeur de voiture, un ordinateur -

portable et bien plus. Le port USB IN est réglé a 2,1 ampéres pour garantir un chargement sir et efficace de la batterie Temps de 18hr | ohr | 4.5hr

lithium interne. En raison de la réglementation FCC nous recommandons ne pas charger et décharger I'appareil
simultanément. Le temps de chargement du GB50 sera différent selon le niveau de la batterie et le type d'alimentation
utilisé. Les résultats réels peuvent varier en raison de I'état de la batterie.

rechargement :

Lors du rechargement, le niveau de la batterie interne est indiqué par les LEDs de charge. Les LEDs alterneront lentement entre 'On' et 'Off' et
- - - . resteront stables jusqu'a ce que les quatres LEDs de charge sont allumés. Quand la batterie sera pleinement chargée, le LED vert marqué 100%

sera stable, et les LEDs de charge 25%, 50% et 75% seront 'Off'. De temps a autre, le LED vert 100% pulsera pour indiquer qu'un chargement
25% 50% 75% 100% d'entretien est en cours.

Etape 2 : Connectez la batterie.

Lisez attentivement et assurez-vous de bien comprendre les indications spécifiques et les méthodes recommandées pour un démarrage rapide se trouvant dans le manuel
d'utilisation. Soyez sirs de bien identifier la tension et la composition chimique de la batterie en vous référant au manuel d'utilisation de la batterie du véhicule avant d'utiliser cet
appareil. Le GB50 est uniquement concu pour un démarrage rapide de batteries plomb-acide a 12 volts. Avant de le connecter a la batterie, vérifiez que vous avez une batterie
plomb-acide de 12 volts. Le GBS0 n'est pas adapté a un autre type de batterie. Identifiez correctement la polarité des bornes de la batterie. La borne positive de la batterie est
habituellement marquée des lettres ou symboles suivants : POS, P, +. La borne négative de la batterie est habituellement marquée des lettres ou symboles suivants : NEG, N, -.
Ne connectez pas le carburateur, les arrivées d'essence, ni des parties en métal minces. Les instructions ci-dessous sont pour une prise terre négative (la plus courante). Si votre
véhicule est muni d'une prise de terre positive (trés rare), suivez les instructions ci-dessous en sens inverse.

1.) Connectez les pinces de la batterie au GB50 en les connectant au port 12V OUT.

2.) Connectez la pince HD positive (rouge) de la batterie a la borne positive de la batterie du véhicule.

3.) Connectez la pince HD négative (noire) a la borne négative (NEG, N, -) de la batterie ou au chéssis du véhicule:

4.) En déconnectant les pinces, inversez I'ordre, en enlevant d'abord la pince négative (ou la positive d'abord pour les prises de terre positives).



Etape 3 : Démarrage rapide.
1.) Assurez-vous que toutes les fonctions du véhicules type phares, radio, climatisation etc.) sont éteintes avant de tenter un démarrage rapide du véhicule.

2.) Appuyez sur le bouton démarrage pour commencer le démarrage rapide. Tous les LEDs clignoteront, indiquant qu'ils fonctionnent correctement. Si vous étes
correctement connecté a la batterie, le LED White Boost s'allumera. Siles pinces de la batterie sont connectés en sens inverse, le LED rouge d'erreur (Error)
s'allumera. Inversez les connections pour corriger cette erreur, ensuite le LED White Boost s'allumera. Le LED White Boost est allumé quand le GB50 est prét a
démarrer rapidement votre véhicule.

3.) Tentez de démarrer le véhicule. La plupart des véhicules démarreront immédiatement. Certains véhicules nécessiteront que le GBS0 soit connecté pendant
30 secondes avant de démarrer. Si le véhicule ne démarre pas tout de suite, attendez 20 a 30 secondes et essayez a nouveau. Ne faites pas plus de cing (5)
tentatives dans une période de quinze (15) minutes. Faites une pause de 15 minutes avant d'utiliser a nouveau le GB50 pour démarrer rapidement votre véhicule.

4.) Une fois que vous aurez démarré votre véhicule, déconnectez les pinces de la batterie et enlevez le GB50.

Batteries a basse tension & Contournement manuel

Le GB50 est congu pour démarrer rapidement des batteries plomb-acide 12 volts avec une tension minimale de 2 volts. Si votre batterie est inférieure & 12 volts, le LED
Boost sera sur '0ff'. Cela indique que le GBS0 ne peut pas détecter la batterie. Si vous devez démarrer rapidement une batterie inférieure a 2 volts, il existe une fonction de
contournement manuel qui mettra le démarrage rapide sur 'On'.

ATTENTION.

UTILISEZ CE MODE AVEC LE MAXIMUM DE PRECAUTIONS. CE MODE EST RESERVE UNIQUEMENT AUX BATTERIES PLOMB-ACIDE 12 VOLTS, LA PROTECTION ANTI-
ETINCELLES ET L'INVERSION DES POLARITES SONT DECONNECTEES. FAITES TRES ATTENTION A LA POLARITE DE LA BATTERIE AVANT D'UTILISER CE MODE, ASSUREZ-VOUS
QUE LES PINCES NEGATIVE ET POSITIVE DE SE TOUCHENT PAS COMME CELA PROVOQUERAIT DES ETINCELLES, CE MODE UTILISE UN COURANT TRES ELEVE (JUSQU'A 1500
AMPERES) POUVANT CAUSER DES ETINCELLES ET UNE TEMPERATURE ELEVEE S'IL N'EST PAS UTILISE CORRECTEMENT. S| VOUS AVEZ DES DOUTES, N'UTILISEZ PAS CE
MODE ET FAITES APPEL A UN SPECIALISTE.
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1.) Niveau de la batterie interne Indique le niveau de charge de la batterie interne.
2.) LED Error S'allume en rouge si une polarité inverse est détectée.

3.) La DEL Chaud (Hot) s'illumine en rouge continu : I'unité est entiérement opérationnelle, mais
approche Ia limite supérieure de température. Rouge clignotant : I'unité est trop chaude pour procéder a
I'aide au démarrage, mais d'autres fonctions sont tout de méme disponibles.

4.) La DEL Froid (Cold) s'illumine en bleu continu : I'unité est entierement opérationnelle, mais approche
la limite inférieure de température. Clignotant bleu : I'unité est trop froide pour procéder a I'aide au
démarrage, mais d'autres fonctions sont tout de méme disponibles.

5.) Bouton tension Appuyez sur ce bouton pour allumer (On) ou éteindre (Off) I'appareil.
6.) LED Power Est blanc si I'appareil est allumé (On).

7.) LED Boost Est blanc si le Boost est activé. Si I'appareil est correctement connecté a une batterie, le
(GB50 détectera automatiquement une batterie et entrera en mode Boost (e LED clignotera en blanc si la
fonction contournement manuel est activée).

8.) Bouton de contnumemem manuel Pour 'activer, mamtenez ce bouton activé pendant trois (3)
secondes. ATTENTION : D la de et bascule manuellement la
fonction 'Boost' sur 'On’. A n'utiliser que si la tension d'une batterie est trop basse pour
qu'elle soit détectée.

9.) Bouton mode Light Fait basculer la lumiere LED haute-intensité a travers 7 modes : 100% > 50%
>10% > SOS > Blink > Strobe > Off



olution des problémes

Erreur

Raison/Solution

o

LED Error : Rouge Stable

LED Boost ne s'allume pas w/Cables
connectés correctement

Polarité inversée/Inversez les connections de la batterie.

La batterie connectée est inférieure & 2 volts/ Déconnectez tout, essayez a nouveau, ou essayez le mode
contournement manuel.

l+

DEL Chaud (Hot) : Continue

DEL Chaud (Hot) : Clignotant

DEL Chaud (Hot) : Clignote Alors toutes les
DELs sont éteintes (Off)

Lunité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite supérieure de température. / Laissez
refroidir I'unité.

L'unité est trop chaude pour procéder a I'aide au démarrage, mais d'autres fonctions sont tout de méme
disponibles. / Laissez refroidir I'unité.

L'unité est trop chaude pour I'aide au démarrage ou pour utiliser d'autres fonctions. / Laissez refroidir I'unité
et amenez-la dans un environnement plus froid.

DEL Froid (Cold) : Continue

DEL Froid (Cold) : Clignotant

DEL Froid (Cold) : Clignote Alors toutes les DELs
sont éteintes (0ff)

L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite inférieure de température. / Laissez
réchauffer I'unité

L'unité est trop chaude pour procéder a I'aide au démarrage, mais d'autres fonctions sont tout de méme
disponibles. / Laissez réchauffer I'unité.

L'unité est trop froide pour I'aide au démarrage ou pour utiliser d'autres fonctions. / Laissez réchauffer 'unité
et amenez-la dans un environnement plus chaud.



Spécifications techniques

Batterie interne : Lithium-lon Protection du boitier : IP65 (w/Ports fermés)
Evaluation de courant de créte : 1500A Refroidissement : Convection naturelles
Température de fonctionnement : -20°C a +50°C Dimensions (Lo x La x Ha): 7.6 x 3.2 x 1.9 pouces
Température de chargement : 0°C & +40°C Poids : 3 livies

Température de stockage : -20°C & +50°C (temp. moy.)
Micro USB (entrée) : 5V, 2.1A
USB (sortie): 5, 2.1A

NOCO Un (1) an de garantie limitée.

LaNOCO Company ('NOCQ') garantir que ce produit (‘produit') est libre de défauts matériels et de construction pour une période d'un an (1) & compter de la date d'achat (la
'période de garantie'). Pour tout défaut signalé pendant la période de garantie, NOCO remplacera ou réparera le produit défectueux, sous réserve d'une vérification par le support
technique de NOCO et sans obligation. Les pieces et produits de rechange seront neufs ou reconditionnés, comparables en fonctions et performances au produit d'origine et
garantis pour le restant de la période de garantie.

LA RESPONSABILITE DE NOCO EST PAR LA PRESENTE EXPRESSEMENT LIMITE A UNE REMPLACEMENT OU UNE REPARATION. DANS LES LIMITES PERMISES PAR LA LOI,
NOCO N'EST PAS RESPONSABLE ENVERS L'ACHETEUR DU PRODUIT OU ENVERS UN TIERS POUR TOUT DOMMAGE SPECIAL, INDIRECT, CONSECUTIF OU EXEMPLAIRE
COMPRENANT MAIS SANS ETRE LIMITE A DES BENEFICES PERDUS, DES DOMMAGES MATERIELS OU DES BLESSURES CORPORELLES, LIES DE QUELQUE FAGON QUE

CE SOIT AU PRODUIT, OU CAUSES DE QUELQUE FAGON QUE CE SOIT PAR LE PRODUIT. MEME S NOCO AVAIT CONNAISSANGE DE LA POSSIBILITE DE TELS DOMMAGES.
LES GARANTIES DECRITES ICI REMPLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE EXPRESSE, IMPLICITE, STATUTAIRE OU AUTRE, COMPRENANT SANS LIMITATION LES GARANTIES
IMPLICITES DE VALEUR COMMERCIALE ET D'ADAPTATION A UNE FIN PARTICUL\ERE ET CELLES DECOULANT D'ACTIVITES COMMERCIALES, DE NEGOCE OU D'UTILISATION.
DANS LE CAS OU UNE LOI EN VIGUEUR IMPOSERAIT DES GARANTIES, CONDITIONS OU OBLIGATIONS NE POUVANT ETRE EXCLUES 0U MODIFIEES, CE PARAGRAPHE
S'APPLIQUERA DANS LA LIMITE PERMISE PAR CES LOIS.

Cette garantie limitée ne s'applique qu'a I'acheteur d'origine du produit si tant est que NOCO ou un distributeur ou revendeur agrée par NOCO a procédé directement a la vente
et n'est ni transférable ni cessible. Pour faire valoir la garantie, I'acheteur doit : (1) exiger et obtenir un numéro de ‘Return marchandise authorization', ou RMA (procédure pour
renvoyer le matériel recu défectueux, en vue d'une réparation, remplacement ou remboursement par le méme fournisseur et une indication du lieu de retour de marchandise ( la
‘return location’), par le support NOCO joignable sous support@no.co ou en appelant le +1 800 456 6626 ; et (2) envoyer le produit avec le numéro RMA, le bon d'achat ou le
certificat de garantie (2 défaut du bon d'achat) du 45% du MSRP du produit défectueux (le certificat de garantie) [le RMA comprendra le montant de la garantie limitée] au lieu de
retour de la marchandise. N'ENVOYEZ PAS LE PRODUIT SANS D'ABORD AVOIR OBTENU LE RMA PAR LE SUPPORT DE NOCO.




L'ACHETEUR D'ORIGINE EST RESPONSABLE (ET DOIT PAYER) TOUT COUT D'EMBALLAGE ET DE TRANSPORT POUR AVOIR ACCES AU SERVICE DE GARANTIE.

NONOBSTANT LES INDICATIONS CI-DESSUS, CETTE GARANTIE LIMITEE EST NULLE ET NE S'APPLIQUE PAS AUX PRODUITS : (a) qui ont été soumis & une utilisation abusive ou
négligente, ont été mal manipulés, mal entreposés ou stockés, impliqués dans un accident, utilisés a une tension trop élevée, une température trop élevée, soumis a des chocs,
des vibrations sortant du cadre des recommandations de NOCO pour une utilisation sire et efficace ; (b) installés, montés, utilisés ou entretenus de fagon incorrecte ; (c) on étés
ou sont modifiés sans I'autorisation écrite de NOCO ; (d) ont été démontés, désassemblés, modifiés ou réparés par tout autre que NOCO ; (e) dont les défauts ont étés signalés
apres la période de garantie.

CETTE GARANTIE LIMITE NE COUVRE PAS : (1) une usure habituelle ; (2) des dommages superficiels n'affectant pas le bon fonctionnement du prodit ; ou (3) des produits
NOCO dont le numéro de série est manquant, a été modifié ou rendu llisible.

Vous pouvez enregistrer votre produit NOCO en ligne a I'adresse : no.co/register. Si vous avez des questions concernant votre garantie ou le produit, contactez le support NOCO
("adresse électronique et le numéro se trouvent ci-dessus) ou bien écrivez a : The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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GEFAHR Benutzerhinweise und Garantie
LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS Die

Nichtbefolgung dieser Sicherheitshinweise kann STROMSCHLAGE, EXPLOSIONEN, oder FEUER

verursachen, was SCHWERE VERLETZUNGEN, TOD, oder SACHSCHADEN zur Folge haben kann Deutsch
Stromschlag. Das Produkt ist ein elektrisches Gerét, welches Stromschlége und emsthafte Verletzungen

verursachen kann. Zerschneiden oder beschédigen Sie nicht die Netzkabel. Tauchen Sie das Gerét nicht unter
Wasser und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.

Explosion. Nicht iberwachte, inkompatible oder beschédigte Batterien kénnen bei der Benutzung mit dem
Produkt zu einer Explosion fiihren. Lassen Sie das Produkt wéhrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene oder beschédigte Batterie fremdzustarten. Verwenden Sie das Produkt nur
mit Batterien mit der empfohlenen Spannung. Verwenden Sie das Produkt nur in gut beliifteten Bereichen.
Feuer. Das Produkt ist ein elektrisches Gerdt, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen verursachen kann.
Decken Sie das Produkt nicht ab. Rauchen Sie nicht und benutzen Sie keinerlei Gegensténde, die

elekirische Funken oder Feuer erzeugen, wéhrend Sie das Produkt bedienen. Halten Sie das Produkt fern

von brennbaren Materialien.

Verletzungen am Auge. Tragen Sie bei der Bedienung des Produkts einen Augenschutz. Batterien kénnen
explodieren und herumfliegende Teile knnen Sie verletzen. Batteries&ure kann zu Augen- und Hautirritationen
fiihren. Sollte Batteriesdure in die Augen oder auf die Haut gelangen, spiilen Sie den betroffenen Bereich mit
laufendem klarem Wasser aus und kontaktieren Sie umgehend den Giftnotruf.

Explosive Gase. In der Nahe von Bleibatterien zu arbeiten ist geféhrlich. Batterien erzeugen explosive . .
Gase wahrend des normalen Betriebs. Um das Risiko einer Batterieexplosion zu senken, befolgen Sie alle Weitere Informationen und
Sicherheitsanweisungen sowie die Sicherheitshinweise des Batterieherstellers und der Hersteller von jeglichem Kundensupport unter:

Zubehdr, das in der Nahe der Batterie verwendet wird. Uberpriifen Sie die Warnhinweise auf diesem Produkt und
auf dem Motor WWW.No.co/support




Proposition 65. Batteriepole, -kiemmen und dhnliche Teile enthalten Chemikalien, einschlieBlich Blei. Der Staat Kalifornien hat anerkannt, dass diese Materialien Krebs
verursachen oder zu Geburtsfehlern und anderen reproduktiven Schéden fiihren kénnen. F Verwenden Sie das Produkt nur fiir den dafiir
vorgesehenen Zweck. Es sollte sich jemand in Hor- bzw. Reichweite befinden, um Ihnen im Falle eines Notfalls helfen zu kdnnen. Halten Sie sauberes Wasser und Seife griffbereit,
fiir den Fall, dass Sie mit Saure in Kontakt geraten. Tragen Sie eine Schutzbrille und Schutzkleidung wahrend Sie in der Néhe einer Batterie arbeiten. Waschen Sie Ihre Hande nach
jedem Umgang mit Batterien oder damit zusammenhangenden Materialien. Tragen Sie keine Metallgegensténde, einschlieBlich Werkzeuge, Unren oder Schmuck, wahrend Sie mit
Batterien arbeiten und hantieren Sie mit diesen auch nicht in der Nahe der Batterie. Wenn Metall auf die Batterie 6nnten Funken oder Kurzschliisse verursacht werden, die
zu Stromschldgen, Feuer oder Explosion fiihren und Verletzungen, Tod oder Sachschéden zur Folge haben kdnnen. Minderjahrige. Beabsichtigt der ,Kéufer das Produkt von
einem Minderjahrigen verwenden zu lassen, stimmt der erwachsene Kéufer zu, jedem Minderjéhrigen vor Gebrauch genaue Anweisungen und Sicherheitshinweise zur Verfiigung
zu stellen. Das Versdumnis, diese Informationen zur Verfiigung zu stellen, ||egt in der alleinigen Verantwortung des ,Kaufers". Der ,Kaufer stellt NOCO von jeglicher Haftung fir
unbeabsichtigte oder falsche Bedienung durch Minderjahrige frei. Erstlckungsgefahr Zubehrteile konnen eine Ersnckungsgefahr fiir Kinder darstellen. Lassen Sie Kinder nicht
unbeaufsichtigt in der Nahe des Produkts oder von Zubehone\\en Das Produkt ist kein Spielzeug. Bedienung. Seien Sie vorsichtig bei der Bedienung des Produkts. Das Produkt
kann durch StoBe beschadigt werden. Benutzen Sie kein beschédigtes Produkt. Hierzu zahlen unter anderem, jedoch nicht ausschlieBlich, Schédden am Gehéuse oder beschédigte
Kabel. Benutzen Sie das Produkt nicht mit einem beschédigten Netzkabel. Feuchtigkeit und Fliissigkeiten kénnen das Produkt beschadigen. Bedienen Sie das Produkt oder
elektrische Komponenten nicht in der Néhe von Fliissigkeiten. Lagern und bedienen Sie das Produkt an trockenen Orten. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es nass geworden
ist. Sollte das Produkt wéhrend des Betriebs nass werden, ziehen Sie sofort das Kabel aus der Steckdose und aus dem Produkt und setzen Sie den Betrieb auf keinen Fall fort
Schalten Sie das Produkt nicht vom Strom ab, indem Sie an den Kabeln ziehen. Anderungen. Versuchen Sie nicht, Teile des Produkts zu verédndem, zu modifizieren oder zu
reparieren. Das Zerlegen des Produkts kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren. Sollte das Produkt beschédigt werden, nicht richtig funktionieren oder in Kontakt mit
Flissigkeiten kommen, stellen Sie es sofort ab und kontaktieren Sie NOCO. Jegliche Anderungen am Produkt fiihren zu einem Verlust der Garantie. Zubehdr. Dieses Produkt ist
ausschlieBlich fiir die Verwendung mit NOCO-Zubehdr zugelassen. NOCO haftet nicht fiir die Sicherheit des Nutzers oder Schéden infolge der Verwendung von Zubehdr, das nicht
durch NOCO zugelassen wurde. Position. Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht in Kontakt mit Batteriesaure kommt. Bedienen Sie das Produkt nicht in geschlossenen oder
wenig beliifteten Bereichen. Legen Sie keine Batterie auf das Produkt. Mit der angemessenen Platzierung des Kabels vermeiden Sie Unfallschdden durch sich bewegende Autoteile
(einschlieBlich Motorhaube und Turen), sich bewegende Motorteile (einschlieBlich Lfterfliigel, Riemen und Riemenscheiben) sowie durch mdgliche Stolpergefahr, die zu
Verletzungen oder Tod fiihren kann. Betriebstemperatur. Dieses Produkt eignet sich fiir den Betrieb bei einer AuBentemperatur von -20°C bis 50°C. Verwenden Sie das Produkt
nicht auBerhalb der angegeben Temperaturbereiche. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene Batterie fremdzustarten. Stellen Sie den Betrieb des Produkts sofort ein, sollte die
Batterie {iberméBig warm werden. Lagerung. Lagern oder bedienen Sie das Produkt nicht in Bereichen, die eine hohe Konzentration von Staub oder Iuftgetragenen Stoffen
aufweisen. Lagern Sie das Produkt auf flachen, sicheren Oberfléchen, so dass es nicht herunterfallen kann. Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort. Lag ie das Produkt
bei -20°C bis 50°C (0°C his+25°C durchschnittliche temperatur). Verwenden Sie das Produkt unter keinen Umsténden bei Temperaturen tiber 80°C. Kompatibi . Das Produkt
ist ausschlieBlich mit 12V-Bleibatterien kompatibel. Versuchen Sie nicht, das Produkt mit anderen Batterietypen zu verwenden. Das Fremdstarten anderer chemischer
Batteriezusammensetzungen kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschaden fiihren. Kontaktieren Sie zunachst den Hersteller, bevor Sie versuchen, die Batterie fremdzustarten.
Versuchen Sie nicht, die Batterie fremdzustarten, wenn Sie nicht die genaue spezifische chemische Zusammensetzung oder Spannung der Batterie kennen. Die Batterie. Die im
Produkt verbaute Lithium-lonen-Batterie sollte nur durch NOCO ersetzt werden und muss wiederverwertet oder vom Haushaltsmiill gesondert entsorgt werden. Versuchen Sie nicht,
die Batterie eigenstandig zu ersetzen und hantieren Sie nicht mit einer beschadigten oder auslaufenden Lithium-lonen-Batterie. Entsorgen Sie Batterien niemals im Haushaltsmill.
Die Entsorgung von Batterien im Haushaltsmill ist gemas den geltenden Umweltgesetzen und -vorschriften auf Bundes- und Landesebene rechtswidrig. Entsorgen Sie gebrauchte




Batterien ausschlieBlich in einem Abfallverwertungszentrum in Ihrer Nahe. Sollte die Produktbatterie zu heiB werden, Geruch entwickeln, sich verformen, aufgeschnitten sein oder
solite das Auftreten von Stdrungen zu beobachten sein, beenden Sie sofort jegliche Nutzung des Produkts und kontaktieren Sie NOCO. Laden der Batterie. Laden Sie das Produkt
mithilfe des mitgelieferten USB-Ladekabels sowie eines NOCO 10W 12 V-Netzteils. Alternativ kdnnen Sie auch ein USB-Kabel sowie 5W und 10W Netzteile von Drittanbietern
nutzen, sofern diese mit USB 2.0 kompatibel sind oder einer bzw. mehreren der folgenden Normen entsprechen: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285,
ITUL.2000. Seien Sie vorsichtig im Umgang mit qualitativ minderwertigen Netzteilen, da diese eine emnsthafte elekirische Gefahr darstellen kdnnen, die zu Verletzungen, Schaden
am Gerat sowie Sachschéaden fiihren kann. Wenn Sie ein USB-Kabel eines Drittanbieters verwenden, kontaktieren Sie den/die Hersteller, um sicherzugehen, dass Ihr Netzteil den
oben genannten Normen entspricht. Die Verwendung von beschédigten Kabeln oder Ladegerdten sowie das Laden bei Feuchtigkeit konnen zu Stromschlagen flinren. Die
Verwendung von Universal- und Drittanbieter-Netzteilen kann die Lebensdauer Ihres Produkts verkiirzen und zu Fehifunktionen fiihren. NOCO haftet nicht fiir die Sicherheit des
Nutzers wahrend der Verwendung von Zubehér oder Teilen, die nicht durch NOCO zugelassen wurden. Wenn Sie das NOCO USB-Netzteil verwenden, um das Produkt zu laden,
stellen Sie sicher, dass der Netzteilstecker vollstandig am Netzteil angeschlossen ist, bevor Sie das Gerat mit dem Strom verbinden. Netzteile knnen wahrend des normalen
Gebrauchs sehr warm werden und bei {iberméBigem Kontakt mit der Haut zu Verletzungen fiihren. Sorgen Sie bei der Verwendung von Netzteilen immer fiir eine ausreichende
Beliiftung. Um eine maximale Lebensdauer Ihrer Batterie zu erreichen, laden Sie das Produkt nicht mehr als einmal pro Woche, da eine iibermaBige Ladung die Lebensdauer
verkiirzen kann. Mit der Zeit entlédt sich ein unbenutztes Produkt und muss vor der Verwendung neu geladen werden. Trennen Sie das Produkt vom Strom, wenn es nicht verwendet
wird. Verwenden Sie das Produkt nur fiir den daftir vorgesehenen Zweck Medizinische Gerate. Das Gerat kann elekiromagnetische Felder ausstrahlen. Das Produkt enthalt
magnetische Komponenten, die zu Stérungen bei Herzschrittmachern, Defibrillatoren oder anderen medizinischen Geréten filhren kdnnen. Diese elektromagnetischen Felder
kdnnen bei Herzschrittmachern oder anderen medizinischen Geréten zu Stérungen fiihren. Wenn Sie auf medizinische Geréte, einschlieBlich Herzschrittmacher, angewiesen sind,
konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Wenn Sie das Gefiihl haben, dass das Produkt ein medizinisches Gerét stort, beenden Sie sofort die Nutzung des
Produkts und konsultieren Sie Ihren Arzt. Gesundheitliche Beschwerden. Wenn Sie unter gesundheitlichen Beschwerden leiden, die durch das Produkt beeinflusst werden,
einschlieBlich, jedoch nicht begrenzt auf Anfélle, Ohnmacht, Augenschmerzen oder Kopfschmerzen, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Die Verwendung
der eingebauten Hochleistungstaschenlampe kann zu Gefahren bei Lichtempfindlichkeit fiihren. Die Nutzung des Lichts im ,Stroboskop“-Modus kann bei photosensitiver Epilepsie
Anfélle auslosen, was unter Umsténden zu schweren Verletzungen oder Tod filhren kann. Licht. Blicken Sie nicht direkt in den Lichtstrahl. Dies kann zu dauerhaften Verletzungen
am Auge fiihren. Dieses Produkt ist mit einer vorfokussierten Hochleistungs-LED-Lampe ausgestattet, die bei Betrieb in voller Stérke einen starken Lichtstrahl erzeugt. Reinigung.
Trennen Sie das Produkt vom Strom, bevor Sie es reinigen oder warten. Reinigen und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit Fliissigkeiten oder irgendeiner Art von
Schmutzstoffen kommen. Benutzen Sie zur Reinigung ein weiches, flusenfreies (Mikrofaser-) Tuch. Stellen Sie sicher, dass keine Feuchtigkeit in die Offnungen gelangt.
Explosionsgefahrdete Bereiche. Befolgen Sie alle Schilder und Anwe\sungen Bedienen Sie das Produkt nicht in potenziell explosionsgefahrdeten Bereichen, einschlieBlich
Tankstellen oder Umgebungen, in denen die Luft mit chemischen Stoffen oder Partikeln, wie z. B. Getreidestaub, Staub und Metallpulver, kontaminiert ist. Risikobehaftete
Aktivitaten. Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden, wenn eine Stdrung des Produkts zu Verletzungen, Tod oder emsthaften Umweltschaden filhren kénnte.
Funkstdrungen. Das Produkt wurde so konzipiert, getestet und hergestellt, dass es mit den Regelungen tiber Funkfrequenzemissionen tibereinstimmt. Solche Emissionen konnen
negative Auswirkungen auf den Betrieb anderer elekironischer Geréte haben und dazu fiihren, dass diese nicht ordnungsgeméB funktionieren. Modellnummer: GB50. Dieses
Gerét entspricht Teil 15 der FCC-Richtlinien. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedinungen: (1) das Gerat darf keine funktechnischen Stérungen verursachen, sowie (2) das
Gerat muss empfangene Funktstorungen tolerieren, einschlieBlich Storungen, die einen unerwiinschte Betrieb verursachen kdnnen. HINWEIS: Dieses Gerat wurde getestet und
entspricht den Grenzwerten fiir einen digitales Gerét der Klasse A, entsprechend Teil 15 der FCC-Richtlinien. Diese Grenzwerte sollen vertretbaren Schutz gegen Storungen bei
Installation in gewerblich genutzten Gebieten gewahrleisten. Das Gerét erzeugt und benutzt Funkfrequenzenergie und kann solche abstrahlen und kann, wenn es nicht gemas den
Anweisungen installiert und verwendet wird, Funkkommunikation beeintrachtigen. Der Betrieb dieses Geréts in einem Wohngebiet kann schadliche Interferenzen verursachen, die
der Nutzer selbst beseitigen muss.



Betriebsanleitung

Schritt 1: Das GB50 laden.

Das GB50 ist bei der Lieferung nur teilweise geladen und muss vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig aufgeladen

werden. Verwenden Sie das mitgelieferte USB-Ladekabel, um das GB50 mithilfe des USB-Autoladegeréts (iiber den Lade-Rating: .5A | 1A | 20
USB-Anschluss ,IN“) zu laden. Das Gerat kann an jedem USB-Stromanschluss wieder aufgeladen werden, wie etwa -
an einem Netzteiladapter, Autoladegerét, Laptop oder Sonstigem. Der USB-Anschluss ,IN“ hat einen Nennwert von 2,1 Ladedauer: 18hr | ohr | 4.5hr

Ampere und sorgt fiir sicheres und effizientes Laden der internen Lithium-Batterie. Aufgrund von Verordnungen der
Federal Communications Commission (FCC) empfehlen wir, das Gerét nicht gleichzeitig zu laden und zu entladen. Die
Ladezeit des GBS0 variiert je nach Entladung und verwendeter Stromquelle. Die tatséchlichen Ergebnissen kénnen je
nach Batteriegigenschaften variieren.

- Beim Wiederaufladen wird der Ladezustand der internen Batterie von den Lade-LED angezeigt. Die LED leuchten langsam abwechselnd ,An* und
[ ] - . ,Aus*, bis alle vier Lade-LED durchgehend leuchten. Wenn die Batterie vollstandig geladen ist, leuchtet die griine LED durchgehend und die 25%-,

25% 50% 75% 100% 50%- und 75%-LED schalten auf ,Aus". Die griine 100%-LED leuchtet ab und an, um anzudeuten, dass der Erhaltungsladungsmodus akiv ist.

Schritt 2: Anschluss an die Batterie.

Bitte lesen und verstehen Sie die im Fahrzeughandbuch angegebenen VorsichtsmaBnahmen und Empfehlungen fiir das Fremdstarten des Fahrzeugs. Bevor Sie das Produkt
verwenden, stellen Sie die im Handbuch der Batterie angegebene Spannung und den Batterietyp fest. Das GB50 ist ausschlieBlich fiir das Fremdstarten von 12V-Bleibatterien
geeignet. Bevor Sie das Gerét an die Batterie anschlieBen, vergewissern Sie sich, dass es sich um eine 12V-Bleibatterie handelt. Das GBSO ist nicht fiir andere Batterietypen
geeignet. Bestimmen Sie die korrekte Polung der Akkukontakte auf der Batterie. Der positive Akkukontakt ist iiblicherweise mit einem der folgenden Buchstaben oder Symbole
gekennzeichnet: POS, P, +. Der negative Akkukontakt ist iblicherweise mit einem der folgenden Buchstaben oder Symbole gekennzeichnet: NEG, N, -. Achten Sie darauf,
dass es zu keiner Verbindung mit dem Vergaser, den Kraftstoffleitungen oder diinnen Blechteilen kommt. Die unten aufgefiinrte Anleitung ist fir ein System mit Negativerdung
(kommt am haufigsten vor). Sollte Ihr Fahrzeug tiber ein System mit Positiverdung verfiigen (duBerst selten), dann befolgen Sie die unten aufgefiihrte Anleitung in umgekehrter
Reihenfolge.

1.) Verbinden Sie die Batterieklemmen mit dem 12V OUT-Port des GB50.
2.) Verbinden Se die positive (rote) HD-Batterieklemme mit dem positiven (POS, P, +) Akkukontakt.
3.) Verbinden Sie die negative (schwarze) HD-Batterieklemme mit dem negativen (NEG, N, -) Akkukontakt oder der Fahrzeugkarosserie.

4.) Wenn Sie die Verbindung trennen, tun Sie das bitte in umgekehrter Reihenfolge, d. h. zuerst die negative (oder positive bei Systemen mit Positiverdung)
Batterieklemme entfernen.



Schritt 3: Fremdstarten
1.) Stellen Sie vor dem Fremdstarten des Fahrzeugs sicher, dass alle stromabhéngigen Anwendungen (Scheinwerfer, Radio, Klima-Anlage etc.) ausgeschaltet sind.

2.) Driicken Sie den An-Knopf, um das Fremdstarten zu beginnen. Alle LED-Lampen leuchten: alle LED funktionieren ordnungsgemaB. Wenn Sie korrekt an die
Batterie angeschlossen sind, leuchtet die weiBe Boost-LED. Wenn die Batterieklemmen falsch angeschlossen sind, leuchtet die rote Fehler-LED. SchlieBen Sie
die Batterieklemmen umgekehrt an, um den Fehler zu beheben: die weiBe Boost-LED leuchtet. Die weiBe Boost-LED leuchtet, wenn das GBSO bereit ist, Ihr
Fahrzeug fremdzustarten.

3.) Versuchen Sie, das Fahrzeug zu starten. Die meisten Fahrzeuge springen sofort an. Bei manchen Fahrzeugen ist es erforderlich, dass das GB50 bis zu 30
Sekunden angeschlossen ist, bevor das Fahrzeug anspringt. Sollte das Fahrzeug nicht sofort anspringen, warten Sie 20-30 Sekunden und versuchen Sie es
emeut. Versuchen Sie innerhalb von fiinfzehn (15) Minuten nicht mehr als fiinf (5) Mal hintereinander das Fahrzeug fremdzustarten. Lassen Sie das GB50
fiinfzehn (15) Minuten ruhen, bevor Sie erneut versuchen, das Fahrzeug fremdzustarten.

4.) Nachdem das Fahrzeug angesprungen ist, Kemmen Sie die Batterieklemmen ab und entfernen Sie das GB50.

ien mit niedri und atigung
Das GB50 ist zum Fremdstarten von 12V-Bleibatterien konzipiert, die bis auf 2V entladen sind. Sollte Inre Batterie weniger als 2V haben, bleibt die Boost-LED auf , Aus*
geschaltet. Das deutet darauf hin, dass das GB50 keine Batterie erkennen kann. Mithilfe der Funktion ,Handbetétigung” kdnnen Sie eine Batterie mit weniger als 2V
fremdstarten, indem Sie die Fremdstartfunktion (,An‘) erzwingen.

ACHTUNG.

SEIEN SIE BEI DER VERWENDUNG DIESES MODUS BESONDERS VORSICHTIG. DIESER MODUS EIGNET SICH NUR FUR 12V-BLEIBATTERIEN. IN DIESEM MODUS SIND SOWOHL
DIE FUNKENSICHERHEIT ALS AUCH DER VERPOLUNGSSCHUTZ DEAKTIVIERT. ACHTEN SIE GANZ BESONDERS AUF DIE POLUNG DER BATTERIE, BEVOR SIE DIESEN MODUS
WAHLEN. ACHTEN SIE DARAUF, DASS DIE POSITIVE UND DIE NEGATIVE BATTERIEKLEMME NICHT MITEINANDER IN BERUHRUNG KOMMEN, DA DIES ZU FUNKENBILDUNG
FUHREN KANN. DIESER MODUS FUNKTIONIERT MIT HOCHSTROM (BIS ZU 1500 AMPERE) UND KANN BEI FALSCHER HANDHABUNG ZU FUNKENBILDUNG UND STARKER HITZE
FUHREN. WENN SIE UNSICHER UBER DEN UMGANG MIT DIESEM MODUS SIND, LASSEN SIE SICH VOR DER ANWENDUNG VON EINEM FACHMANN BERATEN
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1.) Internes Batterie-Level Gibt den Ladezustand der internen Batterie an.
2.) Fehler-LED Leuchtet rot, wenn eine Verpolung erkannt wird.

3.) LED ,HeiB* Leuchtet dauerhaft rot; das Gerét ist voll funktionsféhig, erreicht jedoch die
obere Temperaturgrenze. Blinkt rot; das Gerét ist zu heiB zum Fremdstarten, andere Funktionen
koénnen jedoch noch verwendet werden.

4.) LED ,Kalt“ Leuchtet dauerhaft blau; das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die
untere Temperaturgrenze. Blinkt blau; das Gerat ist zu kalt zum Fremdstarten, andere Funktionen
kdnnen jedoch noch verwendet werden.

5.) An-/Aus-Schalter Schaltet das Gerat ,An“ bzw. ,Aus*
6.) An-/Aus-LED Leuchtet weiB, wenn das Gerat ,An* ist.

7.) Boost-LED Leuchtet weiB, wenn die Option ,Boost" aktiviert ist. Wenn das Gerét ordnungsgemés an
die Batterie angeschlossen ist, wird das GB50 die Batterie automatisch erkennen und in den Boost-Modus
schalten (LED leuchtet weiB auf, wenn die Funktion ,Handbetétigung” aktiviert ist).

8.) Handbetatigungs-Taste Driicken und drei (3) Sekunden gedriickt halten, um die
Handbetatigung zu aktivieren. WARNHINWEIS: Deaktiviert den Sicherheitsschutz und erzwingt
manuell das ,,An“-springen der Zusatzspannung. Nur verwenden, wenn die Batterie zu
leer ist, um erkannt zu werden.

9,) Lichtmodus-Taste Schaltet die ultra-helle LED durch sieben (7) Lichtmodi: 100% > 50% > 10% >
SOS > Blinken > Stroboskop > Aus



Fehler Grund/Lésung
0 Fehler-LED: Dauerhaftes Rot Verpolung/Klemmen Sie die Batterieklemmen umgekehrt an.
Boost-LED leuchtet nicht (bei ordnungsgeman Die angeschlossene Batterie hat weniger als 2V/Trennen Sie die Batteire vom Strom und versuchen Sie es
verbundenen Kabeln) emeut oder verwenden Sie die Funktion ,Handbetétigung".
l+ LED ,HeiB“: Dauerhaft Das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerét
abkuhlen.
LED ,,HeiB*: Blinkend Das Gerét ist zu heiB zum Fremdstarten, andere Funktionen kdnnen jedoch noch verwendet werden. / Lassen

Sie das Gerat abkiihlen.

LED ,HeiB*“: Blinkt, dann gehen alle LEDs aus Das Gerét ist zu heiB, um damit fremdzustarten oder andere Funktionen zu verwenden. / Lassen Sie das
Gerat abkiihlen und stellen Sie es in eine kiihlere

* LED , Kalt“: Dauerhaft Das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerat warm
werden.
LED ,,Kalt*: Blinkend Das Gerét ist zu kalt zum Fremdstarten, andere Funktionen kdnnen jedoch noch verwendet werden. / Lassen

Sie das Gerat warm werden.

LED ,,Kalt“: Blinkt, dann gehen alle LEDs aus Das Gerét ist zu kalt, um damit fremdzustarten oder andere Funktionen zu verwenden. / Lassen Sie das Gerat
warm werden und stellen Sie es in eine warmere Umgebung.




Technische Daten

Interne Batterie: Lithium-lonen a IP65 (bei geschlossenen Ports)
Spitzenstrombelastbarkeit: 1500A Kiihlung: Natiirliche Konvektion

Betriebstemperatur: -20°C bis +50°C Abmessungen (L x B x H): 19,4 x 8,3 x 4,9 Zentimeter
Ladetemperatur: 0°C bis+40°C Gewicht: 1,3 Kilogramm

Speichertemperatur: -20°C bis +50°C (durchschn. Temp.)
Micro USB (Eingang): 5V, 2,1A
USB (Ausgang): 5V, 2,1A

NOCO Eingeschrankte Garantie iiber ein (1) Jahr

The NOCO Company (,NOCO*) gewahrleistet, dass dieses Produkt (,das Produkt”) fiir die Laufzeit von einem (1) Jahr ab Kaufdatum (,Garantielaufzeit") frei von wesentlichen
Verarbeitungs- und Materialfehlern ist. Bei Auftreten eines Fehlers wahrend der Garantielaufzeit gewéhrleistet NOCO, nach eigenem Ermessen und gemas der Analyse des
unternehmenseigenen technischen Supports, fehlerhafte Produkte zu den unten angegebenen Gebiihren zu reparieren oder auszutauschen. Bauteile und Austauschprodukte
sind neu oder wurden servicefreundlich verwendet, sind in ihrer Funktion und Leistung vergleichbar mit dem urspriinglichen Produkt und unterliegen einer Garantie fiir die
Restzeit der urspriinglichen Garantielaufzeit.

UNSERE HAFTUNG IST HIERMIT AUSDRUCKLICH BESCHRANKT AUF ERSATZ ODER REPARATUR. SOWEIT GESETZLICH ZULASSIG HAFTET NOCO NICHT GEGENUBER KAUFERN
DES PRODUKTS ODER DRITTEN FUR AUSSERGEWOHNLICHE, INDIREKTE, EXEMPLARISCHE ODER FOLGESCHADEN, EINSCHLIESSLICH, JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG

AUF, GEWINNVERLUSTE, SACH- ODER PERSONENSCHADEN, GLEICH WELCHER ART UND URSACHE, AUCH WENN NOCO KENNTNIS VON DER MOGLICHKEIT SOLCHER
SCHADEN HATTE. DIE HIER FESTGELEGTEN GARANTIEN ERSETZEN ALLE ANDEREN GARANTIEN, OB AUSDRUCKLICH, STILLSCHWEIGEND, GESETZLICH ODER ANDERWEITIG,
EINSCHLIESSLICH, JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF DIE STILLSCHWEIGENDEN GARANT\EN DER ALLGEMEINEN GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT UND TAUGLICHKEIT FUR EINEN
BESTIMMTEN ZWECK SOWIE JENE GARANTIEN, DIE SICH AUS DEM REGULAREN GESCHAFTSBETRIEB, NUTZUNG ODER HANDEL SPRAXIS ERGEBEN. WO GELTENDES RECHT
GARANTIEN, BEDINGUNGEN, ODER \/ERPFL\CHTUNGEN VORSIEHT, DIE NICHT AUSGESCHLOSSEN ODER VERANDERT WERDEN KONNEN, SO GELTEN DIE BESTIMMUNGEN
DIESES ABSCHNITTS IM GROSSTMOGLICHEN GESETZLICH VORGESEHENEN UMFANG.

Diese beschrankte Garantie gilt ausschlieBlich fiir den Erstkéufer dieses Produkts, das dieser direkt von NOCO oder (ber einen anerkannten Vertriebspartner erworben hat,
und kann nicht tibertragen werden. Um einen Garantieanspruch geltend zu machen, muss der Kaufer: (1) eine Warenriicksendegenehmigungsnummer (return merchandise
authorization - RMA) sowie Informationen zum Riickgabeort (der ,Riickgabeort”) per E-Mail an support@no.co oder per Telefon unter 1.800.456.6626 anfordern; sowie (2)
das Produkt, einschlieBlich RMA-Nummer, Empfangshestétigung oder Garantiegebiihr (nur fallig bei fehlender Empfangsbestétigung) in Hohe von 45% des vorgeschlagenen



Listenpreises des fehlerhaften Produkts (die , Garantiegebiihr) [RMA umfasst die entsprechende Garantiegetihr] an den Riickgabeort senden. SENDEN SIE DAS PRODUKT ERST E
AN DEN RUCKGABEORT, NACHDEM SIE EINE WARENRUCKSENDEGENEHMIGUNG (RMA) DURCH DEN NOCO-SUPPORT ERHALTEN HABEN.

DER ERSTKAUFER SORGT FUR DIE VERPACKUNG UND DEN VERSAND DER WARE, UM PRODUKTE IM RAHMEN DER GARANTIELEISTUNG AN DEN RUCKGABEORT ZU SENDEN,
UND MUSS DIESE IM VORAUS BEZAHLEN.

UNABHANGIG DAVON GILT DIESE BESCHRANKTE GEWAHRLEISTUNG NICHT FUR PRODUKTE, DIE: (a) unsachgem&B gehandhabt oder angewendet werden, tibermaBigem
VeerschleiB ausgesetzt waren oder nachlassig behandelt wurden, unsachgeméB gelagert oder Bedingungen wie extremer Spannung, Temperatur, Erschiitterungen oder
Vibrationen ausgesetzt wurden, die (ber die Empfehlungen fiir eine gefahrlose und wirksame Nutzung hinausgehen; (b) unsachgem&B installiert, verwendet oder gewartet
wurden; (c) ohne die schriftiiche Einwilligung von NOCO verandert wurden/werden; (d) durch Dritte demontiert, verandert oder repariert wurden; () deren Fehlerhaftigkeit erst
nach der Garantiefrist mitgeteilt wurden.

NICHT ABGEDECKT DURCH DIESE EINGESCHRANKTE GARANTIE SIND: (1) normale Abnutzung; (2) kosmetische Schéden, die die Funktionsfahigkeit nicht beeintréchtigen; oder
(3) Produkte, bei denen die NOCO-Seriennummer fehit, verdndert wurde, oder unleserlich gemacht wurde.

Sie konnen Ihr NOCO-Produkt online unter folgender URL registrieren: no.co/register. Wenn Sie Fragen zu lhrem Produkt oder Ihrer Garantie haben sollten, wenden
Sie sich bitte an den NOCO-Support (E-Mail und Telefon siehe oben) oder schreiben Sie an: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow,
OH 44139 USA.
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PERICOLO Manuale d'uso e Garanzia
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LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO.
1l mancato rispetto delle informazioni di sicurezza pud causare SCOSSE ELETTRICHE, -
ESPLOSIONI e INGENDI con il rischio di possibili GRAVI DANNI ALLA SALUTE, a COSE e Itallano
anche la MORTE.

Scosse elettriche. Il prodotto & un dispositivo elettrico che puo causare scosse elettriche e lesioni gravi.
Non tagliare i cavi di alimentazione. Non immergere in acqua o bagnare.

Esplosione. Batterie non monitorate, non compatibili o danneggiate possono esplodere se utilizzate con
il prodotto. Non lasciare il prodotto incustodito se in uso. Non cercare di ricaricare batterie danneggiate o
congelate. Usare il prodotto solo con batterie che hanno tensione consigliata. Usare il prodotto in zone
ben ventilate.

Incendio. Il prodotto & un dispositivo elettrico che produce calore e puo pertanto causare scottature. Non coprire
il prodotto. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare scintille o fuoco quando il
prodotto € in uso. Tenere il prodotto a distanza da materiali infiammabili.

Lesioni agli occhi. Utilizzare occhiali protettivi quando si utilizza il prodotto. Le batterie possono esplodere
e scagliare frammenti a distanza. L 'acido contenuto nella batteria puo irritare gli occhi e la pelle. Nel caso di
contatto con occhi e pelle, sciacquare abbondantemente |'area interessata con acqua corrente e rivolgersi subito

al medico.
Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido puo essere pericoloso. Per maggiori informazioni e
Le batterie generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio che la batteria esploda, supporto visitare:

seguire attentamente tutte le istruzioni di sicurezza, comprese quelle della batteria stessa e quelle di qualsiasi altro
dispositivo che si intenda utilizzare in prossimita della batteria. Prestare attenzione ai simboli di pericolo presenti
su questi prodotti e sul motore.

WWW.Nno.co/support




Importanti informazioni di sicurezza

Proposition 65. | poli delle batterie, i terminali e altri accessori correlati contengono sostanze chimiche, tra cui il piombo. Lo Stato della California ritiene che queste sostanze
possano causare cancro, difetti alla nascita e altri danni riproduttivi. Precauzioni personali. Utiizzare il prodotto solo per I'uso a cui & destinato. Si consiglia di trovarsi in
prossimita di qualcuno che possa essere allertato dal suono della vostra voce o che si trovi a una distanza tale da poter prestare soccorso in caso di emergenza. Accertarsi di avere
adisposizione dell'acqua fresca e del sapone in caso si entri accidentalmente in contatto con I'acido della batteria. Indossare occhiali di protezione e abbigliamento adeguato durante
lo svolgimento di qualsiasi operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le mani dopo aver toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare oggetti
metallici tra cui attrezzi, orologi e gioielli quando si svolgono operazioni con batterie. Se oggetti metallici urtano la batteria possono provocare scintille o creare cortocircuiti con il
rischio di scosse elettriche, incendi ed esplosioni, che possono essere causa di lesioni, morte e danni alla proprieta. Mineri. Se I'acquirente compera il prodotto destinandone I'uso
a un minore, I'adulto si impegna a fornire istruzioni e avvertimenti dettagliati al minore prima dell'uso. La mancata osservanza di cio & da considerarsi come sola e unica
responsabilita dell'acquirente che accetta di esimere NOCO da ogni responsabilita legata a un qualsiasi uso inappropriato del prodotto da parte di minori. Rischio di
soffocamento. Gli accessori possono costituire un rischio di soffocamento per i bambini. Non lasciare bambini incustoditi in prossimita del prodotto e di altri accessori. Questo
prodotto non & un giocattolo. Impiego. Maneggiare il prodotto con cura. Il prodotto puo essere danneggiato a seguito di urti. Non utilizzare il prodotto qualora siano presenti danni,
compresi a titolo esemplificativo ma non limitativo, fenditure sulla parte esterna e cavi danneggiati. Non usare il prodotto se il cavo di alimentazione risulta danneggiato. Umidita e
liquidi possono causare danni al prodotto. Non utilizzare il prodotto o qualsiasi altro componente elettrico in prossimita di liquidi. Conservare e utilizzare il prodotto in luoghi secchi e
asciutti. Non utilizzare il prodotto se bagnato. Qualora il prodotto dovesse bagnarsi mentre € in funzione, scollegarlo dalla batteria e interromperne I'uso immediatamente. Non
scollegare il prodotto tirando via i cavi con forza. Modifiche. Non alterare, modificare o riparare nessuna componente del prodotto. Smontare il prodotto potrebbe causare lesioni,
morte o danni alla proprieta. Se il prodotto fosse danneggiato, presentasse un malfunzionamento o venisse a contatto con liquidi, interromperne immediatamente |'uso e contattare
NOCO. Qualsiasi modifica apportata al prodotto annulla la validita della garanzia. Accessori. L'uso di questo prodotto & approvato solo con accessori NOCO. NOCO non si assume
alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente o a eventuali danni legati all'impiego di accessori che non siano approvati da NOCO. Pesizione. Evitare che |'acido della
batteria venga a contatto con il prodotto. Non eseguire operazioni con il prodotto in spazi ristretti e scarsamente ventilati. Non posizionare la batteria sopra il prodotto. Posizionare i
cavi di collegamento in modo appropriato cosi da evitare danni accidentali muovendo parti del veicolo (tra cui cofano e portiere), parti del motore (comprese le pale della ventola,
cinghie e pulegge), 0 qualsiasi altra parte che potrebbe costituire un pericolo e causare lesioni o morte. Temperatura di funzionamento. Questo prodotto & progettato per essere
usato a una temperatura ambiente compresa fra -200 C e 500 C. Non utilizzare il prodotto a temperature non incluse in questo range. Non effettuare avviamenti di emergenza su
batterie congelate. Interrompere immediatamente I'uso del prodotto se la batteria si surriscalda. Conservazione. Non utilizzare o conservare il prodotto in ambienti a elevata
concentrazione di polvere o pulviscolo atmosferico. Collocare il prodotto su una superficie piana e stabile in modo da scongiurare il rischio di cadute. Conservare il prodotto in
ambienti secchi e asciutti. La temperatura di conservazione € -20 °C - 50 °C (Temperatura media da 0°C a + 25°C). Non superare mai gli 80°C. Compatibilita. Il prodotto &
compatibile soltanto con batterie al piombo-acido 12V. Non usare il prodotto con nessun altro tipo di batteria. L'avviamento di emergenza di batterie con composizione chimica
differente a quella specificata potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Contattare il produttore della batteria prima di procedere all'avviamento di emergenza. Non
effettuare avviamenti di emergenza su batterie di cui non si conosce la composizione chimica o la tensione. La Batteria. La batteria agli ioni di litio incorporata nel prodotto pud
essere sostituita solo da NOCO e deve essere riciclata 0 smaltita separatamente dai rifiuti domestici. Non cercare di sostituire la batteria e non maneggiare batterie agli ioni di litio
che presentino danni o fuoriuscite. Non disfarsi della batteria assieme ai rifiuti domestici. Lo smaltimento di batterie assieme ai rifiuti domestici & contro la legge e le normative in
materia ambientale. Consegnare le batterie usate agli appositi centri di raccolta locali. Se la batteria del prodotto diventa eccessivamente calda e maleodorante, deformata, presenta
tagli 0 se in essa si osserva il verificarsi di una circostanza anormala, interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi a NOCO. Ricarica della batteria. Ricaricare il prodotto
utilizzando I'apposito cavo USB in dotazione e un alimentatore elettrico NOCO da 10W 12V. E possibile utilizzare anche cavi USB e alimentatori elettrici da 5W o 10W fabbricati da




parti terze che siano compatibili con USB 2.0 o alimentatori elettrici che siano in conformita con almeno uno dei seguenti standard: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-
2009,CNS 15285, ITUL.2000. Fare attenzione nell'impiegare alimentatori eletirici di scarsa qualita in quanto possono comportare un serio rischio di scosse elettriche, con
conseguenti lesioni fisiche, danni al dispositivo e alla proprieta. Se si impiega un alimentatore elettrico USB fabbricato da parti terze, contattarne I'azienda produttrice per accertarsi
che questo sia in linea con gli standard sopraelencati. Utilizzare cavi o caricatori danneggiati, o effettuare una ricarica in presenza di umidita puo causare scosse elettriche. L'utilizzo
di un alimentatore elettrico generico o fabbricato da parti terze pud ridurre la vita del prodotto e causare malfunzionamenti. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla
sicurezza dell'utente qualora vengano impiegati accessori o alimentatori che non siano approvati da NOCO. Quando si usa un alimentatore elettrico USB per ricaricare il prodotto,
accertarsi che la spina AC sia ben inserita nell'alimentatore prima di collegare quest'ultimo alla presa di corrente. E possibile che I'alimentatore elettrico si riscaldi durante I'uso,
pertanto un contatto prolungato con la pelle potrebbe causare lesioni. Garantire sempre un adeguato livello di ventilazione agli alimentatori durante il loto utilizzo. Per garantire la
massima durata di vita alla batteria, evitare di caricare il prodotto per un periodo superiore a una settimana alla volta, in quanto sovraccaricare il prodotto pud ridurre la vita della
batteria. Nel corso del tempo, il mancato utilizzo del prodotto puo causame I'esaurimento della carica e in tal caso sara necessario procedere alla ricarica prima dell'impiego.
Scollegare il prodotto da fonti di alimentazione quando non in uso. Utilizzare il prodotto solo per gli usi a cui & destinato.Dispositivi medici. Il prodotto pud emettere campi
elettromagnetici. Il prodotto contiene componenti magnetiche che possono interferire con il funzionamento di pacemaker, defibrillatori e altri dispositivi medici. Tali campi
elettromagnetici possono interferire con il funzionamento di pacemaker e altri dispositivi medici. Consultare il medico prima di procedere all'uso del prodotto in caso si sia portatori
di dispositivi medici tra cui pacemaker. Se si ha il sospetto che il prodotto interferisca con dispositivi medici, interromperne immediatamente |'uso e rivolgersi al medico. Condizioni
mediche. Se si & affetti da condizioni mediche, quali ad esempio crisi epilettiche, svenimenti, affaticamento oculare o emicrania, e si ritiene che queste possano essere influenzate
dall'impiego del prodotto, consultare il proprio medico prima di procedere all'uso. L'impiego della potente torcia integrata nel prodotto puo costituire un pericolo di sensibilita alla
luce. L'impiego della modalita strobe pud causare convulsioni in persone con epilessia fotosensibile, con conseguenti lesioni fisiche gravi o la morte. Toreia. Puntare gli occhi
direttamente verso il fascio luminoso emesso dalla torcia pud provocare danni permanenti agli occhi. Il prodotto contiene una torcia prefocalizzata con LED ad alto rendimento, in
grado di emettere un fascio di luce potente se regolato al massimo. Pulizia. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione o pulizia.
Pulire e asciugare immediatamente il prodotto qualora questo venga a contatto con liquidi o altri agenti contaminanti. Utilizzare un panno morbido che non lasci residui e pelucchi
(microfibra). Evitare che condensa e umidita penetrino all'interno delle aperture. Rischio di esplosioni. Rispettare tutti i simboli di pericolo e le istruzioni. Non utilizzare il prodotto
in ambienti che possano contenere gas esplosivi, come ad esempio aree di rifornimento carburante o aree dove siano presenti sostanze chimiche o particelle come granelli, polvere
o polveri metalliche. Attivita con conseguenze gravi. Questo prodotto non & da destinarsi all'uso qualora eventuali guasti dello stesso possano causare lesioni, morte o gravi
danni all'ambiente. Interferenze. Il prodotto € stato progettato, testato e realizzato in ottemperanza con le normative che regolano le emissioni di radiofrequenze. Le emissioni
rilasciate dal prodotto possono compromettere il funzionamento di altri dispositivi elettronici, causandone il malfunzionamento. Numero di modello: GB50. Questo dispositivo &
conforme alla Parte 15 delle normative FCC. L'utilizzo & soggetto alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non causa interferenze dannose, e (2) questo dispositivo deve
essere in grado di tollerare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che possano causare un funzionamento indesiderato. NOTA: Questo apparecchio € stato testato ed &
risultato conforme ai limiti previsti per i dispositivi digitali di Classe A, in linea con la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stati creati con I'obiettivo di fornire un buon
livello di protezione da interferenze pericolose qualora il dispositivo venga utilizzato in ambienti commerciali. Questo apparecchio genera, impiega e pud emettere radiofrequenze e,
se non installato e utilizzato in conformita con le istruzioni presenti nel manuale d'uso, pud causare interferenze che influenzano negativamente le radiocomunicazioni. Poiché
I'utilizzo di questo apparecchio in aree residenziali puo causare interferenze, & responsabilita dell'utente risolvere il problema di interferenza a proprie spese.



Come usare il prodott

Fase 1: Ricarica di GB50.

Al momento dell'acquisto GB50 presenta uno stato di carica parziale ed & necessario effettuarmne una ricarica completa

prima dell'uso. Collegare GB50 mediante il cavo USB di ricarica in dotazione all‘apposita porta d'ingresso USB e al inalae
caricatore auto USB. Il prodotto pud anche essere ricaricato da qualsiasi porta USB alimentata, come ad esempio Potenza nominale: .5 | A | G
alimentatori AC, caricatori auto, computer portatili o aftro ancora. L'intensita di corrente della porta d'ingresso USB & Tempo di carica: 18hr | ohr | 45hr

di 2,1 Amp e garantisce una ricarica sicura ed efficiente della batteria al litio interna. A seguito delle normative FCC, si
consiglia di non ricaricare il dispositivo mentre viene utilizzato per effettuare una ricarica. Il tempo necessario a ricaricare
GB50 varia a seconda di quanto € scarica la batteria e della fonte di alimentazione elettrica impiegata. | risultati effettivi
della ricarica variano a seconda delle condizioni della batteria.

Durante la ricarica, il livello di carica della batteria interna & indicato dagli appositi LED. | LED emettono una luce intermittente che diventa fissa
- - - . quando tutti e quattro i LED di carica sono accesi. Quando la batteria & completamente carica, la luce verde che contrassegna il massimo della

carica diventa costante, mentre gli altri LED di carica del 25%, 50% e 75% si spengono. Di tanto in tanto, il LED verde che contrassegna il
25% 50% 75% 100% massimo della carica emette una luce pulsante per indicare che & in corso la carica di mantenimento.

Fase 2: Effettuare il collegamento alla batteria.

Leggere attentamente la Guida d'uso del veicolo riguardo a specifiche precauzioni da adottare e metodi consigliati da seguire per un corretto aviamento di emergenza del
veicolo. Accertarsi di quali siano la tensione e la composizione chimica esatte della batteria facendo riferimento alla guida d'uso della batteria stessa prima di utilizzare il prodotto.
GB50 € indicato solo per I'awiamento di emergenza di accumulatori al piombo-acido 12V. Prima di effettuare il collegamento, accertarsi che la batteria sia al piombo-acido e
abbia una tensione di 12V. L'impiego di GB50 non & indicato con nessun altro tipo di accumulatore. Identificare la corretta polarita dei terminali della batteria. Il terminale positivo
& generalmente contrassegnato dalle seguenti lettere o simbolo (POS,P, +). Il terminale negativo & invece caratterizzato dalla presenza delle seguenti lettere o simbolo (NEG, N,-).
Non collegare al carburatore, ai tubi del carburante o a parti metalliche sottili. Qui di seguito sono elencate le istruzioni da seguire nel caso si abbia un sistema con messa a terra
negativa (piti diffuso). Se il veicolo ha una messa a terra positiva (avviene molto raramente), seguire le seguenti istruzioni al contrario.

1.) Unire le pinze a coccodrillo della batteria a GB50 collegandole alla porta di uscita da 12V.
2.) Collegare la pinza positiva (rossa) per applicazioni pesanti al terminale positivo della batteria (POS,P+)
3.) Collegare la pinza negativa (nera) per applicazioni pesanti al terminale negativo della batteria (NEG,N,-) o alla scocca del veicolo.

4.) Per scollegare le varie parti, procedere nell'ordine opposto, iniziando ciog con la rimozione delle componenti negative (oppure di quelle positive se la messa a
terra & positiva).



Fase 3: Avviamento di emergenza.
1.) Accertarsi che tutti i carichi del veicolo (fari, radio, condizionatore, ecc.) siano spenti prima di effettuame I'avviamento di emergenza.

2.) Premere il pulsante di accensione per iniziare |'avviamento di emergenza. Tutti i LED lampeggiano, indicando il loro corretto funzionamento. Se il collegamento
con la batteria & stato effettuato correttamente, il LED bianco di carica Boost si illumina. Se le pinze sono collegate al contrario, si accendeinvece il LED rosso di
errore. Una volta invertiti i collegamenti e corretto I'errore, il LED bianco di carica Boost si accende. L'accensione del LED bianco di carica Boost indica che GB50 &
pronto a effettuare I'avviamento di emergenza del veicolo.

3.) Provare ad accendere il veicolo. La maggior parte dei veicoli si mettera subito in moto. Alcuni veicoli potrebbero invece dover restare collegati a GB50 fino a 30
secondi prima di azionarsi. Se il veicolo non riparte subito, aspettare per 20 0 30 secondi prima di riprovare. Non effettuare pili di cinque (5) tentativi di avviamento
di emergenza consecutivi nell'arco di quindici (15) minuti. Lasciare GB50 in pausa per quindici (15) minuti prima di fare un nuovo tentativo.

4.) Dopo aver messo in moto il veicolo, scollegare le pinze e rimuovere GB50.

Batterie a bassa tensione e modalita di Manual Override (intervento manuale)

GB50 & progettato per consentire I'avviamento di emergenza di accumulatori al piombo-acido da 12V con tensione ridotta a 2V. Se la tensione della batteria & inferiore a 2V, il
LED di carica non si accende. Cid indica che GB50 non riesce a rilevare la presenza della batteria. Per effettuare |'avviamento di emergenza di accumulatori con tensione inferiore
a2V, occorre utilizzare la modalita di Manual Ovveride (intervento manuale), che consente di attivare manualmente I'avviamento di emergenza.

ATTENZIONE.

UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA CAUTELA. QUESTA MODALITA VA IMPIEGATA SOLO CON ACCUMULATORI AL PIOMBO-ACIDO DA 12-VOLT. SIA LA
TECONOLOGIA ANTISCINTILLA CHE IL SISTEMA DI PROTEZIONE CONTRO LE INVERSIONI DI POLARITA SONO DISABILITATI. CONTROLLARE ATTENTAMENTE LA POLARITA
DELLA BATTERIA PRIMA DI USARE QUESTA MODALITA. ACCERTARS CHE LE PINZE DI COLLEGAMENTO POSITIVE E NEGATIVE NON ENTRINO IN CONTATTO TRA DI LORO E NON
VENGANO COLLEGATE L'UNA ALL'ALTRA PERCHE COSI FACENDO S| CAUSANO SCINTILLE. QUESTA MODALITA IMPIEGA ALTI LIVELLI DI CORRENTE (FINO A 1500 AMPERE)
CHE POSSONO SPRIGIONARE SCINTILLE E INTENSO CALORE IN CASO DI SCORRETTO UTILIZZO. SE SIHANNO DUBBI IN MERITO AL CORRETTO USO DI QUESTA MODALITA,
EVITARE DI FARE TENTATIVI AZZARDATI E RICORRERE ALL'AIUTO PROFESSIONALE DI UN TECNICO.
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1.) Il livello della batteria interna Indica lo stato di carica della batteria interna.
2.) I LED di errore Si illumina di rosso se viene rilevata inversione di polarita

3.) La spia LED di surriscaldamento emette una luce rossa costante; I'unita & completamente
operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite massimo. Luce rossa lampeggiante;

la temperatura dell'unita € troppo elevata per effettuare un avviamento di emergenza, tuttavia le altre
funzionalita sono disponibili.

4.) La spia LED di raffreddamento emette una Iuce blu costante; I'unita & completamente operativa
ma la temperatura sta raggiungendo il limite minimo. Luce blu lampeggiante; la temperatura dell'unita &
troppo bassa per effettuare un avviamento di emergenza, tuttavia le altre funzionalita sono disponibili.

5.) Pulsante di accensione e spegnimento Premere il pulsante per accendere e spegnere
il dispositivo.

6.) I LED di alimentazione Emette una luce bianca quando I'unita € accesa.

7.) I LED di carica Boost Emette una luce bianca quando la funzione di carica Boost ¢ attiva. Se
I'unita & opportunamente collegata a una batteria, GB50 ne rileva automaticamente la presenza ed entra
in modalita di ricarica Boost (quando la funzione di Manual Override ¢ attiva, la spia emette una luce
bianca intermittente).

8.) Pulsante di Manual Override Per attivare questa funzione, tenere premuto il pulsante per

tre (3) secondi. ATTENZIONE: Questa funzione disabilita il sistema di protezione di sicurezza
e induce manualmente I'attivazione della carica Boost. Da usare solo quando la tensione
dell'accumulatore & troppo bassa perché questo possa essere rilevato.

9.) Pulsante di modalita luce Afterna la luce ultra-luminosa emessa dai LED in 7 diverse modalita:
100% > 50% > 10% > SOS > Lampeggio > Strobe> Spegnimento



Risoluzione problem

Errore:

o

LED di errore: Luce rossa costante

La luce di carica Boost non si attiva se i cavi
sono collegati correttamente.

Inversione di polarita/Invertire i collegamenti della batteria.

La batteria collegata ha una tensione inferiore a 2V/Rimuovere tutti i carichi e riprovare, oppure ricorrere alla
modalita di Manual Override (intervento manuale).

l+

Spia LED di calore: Costante
Spia LED di surriscaldamento: Lampeggio

Spia LED di surriscaldamento: Lampeggio
iniziale seguito dallo spegnimento di tutte
le spie LED

L'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite massimo. / Far raffreddare
il dispositivo.

La temperatura del dispositivo & troppo elevata per effettuare un aviamento di emergenza, tuttavia le altre
funzionalita sono disponibili. / Far raffreddare il dispositivo.

La temperatura del dispositivo & troppo elevata per effettuare avviamenti di emergenza o qualsiasi altra
funzione. / Lasciar raffreddare il dispositivo e spostarlo in un ambiente piti fresco.

Spia LED di raffreddamento: Costante

Spia LED di raffreddamento: Lampeggio

Spia LED di raffreddamento: Lampeggio iniziale
seguito dallo spegnimento di tutte le spie LED

Lunita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite minimo. / Far riscaldare il
dispositivo.

La temperatura del dispositivo & troppo bassa per effettuare un avviamento di emergenza, ma le altre
funzionalita sono disponibili. / Far riscaldare il dispositivo.

La temperatura del dispositivo & troppo bassa per effettuare avviamenti di emergenza o qualsiasi altra
funzione. / Consentire al dispositivo di riscaldarsi e spostarlo in un ambiente piti caldo.



Batteria interna: loni di litio Protezione ingresso: IP65 (con porte chiuse)
Corrente nominale di picco: 1500A Raffreddamento: Convezione naturale
Temperatura di funzionamento: da-20°C a +50°C Dimensioni (L x L xA): 7,6 x 3,2 x 1,9 pollici
Temperatura di carica: da 0°C a +40°C Peso: 3 libbre

Temperatura di conservazione: da -20°C a +50°C (temperatura media)
Micro USB (entrata): 5V, 2,1A
USB (uscita): 5V, 2,1A

GARANZIA

Garanzia limitata di un (1) anno di NOCO.

L'Azienda NOCO (“NOCQ") garantisce che questo prodotto (“Prodotto”) non presenta difetti o lesioni tanto nei materiali quanto nella lavorazione per un periodo di tempo di un
anno a decorrere dalla data di acquisto ("Periodo di garanzia"). Per i difetti segnalati durante il Periodo di garanzia, NOCO provvedera a sua discrezione e previa analisi tecnica di
supporto, a riparare o sostituire i prodotti difettosi. Le parti e i prodotti sostitutivi saranno nuovi o comungue in buono stato, equiparabili sia per funzione che per prestazione agli
originali e saranno inoltre garantiti fino alla scadenza del Periodo di garanzia iniziale.

LA RESPONSABILITA CHE SI ASSUME NOCO E PERTANTO STRETTAMENTE LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O ALLA RIPARAZIONE DEL PRODOTTO. NELLA MISURA MASSIMA
CONSENTITA DALLA LEGGE, L'AZIENDA NOCO NON POTRA ESSERE RITENUTA RESPONSABILE DA PARTE DI ALCUN ACQUIRENTE DEL PRODOTTO O PARTE TERZA, DI NESSUN
TIPO DI DANNO, SIA ESSO SPECIALE, INDIRETTO, CONSEGUENTE O ESEMPLARE, IVI COMPRESI A TITOLO ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO: MANCATO PROFITTO E DANNI
ALLA PROPRIETA 0 ALLA PERSONA CHE POSSANO ESSERE IN QUALCHE MODO COLLEGATI AL PRODOTTO E INDIPENDENTEMENTE DALLA CAUSA, ANCHE SE NOCO FOSSE
A CONOSCENZA DELLA POSSIBILITA DI TALI DANNI. QUESTE GARANZIE, COME SANCITE NEL PRESENTE DOCUMENTO, SOSTITUISCONO QUALSIASI ALTRO TIPO DI GARANZIA,
SIA IMPLICITA CHE ESPLICITA, LEGALE O MENO, INCLUDENDO MA NON LIMITANDO LE GARANZIE COMMERCIALI E PER PARTICOLARI SCOP!I 0 USI, E QUELLE DERIVANTI

DA CORSI ED US| COMMERCIALL, QUALORA UNA QUALSIASI LEGGE APPLICABILE SANCISCA GARANZIE, CONDIZIONI E OBBLIGHI CHE NON POSSONO ESSERE ESCLUSI O
MODIFICATI, IL PRESENTE PARAGRAFO SARA VALIDO NEI LIMITI MASSIMI CONSENTITI DA TALE LEGGE.

La presente Garanzia limitata & valida solo per I'acquirente originale del Prodotto fabbricato da NOCO o per rivenditori o distributori approvati da NOCO e non € assegnabile

o trasferibile a nessun'altro. Per rivendicare i propri diritti di garanzia, I'acquirente deve: (1) richiedere e ottenere un numero RMA (“Return Merchandise Authorization”)

e l'indirizzo delle sede presso cui rispedire la merce (“Sede di reinvio”), inviando una e-mail al servizio di assistenza di NOCO all'indirizzo support@no.co o chiamando il

numero 1.800.456.6626. In seguito procedere a (2) rispedire il Prodotto alla Sede di reinvio allegando il numero RMA, la ricevuta di acquisto 0 una commissione di garanzia
(obbligatoria solo in mancanza di ricevuta) pari al 45% del prezzo al dettaglio del prodotto difettoso (“Commissione di garanzia”) il numero RMA include I'importo applicabile della
Commissione di garanzia]. NON RISPEDIRE IL PRODOTTO SENZA AVER PRIMA OTTENUTO UN NUMERO RMA DAL SERVIZIO ASSISTENZA DI NOCO.




£ RESPONSABILITA DELL'ACQUIRENTE ORIGINALE DI FARSI CARICO DI TUTTI 1 COSTI DI IMBALLAGGIO E SPEDIZIONE (CHE DEVONO ESSERE PREPAGATI) PER RISPEDIRE IL
PRODOTTO E USUFRUIRE DEL SERVIZIO DI GARANZIA.

IN DEROGA A QUANTO SOPRA ELENCATO, QUESTA GARANZIA LIMITATA NON HA VALORE E NON E APPLICABILE IN CASO DI: (a) uso inappropriato, manipolazione impropria

0 uso illecito 0 negligente, rotture o danni accidentali, scorretta conservazione, utilizzo a livelli estremi di tensione, temperatura, urti o vibrazioni che non siano in linea con le
raccomandazioni di NOCO per un uso sicuro ed effettivo del prodotto; b) installazione, utilizzo e manutenzione scorretti; ¢) modifiche apportate in mancanza di espresso consenso
scritto di NOCO; d) smontaggio, alterazione o riparazioni non effettuati da NOCO; e) difetti segnalati al termine del Periodo di garanzia.

LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA NON COPRE: (1) normale usura; (2) danni estetici che non alterano la funzionalita del prodotto; o (3) prodotti sprowvisti del numero di serie di
NOCO o dove il numero di serie € alterato o rovinato.

E possibile registrare i prodotti NOCO online su no.co/register. Per qualsiasi domanda su garanzia o prodotti, contattare il servizio di assistenza di NOCO (indirizzo e-mail € numero
qui sopra) o scrivere a: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 S.UA.
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ASEGURESE DE QUE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACION DE SEGURIDAD ANTES DE USAR

ESTE PRODUCTO. El incumplimiento de estas instrucciones de seguridad podria resultar en ~
DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION o INCENDIO, que podrian causar LESIONES GRAVES, MUERTE s a no
0 DANOS MATERIALES.

Descarga eléctrica. Este producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y causar
lesiones graves. No corte los cables de alimentacién. No lo sumerja en agua ni deje que se moje.

Explosion. Baterias sin supervisar, incompatibles o dafadas pueden explotar si se utilizan con este producto.
No lo deje desatendido mientras estd en uso. No intente cargar una batera dafiada o congelada. Utilice este
producto solo con baterfas del voltaje recomendado. Uselo solo en éreas bien ventiladas.

Incendio. Este producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras. No cubra
este producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa este producto.
Manténgalo alejado de materiales combustibles.

Lesion ocular. Use proteccion ocular cuando utilice este producto. Las baterias pueden explotar y hacer que
salgan disparadas pequefias particulas. El &cido de la baterfa puede causar irritacion en los o0jos y la piel. En el
caso de contaminacion de los ojos o la piel, aclare el drea afectada con abundante agua corriente y péngase en
contacto inmediatamente con el servicio de control de intoxicacién y envenenamiento.

Gases explosivos. Es peligroso trabajar cerca de baterias de cido-plomo. Las baterias generan gases . L.
explosivos durante su funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosién de la baterfa, siga todas las Para obtener mas informacion y
instrucciones de seguridad publicadas por el fabricante de la bateria y el fabricante de cualquier equipo destinado asistencia técnica consulte:

a ser utilizado cerca de esta. Revise las sefiales de precaucion en estos productos y en el motor.

WWW.Nno.co/support




Advertencias importantes de seguridad

Proposicidn 65. Los bornes de la bateria, terminales y accesorios relacionados contienen sustancias quimicas, entre ellas plomo. El estado de California considera que estos
materiales provocan cancer y anomalias congénitas y otros dafios al sistema reproductor. Precaucion. Utilice este producto solo para el propdsito para el que fue disefiado.
Deberia haber una persona lo suficientemente cerca como para oir su voz 0 acudir en su ayuda en caso de emergencia. Ponga agua limpia y jabon a su alcance por si tuviera que
usarlos en caso de contaminacion con el &cido de la bateria. Use proteccion ocular completa y ropa protectora cuando trabaje cerca de una bateria. Lavese siempre las manos
después de manipular baterfas y materiales relacionados. No use objetos metdlicos cuando trabaje con baterias, incluidas herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre la
bateria, pueden saltar chispas o producirse un cortocircuito que podria provocar descarga eléctrica, incendio, explosion y causar lesiones, muerte o dafios materiales. Menores
de edad. Si el Comprador ha adquirido este producto para que lo use un menor de edad, el adulto que lo ha comprado se compromete a proporcionar instrucciones y advertencias
detalladas al menor de edad antes de que este lo use. De no hacerlo, la responsabilidad recaera tinicamente sobre el Comprador, que se compromete a indemnizar a NOCO por
el uso no intencionado o mal uso por parte de un menor de edad. Peligro de asfixia. Los accesorios pueden suponer riesgo de asfixia para nifios pequefios. No deje que un nifio
utilice este producto o cualquier otro accesorio sin la supervision de un adulto. Este producto no es un juguete. Manipulacion. Manipule este producto con cuidado. Este producto
puede dafiarse si recibe golpes. No utilice un producto dafiado. Posibles dafios incluyen, pero no se limitan a, grietas en el revestimiento o cables dafiados. No utilice un producto
que tenga un cable de alimentacion dafiado. La humedad y los liquidos pueden dafiar este producto. No utilice este producto ni ningtin componente eléctrico cerca de liquidos.
Guarde y utilice este producto en un lugar seco. No lo utilice si se moja. Si este producto se moja estando en funcionamiento, desconéctelo de la bateria y deje de usarlo
inmediatamente. No desconecte este producto de la corriente tirando del cable de alimentacion. Modificaciones. No intente alterar, modificar ni reparar ninguna de las partes
de este producto. Desarmar este producto puede provocar lesiones, muerte o dafios materiales. Si este producto se dafia, funciona incorrectamente o entra en contacto con
liquidos, deje de usarlo y contacte con NOCO. Cualquier modificacidn a este producto anulard su garantia. Accesorios. Este producto solo estd aprobado para ser utilizado con
accesorios de NOCO. NOCO no se responsabiliza de la seguridad del usuario u otros dafios que pudieran producirse al utilizar accesorios no aprobados por NOCO. Ubicacién.
Evite que el &cido de la bateria entre en contacto con este producto. No opere este producto en un drea cerrada o con escasa ventilacién. No coloque una baterfa encima de este
producto. Cologue los cables de manera que se eviten dafios accidentales al mover partes del vehiculo (incluidos capds y puertas), piezas del motor (incluidas aspas de ventiladores,
correas y poleas) o cualquier cosa que pudiera provocar tropiezos y causar lesiones o muerte. Temperatura de funcionamiento. Este producto estd disefiado para funcionar
a temperaturas ambiente de entre -20° C y 50° C. No lo haga funcionar fuera de estos intervalos de temperatura. No cargue una bateria congelada. Deje de usar este producto
inmediatamente si la bateria se calienta demasiado. Almacenamiento. No utilice ni guarde este producto en areas con altas concentraciones de polvo o particulas transportadas
por el aire. Almacene este producto en superficies planas y seguras para evitar que se caiga. Guardelo en un lugar seco. La temperatura de almacenamiento es de entre -20° C y
50° C (0° C to +40° C temperatura média). Bajo ninguna circunstancia deje que la temperatura supere los 80° C. Compatibilidad. Este producto solo es compatible con baterfas
de &cido-plomo de 12 voltios. No intente usar este producto con ninguin otro tipo de bateria. Cargar baterias con una composicion quimica diferente puede provocar lesiones, muerte
o dafios materiales. Pongase en contacto con el fabricante de la batera antes de intentar cargarla. No cargue una bateria si no esta seguro de cudl es su composicion quimica
concreta o su voltaje. Bateria. La bateria de ion de litio (Li-ion) incorporada en este producto debe ser sustituida solamente por NOCO y debe ser reciclada o tirada aparte de los
residuos domésticos. No intente sustituir la bateria usted mismo. No manipule una bateria Li-ion dafiada o que sufra un escape. Nunca tire la bateria a los residuos domésticos.
Tirar las baterfas a la basura doméstica contraviene las leyes y regulaciones medioambientales tanto estatales como federales. Lleve siempre las baterias usadas a su centro de
reciclaje més cercano. Si la bateria de este producto se calienta demasiado, desprende olor, estd deformada, cortada o sufre o demuestra anormalidades, deje de usarla
inmediatamente y contacte con NOCO. Carga de la bateria. Cargue este producto con el cable USB incluido y un adaptador NOCO de 10 vatios 12 voltios. También puede usar
un cable USB y un adaptador de 5 vatios of 10 vatios de otro proveedor que sean compatibles con cables USB 2.0 o adaptadores que cumplan con uno o més de los estandares
EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Tenga ciudado al usar adaptadores de baja calidad, ya que pueden conllevar riesgos eléctricos graves que




pueden causar lesiones o dariar al dispositivo y otra propiedad. Si usa un adaptador USB de terceros, contacte con el fabricante para averiguar si cumple con los estandares
mencionados. Usar cables o cargadores dafiados o cargar el producto en condiciones de humedad puede provocar una descarga eléctrica. Usar adaptadores genéricos o de
terceros puede acortar la vida de su producto o hacer que funcione incorrectamente. NOCO NO se responsabiliza de la seguridad del usuario cuando este utilice accesorios o
componentes no aprobados por NOCO. Cuando use un adaptador USB NOCO para cargar este producto asegurese de que el enchufe de CA estd insertado completamente en el
adaptador antes de enchufarlo a la corriente. Los adaptadores pueden calentarse durante el uso normal, y €l contacto prolongado con la piel puede causar lesiones. Aseguirese
siempre de que haya ventilacién adecuada alrededor de los adaptadores cuando los use. Para garantizar la vida maxima de la baterfa, evite cargar este producto durante més de
una semana cada vez, ya que la sobrecarga puede acortar la vida de la bateria. Con el tiempo, un producto que no se usa se descargara y debera ser recargado antes de usarlo.
Desconecte este producto de la fuente de alimentacién cuando no lo utilice. Use este producto solo para el fin para el que fue disefiado.Dispositivos médicos. Este producto
puede emitir campos electromagnéticos. Contiene componentes magnéticos que pueden interferir con marcapasos, desfibriladores u otros dispositivos médicos. Estos campos
electromagnéticos pueden interferir con marcapasos u otros dispositivos médicos. Consulte con su médico antes de usar este producto si tiene un dispositivo médico, incluidos
marcapasos. Si sospecha que este producto esta interfiriendo con un dispositivo médico, deje de usarlo inmediatamente y consulte con su médico. Enfermedades. Si padece
cualquier enfermedad que crea que pudiera verse afectada por este producto, consulte con su médico antes de usarlo. Dichas enfermedades incluyen, pero no se limitan a,
ataques, desmayos, fatiga visual o dolores de cabeza. El uso de la linterna de alta potencia integrada conlleva un riesgo de sensibilidad a la luz. El uso de la luz en modo
estroboscopico puede provocar atagues en personas con epilepsia fotosensible, que puede causar lesién grave o muerte. Luz. Mirar directamente al haz de luz puede provocar
lesion ocular permanente. Este producto esta provisto de una bombilla led de alta intensidad que emite una luz potente en el modo de luz mas alto. Limpieza. Apague y desconecte
este producto de la corriente antes de limpiarlo o llevar a cabo mantenimiento. Limpie y seque este producto inmediatamente si entra en contacto con liquidos o cualquier otro tipo
de contaminante. Utilice un trapo suave sin pelusa (microfibra). Evite que los puertos o aberturas se mojen. Atmésferas explosivas. Obedezca todas las sefiales e instrucciones.
No cargue ni utilice este producto en areas con una atmésfera potencialmente explosiva, incluidas areas de repostar o éreas en las que €l aire contiene sustancias quimicas o
particulas como grano, poivo o polvo metdlico. Actividades de alto riesgo. Este producto no esté destinado para ser utilizado en casos en los que su mal funcionamiento pudiera
causar la muerte, lesiones o dafios medioambientales graves. Interferencia de radiofrecuencia. Este producto ha sido disefiado, probado y fabricado para cumplir con las
normas que regulan las emisiones de radiofrecuencia. Tales emisiones del producto pueden afectar al funcionamiento de otros aparatos electronicos y hacer que funcionen
incorrectamente. Modelos: GB50. Este dispositivo cumple con el articulo 15 de las normas de la Comision Federal de Comunicaciones (FCC). La operacion estd sujeta a las dos
condiciones siguientes: (1) Este dispositivo puede que no cause interferencias dafiinas y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que
puedan causar un funcionamiento no deseado. NOTA: Este equipo ha sido probado y se ha demostrado que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase A, conforme
alarticulo 15 de las normas de la FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar proteccién razonable contra interferencias dafiinas en una instalacion comercial. Este equipo
genera, utilizay puede irradiar energfa de radiofrecuencia y, si no se instala o utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales a las comunicaciones
por radio. Puede que este equipo cause interferencias perjudiciales en un area residencial, en cuyo caso es posible que el usuario tenga que corregir la interferencia por su propia
cuenta y riesgo.



Primer paso: Carga del GB50.

El GB50 viene parcialmente cargado y es necesario cargarlo completamente antes de usarlo por primera vez. Conecte  Intensidad de corriente

el GB50 al puerto USB de entrada (IN) y el cargardor USB de coche usando el cable de carga con toma USB (incluido). del cargador: 5A | 1A | 20
También puede recargarse desde cualquier puerto USB, como un adaptador de CA, cargador de coche, ordenador -
portatil, etc. El puerto USB de entrada es de 2,1 amperios para garantizar que la carga de la baterfa interna de litio se Tiempo de recarga: 18hr | ohr | 4.5hr

hace de forma segura y eficiente. De acuerdo con las normas de la FCC, recomendamos que no cargue y descargue
la unidad al mismo tiempo. El tiempo de recarga del GBSO variara en funcin del nivel de descarga y la fuente de
alimentacidn que se utilice. Los resultados reales pueden variar en funcion del estado de la bateria.

Al recargar la bateria, el nivel de carga de la baterfa interna viene indicado por los ledes de carga. Los ledes se encenderdn y apagaran lentamente
- - . . y se volverdn de color sélido hasta que los cuatro ledes de carga se enciendan. Cuando la baterfa esté totalmente cargada, el led de carga 100%
se volverd verde sdlido y los ledes de carga 25%, 50% y 75% se apagaran. De vez en cuando, el led verde de carga 100% se encenderd y
25% 50% 75% 100% apagard, indicando que se estd realizando la carga de mantenimiento.

Segundo paso: Conexion a la bateria.

Lea detenidamente las precauciones especificas del fabricante del vehiculo y los métodos de arranque en frio recomendados en el manual de uso del vehiculo. Aseglirese

de que conoce el voltaje y la composicion quimica de la baterfa consultando el manual de la baterfa antes de usar este producto. El GB50 solo es apto para arrancar baterias

de acido-plomo de 12 voltios. Antes de conectar a la bateria, aseguirese de que esta es de cido-plomo de 12 voltios. El GB50 no es apto para ningun otro tipo de bateria.
Averigiie la polaridad correcta de los terminales en la baterfa. El polo positivo de la bateria estd marcado generalmente con estas letras o simbolos: POS, P, +. El polo negativo
de la bateria esta marcado generalmente con estas letras o simbolos: NEG, N, -. No establezca ninguna conexion con el carburador, las mangueras de combustible o placas
delgadas de metal. Las siguientes instrucciones son para un sistema de tierra negativo (el mas comun). Si su vehiculo es un sistema de tierra positivo (muy infrecuente), siga las
instrucciones en orden inverso.

1.) Conecte los cables de arranque de la bateria al GB50 mediante el puerto de SALIDA (OUT) de 12 voltios.

2.) Conecte el cable de arranque positivo (rojo) al polo positivo (POS, P, +) de la bateria.

3.) Conecte el cable de arranque negativo (negro) al polo negativo (NEG, N, -) de la bateria o el chasis del vehiculo.

4.) Al desconectar, hégalo en orden inverso, quitando primero el polo negativo (0 el positivo primero en los sistemas de tierra positivos).



Tercer paso: Arranque.

1.) Aseglirese de que todas las aplicaciones del vehiculo que consumen energia (faros, radio, aire acondicionado, etc.) estdn apagadas antes de proceder al
arranque del vehiculo.

2.) Pulse el botén de encendido/apagado para comenzar el arranque en frio. Todos los ledes parpadeardn, lo que indica que funcionan correctamente. Si ha
realizado la conexion a la baterfa correctamente, el led blanco de arranque se iluminard. Si los cables de arranque de la baterfa estan conectados al revés, el led
rojo de error se iluminard. Invierta las conexiones para solucionar el error; el led blanco de arranque se iluminara. El led blanco de arranque se ilumina cuando el
GB50 estd listo para arrancar el vehiculo.

3.) Intente arrancar el vehiculo. La mayoria de los vehiculos arrancaran inmediatamente. Puede que en algunos vehiculos sea necesario que el GBS0 esté
conectado hasta 30 segundos antes de arrancar. Si el vehiculo no arranca en seguida, espere 20-30 segundos € inténtelo otra vez. No intente realizar més de
cinco (5) arranques consecutivos en un periodo de quince (15) minutos. Deje que el GB50 descanse quince (15) minutos antes de intentar arrancar el vehiculo
ofra vez.

4.) Una vez que haya arrancado el vehiculo, desconecte los cables de arranque y retire el GB50.

Baterias de bajo voltaje y activacién manual )

El GB50 esta disefiado para arrancar baterfas de &cido-plomo de entre 12 y 2 voltios. Si el voltaje de su bateria es inferior a 2 voltios, el led de arranque permanecera apagado
Esto indica que el GB50 no puede detectar la bateria. Si necesita arrancar una bateria de menos de 2 voltios, el GB50 tiene una funcién de activacion manual que permite forzar
elinicio del arranque.

ADVERTENCIA.

UTILICE ESTE MODO CON MUCHO CUIDADO. ESTE MODO DEBE UTILIZARSE UNICAMENTE CON BATERIAS DE ACIDO-PLOMO DE 12 V. LOS MECANISMOS
ANTIDEFLAGRANTES Y DE PROTECCION CONTRA POLARIDAD INVERSA ESTAN DESACTIVADOS EN ESTE MODOQ. PRESTE ATENCION A LA POLARIDAD DE LA BATERIA ANTES
DE USAR ESTE MODO. NO DEJE QUE LOS CABLES DE ARRANQUE POSITIVO Y NEGATIVO SE TOQUEN ENTRE S| PORQUE EL PRODUCTO GENERARA CHISPAS. ESTE MODO
UTILIZA CORRIENTE MUY ALTA (DE HASTA 1.500 AMPERIOS) QUE PUEDE CAUSAR CHISPAS Y MUCHO CALOR SI NO SE USA ADECUADAMENTE. SI NO ESTA SEGURO DE
COMO USAR ESTE MODO, NO LO UTILICE Y PONGASE EN CONTACTO CON UN PROFESIONAL.
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1.) Nivel de la bateria interna. Indica el nivel de carga de la bateria interna.
2.) Led de error. Se vuelve rojo si se detecta polaridad inversa.

3.) Led de alta temperatura El led se vuelve de color rojo sélido; la unidad esté operativa pero se
acerca al limite de temperatura superior. El led rojo parpadea; la unidad esta demasiado caliente para
el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles.

4.) Led de baja temperatura El led se vuelve de color azul sdlido; la unidad esta operativa pero se
acerca al limite de temperatura inferior.El led azul parpadea; la unidad esta demasiado fria para el
arranque, pero ofras funciones siguen estando disponibles

5.) Boton de encendido/apagado. Pulse para encender y apagar la unidad.
6.) Led de encendido/apagado. Se vuelve blanco cuando la unidad esta encendida.

7.) Led de arranque. Se vuelve blanco cuando el modo de arranque esté activado. Si la unidad esta
conectada correctamente a una baterfa, el GB50 la detectara autométicamente y entrard en modo de
arranque (el led parpadeard en blanco cuando el modo de activacion manual esté conectado).

8.) Botdn de activacion manual. Para poner en marcha el modo de activacion manual,

mantenga pulsado el botdn durante tres (3) segundos. ADVERTENCIA: Desactiva los mecanismos
de proteccion y fuerza el modo de arranque. Solo se usara cuando el voltaje de la bateria es
demasiado bajo para que esta sea detectada.

9.) Botdn de modo de luz. Permite alternar entre los siete modos de Iuz de la linterna led ultrabrillante:
100% > 50% > 10% > SOS > parpadeo > estroboscdpico > apagado
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Led de error: Rojo sdlido

La luz de arranque no se enciende con los
cables conectados correctamente

Polaridad inversa/Invierta las conexiones de la baterfa.

El voltaje de la baterfa conectada es inferior a 2 voltios/Quite todas las cargas e inténtelo ofra vez, o use el
modo de activacion manual.

l+

Led de alta temperatura: Led solido
Led de alta temperatura: Intermitente

Led de alta temperatura: Parpadea y después
todos los ledes se apagan

La unidad est4 operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. / Deje que la unidad se enfrie.

La unidad estd demasiado caliente para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles. / Deje
que la unidad se enfrie.

La unidad estd demasiado caliente para realizar el arranque o utilizar otras funciones. / Deje que la unidad se
enfrie y llévela a un lugar més fresco.

Led de baja temperatura: Led sélido

Led de baja temperatura: Intermitente

Led de baja temperatura: Parpadea y después
todos los ledes se apagan

La unidad estd operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior. / Deje que la unidad se caliente.
La unidad est demasiado fria para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles. / Deje que
la unidad se caliente.

La unidad est demasiado fria para realizar el arranque o utilizar otras funciones. / Deje que la unidad se
caliente y llévela a un lugar més célido.



Especificaciones técnicas

Bateria interna: [on de litio Proteccion de la cubierta: IP65 (con puertos cerrados)
Corriente méxima: 1500A Enfriamiento: Conveccion natural

Temperatura de funcionamiento: -20° C to +50° C Dimensiones (largo x ancho x alto): 7.6 x 3.2 x 1.9 pulgadas
Temperatura de carga: 0° C to +40°C Peso: 3 libras (1.3 kg)

Temperatura de almacenamiento: -20° C to +50° C (Temperatura media)
MicroUSB (entrada): 5V, 2.1A
USB (salida): 5, 2.1A

Garantia limitada de un (1) aiio de NOCO

The NOCO Company (“NOCQ") garantiza que este producto (el "Producto”) esta libre de defectos de materiales y mano de obra por un periodo de un (1) afio desde la fecha
de compra (el "Periodo de garantia”). En el caso de los defectos que se comuniquen durante el Periodo de garantia, NOCO, segun su criterio y en funcion del andlisis del
departamento de soporte técnico de NOCO, repararé o sustituird los Productos defectuosos. Las piezas y los productos de recambio serdn nuevos o reacondicionados, y su
funcién y rendimiento seran comparable a los de la pieza original y estaran garantizados durante el resto del Periodo de garantia original.

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO BAJO ESTA GARANTIA LIMITADA SE CIRCUNSCRIBE EXPRESAMENTE A REEMPLAZO O REPARACION, HASTA DONDE LO PERMITA LA LEY,
NOCO NO SE RESPONSABILIZARA, NI ANTE CUALQUIER COMPRADOR DEL PRODUCTO NI ANTE TERCERAS PARTES, DE GASTOS, DANOS O PERDIDAS DE NINGUNA CLASE,
YA SEAN ESTOS IMPREVISTOS, INDIRECTOS O ESPECIALES, INCLUYENDO, SIN LIMITACION, LA PERDIDA DE BENEFICIOS, DANOS A LA PROPIEDAD O LESIONES PERSONALES
COMOQUIERA QUE HAYAN SIDO CAUSADOS, INCLUSO SI NOCO TUVIERA CONOGIMIENTO DE LA POSIBILIDAD DE DICHOS DANOS. LA GARANTIA LIMITADA AQUI ESTABLECIDA
SUSTITUYE Y EXCLUYE AL RESTO DE GAHANTIAS QUE NO SE MENCIONEN EN ESTE DOCUMENTO, YA SEA DE FORMA EXPRESA O IMPLICITA POR LEY O POR OTROS MEDIOS,
INCLUYENDO CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR PERO SIN LIMITARSE A ELLA, Y AQUELLAS QUE
SURJAN DE LAS ACTIVIDADES DE VENTA, USO O COMERCIO. EN EL CASO DE QUE CUALQUIER LEY APLICABLE IMPONGA GARANTIAS, CONDICIONES U OBLIGACIONES QUE
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS O MODIFICADAS, ESTE PARRAFO SE APLICARA HASTA DONDE LO PERMITA LA LEY.

Esta garantia limitada se hace tinicamente para beneficio del comprador original del Producto de NOCO o un vendedor o distribuidor autorizado por NOCO y se extiende ni puede
transferirse a ninguna otra persona o entidad. Para validar una reclamacion de garantia, el comprador debe: (1) solicitar y obtener un ntimero de autorizacion de devolucién de
mercancia (RMA) e informacion sobre el lugar de devolucidn (“Lugar de devolucién”) del departamento de soporte técnico de NOCO escribiendo a support@no.co o llamando

al 1.800.456.6626; y (2) enviar el producto, junto con el nimero de autorizacién de devolucién de mercancia, la prueba de compra o una tarifa de garantia (solo sera necesario
abonar una tarifa si no se dispone del recibo de compra) del 45% del precio de venta al publico recomendado (la "Tarifa de garantia") [El nimero de autorizacion de devolucién



de mercancia incluiré el importe de la tarifa de garantia aplicable] al Lugar de devolucion. NO ENVIE EL PRODUCTO SIN OBTENER PRIMERO UN NUMERO DE AUTORIZACION DE
DEVOLUCION DE MERCANCIA DEL DEPARTAMENTO DE SOPORTE TECNICO DE NOCO.

EL COMPRADOR SE RESPONSABILIZA (Y DEBE ABONAR POR ADELANTADO) TODOS LOS GASTOS DE EMBALAJE Y TRANSPORTE PARA HACER USO DEL SERVICIO [ES
DE GARANTIA.

A PESAR DE LO ANTERIOR, ESTA GARANTIA LIMITADA QUEDARA ANULADA Y NO CUBRE PRODUCTOS QUE: (a) se han usado indebidamente, manipulado de forma imprudente,
almacenado indebidamente, o expuesto a accidente o condiciones de temperatura o voltaje extremas, golpes o vibracion sin acatar las recomendaciones de NOCO para su uso
sequro y eficaz; (b) se han instalado, operado o mantenido indebidamente; (c) se han modificado sin el consentimiento expreso por escrito de NOCO; (d) se han desmontado,
alterado o reparado por cualquier persona ajena a NOCO; (g) cuyos defectos se han comunicado después del Periodo de garantia.

ESTA GARANTIA LIMITADA NO CUBRE: (1) desgaste normal por uso; (2) dafios cosméticos que no afectan al funcionamiento; o (3) productos en los que falta el nimero de serie
de NOCO o este ha sido alterado o desfigurado.

Puede registrar su producto NOCO en linea en: no.co/register. Si tiene alguna pregunta acerca de la garantia o el producto, pongase en contacto con el departamento de soporte
técnico de NOCO (en el correo electronico y nimero de teléfono que aparecen anteriormente) o escribir a: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow,
OH 44139 USA.
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LEIA E COMPREENDA COMPLETAMENTE AS INFORMAGOES DE SEGURANGA ANTES DE USAR
ESTE PRODUTO. A falha em obedecer estas instrucdes de seguranca pode resultar em CHOQUE

n
ELETRICO, EXPLOSAO E INCENDIO, 0 que pode provocar em LESOES GRAVES, MORTE ou DANOS Po rtu ues
A PROPRIEDADE.

Choque elétrico. O produto é um dispositivo elétrico que pode causar chogues e ferimentos graves. Nao corte
0s cabos de alimentacdo. Ndo mergulhe em dgua nem molhe o produto.

Explosao. As baterias ndo monitoradas, incompativeis ou danificadas podem explodir se usadas com o produto.
Nao deixe 0 produto sem vigilancia enquanto estiver em uso. N&o tente dar partida auxiliada numa bateria
danificada ou congelada. Use o produto apenas com baterias da tensdo recomendada. Opere o produto em dreas
bem ventiladas.

Incéndio. O produto é um dispositivo elétrico que emite calor e é capaz de causar queimaduras. Nao cubra
o produto. Ndo fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver operando o produto.
Mantenha o produto afastado de materiais combustiveis.

Lesdes oculares. Use protegdo para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir e

lancar detritos. O dcido da bateria pode causar irritacao nos olhos e na pele. Em caso de contaminago dos
olhos ou da pele, lave a drea afetada com dgua corrente e entre em contato com o centro de controle de
envenenamento imediatamente.

Gases explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-écido é perigoso. As baterias geram gases Para obter mais informacdes e
explosivos durante a sua operacao normal. Para reduzir o risco de explosao da bateria, siga todas as instrucdes suporte, acesse:

de seguranga e as informagdes publicadas pela fabricante da bateria e pela fabricante de qualquer equipamento
destinado ao uso nas proximidades da bateria. Leia atentamente as precaugdes nesses produtos e no motor.

WWW.Nno.co/support




Proposicao 65. Os polos, terminais e acessérios relacionados da bateria contém produtos quimicos, incluindo chumbo. Esses materiais sao reconhecidos pelo estado da
Califérnia como causadores de cancer e defeitos congénitos, bem como outros danos reprodutivos. Precaugdes pessoais. Use o produto apenas para o fim pretendido. Alguém
deve estar ao alcance da sua voz ou perto o suficiente para ajudar em caso de emergéncia. Tenha a dgua limpa e sabo nas proximidades no caso de contaminacéo pelo cido
da bateria. Use protec&o completa para os olhos e roupas de protecdo enquanto estiver trabalhando perto de uma bateria. Sempre lave as maos depois de manusear baterias e
materiais relacionados. Ndo manuseie nem use objetos metalicos enquanto estiver trabalhando com baterias, incluindo; ferramentas, reldgios e joias. Se 0 metal cair na bateria,
pode provocar uma faisca ou criar um curto-circuito, resultando em choque elétrico, incéndio ou explosdo que pode resuitar em ferimentos, morte ou danos a propriedade.
Menores de idade. Se o “Comprador” pretende que o produto seja utilizado por um menor, o adulto comprador concorda em fornecer instrucdes detalhadas e avisos para o
menor antes do uso. A falha em fazer isso é da exclusiva responsabilidade do “Comprador’, que concorda em indenizar a NOCO por qualquer uso acidental ou indevido por um
menor. Risco de asfixia. Os acessdrios podem apresentar risco de asfixia para criancas. Nao deixe criancas desacompanhadas com o produto ou qualquer acessorio. O produto
nao ¢ brinquedo. Manuseio. Manuseie o produto com cuidado. Em caso de impacto o produto pode ser danificado. Ndo use um produto danificado, incluindo, mas nao se
limitando a rachaduras na superficie ou cabos danificados. Ndo use o produto com um cabo de alimentagéo danificado. A umidade e os liquidos podem danificar o produto. Nao
manipule produtos ou componentes elétricos perto de qualquer liquido. Armazene e opere o produto em locais secos. Nao opere o produto se estiver molhado. Se o produto ja
estiver funcionando e ficar molhado, desconecte-o da bateria e interrompa o uso imediatamente. Nao desligue o produto puxando os cabos. Modificagdes. No tente alterar,
modificar ou consertar qualquer parte do produto. Desmontar o produto pode causar lesdes, morte ou danos & propriedade. Se o produto for danificado, apresentar avarias ou
entrar em contato com qualquer liquido, interrompa o uso e entre em contato com a NOCO. Qualquer modificacdo no produto anulard sua garantia. Acessérios. Este produto so
tem aprovag&o para o uso com acessorios da NOCO. A NOCO néo é responsdvel pela seguranca ou por danos do usudrio quando este usar acessérios ndo aprovados pela NOCO.
Localizacao. Evite que o 4cido da bateria entre em contato com o produto. Nao opere o produto em uma drea fechada ou numa érea com ventilagéo restrita. Nao coloque a
bateria encima do produto. Posicione os cabos de modo a evitar danos acidentais, movendo as pegas do veiculo (incluindo capds e portas), movendo as pecas do motor (incluindo
as laminas do ventilador, correias e polias), ou 0 que possa trazer perigo de lesdes ou morte. Temperatura operacional. Este produto é projetado para funcionar em temperatura
ambiente entre -20° C a 50° C. Nao opere fora desta amplitude de temperatura. Nao faca a partida auxiliada de uma bateria congelada. Interrompa o uso do produto imediatamente
se a bateria ficar excessivamente quente. Armazenamento. Nao use nem armazene o produto em dreas com altas concentracdes de poeira ou de particulas aéreas. Armazene
0 seu produto em superficies planas e seguras de modo que ndo esteja propenso a quedas. Armazene o produto em um local seco. A temperatura de armazenamento é de -20°
Ca50°C (0°C a +40°C temperatura média). Nunca exceda 80° C sob nenhuma circunstancia. Compatibilidade. O produto é compativel apenas com baterias de chumbo-acido
de 12 volts. Ndo tente usar o produto com nenhum outro tipo de bateria. Fazer a partida auxiliada de baterias de outras substancias quimicas pode resultar em ferimentos, morte
ou danos & propriedade. Entre em contato com a fabricante da bateria antes de tentar a partida auxiliada. Nao faga a partida auxiliada da bateria se ndo tiver certeza de suas
substancias quimicas ou de sua tensdo especifica. A Bateria. A bateria de fons de litio integrada ao produto deve ser substituida apenas pela NOCO e deve ser reciclada ou
descartada separadamente do lixo doméstico. Nao tente substituir a bateria sozinho e ndo manuseie uma bateria de fons de Iitio danificada ou com vazamento. Nunca descarte a
bateria no lixo doméstico. A eliminag&o de baterias no lixo doméstico é ilegal de acordo com as leis e regulamentos ambientais estaduais e federais. Sempre leve as baterias usadas
a0 seu centro local de reciclagem de baterias. Se a bateria do produto estiver excessivamente quente, emitindo um odor, deformada, cortada ou demonstrando um funcionamento,
pare imediatamente o uso e entre em contato com a NOCO. Recarga da bateria. Recarregue o produto com o cabo de recarga USB incluido e o adaptador de alimentagdo de
10 W 12V da NOCO. Um cabo USB e um adaptador de energia de 5 W ou 10 W de terceiros que sejam compativeis com USB 2.0 ou adaptadores de energia compativeis com
uma ou mais das seguintes normas EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Tenha cuidado com o uso de adaptadores de energia de baixa
qualidade, pois podem apresentar um risco elétrico grave que pode resultar em ferimentos pessoais, danos ao dispositivo e & propriedade. Se estiver usando um adaptador de

-



energia USB de terceiros, entre em contato com a fabricante para saber se o seu adaptador de energia estd em conformidade com os padrées acima. Usar cabos ou carregadores
danificados ou recarregar quando ha umidade, pode resuiltar em choques elétricos. O uso de adaptador de energia genérico ou de terceiros pode encurtar a vida Util do seu produto
€ causar o mau funcionamento do produto. ANOCO ndo se responsabiliza pela seguranca do usudrio quando este usar acessorios ou materiais néo aprovados pela NOCO. Ao usar
um adaptador de alimentacdo USB para carregar o produto, certifique-se de que o plugue de CA esteja totalmente inserido no adaptador antes de conecté-lo a uma tomada elétrica.
Os adaptadores de energia podem se aquecer durante o uso normal, e o contato prolongado com a pele pode provocar lesdes corporais. Sempre permita uma ventilagdo adequada
a0 torno de adaptadores de energia ao usé-los. Para garantir a vida (til maxima da bateria, evite recarregar o produto mais de uma semana por vez, uma vez que isso pode reduzir
avida Util da bateria. Com o tempo, o produto ndo utilizado se descarrega e deve ser recarregado antes do uso. Desconecte o produto das fontes de energia quando néo estiver
em uso. Use o produto apenas para os fins pretendidos. Dispositivos médicos. O produto pode emitir campos eletromagnéticos. O produto contém componentes magnéticos
que podem interferir em marca-passos, desfibriladores ou outros dispositivos médicos. Esses campos eletromagnéticos causar interferéncia em marca-passos ou em outros
dispositivos médicos. Consulte o seu médico antes de usar se vocé tiver algum dispositivo médico, incluindo marca-passos. Se vocé suspeita que o produto esta interferindo em
um dispositivo médico, pare de usar o produto imediatamente e consulte seu médico. Condigdes médicas. Se vocé tem alguma condicdo médica que acredita que pode ser
afetada pelo produto, incluindo, mas nao se limitando a convulsdes, apagdes, fadiga ocular ou dores de cabega, consulte seu médico antes do uso do produto. O uso de uma
lanterna de alta poténcia integrada oferece risco para pessoas com sensibilidade & luz. O uso da luz no modo estroboscdpico pode causar convulsdes em pessoas com epilepsia
fotossensivel, o que pode resultar em ferimentos graves ou mesmo em morte. Luz. Olhar diretamente para a lanterna pode resultar em lesdes oculares permanentes. O produto
esta equipado com uma ldmpada pré-focada de LED de alto desempenho que emite um feixe poderoso na configuragdo mais alta. Limpeza. Desligue o produto antes de qualquer
manutencdo ou limpeza. Limpe e seque o produto imediatamente se entrar em contato com liquidos ou qualquer tipo de contaminante. Use um pano macio e sem fiapos
(microfibra). Evite a umidade nas aberturas. Atmosferas explosivas. Obedega todos 0s sinais e instrucGes. Nao opere o produto em qualquer drea com uma atmosfera
potencialmente explosiva, incluindo areas de abastecimento de combustiveis ou dreas que contenham produtos quimicos ou particulas como graos, poeiras ou pds metalicos.
com ias. Este produto ndo se destina ao uso onde a falha do produto possa levar a lesoes, mortes ou danos ambientais graves.
Interferéncia de radiofrequéncia. O produto foi projetado, testado e fabricado de acordo com as normas que regulam as emissdes de radiofrequéncia. Tais emissdes do
produto podem afetar negativamente a operagao de outros equipamentos eletronicos, fazendo com que eles funcionem mal. Nimero do modelo: GB50 Este dispositivo cumpre
com a Parte 15 das Regras da FCC (Federal Communications Commission). Sua operacéo esta sujeita as duas condicdes seguintes: (1) este dispositivo ndo deve causar
interferéncia prejudicial e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, inclusive interferéncias que possam resuftar em mau funcionamento. OBS.: Este
equipamento foi testado e esta em conformidade com os limites para um dispositivo digital de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites sdo projetados
para fornecer protecao razodvel contra interferéncias prejudiciais quando o equipamento é operado em um ambiente comercial. Este equipamento gera, usa e pode irradiar energia
de radiofrequéncia e, se nao for instalado e usado de acordo com o manual de instrucdes, pode causar interferéncia prejudicial @ comunicacoes de rédio. A operacdo deste
equipamento em uma drea residencial provavelmente causara interferéncia prejudicial, caso em que o usudrio sera obrigado a corrigir a interferéncia as suas proprias custas.




Etapa 1: Recarregue o GB50.

0 GB50 vem parcialmente carregado e precisa ser totaimente carregado antes do uso. Conecte 0 GB50 usando o Classificagao do

cabo de recarga USB incluido na porta USB IN e no carregador USB do veiculo. Ele também pode ser recarregado a carregador: .5A | 1A | 2
partir de qualquer porta USB, como um adaptador de CA, carregador de carro, notebook, dentre outros. A porta USB -

IN tem a tensao nominal de 2,1 amperes para garantir a recarga segura e eficiente da bateria de itio interna. Devido Tempo de recarga: 18hr | ohr | 45hr

aos regulamentos da FCC, recomendamos ndo recarregar e descarregar a unidade ao mesmo tempo. O tempo para
recarregar um GBS0 serd diferente com base no nivel de descarregamento e na fonte de energia utilizada. Os resultados
podem variar conforme as condicdes da bateria.

Ao recarregar, o nivel de carga da bateria interna é indicado pelos LEDs de recarga. Os LEDs pulsam lentamente e se tornam constantes na cor
- - . até que os quatro LEDs de recarga estejam acesos. Quando a bateria estiver totalmente recarregada, o LED verde 100% ficard constante e os

LEDs de recarga de 25%, 50% e 75% “desligam”. De vez em quando, o LED verde de 100% pulsard indicando que a recarga de manutencéo
25% 50% 75% 100% estd ocorrendo.

Etapa 2: Conecte a bateria.

Leia atentamente e compreenda o manual do proprietério do veiculo sobre as precaucdes especificas e métodos recomendados para dar partida auxiliada no veiculo. Certifique-
se de determinar a tensao e a quimica da bateria, consultando o manual do proprietério da bateria antes de usar este produto. O GB50 oferece partida auxiliada para baterias
de chumbo-acido de 12 volts apenas. Antes de conectar a bateria, certifique-se de que vocé possui uma bateria de chumbo-acido de 12 volts. O GB50 néo ¢ adequado para
outros tipos de bateria. Identifique a polaridade correta dos terminais na bateria. O terminal positivo da bateria normalmente é marcado por estas letras ou simbolo (POS, P,

+). 0 terminal negativo da bateria normalmente é marcado por estas letras ou simbolo (NEG, N, -). N&o faga conexdes com o carburador, linhas de combustivel ou pegas finas
de chapa metélica. As instrugdes abaixo sdo para um sistema de terra negativo (o mais comum). Se o seu veiculo tiver um sistema de terra positivo (muito incomum), siga as
instrucGes abaixo na ordem inversa.

1.) Conecte pingas da bateria ao GBS0 conectando & porta 12V OUT (de saida).

2.) Conecte a pinga da bateria HD positiva (vermelha) ao terminal positivo da bateria (POS, P, +).

3.) Conecte a pinga da bateria HD negativa (preta) ao terminal negativo da bateria (NEG, N, -) ou ao chassi do veiculo.

4.) Ao desconectar, faga a desconexdo na sequéncia inversa, removendo o negativo primeiro (ou o positivo primeiro para sistemas de terra positivo).



Etapa 3: Partida auxiliada.
1.) Certifique-se de todas as cargas de energia do veiculo (fardis, radio, ar-condicionado, etc.) estejam desligadas antes de tentar a partida auxiliada do veiculo.

2.) Pressione o botéo Power (ligar/desligar) para iniciar a partida auxiliada. Todos os LEDs piscardo, indicando que todos os LEDs estdo funcionando corretamente.
Se estiver corretamente conectado & bateria, o LED de Boost branco acenderd. Se as pincas da bateria estiverem conectados no sentido inverso, o LED de erro
vermelho acenderd. Inverta as conexdes para corrigir esse erro e entdo o LED de Boost branco acendera. O LED de Boost branco se ilumina, quando o GB50 esta
pronto para fazer a partida auxiliada do veiculo.

3.) Tente dar partida no veiculo. Na maioria dos veiculos a partida ocorre de imediato. Alguns veiculos podem exigir que o GB50 seja conectado por até 30
segundos antes da partida. Se o veiculo ndo arrancar imediatamente, espere de 20 a 30 segundos e tente novamente. N&o tente mais do que cinco (5) partidas
auxiliadas consecutivas dentro de um periodo de quinze (15) minutos. Deixe 0 GB50 descansar por quinze (15) minutos antes de tentar dar a partida auxiliada no
veiculo novamente.

4.) Depois de dar partida em seu veiculo, desconecte as pingas da bateria e remova 0 GB50.

Baterias de baixa tensdo e acionamento manual

0 GB50 é projetado para fazer a partida auxiliada de baterias de chumbo-acido de 2 a 12 volts. Se a bateria estiver abaixo de 2 volts, 0 LED do Boost estara “desligado”. Isto
indica que 0 GB50 ndo pdde detectar uma bateria. Se vocé precisa fazer a partida auxiliada de uma bateria abaixo de 2 volts, hd um recurso de acionamento manual, que
permite que vocé force a “ativagdo” da funco de partida auxiliada.

PRECAUGAQ

USE ESTE MODO COM EXTREMO CUIDADO. ESTE MODO E PARA BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO DE 12 VOLTS APENAS. AMBAS AS FUNGOES DE PROTEGAO CONTRA
FAISCAS E PROTEGAQ CONTRA INVERSAO DE POLARIDADE ESTAO DESATIVADAS. PRESTE MUITA ATENGAQ A POLARIDADE DA BATERIA ANTES DE USAR ESTE MODO.

NAO PERMITA QUE AS PINGAS POSITIVA E NEGATIVA DA BATERIA SE TOQUEM OU SE CONECTEM UMA A OUTRA POIS 0 PRODUTO PRODUZIRA FAISCAS. ESTE MODO USA
CORRENTE MUITO ELEVADA (ATE 1500 AMPERES), O QUE PODE CAUSAR FAISCAS E ALTO CALOR SE NAQ FOR USADO CORRETAMENTE. SE VOCE NAO SE SENTIR SEGURO
COM 0 USO DESTE MODO, NAQ TENTE E PROCURE A AJUDA DE UM PROFISSIONAL.
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1.) Nivel da bateria interna Indica o nivel de carga da bateria interna.
2.) LED de erro Se acende em vermelho se for detectada polaridade inversa.

3.) LED quente se acende em vermelho; a unidade esté funcionando plenamente, mas esta alcangando
a temperatura limite. Piscando em vermelho; a unidade esta muito quente para a partida auxiliada,
mas outras fungdes ainda estdo disponiveis.

4.) LED frio acende em azul; a unidade esté funcionando normalmente, mas esté alcancando a
temperatura abaixo do limite. Piscando em azul; a unidade esta muito fria para a partida auxiliada,
mas outras fungOes ainda estéo disponiveis.

5.) Botao “Power” Pressione para “ligar” e “desligar” a unidade.
6.) LED “Power” Acende em branco quando a unidade esté “ligada’.

7.) LED Boost Acende em branco quando o modo Boost (levagéo de tensdo) estd ativo. Se a unidade
estiver conectada corretamente a uma bateria, 0 GB50 detectara automaticamente uma bateria e entrara
no modo Boost (o LED pisca em branco quando o recurso de acionamento manual estd ativo).

8) Botao Manual Override (acionamento manual) Para ativar pressmne € segure por

trés (3) | segundos. ADVERTENCIA: apl de e forca manualmente a
ativacao do modo Boost. Somente usar quando a bateria esta com a carga muito baixa
para ser detectada.

9.) Botao de modo de iluminago Alterna a luz do LED de ultrabrilho dentre 7 modos de iluminagao:
100% > 50% > 10% > SOS > Pisca > lluminacéo estroboscdpica > Desligado




Razao/solucdo

o

LED de erro: Vermelho

A luz do Boost nao vem ligada com os cabos
conectados adequadamente

Polaridade inversa/Inverta as conexdes da bateria.

A bateria conectada estd abaixo de 2 volts/Remova todas as cargas e tente novamente ou use o modo de
acionamento manual.

l+

LED quente: aceso

LED quente: piscando

LED quente: pisca e entdo todos os LEDs sdo
desligados

A unidade esté funcionando normalmente, mas esté alcangando a temperatura limite. / Espere a unidade
esfriar.

A unidade esta muito quente para a partida auxiliada, mas outras funcdes ainda estéo disponiveis. /Espere
a unidade esfriar.

A unidade esta muito quente para a partida auxiliada ou para usar outras funcdes. / Espere a unidade esfriar
e a leve para um ambiente mais fresco.

LED frio: aceso

LED frio: piscando

LED frio: pisca e entdo todos os LEDs sdo
desligados

A unidade est4 funcionando plenamente, mas est4 alcancando a temperatura abaixo do limite. / Espere a
unidade aquecer.

A unidade esta muito fria para a partida auxiliada, mas outras funcdes ainda estéo disponiveis. / Espere a
unidade aquecer.

A unidade estd muito fria para a partida auxiliada ou para usar outras fungdes. / Espere a unidade aquecer e
a leve para um ambiente mais quente.



Especificacoes técnicas

Bateria interna: fons de litio Protegao da caixa: IP65 (com as portas fechadas)

Corrente nominal de pico: 1500A Arrefecimento: Conveccdo natural
Temperatura operacional: -20°C a +50°C Dimensdes (C x L xA): 7,6 x 3,2 x 1,9 polegadas

Temperatura de recarga: 0°C a +40°C Peso: 3 libras (aprox. 1,300 kg)

Temperatura de armazenamento: -20°C a +50°C (temp. média)
Micro USB (entrada): 5V, 2.1 A
USB (saida): 5V, 2.1 A

NOCO um (1) ano de garantia limitada.

ANOCO Company (“NOCO") garante que este produto (0 “Produto”) estara livre de defeitos de material e de mao de obra por um periodo de um (1) ano a partir da data da
compra (0 “Perfodo de Garantia”). Em caso de defeitos reportados durante o Periodo de Garantia, a NOCO, a seu critério exclusivo, e sujeita a andlise da equipe suporte técnico
da NOCO, repararé ou substituira produtos defeituosos. As pecas e 0s produtos de substituigdo serdo novos ou usados porém funcionais, compardveis em funcao e desempenho
com a peca original e com garantia até o restante do periodo de garantia original.

A RESPONSABILIDADE DA NOCQ NOS TERMOS DO PRESENTE DOCUMENTO ESTA EXPRESSAMENTE LIMITADA A SUBSTITUIGAO OU AQ REPARO. NA MEDIDA MAXIMA
PERMITIDA POR LEI, ANOCO NAQ PODE SER RESPONSABILIZADA POR NENHUM COMPRADOR DO PRODUTO OU POR TERCEIROS POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS,
INDIRETOS, CONSEQUENTES OU EXEMPLARES, INGLUINDO, ENTRE OUTROS, LUCROS PERDIDOS, DANOS MATERIAIS OU LESOES CORPORAIS, RELACIONADOS DE
QUALQUER FORMA AQ PRODUTO, SEJA QUAL FOR O MOTIVO, MESMO QUE ANOCO TENHA CONHEC\MENTO DA POSSIBILIDADE DE TAIS DANOS. AS GARANTIAS
ESTABELECIDAS NESTE DOCUMENTO SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS, IMPLICITAS, ESTATUTARIAS OU NAO, INCLUINDO, SEM LIMITAGAO, AS
GARANTIAS IMPLICITAS DE COMERCIALIZAGAO E ADEQUAGAQ A UM PROPOSITO ESPEC\F\CO EAS GARANTIAS DECORRENTES DO CURSO DE NEGOCIAGAO, USO OU
PRATICA COMERCIAL. NO CASO DAS LEIS APLICAVEIS IMPOREM GARANTIAS, CONDIGOES OU OBRIGAGOES QUE NAO POSSAM SER EXCLUIDAS OU MODIFICADAS, ESTE
PARAGRAFO DEVE APLICAR-SE, NA MEDIDA DO POSSIVEL, A TAIS LEIS.

Esta Garantia Limitada ¢ feita exclusivamente para o beneficio do comprador original do Produto da NOCO ou de um revendedor ou distribuidor aprovado pela NOCO e néo é
transmissivel ou transferivel. Para fazer uma solicitacdo de garantia, o comprador deve: (1) solicitar e obter um niimero de autorizagéo de devolugdo de produto (‘RMA”) e as
informagdes do local de devolucéo (0 “Local de Devolucdo”) com a equipe de suporte da NOCO enviando e-mail para support@no.co ou ligando para 1.800.456.6626; € (2)
enviar o Produto, incluindo o nimero de RMA, recibo ou uma taxa de garantia (a taxa somente ¢ necesséria se o recibo ndo for apresentado) de 45% do preco sugerido para o
produto pela fabricante (ou MSRP, na sigla em inglés) do produto com defeito (@ “Taxa de Garantia”) [a RMA incluird o valor da Taxa de Garantia aplicdvel] ao Local de Devolucéo.
NAO ENVIE O PRODUTO SEM PRIMEIRO OBTER UMA RMA DA EQUIPE DE SUPORTE DA NOCO.




0 COMPRADOR ORIGINAL E RESPONSAVEL (E DEVE PAGAR ANTECIPADAMENTE) TODOS 0S CUSTOS DE TRANSPORTE E DE EMBALAGEM PARA ENVIAR PRODUTOS PARA O
SERVICO DE GARANTIA.

NAO OBSTANTE O ACIMA EXPOSTO, ESTA GARANTIA LIMITADA E NULA E NAO SE APLICA AOS PRODUTOS QUE: (A) séo mal utilizados, manipulados incorretamente, suieitos
a abusos ou manuseio descuidado, acidentes, armazenados incorretamente ou operados sob condiges extremas de tensao, temperatura, chogue ou vibragdo acima das
recomendacdes da NOCO para uso seguro e efetivo; (b) instalado, operado ou mantido incorretamente; (c) séo/foram modificados sem o consentimento expresso por escrito da
NOCO; (d) foram desmontados, alterados ou reparados por qualquer pessoa que ndo seja da NOCO; (g) cujos defeitos foram reportados apds o Periodo de Garantia.

ESTA GARANTIA LIMITADA NAO COBRE: (1) desgaste normal; (2) danos estéticos que ndo afetam a funcionalidade; ou (3) Produtos em que o nimero de série da NOCO esté
ausente, alterado ou desfigurado.

Viocé pode registrar seu produto NOCO on-line no: no.co/register. Se vocé tiver alguma divida sobre sua garantia ou produto, entre em contato com o suporte da NOCO (e-mail e
nimero de telefone acima) ou escreva para: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST XL

VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN BEGRIJPEN.
Als u deze veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren in ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, ONTPLOFFING, BRAND wat vervolgens kan leiden tot ERNSTIGE VERWONDINGEN,
OVERLIJDEN of SCHADE AAN EIGENDOM.

Elektrische schok. Het product is een elektrisch toestel dat een schok en dus ook ernstige verwondingen
kan veroorzaken. Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water of nat maken.

Ontploffing. Ongecontroleerde, incompatibele of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze met dit
product gebruikt worden. Laat het product niet zonder toezicht achter als het in werking is. Probeer niet om een
beschadigde of bevroren batterij te starten. Gebruik dit product enkel met batterijen met het aanbevolen voltage.
Gebruik het product in goed verluchte ruimtes.

Brand. Het product is een elekirisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken. Bedek het
product niet. Niet roken of voorwerpen met een elekirische vonk of vuur gebruiken als u dit product bedient. Hou
het product uit de buurt van brandbaar materiaal.

Oogletsel. Draag oogbescherming als u dit product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor er
brokstukken kunnen wegvliegen. Batterijzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken. Als uw ogen of
huid aangetast zijn, spoel de aangetaste zone dan met stromend water en neem onmiddellijk contact op met het
antigifcentrum / uw huisarts.

Explosieve gassen. Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlijk. Batterijen produceren explosieve

gassen tijdens de normale werking ervan. Om het risico op ontploffende batterijen te beperken, moet u alle
veiligheidsinstructies naleven evenals de instructies van de batterijproducent en de producent van toestellen die
bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van batterijen. Lees de waarschuwingsmeldingen op deze producten
en op de motor.

P PRPA®E

GEVAAR Gebruikershandleiding & garantie

Nederlands

Voor meer informatie en
ondersteuning gaat u naar:

WWW.Nno.co/support




Proposition 65. Batterjhouders, terminals en bijhorende accessoires bevatten chemicalién, waaronder ook lood. Die materialen zijn in de staat Californié gekend als
kankerverwekkers en veroorzakers van geboorteafwijkingen en andere voortplantingsproblemen. Persoonlijke voorzorgsmaatregelen. Gebruik het product enkel voor het
beoogde doel. Er moet iemand binnen stembereik zijn of dicht genoeg om u te helpen in geval van nood. Zorg ervoor dat er schoon water en zeep beschikbaar is in de buurt voor
als er vervuiling met batterijzuur zou optreden. Draag volledige oogbescherming en beschermende Kledij als u in de buurt van een batterij werkt. Was steeds uw handen nadat u
met batterijen en bijhorende producten gewerkt heeft. Gebruik of draag geen metalen voorwerpen als u met batterijen werkt, denk maar aan gereedschap, uurwerken of juwelen.
Als er metaal op de batterij valt, kan dat vonken of kortsluiting veroorzaken wat kan leiden tot een elekirische schok, brand, ontploffing. Dat kan dan weer zorgen voor verwondingen,
overlijden of schade aan eigendom. Minderjarigen. Als de “Koper” het product wil laten gebruiken door een minderjarige, dan stemt de aankopende volwassene ermee in om
de minderjarig voor gebruik te voorzien van gedetailleerde instructies en waarschuwingen. Als hij dat niet doet, dan is dat de verantwoordelijkheid van de “Koper” die ermee instemt
om NOCO te vrijwaren tegen onbedoeld gebruik of misbruik door een minderjarige. Verstikkingsgevaar. De accessoires kunnen een verstikkingsgevaar vormen voor kinderen.
Laat kinderen niet zonder toezicht bij het product of de accessoires. Het product is geen speelgoed. Bediening. Bedien het product voorzichtig. Bij een botsing kan het product
beschadigd raken. Gebruik geen beschadigd product, inclusief, maar niet beperkt tot, barsten in de behuizing of beschadigde kabels. Gebruik geen producten met een beschadigde
stroomkabel. Vocht en vioeistoffen kunnen het product beschadigen. Gebruik het product of de elektrische onderdelen ervan niet in de buurt van vioeistoffen. Bewaar en gebruik
het product op een droge plaats. Gebruik het product niet als het nat is. Als het product al aan het werk is en het wordt nat, koppel het dan los van de batterij en zet het gebruik
ervan onmiddelljk stop. Koppel het product niet los door aan de kabels te trekken. Wijzigingen. Probeer niet om het product, of onderdelen ervan, te wijzigen, aan te passen of
te herstellen. Als u het product uit elkaar haalt, dan kan dat leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Als het product beschadigd raakt, slecht werkt of in contact
komt met een vioeistof, zet het gebruik ervan dan stop en neem contact op met NOCO. Elke aanpassing aan het product verklaart uw garantie nietig. Accessoires. Dit product is
enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-accessoires. NOCO is niet verantwoordelijk voor de gebruikersveiligheid of voor schade als er accessoires gebruikt worden die niet
erkend worden door NOCO. Locatie. Vermijd dat het batterijzuur met het product in aanraking komt. Gebruik het product niet in een ingesloten ruimte of een ruimte met beperkte
ventilatie. Plaats geen batterij bovenop het product. Plaats kabelgeleiders om onvoorziene schade te vermijden veroorzaakt door bewegende voertuigonderdelen (inclusief
motorkappen en deuren), bewegende motoronderdelen (inclusief ventilatorbladen, riemen en schijven) of wat een gevaar kan vormen en verwondingen of overljden kan
veroorzaken. Bedieningstemperatuur. Dit product werd ontworpen om te gebruiken bij kamertemperaturen tussen - 20 en + 50 °C. Gebruik het niet bij temperaturen die buiten
dat bereik vallen. Probeer niet om een bevroren batterij te starten. Begindig het gebruik van het product onmiddellii als de batterij extreem warm wordt. Opslag. Gebruik of bewaar
uw product niet op plaatsen waar veel stof of ander materiaal in de lucht hangt. Bewaar uw product op een effen, beschut opperviak zodat het niet kan vallen. Bewaar uw product
op een droge plek. De opslagtemperatuur is - 20 tot + 50 °C (0 °C tot + 40 °C gemiddelde temperatuur). Zorg ervoor dat de temperatuur in geen enkele situatie hoger is dan 80
°C. Compatibiliteit. Het product is enkel compatibel met loodzuurbatterijen van 12 Volt. Probeer niet om het product te gebruiken voor andere soorten batterijen. Andere soorten
batterijen starten, kan leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Neem contact op met de batterijproducent voor u de batterij probeert te starten. Start een batterij
niet als u niet zeker bent van de specifieke chemische eigenschappen of het voltage. De Batterij. De in het product ingebouwde lithium-ionbatterij mag enkel vervangen worden
door NOCO en moet gerecycleerd worden of apart van het huishoudelijk afval geruimd worden. Probeer de batterij niet zelf te vervangen en probeer niet om een beschadigde of
lekkende lithium-ionbatterij te bedienen. Gooi de batterij nooit bij het huishoudelijk afval. Batterijen bij het huishoudelijk afval gooien is onwettig volgens de geldende milieuwetten
en -regelgevingen. Breng gebruikte batterijen steeds naar uw plaatselik recyclagecentrum voor batterijen. Als de productbatterij extreem warm is, geur verspreidt, vervormd is,
insnijdingen vertoont of een abnormaal uitzicht vertoont, stop dan onmiddellijk het gebruik ervan en neem contact op met NOCO. Batterij opladen. Laad het product op met de
bijgeleverde USB-oplaadkabel en de NOCO 10 W 12 V stroomadapter. Een USB-kabel van een derde partij en een 5 W of 10 W stroomadapter die compatibel zijn met USB 2.0 of
stroomadapters die compatibel zijn met één of meerdere van de volgende normen EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Let op met het gebruik




van minderwaardige stroomadapters. Die kunnen namelijk een emstig elektrisch risico veroorzaken dat kan leiden tot letsels aan personen, toestellen en eigendomen. Als u een
USB-stroomadapter van een derde partij gebruikt, neem dan contact op met de producent(en) om na te vragen of uw stroomadapter in overeenstemming is met de hierboven
genoemde normen. Als u beschadigde kabels of opladers gebruikt of als u oplaadt als er vocht aanwezig is, dan kan dat leiden tot elektrische schokken. Merkloze adapters of
adapters van derde partijen gebruiken, kan de levensduur van uw product verkorten en kan leiden tot defecten aan uw product. NOCO is niet verantwoordelijk voor de veiligheid
van de gebruikers als er accessoires of hulpmiddelen gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Als u een USB-stroomadapter gebruikt om het product op te laden, zorg
er dan voor dat de wisselstroomstekker volledig in de adapter zit voor u hem in een stopcontact plaatst. Stroomadapters kunnen warm worden bij normaal gebruik. Langdurig
contact met de huid kan leiden tot verwondingen. Zorg steeds voor voldoende ventilatie rond de stroomadapters als u ze gebruikt. Om te zorgen voor een maximale levensduur van
de batterij, laat u het product best niet langer dan een week opladen. Overlading kan de levensduur van de batterij verkorten. Na verloop van tijd ontlaadt een product dat niet
gebruikt wordt. U moet het voor gebruik dus opnieuw oplacien. Koppel het product los van stroombronnen als het niet gebruikt wordt. Gebruik het product enkel voor de beoogde
doeleinden.Medische apparatuur. Het product kan elektromagnetische velden uitzenden. Het product bevat magnetische onderdelen die storing kunnen veroorzaken met
pacemakers, defibrillators of andere medische apparatuur. Die elektromagnetische velden kunnen storing veroorzaken met pacemakers of andere medische apparatuur. Raadpleeg
voor gebruik uw arts indien u gebruik maakt van medische apparatuur, inclusief pacemakers. Als u vermoedt dat het product storing veroorzaakt met medische apparatuur, zet het
gebruik ervan dan onmiddellijk stop en raadpleeg uw arts. Medische aandoeningen. Als u aan een medische aandoening lijdt waarvan u vermoedt dat het product er een invioed
op zou kunnen hebben, inclusief maar niet beperkt tot aanvallen, black-outs, vermoeidheid van de ogen of hoofdpijn, raadpleeg dan uw arts voor u het product gebruikt. Het gebruik
van een krachtige ingebouwde zaklamp impliceert een kans op lichtgevoeligheid. Als u het licht in stroboscoopmodus gebruikt, kan dat aanvallen veroorzaken bij mensen met
lichtgevoelige epilepsie, wat kan leiden tot erstige verwondingen of overlijden. Licht. Als u recht in de zaklamp kijkt, dan kan dat permanente schade aan uw ogen veroorzaken.
Het product is voorzien van een voorgevormde ledlamp met hoge output die een krachtige lichtstraal uitzendt in de hoogste instelling. Schoonmaken. Schakel het product uit voor
u het schoonmaakt of er onderhoud aan uitvoert. Maak het product onmiddellijk schoon en droog het af als het in contact komt met vioeistoffen of verontreinigende stoffen. Gebruik
een zachte microvezeldoek. Zorg ervoor dat er geen vocht in de openingen komt. Explosieve omgevingen. Leef alle aanwijzingen en instructies na. Gebruik het product niet in
een ruimte met een mogelik explosieve omgeving, inclusief tankzones of zones die chemicalién of deeltjes zoals graan, stof of metaalpoeder bevatten. Activiteiten met
aanzienlijke gevolgen. Dit product is niet bestemd voor gebruik waarbij een storing van het product zou kunnen leiden tot verwondingen, overliiden of zware schade aan het
milieu. Storing radiofrequentie. Het product werd ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de reglementering inzake uitstraling van radiofrequentie.
Dergelijke uitstralingen van het product kunnen een negatieve invioed hebben op de werking van andere elektronische uitrusting, waardoor ze slecht werken. Modelnummer:
GB50 Dit toestel is in overeenstemming met Deel 15 van de FCC Rules. Het gebruik ervan wordt onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen
schadelijke storing veroorzaken en (2) dit toestel moet elke ontvangen storing aanvaarden, inclusief storing die ongewenste handelingen kan veroorzaken. OPMERKING: Deze
uitrusting werd getest en in overeenstemming bevonden met de beperkingen voor een digitaal toestel uit Klasse A, volgens Deel 15 van de FCC Rules. Deze beperkingen werden
opgesteld om te zorgen voor een redelijke bescherming tegen schadelijke storing als de uitrusting gebruikt wordt in een commerciéle omgeving. De uitrusting zorgt voor, gebruikt
en kan radiofrequentie-energie uitstralen en kan, indien ze niet geinstalleerd werd in overeenstemming met de handleiding, zorgen voor schadelijke storing aan radiocommunicatie.
Het gebruik van deze uitrusting in een woonzone kan schadelijke storing veroorzaken waarbij de gebruiker de storing op eigen kosten zal moeten corrigeren.



Stap 1: De GB50 opladen.

De GB50 is al deels opgeladen als u hem uit de verpakking haalt. U moet hem volledig opladen voor gebruik. Sluit de

(GB50 met behulp van de bijgeleverde USB-oplaadkabel aan op de USB-IN-poort en de USB-autolader. Hij kan ook LaadKlasse: .5A | 1A | 20
opgeladen worden via andere poorten met USB-aansluiting, zoals een wisselstroomadapter, autolader, laptop ... De -
USB-IN-poort heeft een snelheid van 2,1 Amp om de interne lithium-ionbatterij veilig en doeltreffend op te laden. Omwille Oplaadtijd: 18hr | ohr | 4.5hr

van de FCC-reglementering raden we aan om de unit niet tegelijk op te laden en te ontladen. De tijd om een GB50
op te laden verschilt naarmate het niveau van ontlading en de gebruikte stroombron. De werkelijke resultaten kunnen
verschillen naargelang de toestand van de batterij.

Bij het opladen wordt het niveau van de interne batterij aangeduid door de oplaadieds. De leds zullen traag aan en uit knipperen en blijven
[ ] - . ophcmen tot alle vier de oplaadleds branden. Als de batterij volledig opgeladen is, zal de groene 100% led blijven branden en schakelen de 25%,

25% 50% 75% 100% 50% en 75% oplaadleds uit. De groene 100% led zal af en toe knipperen om aan te geven dat de onderhoudsoplaadbeurt bezig is.

Stap 2: Aansluiten op de batterij.

Zorg ervoor dat u de specifieke voorzorgsmaatregelen en aanbevolen methodes voor het starten van het voertuig in de handleiding van de voertuigeigenaar zorgvuldig leest en
begrijpt. Bepaal het voltage en de chemische eigenschappen van de batterij door de bijhorende handleiding te raadplegen voor u dit product gebruikt. De GBSO is enkel geschikt
om loodzuurbatterijen van 12 V te starten. Voor u hem aansluit op de batterij moet u controleren of u een loodzuurbatterij van 12 V voor u heeft. De GB50 is niet geschikt voor
andere soorten batterijen. Controleer de polariteit van de batterijuiteinden op de batterij. De positieve batterijterminal wordt doorgaans aangeduid met de volgende letters of
symbolen: POS, P, +. De negatieve batterijterminal wordt doorgaans aangeduid met de volgende letters of symbolen: NEG, N, -. Maak geen verbinding met de carburator,
brandstoflijnen of dunne plaatmetalen onderdelen. De instructies hieronder zijn voor een negatief geaard systeem (komt het meest voor). Als uw voertuig een positief geaard
systeem is (erg onwaarschijnlijk), volg dan dezelfde instructies, maar in omgekeerde volgorde.

1.) Sluit de batterijklemmen aan op de GB50 door ze aan te sluiten op de 12 V OUT-poort.

2.) Sluit de positieve (rode) HD-batterijklem aan op de positieve (POS, P, +) batterijterminal.

3.) Sluit de negatieve (zwarte) HD-batterijklem aan op de negatieve (NEG, N, -) batterijterminal of op het chassis van het voertuig.

4.) Als u loskoppelt, koppel dan los in omgekeerde volgorde en verwijder eerst de negatieve klem (of eerst de positieve klem voor positief geaarde systemen).



Stap 3: Starten.
1.) Zorg ervoor dat alle stroomladingen van het voertuig (koplampen, radio, airco ...) uitgeschakeld zijn voor u het voertuig probeert te starten.

2.) Druk op de stroomknop om te beginnen met starten. Alle leds zullen knipperen om aan te duiden dat alle leds correct werken. Als u correct aangesloten bent
op de batterij dan licht de witte boostled op. Als de batterijklemmen omgekeerd aangesloten zijn dan licht de rode foutled op. Sluit de kiemmen omgekeerd aan
om deze fout op te lossen en vervolgens zal de witte boostled oplichten. De witte boostled licht op als de GBS0 klaar is om uw voertuig te starten.

3.) Probeer het voertuig te starten. De meeste voertuigen zullen onmiddellifk starten. Voor sommige voertuigen moet de GB50 zo'n 30 seconden aangesloten zijn
voor ze zullen starten. Als het voertuig niet onmiddellijk start, wacht dan 20-30 seconden en probeer opnieuw. Probeer binnen een periode van 15 minuten niet
meer dan vijf (5) keer na elkaar om te starten. Laat de GB50 vijftien (15) minuten rusten voor u opnieuw probeert om het voertuig te starten.

4.) Zodra u uw voertuig gestart heeft, koppelt u de batterijklemmen los en verwijdert u de GB50.
L i ijen & opheffing

De GB50 werd ontworpen om loodzuurbatterijen van 12 tot 2 V te starten. Als uw batterij minder dan 2 V is, dan staat de boostled uit. Dat wijst erop dat de GBS0 geen batterij
kan detecteren. Als u een batterij van minder dan 2 V wilt starten, dan is er een manuele opheffing waarmee u de startfunctie kunt forceren.

GEBRUIK DEZE MODUS UITERST VOORZICHTIG. DEZE MODUS IS ENKEL VOOR LOODZUURBATTERIJEN VAN 12 VOLT. DE BESCHERMINGSEIGENSCHAPPEN TEGEN VONKEN EN
OMGEKEERDE POLARITEIT ZIJN UITGESCHAKELD. BESTEED BIJZONDERE AANDACHT AAN DE POLARITEIT VAN DE BATTERIJ VOOR U DEZE MODUS GEBRUIKT. ZORG ERVOOR
DAT DE POSITIEVE EN NEGATIEVE BATTERIJKLEMMEN ELKAAR NIET RAKEN OF OP ELKAAR AANGESLOTEN ZIUN. ALS DAT WEL HET GEVAL IS, ZAL HET PRODUCT VONKEN
VEROORZAKEN. DEZE MODUS MAAKT GEBRUIK VAN BIJZONDER HOGE STROOM (TOT 1.500 AMPS) DIE VONKEN EN EXTREME HITTE KAN VEROORZAKEN BIJ VERKEERD
GEBRUIK. ALS U NIET ZEKER BENT HOE U DEZE MODUS MOET GEBRUIKEN, PROBEER DIT DAN NIET EN VRAAG PROFESSIONELE HULP.



©@ ©@ ®0 0 O

12V 1500A

#1 o amndl

®
NOCO BOOST XL
Q

GB50

|

1.) Intern batterijniveau Geeft het oplaadniveau van de interne batterij aan.
2.) Foutled Licht Rood op als er een omgekeerde polariteit wordt opgemerkt.

3.) Hitte Led Licht blijvend Rood op; het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste
temperatuurgrens. Rood flikkerlicht; het toestel is te warm om te starten, maar andere functies zijn nog
steeds beschikbaar.

4.) Koude Led Licht blijvend Blauw op; het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste
temperatuurgrens. Blauw flikkerlicht; het toestel is te koud om te starten, maar andere functies zijn nog
steeds beschikbaar.

5.) Stroomknop Druk om het toestel in (“On”) en it (“Off") te schakelen.
6.) Stroomled Licht wit op als de unit ingeschakeld is.

7.) Boostled Licht wit op als de Boost actief is. Als de unit correct aangesloten is op een batterij, dan zal
de GB50 automatisch een batterij vinden en overschakelen op de Boostmodus (led knippert wit als de
Manuele opheffing actief is).

8.) Knop Manuele opheffing Drie (3) seconden ingedrukt houden om in te schakelen.
WAARSCHUWING: Schakelt de veiligheidshescherming uit en schakelt de Boost manueel in.
Enkel te gebruiken als een batterij te weinig volt heeft om gevonden te kunnen worden.

9.) Knop lichtmodus Schakelt het superheldere ledlicht in met 7 lichtmodes: 100% > 50% > 10% >
SOS > Knipperen > Stroboscoop > Uit



Problemen oplossen

Fout Reden/0)
0 Foutled: Blijvend rood Omgekeerde polariteit/Draai de batterijverbindingen om.
Boostlicht schakelt niet in met kabels correct De aangesloten batterij heeft minder dan 2 volt/Verwijder alle ladingen en probeer opnieuw of gebruik de
aangesloten modus Manuele ophefing.
l+ Hitte Led: Blijvend Het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. / Laat het toestel afkoelen.
Hitte Led: Knipperend Het toestel is te warm om te starten, maar andere functies zijn nog steeds beschikbaar. / Laat het toestel
afkoelen.
Hitte Led: Knippert eerst, vervolgens gaan Het toestel is te warm om te starten of om andere functies te gebruiken. / Laat het toestel afkoelen en plaats
alle leds uit het toestel in een koelere omgeving.
* Koude Led: Blijvend Het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens. / Laat het toestel opwarmen.
Koude Led: Knipperend Het toestel is te koud om te starten, maar andere functies zijn nog steeds beschikbaar. / Laat het toestel
opwarmen.
Koude Led: Knippert eerst, vervolgens gaan Het toestel is te koud om te starten of om andere functies te gebruiken. / Laat het toestel opwarmen en
alle leds uit plaats het toestel in een warmere omgeving.




Technische specificaties

Interne batterij: Lithium-ion Behuizingshescherming: IP65 (met poorten gesloten)
Maximale stroomsterkte: 1500 A Koeling: Natuurlike convectie
Bedieningstemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C Afmetingen (Ixbx h): 7,6 x3,2x 19 inch
Laadtemperatuur: 0 °C tot + 40 °C Gewicht: 3 pond (1,3 kg)

Opslagtemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C (Gem. temp.)
Micro-USB (input): 5V, 2,1 A
USB (output): 5V, 2,1 A

NOCO Eén (v %aar bedperkle garantie.

Het bedrijf NOCO (“NOCO") garandeert dat dit product (het “Product”) vrij is en blifft van defecten op het viak van materiaal en afwerking gedurende é€n (1) jaar na aankoop (de
Garantieperiode”). Voor defecten die tiidens de Garantieperiode gemeld worden, zal NOCO, naar eigen goeddunken en volgens de analyse van de technische ondersteuning van
NOCO, de defecte Producten herstellen of vervangen. De reserveonderdelen en -producten zullen nieuw of xxx zijn, met een werking en prestaties die vergelijkbaar zijn met het
originele onderdeel en met een garantie die doorloopt tot het einde van de originele Garantieperiode.

DE AANSPRAKELIJKHEID VAN NOCO WORDT HIERBIJ UITDRUKKELIJK BEPERKT TOT VERVANGING OF HERSTELLING. VOOR ZOVER DE WET DAT TOELAAT, ZAL NOCO NIET
AANSPRAKELIJK ZIJN TEN OPZICHTE VAN KOPERS VAN HET PRODUCT OF VAN DERDE PARTIJEN VOOR SPECIALE, ONRECHTSTREEKSE, RESULTERENDE OF EXEMPLAIRE
SCHADE, INCLUSIEF MAAR NIET BEPERKT TOT VERLIES VAN WINST, SCHADE AAN EIGENDOM OF PERSOONLIJKE VERWONDINGEN, DIE OP ENIGE WIJZE TE MAKEN

HEEFT MET HET PRODUCT, HOE DIE 00K VEROORZAAKT WORDT, OOK AL WAS NOCO OP DE HOOGTE VAN DE KANS OP DERGELIJKE SCHADE. DE GARANTIES DIE

HIERIN UITEENGEZET WORDEN ZIJN TER VERVANGING VAN ALLE ANDERE GARANTIES, EXPLICIET, IMPLICIET, STATUTAIR OF ANDERS, INCLUSIEF, ZONDER BEPERKING, DE
GEIMPLICEERDE GARANTIES VOOR VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL EN DEZE DIE VOORTVLOEIEN UIT HET VERLOOP VAN HANDELS-,
GEBRUIKS- OF RUILPRAKTIJKEN. IN HET GEVAL DAT DE TOEPASSELIJKE WETTEN GARANTIES, VOORWAARDEN OF VERPLICHTINGEN OPLEGGEN DIE NIET UITGESLOTEN OF
GEWIJZIGD KUNNEN WORDEN, DAN IS DEZE PARAGRAAF ZOVEEL MOGELIJK VAN TOEPASSING ALS DIE WETTEN TOELATEN.

Deze Beperkte garantie is uitsluitend opgesteld ten gunste van de oorspronkelijke koper van het Product bij NOCO of een erkende NOCO-verkoper of -verdeler en kan niet
toegewezen of overgedragen worden. Om een garantieclaim te staven, moet de koper het volgende ondernemen: (1) een goedkeuringsnummer om goederen terug te sturen
(“RMA', return merchandise authorization) en informatie over de terugzendingslocatie (de Terugzendingslocatie”) aanvragen en verkrijgen bij de NOCO support door te e-mailen
naar support@no.co of door te bellen naar 1.800.456.6626 en (2) het Product samen met het RMA-nummer, ontvangstbewijs of garantievergoeding (vergoeding enkel vereist
als er geen ontvangstbewijs voorgelegd wordt) van 45% van de MSRP van het defecte Product (de “Garantievergoeding”) terugsturen [RMA omvat het toepasselijke bedrag van
de Garantievergoeding] naar de Terugzendingslocatie. STUUR HET PRODUCT NIET TERUG VOOR U EEN RMA HEEFT ONTVANGEN VAN NOCO SUPPORT.



DE ORIGINELE KOPER IS VERANTWOORDELIJK VOOR DE VERPAKKING EN VERZENDKOSTEN (EN MOET DEZE OOK BETALEN) OM HET PRODUCT TE VERSTUREN VOOR
GARANTIEDIENSTEN.

ONDANKS WAT HIERBOVEN VERMELD WORDT, IS DE BEPERKTE GARANTIE NIETIG EN IS ZE NIET VAN TOEPASSING OP PRODUCTEN DIE: (a) verkeerd gebruikt worden, slecht
afgesteld worden, onderworpen worden aan misbruik of onachtzaam gebruik, ongeval, verkeerd opgeslagen worden of bediend worden in omstandigheden met extreem voltage,
extreme temperatuur, schokken of trillingen buiten de aanbevelingen van NOCO voor veilig en doeltreffend gebruik; (b) verkeerd geinstalleerd, bediend of onderhouden worden;
(¢) gewijzigd werden zonder uitdrukkelijke, schriftelijke instemming van NOCO; (d) uit elkaar gehaald, gewijzigd of hersteld werden door iemand anders dan NOCO; (e) defecten
vertonen die buiten de Garantieperiode gemeld werden.

DEZE BEPERKTE GARANTIE DEKT HET VOLGENDE NIET: (1) normale slijtage; (2) cosmetische schade die de werking niet beinvioedt of (3) Producten waarvan het serienummer
van NOCO onthreekt, gewijzigd of geschonden werd.

U kunt uw NOCO-product online registreren op: no.co/register. Als u vragen heeft over uw garantie of product, neem dan contact op met NOCO Support (e-mail en
telefoonnummer hierboven) of schrijf naar: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST XL GB50

FARE Brugervejledning og garant

LAS 0G FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE PRODUKT. Hvis
du ikke folger disse sikker kan det i ELEKTRISK ST@D, EKSPLOSION,

BRAND, som kan resultere i alvorlig skade, ded eller ejendomsskade. Dansk

Elekirisk stad. Produktet er en elektrisk enhed, der kan give stad, og forarsage alvorlig skade. Skeer ikke i
stromledninger. Undga at dykke i vand eller at blive vad.

Eksplosion. Uovervagne, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de anvendes
sammen med produktet. Lad ikke produktet sta uden opsyn under brug. Forsag ikke at starte med pa et
beskadiget eller frosset batteri. Brug kun produktet med batterier der har en anbefalet speending. Anvendes
i godt ventilerede omrader.

Brand. Produktet er en elektrisk enhed, der udsender varme og kan forérsage forbraendinger. Produktet ma ikke
deekkes til. Ryg ikke eller anvend en elektrisk eller elektrisk brandkilde ved brug af produktet. Hold produktet veek
fra breendbare materialer.

@jenskade. Brug gjenbeskyttelse ved brug af produktet. Batterier kan eksplodere og fordrsage flydende affald.
Batterisyre kan forarsage gjen- og hudirritation. | tilfelde af kontakt med ejne eller hud, skyl det bergrte omrade
med rent vand og kontakt omgaende giftkontrollen.

Eksplosive gasser. Arbejde i naerheden af bly-syre er farligt. Batterier genererer eksplosive gasser under For flere oplysninger og
normal batteridrift. For at reducere risikoen for en batterieksplosion, skal du falge alle sikkerhedsinstrukser support, bespg:

og dem, der er offentliggjort af batteriproducenten, og producenten af det gnskede udstyr, der skal bruges i
naerheden af batteriet. Gennemga advarselsmeerkninger pa disse produkter og pa motoren.

@%@b%@&

WWW.Nno.co/support




ge sikkerhedsadvarsler

Forslag 65. Batteriposter, terminaler og tiherende tilbehar indeholder kemikalier, herunder bly. Disse materialer er kendt for i staten Californien, at fordrsage kraeft og
fodselsdefekter, samt anden reproduktiv skade. Personlig sikkerhedsforanstaltning. Brug kun produktet som anvist. Nogen skal veere indenfor reekkevidden af din stemme,
eller teet nok til at komme til din hjaelp, i tilfeelde af en nedsituation. Serg for, at have en forsyning af rent vand og sebe i naerheden, i tilfeelde af batterisyreforurening. Beer altid
ojenbeskyttelse og beskyttelsestoj imens du arbejder i naerheden af et batteri. Vask aftid haenderne efter handtering af batterier og beslaegtede materialer. Undga at handere eller
beere metalgenstande, nér du arbejder med batterier, herunder; veerktaj, ure eller smykker. Hvis metal tabes pa batteriet kan dette generere en gnist eller skabe kortslutning, der m
medfarer elektrisk stad, brand, eksplosion, som kan medfare skade, ded eller skade pa ejendom. Mindredrige. Hvis produktet er beregnet af "Keber" til at blive benyttet af en
mindredrig, indvilger den kebsvoksne i at give detaljerede instruktioner og advarsler til enhver mindredrig inden brug. Hvis det ikke er tilfeeldet, er det alene "Kaberens ansvar ", der
erenig i at fritage NOCO for ethvert utilsigtet brug, eller misbrug af en mindredrig. Kvaelningsfare. Tilbehor kan betyde en kvlningsfare for born. Efterlad ikke bern uden opsyn
med produktet eller tilbehar. Produktet er ikke et legetej. Handtering. Handter produkt med omhu. Produktet kan blive beskadiget, hvis det rammes hérdt. Brug ikke et beskadiget
produkt, herunder, men ikke begraenset til, revner til kabinettet eller beskadigede kabler. Brug ikke produktet med en beskadiget stremledning. Fugtighed og vaesker kan beskadige
produktet. Produktet og elektriske komponenter ma ikke handteres i nzerheden af vaeske. Opbevar og betjen produktet pa tarre steder. Brug ikke produktet, hvis det bliver vadt. Hvis
produktet allerede er i drift og bliver vadt, skal du afbryde det fra batteriet og afbryde brug omgaende. Undlad at afbryde produktet ved at traekke i kablerne. ZEndringer. Forsgg
ikke at eendre, modificere eller reparere nogen del af produktet. Afmontering af produktet kan forérsage skade, ded eller skade pé ejendommen. Hvis produktet bliver beskadiget,
har funktionsfejl eller kommer i kontakt med veeske, afbrydes brugen og NOCO skal kontaktes. Enhver aendring af produktet vil annullere din garanti. Tilbehgr. Dette produkt er
kun godkendt til brug med NOCO tilbeher. NOCO er ikke ansvarlig for brugermes sikkerhed eller beskadigelse, nér der anvendes tilbehar, der ikke er godkendt af NOCO. Placering.
Forhindre batterisyre i at komme i kontakt med produktet. Brug ikke produktet i et lukket omréade eller i et omrade med begraenset ventilation. Undlad at stille et batteri oven pa
produktet. Placer kablerne for at undgd utilsigtet skade ved beveegelige keretgjsdele (herunder heetter og dere), beveegelige motordele (herunder bleesere, beslter og remskiver), eller
hvad der kan blive en fare, der kan forérsage skade eller ded. Driftstemperatur. Dette produkt er designet til at arbejde i omgivende temperaturer mellem -20°C til 50°C. Ma ikke
bruges uden for temperaturomrader. Start ikke et frosset batteri. Stop brug af produktet straks, hvis batteriet bliver for varmt. Opbevaring. Brug ikke eller opbevar dit produkt i
omrader med heje koncentrationer af stov eller luftbarne materialer. Opbevar produktet pa flade, sikre overflader, sa det ikke er tilbejeligt til at falde ned. Opbevar dit produkt p et
tort sted. Opbevaringstemperaturen er -20°C - 50°C (0°C til +40°C gennemsnitstemperatur). En temperatur pa 80°C ma aldrig overstiges under enhver betingelse. Kompatibilitet.
Produktet er kun kompatibelt med kun 12 volts biybatterier. Forsag ikke at bruge produktet med andre batterityper. Start med andre batterikemikalier kan medfere skade, ded eller
skade pé ejendom. Kontakt batteriproducenten fer du forsoger at starte batteriet. Start ikke et batteri, hvis du er usikker pa batteriets specifikke kemi eller spaending. Batteriet.
Det indbyggede lithium-ion batteri i produktet mé kun udskiftes af NOCO, og skal genbruges eller bortskaffes separat fra husholdningsaffald. Forseg ikke at udskifte batteriet selv,
og handter ikke et beskadiget eller utaet lithium-ion batteri. Batteriet ma ikke bortskaffes i husholdningsaffald. Bortskaffelse af batterier i husholdningsaffald er uloviigt i henhold til
statlige og faderale miljglove- og forskrifter. Bring altid brugte batterier til din lokale genbrugscentral. Hvis batteriet er meget varmt, udsender en lugt, er deformeret, beskaret eller
oplever eller viser en unormal forekomst, skal du straks stoppe al brug og kontakte NOCO. Opladning af batterier. Oplad produktet med det medfalgende USB-opladningskabel
og en NOCO 10W 12V-stremforsyning. Et tredjeparts USB-kabel og 5W eller 10W stromadapter, der er kompatible med USB 2.0 eller stremadaptere, som er kompatible med et
eller flere af folgende standarderne EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Veer forsigtig med at bruge stremkvalitetsadaptere af lav kvalitet, da de
kan udgere en alvorlig elektrisk risiko, der kan medfere personskade, Enhed, og ejendom. Hvis du bruger en tredjeparts USB-stremforsyning, skal du kontakte producenten eller
fabrikanterne for at finde ud af, om din stromadapter overholder ovennvnte standarder. Brug af beskadigede Kabler eller opladere eller tilbeher, nr der er fugt, kan medfere
elektrisk stad. Brug af generisk eller tredjeparts stromforsyning kan forkorte produktets levetid og fordrsage funktionsfejl. NOCO er ikke ansvarlig for brugerens sikkerhed, nr du
bruger tilbehor eller tilbeher, der ikke er godkendt af NOCO. Nar du bruger en USB-stremadapter til opladning, skal du serge for, at stikket er sat helt i adapteren, inden du sastter




det i stikkontakten. Stromadaptere kan blive varme under normal brug, og langvarig hudkontakt kan forarsage personskade. Serg altid for tilstraekkelig ventilation omkring
strgmadapterne, nar du bruger dem. For at sikre maksimal batterilevetid, skal du undga at oplade dit produkt i mere end en uge ad gangen, da overopladning kan forkorte batteriets
levetid. Igennem tiden vil et ubrugt produkt blive afladet, og skal genoplades fer brug. Afbryd produktet fra stremkilder, nar det ikke er i brug. Brug kun produket til dets formal.
Medicinske apparater. Produktet kan udsende elektromagnetiske felter. Produktet indeholder magnetiske komponenter, der kan interferere med pacemakere, defibrillatorer eller
andre medicinske anordninger. Disse elektromagnetiske felter kan interferere med pacemakere eller andre medicinske anordninger. Kontakt din lsege for brug, hvis du har noget
medicinsk udstyr, inklusive pacemakere. Hvis du har mistanke om, at produktet forstyrrer en medicinsk enhed, skal du straks stoppe brug af produktet og kontakte din laege.
Medicinske forhold. Hvis du har en medicinsk tilstand, som du mener kunne vaere berert af produktet, herunder men ikke begreenset til: anfald, besvimelser, gjeproblemer eller
hovedpine, skal du kontakte din laege inden brug af produktet. Brugen af en kraftig, integreret lommelygte indeholder en fare overfor lysfalsomhed. Brug af lyset i Strobe-tilstand
kan forérsage anfald hos personer med lysfolsom epilepsi, hvilket kan medfare alvorlig skade eller dod. Lys. At kigge direkte ind i lommelygten kan resultere i permanent gjenskade.
Produktet er forsynet med en hejtydende LED-forfokuseret lampe, der udsender en kraftig strale ved den hejeste indstiling. Rengering. Sluk for produktet, inden der foretages
vedligeholdelse eller rengering. Renger og ter produktet omgaende, hvis det kommer i kontakt med vaeske eller enhver form for forurenende stof. Brug en bled lintfri (mikrofiber)
Klud. Undga at fa fugt i abninger. Eksplosive atmosfeerer. Overhold alle tegn og instruktioner. Brug ikke produktet i omrader med eksplosionsfarlig atmosfaere, herunder
braendstofomréder eller omréder, der indeholder kemikalier eller partikler som ko, stov eller metalpulver. Hoje konsekvensvirkninger. Dette produkt er ikke beregnet il brug,
hvor produktfejl kan fere il skade, dod eller alvorlig miljgskade. Radiofrekvensinterferens. Produket er designet, testet og fremstillet til at overholde reglerne for
radiofrekvensemissioner. Sédanne emissioner fra produktet kan pavirke driften af andet elektronisk udstyr negativt og forarsage funktionsfejl. Modelnummer: GB50. Denne
enhed overholder Del 15 i FCC-regleme. Drift er underlagt felgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke fordrsage skadelig interferens, og () denne enhed skal acceptere
enhver modtaget interferens, herunder interferens, der kan forarsage uensket drift. BEMAERK: Dette udstyr er blevet testet og fundet at overholde graenserne for en Klasse A digital
enhed, i henhold il Del 15 i FCC-reglere. Disse graenser er designet til at give rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, ndr udstyret betjenes i et kommercielt miljg. Dette udstyr
genererer, bruger og kan udstréle radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og anvendes i overensstemmelse med brugsanvisningen, kan det fordrsage skadelig interferens
med radiokommunikationen. Brug i et beboelsesomrade vil sandsynligvis forarsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde brugeren bliver forpligtet til at korrigere forstyrrelsen p&
egen bekostning.



Sadan bruges det

Trin 1: Oplad GB50-enheden.
GBS0 leveres delvis opladet i kassen, og skal veere fuldt opladet fer brug. Tilslut GBS0 med det medfalgende

USB-opladningskabel til USB IN-porten og USB-bil opladeren. Den kan ogsa oplades fra enhver USB-port som en 0 ina
vekselstromsadapter, biloplader, baerbar pc, m.m. USB IN-porten er bedemt til 2,1 ampere for at sikre en sikker og Opladning vurdering: 54 | A | A m
effektiv opladning af det interne lithiumbatteri. P& grund af FCC-forskrifter anbefaler vi ikke, at oplade og aflade enheden Opladningstid: 18hr | 9hr | 4.5hr

samtidigt. Tiden for genopladning af en GBS0 varierer athaengigt af udladningsniveauet og den anvendte stramkilde. De
faktiske resultater kan variere pa grund af batteribetingelserne.

Veed opladning er opladningsniveauet for det interne batteri angivet med opladningsdioderne. LED'erne vil langsomt pulsere "Til" og "Fra", og
- - . bliver faste indtil alle fire opladningsdioder er teendte. Nar batteriet er fuldt opladet, vil den granne 100% LED vil veere fast, og 25%, 50% og 75%

25% 50% 75% 100% Opladning LED'erne vil blive slukket. Fra tid til anden vil den granne 100% LED pulsere, der viser, at vedligeholdelsesopladningen er i gang.

Trin 2: Tilslut til batteriet.

Lees og forsta keretgjets brugervejledning omhyggeligt om specifikke forholdsregler og anbefalede metoder til start af keretgjet. Serg for at bestemme batteriets spaending og
kemi, ved at henvise til brugsanvisningen til batteriet, inden du bruger dette produkt. GB50 er kun til start af 12 volts blybatterier. For du tilslutter batteriet, skal du kontrollere, at
du har et 12 volts blybatteri. GBS0 er ikke egnet til andre typer batterier. Identificer batteripolernes korrekte polaritet pa batteriet. Den positive batteriterminal er typisk markeret
med disse bogstaver eller symbolet (POS, P, +). Den negative batteriterminal er typisk markeret med disse bogstaver eller symbolet (NEG, N, -). Forbind ikke til karburator,
breendstofledninger eller tynde plademetaldele. Nedenstaende anvisninger vedrarer et negativt jordsystem (mest almindelig). Hvis dit keretgj er et positivt jordsystem (meget
usaedvanligt), felg nedenstéende instruktioner i omvendt raekkefalge.

1.) Tilslut batteriklemmerne til GB50 ved at forbinde til 12V UD-porten.

2.) Tilslut den positive (rede) HD batterikliemme til den positive (POS, P, +) batteriterminal.

3.) Tilslut den negative (sorte) HD-batteriklemme til den negative (NEG, N, -) batteriterminal eller koretojets chassis.

4.) Nér du afbryder forbindelsen, skal du frakoble i omvendt reekkefelge, fierne den negative ferste (eller positive farst for positive jordsystemer).



Trin 3: Kabel start
1.) Sarg for, at alle keretajets strombelastninger (forlygter, radio, klimaanleeg, osv.) er slukket, far du forseger at starte bilen.

2.) Tryk pa taend/sluk-knappen for at begynde at starte. Alle lysdioder blinker, hvilket indikerer, at alle lysdioder fungerer korrekt. Hvis du er korrekt forbundet til
batteriet, lyser White Boost-LED'en. Hvis batteriklemmerne er tilsluttet i omvendt tilstand, lyser den rade fejl-LED. Vend forbindelserne om, for at fierne denne fejl,
0g hvorpé den White boost-LED lyser. White Boost-LED'en lyser, nar GB50 er klar til at starte dit koretgj.

3.) Prov at starte keretgjet. De fleste koretgjer starter straks. Visse karetajer kan kreeve, at GBS0 forbindes i op til 30 sekunder for start. Hvis bilen ikke starter med
det samme, skal du vente 20-30 sekunder og prove igen. Prov ikke mere end fem (5) start, efter hinanden, inden for en femten (15) minutters periode. Lad GB50
hvile i femten (15) minutter, for du forsgger at starte bilen igen.

4.) Nar du har startet dit keretej, skal du afbryde batteriklemmerne og fieme GB50.

Lavspandingsbatterier og manuel overstyring
GB50 er designet il at starte 12-volts blybatterier ned il 2-volt. Hvis dit batteri er under 2 volt, vil Boost-LED'en vaere "Off". Dette viser, at GB50 kan ikke registrere et batteri. Hvis
du har brug for at starter et batteri under 2 volt, er der en Manuel overstyring-funktion, som giver dig mulighed for at tvinge "On" start-funktionen.

FORSIGTIG.

BRUG DENNE TILSTAND MED EKSTREM OMHU. DENNE TILSTAND ER KUN TIL 12-VOLTS BLYSYRE BATTERIER. BADE DEN GNISTSIKRE 0G OMVENDTE POLARITET
BESKYTTELSESFUNKTION ER SLAET FRA. V/ER SARLIGT OPMARKSOM PA BATTERIERNES POLARITET INDEN BRUG AF DENNE TILSTAND. LAD IKKE DE POSITIVE 0G
NEGATIVE BATTERIKLEMMER RORE HINANDEN, DA PRODUKTET VIL DANNE GNISTER. DENNE TILSTAND ANVENDER MEGET H@J STROM (OP TIL 1500 AMPERE) DER
KAN FORSAGE GNISTER 0G H@J VARME, HVIS IKKE ANVENDT ORDENTLIGT. HVIS DU ER USIKKER PA DENNE TILSTAND, FORS@G IKKE AT BENYTTE ENHEDEN, 0G SOG
PROFESSIONEL ASSISTANCE.
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1.) Internt batteriniveau Angiver opladningsniveauet for det interne batteri.
2.) Fejl LED lyser radt, hvis omvendt polaritet detekteres.

3.) Hot LED Lyser fast Radt; enheden er fuldt operationel, men naermer sig sin gvre temperaturgreense.
Blinker rgdt; Enheden er for varm til at stte i gang med starthjeelp, men andre funktioner er
stadig tilgeengelige.

4.) Cold LED Lyser fast BI&; Enheden er fuldt operationel, men naermer sig sin lavere temperaturgraense.
Blinker BI&; Enheden er for kold til at sette igang med starthjeelp, men andre funktioner er
stadig tilgengelige.

5.) Tryk pé Teend/sluk-knap, for at at teende for "On" & "Off".
6.) Strom LED'en Lyser Hvid nar enheden er "Taendt"

7.) Boost LED Lyser hvid, nar Boost er aktiv. Hvis enheden er korrekt tilsluttet et batter, registrerer GB50
automatisk et batteri og gar i Boost-tilstand (LED blinker Hvid, nér funktionen manuel overstyring er akiiv).

8.) Manuel overstyringsknap. For at akivere, tryk og hold den nede i tre (3) sekunder.
ADVARSEL: Deaktiverer sikkerhedsbeskyttelse og slar manuelt Boost "Til". Kun til brug, nar
batteriet er for lavt til at blive registreret.

9,) Lystilstandsknap Skifter det ultraklare LED-lys via 7 lysindstillinger: 100% > 50% > 10% > SOS >
Blink > Strobe > Fra



Fejl Arsag / Lasning
0 Fejl LED: Fast rad Omvendt polaritet /Slér batteriets tilslutninger tilbage.
Boost lys tendes ikke med kabler korrekt Tilsluttet batteri er under 2 volt /Fjern alle belastninger, og prav igen, eller brug manuel overstyringstilstand.
tilsluttet
l+ Hot LED: Fast Enheden er fuldt operationel, men naermer sig @vre temperaturgreense. / Lad enheden kole af.
Hot LED: Blinker Enheden er for varmt til at seette i gang med starthjalp, men andre funktioner er stadig tilgeengelige. / Tillad

enheden afkple.

Hot LED: Blinker, og alle LED’er slar fra Enheden er for varm til at satte i gang med starthjelp, eller til at bruge andre funktioner. / Lad enheden kale
af og bring enheden i et keligere miljp.

* Cold LED: Fast Enheden er fuldt operationel, men naermer sig en lavere temperaturbegraensning. / Lad enheden varme op.
Cold LED: Blinker Enheden er for kold til at seette i gang med starthjalp, men andre funktioner er stadig tilgeengelige. / Lad
enheden varme op.
Cold LED: Blinker, og alle LED’er slar fra Enheden er for kold til at seette i gang med starthjeelp, eller til at bruge andre funktioner. / Lad enheden varme

op, og flyt enheden il varmere omgivelser.




Tekniske specifikationer

Internt batteri: Litium-ion Kabinetbeskyttelse: IP65 (m/porte Iukket)

Top strom bedemmelse: 1500A Keling: Naturlig konvektion

Driftstemperatur: -20°C til +50°C Dimensioner (L x B x H): 7,6 x 3,2 x 1,9 tommer
Opladningstemperatur: 0°C til +40°C Vagt: 3 pund

Stuetemperatur: -20°C til +50°C (Gennemsnitstemperatur)
Mikro-USB (Indgang): 5V, 2.1A
USB (Udgang): 5V, 2.1A

NOCO One (1) ars begreaenset garanti.

NOCO virksomheden ("NOCO") garanterer, at dette produkt (“Produktet”) e fri for fejl i materiale og udforelse, i en periode pé et (1) &r fra kebsdatoen ("Garantiperioden”)

For mangler, der indberettes i garantiperioden, vil NOCO efter eget sken og under\agt NOCOs tekniske supportanalyse enten reparere eller udskifte defekte Produkter.
Udskiftningsdele og produkter vil blive brugt som nyt eller anvendeligt, sammenlignelige i funktion og ydeevne til den oprindelige del og garanteret for den resterende del af den
oprindelige garantiperiode.

NOCO'S ANSVAR ER HERUNDER UDTRYKKELIGT BEGRAENSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. UNDER DEN MAKSIMALE LOVGIVNING, VIL NOCO IKKE VARE ANSVARLIG
FOR K@BEREN AF PRODUKTET, ELLER NOGEN TREDJEPART, FOR SARLIGE, INDIREKTE, KONSEKVENTE ELLER EKSEMPLARISKE FOLGESKADER, INKLUSIVE, MEN IKKE
BEGR/ANSET TIL; TABT ARBEJDSFORTJENESTE, EJENDOMSSKADE, ELLER PERSONSKADE RELATERET TIL PRODUKTET PA NOGEN MADE, UANSET ARSAG, SELVOM

NOCO HAR KENDSKAB TIL MULIGHEDEN FOR SADANNE SKADER. GARANTIERNE HERI G/ELDER FOR ALLE ANDRE GARANTIER, \NKLUSIVE 0G UDEN BEGR/-ENSN\NG DE
UNDERFORSTAEDE GARANTIER FOR SALGBARHED OG EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL, OG DEM DER OPSTAR UNDER FORHANDLING. | TILF/ELDE AF AT GAELDENDE
LOVE INDFORER GARANTIER, BETINGELSER ELLER FORPLIGTELSER DER IKKE KAN UDELUKKES ELLER /ENDRES, G/LDER DENNE PARAGRAF | DET STORSTE OMFANG DISSE
LOVE TILLADER.

Denne begraensede garanti er udelukkende til gavn for den oprindelige keber af produktet fra NOCO eller fra en NOCO-godkendt forhandler eller distributer, og kan ikke
overdrages eller videregives. For at kreeve et garantibevis skal keberen: (1) anmode om og f4 et returmeerke autorisationsnummer ("RMA") og returneringsstedoplysninger
("Returneringsstedet") fra NOCO Support, via e-mail support@no.co eller ved at ringe til 1.800.456.6626 og (2) Indsende produktet, inklusive RMA-nummer, kvittering eller
garantibegraensning (gebyr kun pakreevet, hvis der ikke ydes kvittering) pa 45% af MSRP af det defekte produkt ('Garantigebyr") [RMA vil inkludere geeldende garantibelgb] til
returstedet. SEND IKKE PRODUKTET IND, UDEN GODKENDELSE AF AF EN RMA ANSAT FRA NOCO SUPPORT.




ORIGINALK@BEREN ER ANSVARLIG (OG SKAL FORBEREDE) ALLE EMBALLAGE 0G TRANSPORTKOSTNINGER TIL AFSENDELSE AF PRODUKTER TIL SERVICE.

VED MANGEL PA OVERHOLDELSE AF OVENSTAENDE ER DENNE BEGR/ANSEDE GARANTI ANNULLERET, 0G G/ELDER IKKE FOR PRODUKTER, DER: &) misbruges, mishandles,
udsettes for misbrug eller uforsigtig handling, ulykke, ukorrekt opbevares eller anvendes under ekstreme speendinger, temperaturer, sted eller vibrationer ud over NOCO's
anbefalinger for sikker og effektiv brug; b) ukorrekt installeret, betjent eller vedligeholdt ) er modificeret uden udtrykkelig skriftligt samtykke fra NOCO d) er blevet adskilt, andret
eller repareret af andre end NOCO e) hvis mangler er anmeldt efter garantiperioden

DENNE BEGRANSEDE GARANTI DAKKER IKKE: (1) Normal slitage; (2) kosmetisk skade, der ikke pavirker funktionaliteten eller (3) Produkter, hvor NOCO serienummeret mangler,
andres eller defaceres.

Du kan registrere dit NOCO-produkt online pé: no.co/register. Hvis du har spergsmal vedrerende din garanti eller dit produkt, skal du kontakte NOCO Support (e-mail og
telefonnummer ovenfor) eller skrive til: NOCO Company, ved 30339 Diamond Parkway, # 102, Glenwillow, OH 44139, USA.



NOCO BOOST XL

FARE Bruksveiledning og garanti

LES 0G GJOR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFORMASJON FGR DU BRUKER PRODUKTET.
Dersom du ikke fglger disse sil kan det KTRISK STOT,

EKSPLOSJON og/eller BRANN; som kan medfore ALVORLIGE PRODUKT- /PERSONSKADER og DOD. ors
Risiko for elektrisk stat. Produktet er et elektrisk apparat som kan fordrsake stot og alvorlige skader.
Ikke Klipp stromkabler. Ikke utsett apparatet for vann.

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan eksplodere dersom
de brukes med dette produktet. Serg for at produktet alltid er under oppsyn under bruk. Aldri forsok &
jumpstarte et skadet eller frossent batteri. Produktet ma kun brukes med batterier som er egnet og bruker
anbefalt spenningsstyrke. Produktet ma kun brukes pé godt ventilerte omréader.

Brannfare. Produket er et elekirisk apparat som avgir varme og kan forérsake brann. Ikke dekk til produktet.
Ikke royk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfare brann under bruk av produktet.
Oppbevar produktet unna antennelige materialer.

Risiko for syenskade. Produktet mé kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere og felgelig fyre av
skadelige partikler. Batterisyre kan irritere hud og @yner. Dersom syren kommer i kontakt med hud eller @yner,
ma pavirkede omrader skylles med rent vann og det ma tas kontakt med et giftkontrollsenter.

Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig & jobbe i milip med bly-syre. Batterier genererer normalt ) ) R
sprengfarlige gasser under ordingere forhold. For @ minske risiko for batterieksplosjon ma en felge alle For ytterligere informasjon og
sikkerhetsinstrukser, samt de som utgis av batteriprodusenten og produsenten av ethvert utstyr som brukes i hjelp, besok:

narheten av batteriet. G over alle advarselsmerker pa produkter det gjelder og pd motoren.

P PRPA®E

WWW.Nno.co/support




Viktige sikkerhetsadvarsler

Forslag 65. Batterikoblinger, terminaler og relaterte tilbehar inneholder kiemikalier; blant annet bly. | delstaten California klassifiseres disse materialene som kreftfremkallende og
det er bevist at de kan forarsake fosterskader og andre frt nplikasjoner. F Produktet ma kun brukes hensiktsmessig. Produktet ma brukes
i nasrheten av andre som er naerme nok til & hare deg eller hjelpe deg dersom det skulle oppsta en nedsituasjon. Serg for at du har rent vann og sape i neerheten, i tiffelle du kommer
i kontakt med batterisyren. Bruk vernety og -briller til arbeid i naerheten av et batteri. Vask alltid hendene etter handtering av batterier og relaterte materialer. lkke handter eller ha
pa deg noen metallgienstander under arbeid med batterier; dette innebaerer verktay, armbandsur og smykker. Dersom en metallgjenstand treffer et batteri, kan det forarsake gnist
eller kortslutning som kan medfere elektrisk stet, brann og/eller eksplosjon og eventuelt resultere i produkt-/personskader og dod. Mindredrige. Dersom “Kundens” hensikt er
la en mindredrig bruke produktet, er det innforstétt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler for bruk til enhver mindrerig bruker. “Kunden” anses
ansvarlig for eventuelle forsemmelser péd dette omréadet ved eventuelle seksmal mot NOCO for ikke-hensiktsmessig bruk eller misbruk av en som er mindredrig. Kvelerisiko.
Tilbehor kan utsette barn for kvelerisiko. Hold barn under oppsyn i neerheten av produktet eller dets tilbeher. Produktet er ingen leke. Handtering. Produktet skal héndteres forsiktig.
Produktet kan bli skadet hvis det utsettes for slag og stet. Ikke bruk et produkt med skader; inkludert, men ikke begrenset til, sprekker i dekselet eller slitte kabler. lkke bruk produktet
med en slitt kabel. Produktet kan ta skade av fukt og vaesker. Ikke handter produktet eller dets elektriske komponenter i neerheten av noen form for vaeske. Produktet skal kun
oppbevares og brukes i terre omgivelser. Ikke bruk produktet dersom den har blitt vat. Dersom produktet blir vétt under bruk, ma det kobles fra batteriet umiddelbart og ikke brukes.
Ikke dra i kabler for & koble fra produktet. Modifiseringer. Ikke forspk & endre, modifisere eller reparere noen av produktets deler. Demontering av produkt kan medfere produkt-/
personskader og dgd. Oppher all bruk av et produkt som har blitt skadet, fér funksjonsfeil eller kommer i kontakt med vaeske, og ta kontakt med NOCO. Produktets garanti er ikke
lenger gyldig dersom produktet har blitt modifisert. Tilbeher. Produktet kan kun brukes med NOCO-godkjent tilbehgr. NOCO tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet eller skader
som forekommer ved bruk av tilbeher som ikke er godkjent av NOCO. Omgivelser og forhold. Sorg for at produktet ikke utsettes for batterisyre. lkke bruk produktet pa et lukket
sted eller pé et sted med begrenset ventilasjon. Batterier mé ikke plasseres oppa produktet. Kabler skal plasseres slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler
(inkludert lokk og dgrer) og bevegelige motordeler (inkludert vifter og trinser), da dette kan medfere en potensielt skadelig eller dadelig risiko. Driftstemperatur. Produktet er
utviklet for & virke i temperaturforhold mellom -20°C til 50°C. Ikke bruk apparatet utenfor dette temperaturomfanget. Aldri jumpstarte et frossent batteri. Oppher all bruk av produktet
umiddelbart dersom batteriet blir varmere enn normalt. Oppbevaring. lkke bruk eller oppbevar produktet pé steder med mye stov eller andre luftbarne materialer. Produktet skal
oppbevares pa en flat og stabil overflate for & sikre at det ikke faller over ende. Produktet skal oppbevares under terre forhold. Temperaturomfang for oppbevaring: -20 °C til 50 °C
(0° C ~ + 25°C giennomsnittstemperatur). Aldri overskrid 80°C, uansett situasjon. Kompatibilitet. Produktet er kun utviklet for bruk med 12-volts bly-syre-batterier. Aldri forspk
a bruke produktet med andre typer batterier. A jumpstarte batterier med andre kjemiske komposisjoner kan resultere i produkt-/personskader og/eller ded. Ta kontakt med
batteriprodusenten fer du forsoker & jumpstarte batteriet. Hvis du ikke kjenner til batteriets kjemiske komposisjon eller spenning, mé du ikke forseke & jumpstarte den. Batteriet.
Produktets innebygde litium-ion-batteri skal kun skiftes ut av NOCO og kan ikke gjenvinnes med husholdningsavfall. Du mé aldri forsoke & skifte ut batteriet selv eller handtere et
skadet eller lekkende litium-ion-batteri. Batteriet mé aldri kasseres sammen med husholdningsavfall. Under statlige og federale lover og forskrifter er det ulovlig & kassere batterier
med husholdningsavfall. Oppbrukte batterier mé kun kasseres pé lokale batterigienvinningssentre. Dersom produktets batteri har blitt overopphetet, deformert, avgir en duft, fatt
kutt eller giennomgér eller viser tegn il unormal drift, ta kontakt med NOCO og oppher all bruk av produktet umiddelbart. Batteriopplading. Lad opp produktet med USB-
ladekabelen som folger med og en NOCO 10W 12V stremadapter. En tredjeparts USB-kabel og en stremadapter pé 5 eller 10W som er kompatibel med USB 2.0 eller stremadaptere
som overholder en eller flere falgende standarder: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Veer forsiktig med bruk av stremadaptere av lav kvalitet,
da de potensielt kan vaere sveert risikable og forérsake skader ved produkt, person og eiendom. Ved bruk av en tredjeparts USB-stremadapter, ta kontakt med produsenten(e) for
finne ut om stremadapteren samsvarer med standardene nevnt ovenfor. Bruk av skadde kabler eller ladere og lading under fuktige forhold kan forarsake elektrisk stat. Generiske
eller tredjeparts stromadaptere kan forkorte produktets levetid og forarsake funksjonssvikt. NOCO tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet dersom brukeren bruker tilbehar eller




deler som ikke er godkjent av NOCO. Dersom produktet skal lades med en USB-stromadapter, sgrg for at AC-kontakten sitter skikkelig i adapteren fer du kobler til stromkontakten.
Stremadaptere kan bli varme under vanlig bruk; dermed kan langvarig kontakt med huden forarsake personskader. Serg for at det alftid er tilstrekkelig ventilasjon rundt
stromadaptere nar de brukes. For & sikre batteriets optimale levetid, ma produktet aldri lades i over en uke om gangen. Overopplading kan forkorte batteriets levetid. Et produkt som
ikke har blitt brukt over lengre tid kan bli utladet og mé lades opp pa nytt fer bruk. Produktet ma kobles fra stremkontakten nér den ikke er i bruk. Apparatet kan kun brukes il
hensiktsmessige formél Medisinske apparater. Produktet kan avgi elektromagnetisk stréling. Produktet inneholder magnetiske komponenter som kan forstyrre pacemakere,
defibrillatorer og andre medisinske apparater. Disse elekiromagnetiske feltene kan forstyrre pacemakere og andre medisinske apparater. Ta kontakt med en lege fr du bruker
produktet dersom du bruker medisinske apparater; som f.eks. en pacemaker. Hvis du mistenker at produktet forstyrrer et medisinsk apparat, mé du slutte & bruke produktet
umiddelbart og ta kontakt med en lege. Medisinske lidelser. Hvis du lider av medisinske komplikasjoner som du tror produktet har en innvirkning pé; blant annet i forbindelse
med anfall, bevissthetstap (“sviming") og eyeplager (anstrengte oyner), mé du ta kontakt med legen for du bruker produktet. Bruk av en integrert, kraftig lommelykt, innebeerer risiko
i forbindelse med lysfalsomhet. Nér lyset benyttes i strobemodus, kan det forrsake anfall hos pasienter med fotosensitiv epilepsi — som videre kan fere til alvorlige skader eller ded.
Lys. En kan fa permanente @yenskader av & stirre direkte pa lyset fra lommelykten. Produktet er utstyrt med en kraftig, prefokusert LED-lampe som avgir en kraftig lysstrale ved
heyeste innstilling. Rengjering. Produktet ma skrus av fer noen forsgker & rengjere eller vedlikeholde den. Rengjer og tark av produktet umiddelbart dersom det kommer i kontakt
med vaesker eller skitnes til av noe annet. Bruk en myk, lofri klut (mikrofiber). Serg for at det ikke kommer fukt pa apninger/sprekker. Sprengfarlige omgivelser. Folg alle
varslinger og instrukser. lkke operer produktet i milip med sprengfarlige midler. Dette innebeerer pafyllingssteder for drivstoff og rom med kjemikalier eller partikler som korn, stov
eller metallstov. Aktiviteter med alvorlige falger. Produktet er ikke tiltenkt for bruk i situasjoner hvor funksjonssvikt kan fore til skader, alvorlige miljoskader eller dad.
Radiofrekvente forstyrrelser. Produktet er designet, testet og produsert til & samsvare med reguleringer for radiosignaler. Produktets radiosignaler kan ha en negativ innvirkning
pé annet elektronisk utstyr og forérsake funksjonssvikt. Modellnummer: GB50 Apparatet er | samsvar med FCC-regler, del 15. Apparatets drift er gjenstand for falgende: (1)
apparatet kan ikke medfore skadelige forstyrrelser og (2) apparatet mé& kunne motta alle eventuelle forstyrrelser, inkludert forstyrrelser som kan forérsake funksjonssvikt. OBS:
Apparatet har giennomgatt praver som bekrefter at den overholder angitte begrensninger for Klasse A-digitale apparater, i samsvar med FCC-regler, del 15. Reguleringene er utviklet
for a sikre en rimelig beskyttelse mot skadelige forstyrrelser dersom utstyret brukes i kommersielle miljg. Utstyret genererer, bruker og kan avgi radiofrekvenser, og kan dermed ha
en skadelig innvirkning pa radiokommunikasjoner dersom utstyret ikke installeres og brukes i samsvar med instrukser. Utstyret vil mest sannsynlig forérsake skadelige forstyrrelser
dersom det brukes i boligomrader. | slike tilfeller er det pa brukerens ansvar & korrigere forstyrrelsene.



Brukerveiledning

Trinn 1: Lade GB50.
(GB50-enheten leveres delvis oppladet og ma lades opp skikkelig for bruk. GBS0 kobles til USB IN-kontakten og

USB-billaderen med USB-ladekabelen som falger med. Alternativt kan du lade den opp fra enhver USB-stramkontakt; 0 -
som f.eks. en AC-adapter, billader, beerbar datamaskin, m.m. USB IN-kontakten statter 2,1 amper — som gir en trygg og Ladeinformasjon: 54 | 1A | G
effektiv lading av et internt litiumbatteri. | lys av FCC-reguleringer er det ikke anbefalt & lade opp enheten samtidig som Oppladingstid: 18hr | Ohr | 4.5hr

den er i bruk. Ladetiden for GB50 varierer avhengig av bruk/utladingsrate og stremkilde. Resultater kan variere alt etter
batteriets tilstand.

. Batteriets ladeniva indikeres av LED-lamper under opplading. Under oppladingen, pulserer de fire LED-lysene sakte av og pa inntil de begynner &
[} - . lyse uavbrutt. Nér batteriet er fulladet, lyser den grenne 100%-lampen uavbrutt. 25%-, 50%- og 75%-lampene skrus av. 100%-lampen vil av og

25% 50% 75% 100% il pulsere for & indikere vedlikeholdslading.

Trinn 2: Koble til batteriet.

Les naye giennom bilhandboken og gjer deg forstatt med spesifikke forholdsregler og anbefalinger i forbindelse med & jumpstarte bilen. Les om batteriets spenning og kiemiske
komposisjon i den aktuelle bilhandboken fer du bruker produktet. GBS0 er kun utviklet for & jumpstarte 12-volts bly-syre-batterier. Sgrg for at det er et 12-volts bly-syre-batteri
for du kobler til. GB50-enheten er ikke egnet for andre batterityper. Identifiser batteriterminalenes polaritet. En positiv batteriterminal merkes som oftest med falgende bokstaver/
symboler: “POS", “P", “+". En negativ batteriterminal merkes som oftest med falgende bokstaver/symboler: “NEG", “N", “-". Sgrg for at koblinger ikke kommer i kontakt med
forgasseren, drivstoffslanger eller deler av tynt metall/metallplater. Falgende instrukser gjelder for negativ jording (den vanligste). Dersom bilen din stotter positiv jording (sveert
sjeldent), ma instruksene felges i omvendt rekkefelge.

1.) Koble batterikiemmene til GB50-enheten ved a koble til 12 V OUT-kontakten.

2.) Koble positiv (red) HD-batteriklemme til positiv (‘POS, “P", “+”) batteriterminal.

3.) Koble negativ (svart) HD-batteriklemme til negativ (“NEG, “N", “-") batteriterminal eller kjgretayets chassis.

4.) Folg omvendt rekkefolge nar du kobler fra. Koble ferst fra negativ kontakt (obs: pa systemer som stotter positiv jording skal positiv kontakt kobles fra ferst).



Trinn 3: For & jumpstarte.
1.) Sorg for at alle elektriske komponenter (frontlykter, radio, Kimaanlegg, osv.) er skrudd av pa Kjoretayet for du forsoker & jumpstarte batteriet.

2.) Trykk av-/pa-knappen (“Power”) for & jumpstarte. Samtlige LED-lamper lyser for & indikere at de er i orden. Nar du har koblet til batteriet riktig, lyser LED-
lampen “White Boost”. Nar batteriklemmene er koblet il i feil rekkefolge, lyser LED-lampen “Red Error”. Koble til omvendt for & nullstille feilvarslingen. Batteriet er
koblet til riktig nar LED-lampen “White Boost” lyser opp. Nar “White Boost” lyser, er GB50 klar til & jumpstarte kigretayet.

3.) Se om du far start pa kjpretayet. De fleste kjoretay starter opp umiddelbart. Noen kjoretoy mé vaere koblet til GB50 i opptil 30 sekunder for de kan starte. Vent
20-30 sekunder og prov pa nytt dersom Kjgretayet ikke starter med en gang. Du mé aldri jumpstarte mer enn fem (5) ganger pa rad i en femten (15) minutters
periode. La GB50-enheten hvile i femten (15) minutter fer du prover & starte bilen pa nytt.

4.) Nér Kjoretoyet starter opp, kan du koble fra batteriklemmene og pakke ned GB50-enheten.

Lavspente batterier og manuell overstyring

GBS0 er utviklet for & jumpstarte fra 12-volts bly-syre-batterier og ned til 2-volts batterier. Hvis batteriet er under 2 volt, vil LED-lampen “Boost” veere av. Dette indikerer at
(GB50-enheten ikke oppdager batteriet. Hvis du ma jumpstarte et batteri under 2 volt, kan du benytte en manuell overstyringsfunksjon som gjer at du kan tvinge frem jumpstart-
funksjonen.

0BS.

BRUK DENNE FUNKSJONEN MED OMHU. DENNE FUNKSJONEN ER KUN FOR 12-VOLTS BLY-SYRE-BATTERIER. BESKYTTELSER MOT GNISTRING 0G OMVENDT POLARITET
DEAKTIVERES. DU MA V/ERE VELDIG BEVISST PA BATTERIETS POLARITET FOR DU BRUKER DENNE FUNKSJONEN. IKKE LA POSITIV G NEGATIV BATTERIKLEMME KOMME

I KONTAKT MED HVERANDRE, DA DETTE VIL FORE TIL AT PRODUKTET BEGYNNER A GNISTRE. DENNE FUNKSJONEN BENYTTER EN SVART HBY SPENNING (OPPTIL 1500
AMPER) SOM KAN FORARSAKE GNISTRING OG KRAFTIG OPPVARMING HVIS NOE GJ@RES FEIL. IKKE BRUK DENNE FUNKSJONEN HVIS DU ER USIKKER — OPPSBK HJELP AV
PROFESJONELLE.
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1.) Internt batteriniva Indikerer ladningsnivaet pé det interne batteriet.
2.) Feil-lampen (“Error”) Lyser radt ved omvendt polaritet.

3.) Hot LED lyser fast radt; enheten er fullt operativ, men na&ermer seg gvre temperaturgrense.
Blinker radt; enheten er for varm til & hoppe i gang, men andre funksjoner er fortsatt tilgjengelige.

4.) Kald LED lyser fast BIa; enhsten er fullt operativ, men neermer seg lavere temperaturgrense.
Blinkende BI&; enheten er for kald til & hoppe i gang, men andre funksjoner er fortsatt tilgjengelige.

5.) Av-/pa-knappen (“Power”) Trykkes for & skru enheten av og pa.
6.) “Power”-lampen Lyser hvitt nér enheten er pd.

7.) “Boost”-lampen Lyser hvitt nér “Boost” er aktivert. Nar enheten og batteriet er tilkoblet riktig,
oppdages batteriet automatisk av GB50-enheten og “Boost"-modus blir aktivert (LED-lampen pulserer
hvitt nar manuell overstyringsfunksjon er pa).

8.) Knapp for manuell overstyring. Trykk knappen og hold den inne i tre (3) sekunder for & aktivere.
ADVARSEL: Sikkerhetsvern deaktiveres og “Boost” tvinges p& manuelt. Kun for batterier som
er for svake til & bli oppdaget.

9.) Lysmodusknapp; for & veksle mellom LED-lysets 7 ulike moduser: 100 % > 50 % > 10 % > SOS
> Pulsere > Strobe > Av



Problemlgsing

Feil Arsak/Losning
0 Feil-indikator (LED): Kontinuerlig rod Omvendt polaritet/Koble om pa batterikoblingene.
“Boost”-lyset vil ikke skru pa m/ kabler riktig Tilkoblet batteri er under 2 volt/Skru av alt som tapper strem og prov pa nytt, eller bruk manuell
tilkoblet overstyringsmodus.
l+ Varm LED: Solid Enheten er fullt operativ, men naermer seg gvre temperaturgrense. / La enheten avkjoles.
Varm LED: Blinker Enheten er for varm til & hoppe, men andre funksjoner er fortsatt tilgiengelige. / La enheten avkjoles.
Varm LED: Blinker deretter alle lysdioder Av Enheten er for varm til & hoppe i gang eller bruke andre funksjoner. / La enheten avkjoles, og sett enheten
i Kioler miljo.
* Kald LED: Solid Enheten er fullt operativ, men naermer seg lavere temperaturgrense. / La enheten varme opp.
Kald LED: Blinker Enheten er for kald til & hoppe i gang, men andre funksjoner er fortsatt tilgjengelige. / La enheten varme opp.
Kald LED: Blinker deretter alle lysdioder Av Enheten er for kald til & hoppe i gang eller bruke andre funksjoner. / Tillat enheten & varme opp og ta enheten
inn i et varmere miljg.




Tekniske spesifikasjoner

Internbatteri: Litium-ion Vernedeksel: IP65 (m/koblinger stengt)
Toppstrom: 1500A Nedkijeling: Naturlig konveksjon
Driftstemperatur: -20°C til +50°C Dimensjoner (L x B x H): 7,6 x 3,2 x 1,9 tommer
Ladetemperatur: 0°C il +40°C Vekt: 3 pund (Ib)

Oppbevaringstemperatur: -20°C til +50°C (gj.snitf)
Mikro-USB (inntak): 5V, 2,1A
USB (uttak): 5V, 2,1A

NOCO - Ettérig begrenset garanti.

The NOCO Company ("NOCQ”) garanterer at dette produktet (“Produkt”) ikke vil vaere defekt i forbindelse med materialer og produksjonsarbeid i en periode pa ett (1) &r

fra kjpsdato (“Garantiperiode”). Dersom defekter rapporteres under Garantiperioden, vil NOCO — etter eget skjonn og pé bakgrunn av tekniske analyser — enten reparere
eller erstatte det defekte Produktet. Reservedeler/-produkter vil enten veere nye eller pent brukte, og fungere og yte likt som originaldelen. Delen/produktet dekkes ut den
originale garantiperioden.

NOCOS ANSVAR HERUNDER BEGRENSES UTTRYKKELIG TIL PRODUKTERSTATNING ELLER REPARASJON. TIL DEN GRAD DET ER TILLATT AV LOVEN, SKAL NOCO IKKE

HOLDES ANSVARLIG OVENFOR ENHVER KJ@PER AV PRODUKTET ELLER TREDJEPART FOR NOEN SPESIELLE, INDIREKTE, FOLGELIGE ELLER EKSEMPLARISKE SKADER,
INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAPTE PROFITTER, SKADER VED PERSONER ELLER EIENDOM, SOM PA NOEN MATE RELATERES TIL PRODUKTET, UANSETT ARSAKENS
NATUR, SELV MED NOCOS FOREGAENDE KJENNSKAP TIL RISIKOEN FOR SLIKE SKADER. GARANTIENE ANGITT HERI ERSTATTER ALLE ANDRE GARANTIER, UTTRYKKELIGE,
IMPLISERTE, LOVPALAGTE ELLER ANDRE, INKLUDERT, UTEN BEGRENSNING, IMPLISERTE SALGBARHETSGARANTIER OG EGNETHET TIL SERSKILTE FORMAL SAMT ANDRE
SOM FREMKOMMER | FORBINDELSE MED SALG, BRUK ELLER HANDEL. DERSOM GARANTIER, VILKAR ELLER FORPLIKTELSER SOM DET IKKE ER MULIG A EKSKLUDERE
ELLER MODIFISERE INNFRES UNDER GJELDENDE LOWVERK, SKAL DETTE AVSNITTET FORTSATT V/ERE GYLDIG SA LANGT DET KAN TILLATES UNDER GJELDENDE LOVER.

Denne begrensede garantien legges frem utelukkende til fordel for Kjgperen som opprinnelig Kjgpte Produktet fra NOCO eller en NOCO-godkjent forhander eller distributar,

og kan ikke tildeles eller overfores til andre. For & fremme et garantikrav mé kjgperen: (1) sende forespersel om, g anskaffe et RMA- eller returnummer (RMA — “return
merchandise authorization”) og returadresse (“Return Location”) fra NOCO Support (NOCOs kundesenter) ved & sende e-post til support@no.co eller ringe 1.800.456.6626; og
(2) sende inn Produktet med RMA-nummer, kvittering eller et garantigebyr (kun ved manglende kvittering) pa 45 % av det defekte produktets listepris (‘Garantigebyret”) [RMA
innebaerer et gyldig Garantigebyrbelop] til returadressen. IKKE SEND INN PRODUKTET UTEN FORST A HA ANSKAFFET ET RMA-NUMMER FRA NOCO SUPPORT.

OPPRINNELIG KJOPER ER ANSVARLIG FOR (OG MA FORHANDSBETALE) ALLE PAKKE- 0G TRANSPORTUTGIFTER FOR SENDING AV PRODUKTER TIL GARANTIVERKSTEDET.



TIL TROSS FOR DET SOM ER NEVNT OVENFOR, ANSES DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN SOM ANNULERT OG UGYLDIG FOR PRODUKTER SOM: (a) har veert misbrukt,
mishandlet, utsatt for misbruk eller forsgmmelig handtering, uhell, blitt oppbevart feil eller brukt med ekstreme spenningsnivaer, temperaturforhold, stot eller vibrasjoner utover
NOCOs anbefalinger for trygg og effektiv bruk; (b) feilaktig installasjon, drift eller vedlikehold; (c) er (eller har veert) modifisert uten uttrykkelig, skriftlig godkjenning fra NOCO; (d)
har blitt demontert, endret eller reparert av andre enn NOCO; (e) det ikke har blitt rapportert om under Garantiperioden.

DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN DEKKER IKKE: (1) vanlige slitasjer; (2) kosmetiske skader som ikke pévirker produktets funksjonalitet; eller (3) ethvert Produkt hvor NOCO-
serienummeret mangler, er endret eller har blitt uleselig.

Du kan registrere NOCO-produktet ditt pa Internett: no.co/register. Dersom du har sparsmél angaende garantien din eller produktet, kan du ta kontakt med kundesenteret vart
NOCO Support (e-postadresse og telefonnummer finner du ovenfor) eller skrive til: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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Kéyttoohjeet ja takuu

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TURVAOHJEET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOOA. Naiden
noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa SAHKOISKUN, RAJAHDYKSEN, TULIPALON, tai voi
aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN, HENGENVAARAN tai OMAISUUSVAHINKOJA.

Sahkoiskun vaara. Tuote on sahkdlaite, joka voi aiheuttaa sahkdiskun ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Ald leikkaa virtajohtoja. Ald upota laitetta veteen tai anna sen kastua.

Réjahdysvaara. Valvomattomat, yhteensopimattomat tai vahingoittuneet akut voivat réjéhtad, jos niita kéytetadn
laitteen kanssa. Ald jata kdyton aikana laitetta valvomatta. Ald yritd apukaynnistystd vahingoittuneelle tai
jaatyneelle akulle. Kayté laitetta vain akuille, joissa on suositeltu jannite. Kayté laitetta hyvin iimastoiduissa tiloissa.

Tulipalovaara. Tuote on sahkdlaite, joka Séteilee [amp(ia ja voi aiheuttaa palovammoja. Al peita laitetta.
Ald tupakoi tai kéyta mitadn séhkdisen kipinén tai liekin lahdettd laitteen ollessa toiminnassa. Pidé laite poissa
tulenaroista materiaaleista

Silmévamman vaara. Kayta silmien suojausta laitetta kéytettdessd. Akut voivat réjahtdd ja aineuttaa
lentévid roskia. Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon &rsytystd. Huuhtele valittmésti aineen kosketukseen
joutuneet silmat tai iho juoksevalla puhtaalla vedella.

Réjahdysvaara. Lyijyhapon aheisyydessa tydskentely on vaarallista. Normaali akkutoiminta tuottaa réjahtavia
kaasuja. Vahentaaksesi akun rdjahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohieita, joita akun vaimistaja ja kaikkien
muiden akun laheisyydessé kéytettavien laitteiden valmistajat ovat julkaisseet. Tarkasta varoitusmerkinnat ndista
tuotteista ja ajoneuvon moottorista.

Suomalainen

Saat lisétietoja osoitteesta:

WWW.Nno.co/support




turvallisuusvaroituks

Esitys 65. Akut, paatteet ja niihin liittyvét lisévarusteet siséltavat kemikaaleja, myds lyijyd. Nama materiaalit tiedetdén aiheuttavan syopad, sikidvaurioita ja muita lisdéntymishairigita.
(Kalifornian osavaltio) Henkilokohtaiset varotoimet. Kyt laitetta vain kayttotarkoituksen mukaisesti. Toisen henkildn tulisi olla aénietéisyydelld tai riittavan lahelld saadaksesi
avun hététilanteessa. Pidé puhdasta vettd ja saippuaa lahelld akkuhapon saastuttamisen varalta. Kéyta tydellist silmien suojausta ja suojavaatteita, kun tydskentelet akun [&helld.
Pese katesi aina akkujen ja niihin liittyvien materiaalien késittelyn jalkeen. Ald kasittele tai kaytd mitaan metalliesineitd, kun tydskentelet akkujen kanssa, kuten tyokaluja, kelloja tai
koruja. Jos metalli putoaa akkuun, se saattaa aiheuttaa kip\ni)ita fai aiheuttaa oikosulun ja tésta voi seurata sahkdisku, tulipalo tai rdjahdys, josta taas voi aiheutua loukkaantumista,
hengenvaaraa tai omaisuusvahinkoja Alaikaiset. Jos "ostaja" on tarkoittanut tuotteen alaikdisen kaytettévéksi, hankintaikéinen aikuinen sitoutuu antamaan yksityiskohtaiset
ohjeet ja varoitukset alaikéisille ennen kéyttdd. Jos néin ei teh 6 on yksinomaan "Ostajan" vastuulla, joka sitoutuu korvaamaan NOCO:lle alaikéisen tahattoman tai tahallisen

n. Tukehtumisvaara. Lisitarvikkeet voivat aiheuttaa lapsille tukehtumisvaaran. i

ele laitetta varoen. Laite voi vaurioitua, jos se joutuu alttiiksi iskuille. i on esimerkiksi halkeamia kotelossa tai vahingoittuneita
kaapeleita. laitetta, jossa virtajohto on vauri_ ut, Kosteus ja nesteet voivat vahingoittaa laitetta isittele laitetta tai muita sdhkoisid osia minkddn nesteen
laheisyydessa. Séilytd ja kayta laitetta kuivissa tiloissa. Ald kéyta laitetta, jos se on kastunut. Jos laite on jo kéynnissé ja se kastuu, irrota se heti irti ajoneuvon akusta ja lopeta sen
kéytto valittmasti. Ald irrota laitetta vetdmélléd kaapeleista. Muutokset. Ald yritd muuttaa, muokata tai korjata mitadn laitteen osaa. Laitteen purkaminen voi aiheuttaa
loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Jos laite vaurioituu, siiné on toimintahéirioité tai se joutuu kosketuksiin minké tahansa nesteen kanssa, lopeta kéytto ja ota
yhteys NOCO:n. Kaikki tuotteen muutokset mitétdivét takuun. Lisatarvikkeet. Tama laite on hyvaksytty kéytettavaksi vain NOCO:n hyvaksymien lisétarvikkeiden kanssa. NOCO ei

ole vastuussa kéyttéjan turvallisuudesta tai vahingoista, jos laitetta kéytetéan muiden kuin NOCO:n hyvaksymien lisétarvikkeiden kanssa. Tydskentelypaikka. Esta akkuhappoa
joutumasta kosketukseen laitteen kanssa. Ald kdyté laitetta suljetussa tilassa tai paikassa, jossa on rajallinen iimanvainto. Ald aseta akkua tuotteen pddlle. Aseta kéynnistyskaapelit
snen ettd vahyt vahingoilta, joita voivat aiheuttaa auton likkuvat osat (kuten konepelit j at (kuten puhallinsiivekkeet, hihnat ja hihnapyorat) tai muut osat, jotka
ihel 1 ja aiheyttaa loukkaantumisen tai hengenvaaran. Kaytlolampotl Ta e on suunniteltu toimimaan -200C - 500C ldmpétilassa. Ald kéytd
akulle. Lopeta laitteen kayttt valittomasti, jos kéynnistettéva akku kuumenee liiaksi. Varastointi. Ald
ilyté laitetta tiloissa, jossa on suuri pdlypitoisuus tai muuta iimateitse kulkeutuvaa materiaalia. S: isella, tukevalla alustalla, jossa se ei ole altis putoamiselle.
Sdilyta laite kuivassa paikassa‘ Varastointildmpétila on -20 °C - 50 °C (0°C — +40°C keskim: la). koskaan ylita 80°C astetta missé olosuhteissa.
Yhteensopivuus. Laite on yhteensopiva ainoastaan 12 voltin lyjiyakkujen kanssa. Ald yrita i inkéan muun tyyppisen akun kanssa. Apukaynni
tyyppisten akkujen kanssa voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Ota yhteys akun valmistajaan ennen kuin aiot kéynnistdd akun. Ald kaynnista
akkua, jos et ole varma akun kemikaalityypistd tai jannitteesta. Laitteen akku. Tuotteen sisadnrakennetun litiumioniakun saa vaihtaa vain NOCO ja se on kierrétettdvd tai
havitettava erillaén kotitalousjatteestd. Al yritd vaihtaa akkua itse, aléka késittele vahingoittunutta tai vuotavaa litiumioniakkua. Ald koskaan havita akkua kotitalousjétteen mukana.
Akkujen hévittdminen kotitalousjatteiden mukana on lainvastaista ympéristolainsé&dannon ja -sadddsten mukaan. Vie aina kéytetyt akut paikalliseen akkujen kierrétykseen. Jos
laitteen akku on huomattavan kuuma, tuottaa hajua, on epdmuodostunut, leikkaa tai toimii oudosti, lopeta valittmésti kéyttd ja ota yhteyttd NOCO:on. Laitteen akun lataaminen.
Lataa laitteen akku mukana toimitetulla USB-latauskaapelilla ja NOCO 10W 12V -virtasovittimella. Voit ladata myds kolmannen osapuolen USB-kaapelilla ja 5W tai 10W
-virtasovittimilla, jotka ovat yhteensopivia USB 2.0:n tai virtasovittimien kanssa ja jotka téyttavét yhden tai useamman seuraavan standardin EN 301489-34, IEC 62684, YD/T
1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Varo huonolaatuisten virtasovittimien kéyttod, silld niista voi aiheutua sahkdiskun vaara joka voi aineuttaa henkilg-, laite- ja omaisuusvahinkoja.
Jos kaytat kolmannen osapuolen USB-virtasovitinta, ota yhteyttd vaimistajaan (valmistajiin) saadaksesi selville, onko virtasovitin yhteensopiva edellé mainittujen standardien kanssa.
Kosteissa olosuhteissa v: ittuneiden kaapelelden laturien kéyttaminen tai lataaminen voi aiheuttaa sahkoi leinen tai kolmansien osapuolten verkkosovittimen kayttd
voi lyhentad laitteen kaytttikaa ja aiheuttaa toimintahairién. NOCO ei ole vastuussa kéyttajén turvallisuudesta jos kaytetaan lisétarvikkeita tai osia, joita NOCO ei ole hyvaksynyt. Kun
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lataat laitetta USB-virtasovittimella, varmista, etta virtapistoke on kunnolla kiinni virtasovittimessa ennen kuin liitét sen pistorasiaan. Virtasovittimet voivat limmetd normaalin kéyton
alkana ja pitkéaikainen ihokosketus voi aiheuttaa loukkaantumisen. Huolehdi aina riittévéstd ilmanvaihdosta virtasovittimia kaytettéessa. Varmista siséisen akun kayttoaika
mahdollisimman pitkéksi valttamalla yli viikon mittaista latausaikaa, sillé ylikuormitus voi lyhent&a akun kaytttikéa. Ajan myotd kayttaméton laite purkaa latauksen ja se on ladattava
uudelleen ennen kayttod. Irrota laite virtaldhteistd, jos se ei ole kaytdssd. Kayta laitetta vain sen tarkoitettuun kayttoon Ladketieteelliset laitteet. Laite voi séteilld
sahkdmagneettisia kenttid. Laite siséltdd magneettisia komponentteja, jotka voivat héiritd syddmentahdistimia, defibrillaattoreita tai muita Id&kinnéliisia laitteita. Nama
sahkdmagneettiset kentdt voivat héiritd syddmentahdistimia tai muita Id&kinnéllisia laitteita. Ota yhteyttd ladkariisi ennen kayttod, jos sinulla on lddketieteellisia laitteita, kuten
syddmentahdistimia. Jos epdilet, etfd laite héiritsee lddketieteellista laitetta, lopeta tuotteen kéyttd valittomasti ja ota yhteys ladkdriisi. Terveydentila. Jos sinulla on sellaisia
laéketieteellisid sairauksia, joihin tuotteen uskotaan vaikuttavan, kuten kouristuksia, pyortymisid, silmien rasitusta tai padnsarkyd, ota yhteys laékariisi ennen tuotteen kéyttod.
Integroidun suuritehoisen taskulampun kaytto aiheuttaa valoherkkyysvaaran. Valon kaytto Strobe-tilassa (erittain nopea vilkkuva valo) voi aiheuttaa kouristuksia henkildille, joilla on
valoherkkyysepilepsia ja voi siten aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran. Valo. Suora katsominen taskulampun valoon voi johtaa pysyvédn simévammeaan. Laite on
varustettu suuritel asett ulla, joka tuottaa suuri asetuksessa voi valokeilan. Puhdi Sammuta \a\te ennen huoltoa tai puhdistusta. Puhdista
ja kuivaa laite 0s se joutuu kosketukseen nesteen tai muiden epdpuhtauksien kanssa. Kéyté pehmed, nukkaamatonta (mikrokuituliinaa) kangasta. Vélté kosteuden
joutumista aukkoihin. Réjak Noudata kaikkia varc Kkejd ja ohjeit 4 laitetta missadn sellaisissa paikoissa, joissa on mahdollisesti réjahdysaltis iimakehd,
kuten polttoaineséiliot tai alueet, jotka sisltavét kemikaaleja tai hlukka5|a kuten vijaa, pdlyd tai metalljauheita. Riskialtis kayttd. Tatd laitetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi, jos
tuotteen vikaantuminen voi johtaa loukkaantumiseen, 1 tai vakaviin ympristovahinkoihin. i hairit. Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu
noudattamaan radiotaajuuspddstja koskevia madrayksi. Tallaiset tuotteen padstot voivat vaikuttaa Kielteisesti muiden elektronisten laitteiden toimintaan, mikd voi aiheuttaa
toimintahéiri Mallin numero: GB50 Tamd laite noudattaa FCC:n saantdjen osan 15 vaatimuksia. Kaytto edellyttda seuraavia kahta ehtoa: (1) tdmd laite ei saa aiheuttaa
haitallisia hairidita, ja (2) tdmén laitteen on hyvaksyttava vastaanotetut hairiot, mukaan lukien hairidt, jotka voivat aineuttaa ei-toivottua toimintaa. HUOMAUTUS: Tama laite on testattu
ja sen on todettu téyttavan luokan A digitaalisen laitteen rajat FCC- -sadntbjen osan 15 mukaisesti. Nama raja-arvot on suunniteltu tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisitta hairidilta,
jos laitteita kaytetdan kaupallisessa ympéristossd. Tama laite tuottaa, 4 ja voi séteilla radiotaajuusenergiaa, ja jos sitd i ole asennettu ja kaytetty kéyttoohjeen mukaisesti, se
voi aiheuttaa haitallisia héirioita radioviestintdan. Tamén laitteen kdyttdminen asuinalueella voi aiheuttaa haitallisia héirioita, jolloin kéyttdjan on korjattava héiriét omalla
kustannuksellaan.




Kéyttoohje

Vaihe 1: Lataa GB50.

GB50 toimitetaan sisainen akku vain osittain ladattuna ja se on ladattava tayteen ennen kayttoa. Lita GB50:n mukana

toimitettu USB-latauskaapeli USB IN -tuloporttiin ja USB-autolaturiin. Akku voidaan ladata myds misté tahansa USB- ihic
virtaldhteestd, kuten virtasovittimesta, auton laturista, kannettavasta tietokoneesta tai muista vastaavista. USB IN -portin Latausluokitus: 5A | A | A
tuloarvo on 2,1 Ampeeria, joka varmistaa sisdisen lifumakun turvallisen j ja tehokkaan 1. FCC- il 18hr | ohr | 4.5hr

vuoksi suosittelemme, etta laitteen akkua ei ladata ja samanaikaisesti pureta latausta kdyttamalla sité virtalahteend.
GB50 laitteen latausaika vaihtelee purkaustason ja Iataukseen kaytettavén virtalahteen mukaan. Todelliset tulokset voivat
vaihdella akun kunnon mukaan.

. Ladattaessa akun varaustaso ilmaistaan latausmerkkivaloilla. LED-valot vilkkuvat hitaasti "On" ja "Off" ja tulevat vakaiksi kun kaikki nelja
- - . latausvaloa ovat padlld. Kun akku on ladattu tayteen, vihrea 100%:n LED-valo syttyy ja 25%, 50% ja 75% latausvalot sammuvat "Off". Ajoittain
25% 50% 75% 100% vihred 100%: n LED-merkkivalo palaa, miké osoittaa, etté huoltolataus on kynnissa.

Vaihe 2: Yhdista ajoneuvon akkuun.

Lue huolellisesti ajoneuvon késikirjasta erityisistd varotoimista ja suositeltavista menetelmisté ajoneuvon apukéynnistykseen. Varmista tiedot akun jénnitteesté ja kemikaaleista
akun kasikirjasta ennen tamén laitteen kayttéa. GB50 on tarkoitettu vain 12 voltin lyiiyakkujen kaynnistdmiseen. Ennen kuin kytket laitteen akkuun, varmista, etta sinulla on
12 voltin lyijyakku. GB50 ei sovellu mihinkd&n muuhun akkutyyppiin. Tunnista akun napojen oikea napaisuus. Positiivinen akun napa on tyypillisesti merkitty néilla kirjaimilla tai
symboleilla (POS, P, +). Negatiivisen akun napa on tyypillisesti merkitty ndilld kirjaimilla tai symboleilla (NEG, N, -). Ald tee mitéén liitdntoja kaasuttimeen, polttoaineletkuinin tai
ohuisiin, metallisiin levyosiin. Alla olevat ohjeet ovat negatiiviselle maadoitusjérjestelmélle (yleisin). Jos ajoneuvossasi on positiivinen maadoitusjérjestelma (hyvin harvinainen),
noudata alla olevia ohjeita péinvastaisessa jarjestyksessd.

1.) Liita akkupihdit GB50-laitteeseen liittdmalld ne 12V OUT -lahtdporttiin.

2.) Kytke positiivinen (punainen) HD akkupihti positiiviseen (POS, P, +) akun napaan.

3.) Liitd negatiivinen (musta) HD akkupihti negatiiviseen (NEG, N, -) akun napaan tai auton alustaan.

4.) Irottaessasi akkupihtejd tee se pdinvastaisessa jdrjestyksessé poistamalla ensin negatiivinen akkupihti (tai positiivinen positiivisille maadoitusjarjestelmille).



Vaihe 3: Apukdynnistys.
1.) Varmista ennen kuin yritat kynnistysta, etté kaikki ajoneuvon toiminnot (ajovalot, radio, ilmastointi jne.) on sammutettu.

2.) Aloita apukaynnistys painamalla virtapainiketta (Power). Kaikki LED-valot vilkkuvat, miké osoittaa, ettd kaikki LEDit toimivat oikein. Jos liitdnt akkuun on oikein,
valkoinen Boost-merkkivalo syttyy. Jos akkupihdit on kytketty véaérinpéin, punainen Virhe-merkkivalo syttyy. Poista virhe kééntamalla kytkennat oikeinpéin jolloin
valkoinen Boost-merkkivalo syttyy. Valkoinen Boost-merkkivalo syttyy, kun GB50 on valmis aloittamaan ajoneuvosi apukéynnistyksen.

3.) Yritd kéynnistaa ajoneuvo. Useimmat ajoneuvot kéynnistyvét heti. Jotkut ajoneuvot saattavat edellyttéd, ettd GBSO on liitettynd 30 sekuntia ennen
kaynnistysyritystd. Jos ajoneuvo ei kdynnisty heti, odota 20-30 sekuntia ja yritd uudelleen. Ald yritd enempéd kuin viitté (5) perakkdista apukdynnistystd viidentoista
(15) minuutin sisélla. Anna GB50-laitteen levété viidentoista (15) minuutin ajan ennen kuin yritat kdynnistad ajoneuvoa uudelleen.

4.) Ajoneuvon kdynnistyttyd irrota akkupihdit ja poista GB50.

Pienijannitteisest akut ja manuaalinen ohitus
(GB50 on suunniteltu kaynnistdméén 12-volttiset lyijyakut aina 2-volttiin asti. Jos akun jénnite on alle 2-volttia, Boost-LED ei syty (“Off"). Tamé osoittaa, etta GBS0 ei tunnista
akkua. Jos joudut kaynnistdméén akun alle 2 voltista, kaytéd Manuaalinen ohitus -toimintoa, jonka avulla voit pakottaa apukdynnistyksen "On".

VAROITUS.

KAYTA TATA TILAA ERITTAIN VAROVAISESTI. TAMA TILA ON TARKOITETTU VAIN 12 VOLTIN LYWYAKUILLE. SEKA KIPINA- ETTA OIKEANAPAISUUDEN SUOJAUKSET ENVAT OLE
KAYTOSSA. HUOLEHDI ETENKIN AJONEUVON AKKUKYTKENNOISSA OIKEANAPAISUUDESTA ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA. ALA ANNA POSTIVIISTEN JA NEGATIVISTEN
AKKUPIHTIEN KOSKETTAA TAI KIINNITTYA TOISIINSA, SILLA NE TUOTTAVAT KIPINOITA, TASSA TILASSA KAYTETAAN ERITTAIN KORKEAA SAHKOVIRTAA (AINA 1500 AMPS
AST)), MIKA VOI AHEUTTAA KIPINOITA JA KORKEITA LAMPOTILOJA, JOS LATETTA EI KAYTETA OIKEIN. JOS ET OLE VARMA TAMAN TILAN KAYTOSTA, ALA KOKEILE VAAN ETS|
AMMATTITAITOISTA APUA.
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1.) Sisdisen akun taso Nayttdd sisdisen akun lataustason.
2.) Virhe LED Virhevalo palaa punaisena, jos havaitaan virheellinen napaisuus.

3.) Kuuma LED Palaa punaisena. Laite on taysin kéytettdvissa, mutta lahestyy ylimmén ldmpotilan rajaa. [ Fi

Vilkkuva punainen. Laite on liian kuuma apukaynnistykseen, mutta kaytossé ovat vield muut toiminnot.

4.) Kylmé LED Palaa sinisend. Laite on tysin kéytettavissd, mutta l&hestyy alimman [&mpdtilan rajaa.
Vilkkuva sininen. Laite on liian kylmé apukaynnistykseen, muitta kdytossd ovat vield muut toiminnot.

5.) Virtapainike Painamalla kéynnistaa tai sulkee laitteen.
6.) Virta LED Virtavalo palaa valkoisena laitteen ollessa p&alld.

7.) Boost LED Kaynnistysvalo palaa valkoisena kun plkakaynmstystlla on aktiivinen. Jos laite on liitetty
oikein akkuun, GB50 havaitsee akun automaattisesti ja siirtyy pikakaynnistystilaan (LED vilkkuu valkoisena,
jos manuaalinen ohitustoiminto on kéytossd).

8.) Manuaalisen ohitustoiminnon painike Ota manuaalinen ohitustoiminto kytton painamalla

ja pitémalla painettuna taté painiketta kolmen (3) sekunnin ajan. VAROITUS: Toiminto poistaa
turvasuojauksen ja manuaalisesti pakottaa pikakkaynnistystilan paalle. Kayta tat tilaa vain,
jos akun lataus on niin matala, ettei sité ole havaittu.

9.) Taskulampputilan painike Valopainikkeella voit vaihtaa erikoiskirkkaiden LED-valojen 7 eri valotilaa.
100% > 50% > 10% > SOS > Blink (vilkkuva)> Strobe (erittéin nopeasti vilkkuva> Off (pois paalté)
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Virhe LED: Vakaa punainen

Boost-valot eivat tule paalle w/Kaapelit
yhdistetty oikein

Vaihda napaisuus/Vaida akkuliittimet kéénteisesti.

Liitetty akku on alle 2 volttia/Poista kaikki kuormittavat toiminnot ja yritd uudelleen tai kdytd manuaalista
ohitustilaa.

l+

Kuuma LED: Vakaa

Kuuma LED: Vilkkuva

Kuuma LED: Vilkkuva, jonka jélkeen kaikki
LEDit Pois paalta

Laite on téysin kéytettavissd, mutta lahestyy ylimman lémpdtilan rajaa. / Anna laitteen ja&htya.
Laite on liian kuuma apukdynnistykseen, mutta kéytdssa ovat vield muut toiminnot. / Anna laitteen jadhtya.

Laite on liian kuuma apukdynnistykseen tai muihin toimintoihin / Anna laitteen jadhtya ja vie laite viledmpaan
tilaan.

Kylmé LED: Vakaa

Kylma LED: Vilkkuva

Kylmé
Pois paalta

Vilkkuva, jonka jélkeen kaikki LEDit

Laite on téysin kédytettavissd, mutta lahestyy alimman lampdtilan rajaa. / Anna laitteen lammeta.

Laite on liian kylma apukéynnistykseen, mutta kéytdssd ovat viela muut toiminnot. / Anna laitteen [gmmeta.

Laite on liian kylmé apukéynnistykseen tai muihin toimintoihin / Anna laitteen ldmmetd ja vie laite lampimaan
tilaan.



Tekniset tiedot

Sisdinen akku: Lithium-ioni Kotelosuojaus: IP65 (w/Lapat suliettuna)
Korkein virtateho: 1500A Jadhdytys: Luonnollinen lammon virtaus
Kyttlampétila: -20°C — +50°C Mitat (P x L x K): 19,4 x8,3x4,9cm

Latauslampétila: 0°C — +40°C Paino: 1,3 kg
Sailytyskimpitila: -20°C — +50°C (Kesk. [4mpd.)

Mikro USB (tulo): 5V, 2.1A

USB (l3htd): 5, 2.1A

NOCO yhden 1) vuoden rajoitettu takuu.

NOCO Company (“NOCO") takaa, ettd tssa tuotteessa ("Tuote") i ole materiaali- ja valmistusvirheitd yhden (1) vuoden ajan ostopéivéstd (“Takuuaika"). NOCO harkintansa
mukaan ja NOCO:n tekmsen tuen analyysin mukaisesti korjaa tai korvaa ne vialliset tuotteet, jotka on ilmoitettu takuuaikana. Vaihdettavat varaosat ja tuotteet ovat uusia tai
kéyttokelpoisia, jotka ovat vertailukelpoisia toiminnassa ja suorituskyvyssé alkuperéisen osan kaﬂssa, ja niiden takuu on voimassa jéljellé olevan alkuperdisen takuuajan.

NOCO:N VASTUUVELVOLLISUUS SFURAAVASSA ON RAJOITETUSTI JOKO KORVAAVA TAI KORJAAVA. NOCO EI MISSAAN LAINSAADANNON SALLIMISSA PUITTEISSA OLE
VELVOLLINEN KELLEKAAN LAITTEEN OSTAJALLE TAI KOLMANNELLE OSAPOLELLE MISTAAN ERITYISISTA, EPASUORISTA, SFURANNAISISTA TAI ESIMERKILLISISTA VAHINGOISTA,
MUKAAN LUKIEN, MUTTA El RAJOITETTU, MENETETYT TULOT, OMAISUUS- TAI HENKILOVAHINGOT, JOTKA LITTYVAT MITEN TAHANSA TUOTTEESEEN, KENEN TAHANSA
AHEUTTAMANA, VAIKKA NOCO OLISI TIETOINEN TALLAISTEN VAHINKOJEN MAHDOLLISUUDESTA. TASSA ESITETYT TAKUUT KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT, NIMENOMAISET,
EPASUORAT, LAKISAATEISET TAI MUUTEN, MUKAAN LUKIEN, ILMAN RAJOITUKSIA, MYYNTIKELPOISUUDESTA OLETETUT TAKUUT JA SOPIVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN,
JANE, JOTKA JOHTUVAT KAY'WOOIKEUDESTA KAYTTO- TAI KAUPPAKAYTANNOSTA NIISSA TAPAUKSISSA JOSSA JOKIN SOVELLETTAVA LAKI MAARAA TAKUITA, EHTOJA TAI
VELVOLLISUUKSIA JOITA EI VOIDA JATTAA SOVELTAMATTA TAI MUUTTAA, TAMA KOHTA ON VOIMASSA LAAJIMMIN KYSEISEN LAIN SALLIMISSA PUITTEISSA.

Tamd rajoitettu takuu tehdédn yksinomaan NOCO:n tuotteen alkuperéisen ostajan tai NOCO n hyvaksymén jélleenmyyjdn tai jakelijan eduksi, eikd sitd voida siirtdd tai

luovuttaa. Takuuvaatimuksen esittdminen edellyttad ostajalta: (1) pyytad ja hankkii palauttamisvaltuutuksen (RMA) numeron ja palautuksen sijaintitiedot ("Palautuspaikka")
NOCO Support -tukikeskuksesta sahkdpostitse osoitteesta support@no.co tai soittamalla numeroon 1.800.456.6626; ja (2) lahettad Iuotleen palautuspaikkaan varustettuna
RMA-numerolla, kuitilla tai takuumaksulla (maksu vaaditaan vain jos kuitti puuttuu), joka on 45 prosenttia virheellisen quneen kuluttajahinnasta
MSRP:sté ("takuumaksu") [RMA sisélta sovellettavan takuumaksun suuruuden]. ACA LAHETA TUOTETTA ENNEN PALAUWAM\SVALTUUTUKSEN (RMA) HANKKIMISTA NOCO:N
TUKIKESKUKSESTA.




ALKUPERAINEN OSTAJA ON VASTUUSSA (JA TAYTYY MAKSAA ENNAKKOON) KAIKKI TAKUUPALVELUUN LAHETETTYJEN TUOTTEIDEN PAKKAUS- JA KULJETUSKUSTANNUKSET.

TATA RAJOITETTUA TAKUUTA EI VOIDA KAYTTAA, EIKA SOVELLETA TUOTTEILLE, JOITA: a) kéytetdan vérin, késitelladn huonosti, kolhitaan tai késitellan huolimattomasti, on
osana onnettomuudessa, vadrin varastoitu tai kéytetty aarimméisessa jannitteessa, lmpotilassa, sahkdiskun aikana tai tarindssa, olosuhteissa, jotka ovat NOCOn suositusten
ulkopuolella turvalliselle ja tehokkaalle kéytolle; (b) laittomasti asennettu, kéytetty tai huollettu; ) on/oli muutettu ilman NOCO:n nimenomaista kirjallista lupaa; d) joku muu kuin
NOCO on purkanut, muuttanut tai korjannut laitteen () joiden virheet on iimoitettu takuuaikana.

TAMA RAJOITETTU TAKUU EI KATA: (1) normaalia kulumista; (2) kosmeettisia vaurioita, jotka eivéit vaikuta toiminnallisuuteen; tai (3) tuotteet, joissa NOCO-Sarjanumero puuttuu,
on muutettu tai havitetty.

Voit rekisterdidd NOCO-tuotteesi verkossa osoitteessa: no.co/register. Jos sinulla on kysyttévdé takuusta tai tuotteesta, ota yhteyttd NOCO-tukeen (sahképosti ja puhelinnumero
edelld) tai kirjoita osoitteeseen: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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LAS NOGGRANT IGENOM OCH BEKANTA DIG MED SAMTLIG SAKERHETSINFORMATION INNAN
DU ANVANDER PRODUKTEN FORSTA GANGEN. Undltenher att folja sakerhetsanwsmngarna
kan leda till ELSTOT, EXPLOSION eller BRAND som i sin tur kan leda till svér skada, dodsfall,
eller egendomsskada

Elstot. Produkten ifraga &r en elektrisk apparat som kan orsaka elstét eller svar skada. Undvik att Klippa elkablar.

Undvik att doppa produkteni vatten eller att den blir b6t

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, som inte &r anpassade eller som &r skadade kan explodera
ifall de anvinds med produkten. Lamna inte produkten odvervakad under anvanding. Forsok inte att fa starta
ett skadat eller fruset batteri med startkablar. Anvand produkten endast med batterier som har rekommenderad
spanning. Anvénd endast produkten i val ventilerade utrymmen.

Brand. Produkten &r en elektrisk apparat som utger hetta och kan orska brannskada. Undvik att tédcka Gver
produkten. Undvik att roka och att anvanda nagot som kan utge gnista eller eld medan du anvander produkten
Hall produkten pa avstand fran brédnnbara material

Skada mot dgon. Ha pé dig 6gonskydd nér du anvinder produkten. Batterier kan explodera och orsaka
flygande spillror. Batterysyra kan orsaka klada och irritation i dgonen och pa huden. Utifall kontaminering
intréffar i 6gon eller pa huden ska du tvtta det paverkade omradet under rinnande rent vatten samt kontakta
giftkontroll omedelbart.

Expllosiva gaser. Att arbeta i ndrheten av blysyra &r farligt. Under normal anvénding framstéller batterierna
explosiva gaser. For att minska risken for att batteriet ska explodera se till att folja samtlig sékerhetsinformation
och instruktioner. Detta innefatter &ven instuktioner och information fran samtliga batteritillverkare och tillverkare
vars utrustning &r avsedd att anvandas i nérheten av batterier. L4s igenom varningsmarkningar pa dessa
produkter och pa motorn.

Svenska

For ytterligare information och
support, gé till:

WWW.No.co/support




Viktiga sakerhetsvarning

Forslag 65. Batteriplats, terminaler och tillbehdr innehller kemikalier, inklusive bly. | delstaten Kalifornien &r dessa amnen kanda for att orsaka cancer, fosterskada samt annan
reproduktionsskada. Sakerhetsatgard for person. Anvind produkten endast for dess ansedda bruk. Se till att nagon finns tilidckligt néra for att hora dig och for att komma till
din undséttning utifall att fara intréffar. Se till att du har vatten och tvél tillhands utifal att batterysyrekontaminering intraffar. Se Iil\ att ha pé dig dgonskydd och skyddsklader nar du
arbetar i ndrheten av ett batteri. Tvatta alltid handema efter att du rort batteriet och dess tillbehdr. Undvik att réra vid eller ha pa dig metallobjekt medan du arbetar med batterier.
Detta inkluderar ver armbandsur och smycken. El-chock, brand eller explosion till flid av en gnista eller kortslutning kan leda il skada, dodsfall eller egendomsskada.
Minderariga. Om " ig anvanda produkten tar den myndiga koparen pa sig fullt ansvar for att tillgodose den minderairga med detaljerade
instruktioner och varningsinformation innen den sistnamnda anvander produkten. Undlatenhet att gora detta innebar att den vuxna "KGparen" bér allt ansvar och att denne
samtycker till att ersatta NOCO for att prdukten inte anvands som ansett, eller att den anvénds av en minderarig. Kvavningsrisk. Tillbehren kan komma att innebara kvavningsrisk
for bar. Lamnda aldrig barn odvervakade med produkten eller ndgot av dess tillbehdr. Denna produkt &r inte en leksak. Hantering. Hantera produkten varsamt. Produkten kan
skadas vid sammanstdtning. Anvénd inte en skadad produkt, detta inkluderar men &r inte begransat till, sprickor i hylsan eller skadade sladdar. Anvand inte en produkt vars elsladd
ar skadad. Anvand inte proukten eller ndgon elektrisk komponent i nérheten av vatska. Forvara och anvand produkten pé en torr plats. Anvand inte en vat produkt. Om produkten
blir blt under anvandning ska du koppla bort den fran batteriet och upphér att anvénda den omedelbart. Dra inte i sladdarna for att koppla ur produkten. Modifieringar. Forsok
inte att andra, foréndra eller reparera nagon del av produkten. Om du tar isér produkten kan detta leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Om produkten blir skadad, slutar
fungera eller kommer i kontakt med vatska ska du omedelbart sluta anvanda den och kontakta NOCO: All garanti upphor att gélla ndr du modifierar produkten. Tillbehar. Produkten
ar endast godkand for att anvandas med NOCO-tillbehdr. NOCO & inte asnvariga for anvandarsékerhet eller skada som intraffar dé tillbehr som inte godkéants av NOCO anvénds.
Lége. Se till att batterisyra inte kommer i kontakt med produkten. Anvand inte produkten i ett instangt utrymme eller ett utrymme med begransad ventilation. Placera inte ett batteri
onvanpé produkten. Placera kabelledningar sa att du undviker att en olycka sker av en olyckshéndelse genom att flytta delar i fordonet (inklusive motorhuv och dérra), motordelar
(inklusive vassa blad, bélten och remskivor), eller anant som kan komma att blir en fara som kan orsaka skada eller dodsfall. Temperatur fér anvénding. Produkten ar tillverkad
for anvanding i temperaturer mellan -20 C och 50 C. Anvand inte i temperaturer som faller utanfr dessa. Forsok inte att starta ett fruset batteri med startkabel. Upphor omdelebart
att anvanda produkten utifell att batterier biir extremt varmt. Férvaring. Undvik att anvéinda eller forvara produkten dér det & hog koncentration av damm i luften eller luftbura
amnen. Forvara produkten pa en platt, séker yta dar den inte riskerar att falla omkull. Forvara produkten pa en torr plats. Férvara produkten i temperatur mellan -20 C och -50 C
(0°C till +40°C medeltemperatur). Ga inte under nagra omstandigheter dver 80 C. Kompatibel. Produkten &r endast kompatibel med 12-volt syreledningsbatterier. Forsok inte att
anvanda produkten med nagon annan typ av batterier. Att forstka koppla till och starta ett batteri med annorlunda kemi kan leda till skada, dodsfall elelr egendomsskada. Kontakta
forst betteritillverkaren innan du forstker starta batteriet med startkablar. Starta inte batteriet med startkablar om du &r oséker pé dess specifika batterikemi och voltantal. Batteriet.
Produktens inbyggda litiumjonbatteri skall endast bytas ut av NOCO och maste étervinnas och slangas separat frén hushallsavfall. Forsok inte att byta ut batteriet sjélv och hantera
inte ett litiumjonbatteri som &r skadat eller som lcker. Sléng aldrig batteriet | hushallssoporna. Att slanga batterier i hushalssoporna &r olagligt. Anvanda batterier ska alltid [amnas
Gver till din lokala batteriatervinningsstation. Om batteriet i produkten blir alldeles for varmt, ger ifrén sig en illa lukt, &r konstigt format eller verkar vara konstigt pa nagot stt ska du
omedelbart sluta anvanda det och kontakta NOCO. Batteriladdning. Ladda produkten med den medftljande USB-kabeln och en 10W 12 V NOCO stromadadapter. En
laddningskabel som tillverkats av en tredje part tillsammans med 5W eller 10W stromadapter som &r kompatibla med USB 2.0 eller eller strémadaptrar som dverensstammer med
en eller flera av foljande standarder: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITU L.2000. Var forsiktig med att anvinda strémadaptrar av 1ag kvalite da de kan
innebéra stor risk elektroniskt och kan komma att orsaka skada mot person, Enhet och egendom. Utifall att du anvander en USB-strémadapter som ftillverkats av en tredje part,
kontakta forst tillverkaren for att ta reda pa om stromadaptern 6verrensstammer med de ovannamnda standaderna. Om du anvénder skadade kablar eller laddare, eller laddar under
fuktiga forhallanden, kan elektriska stotar uppsta. Om du anvénder en gernerisk eller tredjaparts stromadapter riskerar du att din produkt inte haller lika lange eller att tekniskt fel




uppstar. NOCO bér inget ansvar for anvéndarens sakerhet i de fall att denne anvénder tillbehr som inte godkants av NOCO. Nar du amvander en USB-stromadapter for att ladda
produkten kontrollerar du férst att stickkontakten &r fullstandigt inopmonterad med adaptern innan du kopplar in i ett eluttag. Strdmadaptrar kan bli varma under normal anvénding
och i fall att kontakt med hud uppstar under en langre tid kan detta leda till kroppsskada. Kontrollera alltid att tillrckligt med venitlation tillats i nérheten av strémadaptrar nér de ar
i bruk. Undvik att ladda din produkt langre &n en vecka &t gangen for att foriénga batterilangden eftersom forlangd laddning forkortar batteriléngden. En produkt som inte anvints
pé lange laddas ur och méste éterigen laddas upp innan den anvinds. Koppla ur produkten frén strémkallan nr den inte anvands. Anvand endast produkten for dess ansedda
syfte.Medicinska apparater. Produkien kan avge elektromagnetiska falt. Produkten innehéller magnetiska komponenter som kan stora pacemakers, defibrillatorer eller andra
medicinska anordningar. Dessa elekiromagnetiska félt kan stora pacemakare eller annan medicinsk utrustning.Radgdr med din lkare innan du anvander produkten om du har
nagon medicinsk utrustning inklusive pacemakare. Om du misstanker att produkten stor en medicinsk enhet, sluta anvinda produkten omedelbart och kontakta din lakare.
Medicinskt tillstand. Om du har ett medicinskt tillstand som du tror kan paverkas av produkten, inklusive men inte begransat till; anfall, minnesluckor, uttréttning av 6gonen eller
huvudvérk, kontakta din lakare fére anvandning av produkten. En integrerad hogdriven ficklampa innebdr en risk for ljuskénslighet. | Strobe Mode kan ljuset leda till anfall hos
personer med fjuskénslig epilepsi, vilket kan leda till allvarlig skada eller dodsfall. Ljus. Att stirra in i ficklampan kan orsaka permanent dgonskada. Produkten har en stark LED-
lampa som utger ett starkt ljus nar den anvands pa hogsta instliningen. Rengdring. Sténg av och koppla ur strommen innan rengdring eller skotsel av produkten. Gor rent och
torka torrt produkten omedelbart utifall att den kommer i kontakt med vétska eller annan typ av frammande &mnen. Rengdr med en mjuk mikrofiberduk. Se till att fukt inte kommer
in i bppningama. Explosionsfarlig milj. dlj alla skyltar och instruktioner. Anvand inte produkten i en potentiellt explosionsfarlig milo, inklusive brénsleomréde eller utrymmen
dar det finns kamikalier eller sma partiklar som till exempel spannmal, damm eller metallpullver. Hoga konsekvenser. Denna produkt & inte avsedd att anvandas dar felet i
produkten kan leda till skada, dddsfall eller allvarliga miljdskador. Radiofrekvensinterferens. Produkien &r konstruerad, testad och tillverkad for att fdlja reglerna for
radiofrekvensutsldpp. Sédana utslapp frédn produkten kan paverka driften av annan elektronisk utrustning negativt och orsaka funktionsfel. Modellnummer: GB50. Denna produkt
foljer kraven i del 15 av FCC-reglerna. Anvandning lyder under fdljande villkor: 1) enheten inte orsakar skadliga stormingar. 2) enheten &r forberedd for inkommande storingar,
inklusive sadana som kan inverka menligt p produktens funktion. VIKTIGT: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla kraven for digitala enheter av klass A, enligt kapitel
151 FCC-reglerna. Dessa krav ar avsedda att ge ett tillfredsstéllande skydd mot skadliga storningar vid anvandning i kommersiella miljer. Utrustningen genererar, forbrukar och
kan utstréla RF-energi. Om den inte installeras i enlighet med anvisningama kan RF-energin orsaka storningar i radiokommunikationen. Om utrustningen anvénds i bostadsmiljoer
kan det hdnda att skadliga storningar uppstar. Det aligger i sddana fall anvandaren att pa egen bekostnad atgarda dessa.



vandarinstruktioner

Steg 1. Ladda GB50-enheten

(GB50-enheten &r delvis laddad nér den tas ur boxen och méste laddas upp helt innan den anvands forsta gangen.

Koppla GBS0 med hiélp av den medftljande USB-kabeln till USB-porten och USB-billaddaren. Du kan &ven anvinda 0 srder
en strGmkalla med en USB-port, til exempel AC-adzpter, billaddare, bérbar dator m. fl. USB IN-porten &r mérkt pa Laddningsvarde: 54 | 1A | 2A
2,1 Amps for att sékerstélla en saker och effektiv laddning av det interna litiumbatteriet. Pa grund av FCC-foreskrifter Uppladdningstid: 18hr | Ohr | 4.5hr

rekommenderar vi att du inte laddar och laddar ur enheten samtidigt. Hur lang tide det tar att ladda upp en GB50 beror
pa utfiédesnivan och stromkéllan som anvands. Resultaten kan variera beroende pé batteribetingelser.

. Vid laddning indikeras laddningsnivan for det interna batteriet med hjalp av laddningslamporna. Lysdioderna blinkar sakta mellan 'P&" och 'Av' och
[ ] - . stannar tills alla fyra laddningslampor lyser. Nér batteriet ar fulladdat kommer den gréna 100% LED att vara pa och laddningslamporna for 25%,
25% 50% 75% 100% 50% och 75% slas av. Fran och med da kommer den gréna 100% lysdioden att blinka, vilket indikerar att underhalisladdning uppstar.

Steg 2. Koppla in batteriet

Ls noggrant och forstd anvandarhandboken for fordonet om specifika forsiktighetsatgérder och rekommenderade metoder for att starta fordonet. Se il att du vet spanningen
och kemi pa batteriet genom att hanvisa till anvéndarens bruksanvisning innan du anvénder den hér produkten. GBS0 &r endast for att starta 12 volts blybatterier. Innan du
ansluter till batteriet, kontrollera att du har ett 12 volts blybatteri. GBS0 ar inte lamplig fér ndgon annan typ av batteri. Identifiera den korrekta polariteten hos batteripolarna pa
batteriet. Den positiva batteriterminalen &r vanligtvis markerad med dessa bokstéver eller symboler (POS, P, +). Den negativa batteriterminalen &r typiskt markerad med dessa
bokstaver eller symboler (NEG, N, -). Anslut inte till forgasaren, bransleledningar eller tunna platdelar. Nedan foljer instruktionema for ett negativt marksystem (vanligaste). Om ditt
fordon &r ett positivt marksystem (mycket ovanligt), folj instruktionerna nedan i omvénd ordning.

1.) Koppla batteriet till GB50-enhet genom att koppla batteriklammorna till 12 V UT-porten.

2.) Koppla den positive (rdda) HD batteriklamman fill den positiva (POS, P+) batterterminalen.

3.) Koppla den negative (svarta) HD batterikidémman till den negative (Neg, N-) batteriklamman eller bilchassit.
4.) Bortkoppling, koppla bort i motsatt ordning, ta bort den negativa forst (eller positiv for positivt marksystem).



Steg 3: Starta med startkablar
1.) Kontrollera att alla fordonets strombelastningar (strélkastare, radio, luftkonditionering, etc.) &r avstangda innan du forstker fa igang fordonet.

2.) Tryck pé START-knappen for att borja. Samtliga LED-lampor kommer lysa for att indikera att LED-lampor fungerar som de ska. Det vita ljuset for LED-booster
ténds om kopplingen till batteriet r korrekt. Det roda LED-ljuset for Fel tands om kidmmorna kopplats i tvértom. Koppla in tvartom for att ta hand om feler och det
vita ljuset for LED-boostern tands. Det vita ljuset for LED-booster &r pa nar GB50-enheten &r redo att anvandas for att starta ditt fordon.

3.) Testa att starta fordonet. | flesta fall startar fordonder pd en gang. Med vissa fordon krévs det att GB50-enhetern &r ikopplad upp till 30 sekunder innan det
startar. Om fordonet inte startar p& en géng, vanta 20-30 sekunder innan du forsoker igen. Forsok inte mer &n fem (5) ganger i rad inom en femton (15) minuters
period. L&t GB50-enhetern vila innan du forsoker starta fordonet igen.

4.) Ta bort kldmmorna och GB50-enehten nér du val startat fordonet.

Lagspanningsbatteri och Manuell dverstyrning

6B50 enheten ar designad for att starta ett 12-volt blysyrebatteri och kan gé sa Iagt som fill 2-voltsbatteri. Om ditt batteri & under 2 volt gér boostern fill "Av"-laget. Den gor
detta for att indikera att GB50-enheten inte detektera ett batteri. Om du behover starta ett batteri som &r mindre &n 2 volt finns en instélining fr manuell dverstyrning vilket kan
sétta enheten i "P4"-14get och starta funktionen.

FORSIKTIGHETSATGARD

VAR EXTRA FORSIKTIG NAR DU ANVANDER DETTA LAGE. DETTA LAGE SKA ENDAST ANVANDAS MED 12-VOLT BLYSYREBATTERIER. BADE SAKERHETSFUNKTIONEN FOR
GNISTSKYDD OCH POLARITETSOMVANDNING AR AVAKTIVERADE AVAKTIVERADE. LAGG NOGA MARKE TILL BATTERIPOLARITETEN INNAN DU ANVANDER DET HAR LAGET. SE
TILL ATT DEN POSITIVA OCH NEGATIVA BATTERIKLAMMORNA INTE VIDROR VARANDRA ELLER IHOPKOPPLAS EFTERSOM PRODUKTEN GER IFRAN SIG GNISTOR. | DETTA LAGE
ANVANDS HOGSTROM (UPP TILL 1500 AMPS) SOM KAN LEDA TILL GNISTOR OCH HOG VARME OM DEN INTE ANVANDS PA RATT SATT. OM DU INTE AR SAKER PA HUR DETTA
LAGE SKA ANVANDAS, FORSOK INTE ATT ANVANDA DET UTAN SOK PROFESSIONEL HJALP.
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1.) Intern batteriniva Indikerar laddningsnivan for det interna batteriet.
2.) Fel LED-ljus Lyser rétt om omvand polaritet upptéck.

3.) LED-ljus for hetta lyser konstant rétt: Enheten &r fullt laddad, men ndrmar sig gréansen for hur
varm den kan vara. Blinkande rétt: Enheten ar for varm for holpstart men andra funktioner kan fortfarande
vara tillgangliga.

4.) LED-ljus for kyla lyser konstant blatt: Enehten fungerar helt och hallet, men narmar sif gransen
for hur kall den kan vara. Blinkande blétt ljus: Enheten &r for kall for hjalpstart, men andra funktioner kan
fortfarande vara tillgdngliga.

5.) Startknappen Trycks for att enhetern ska sla "Av och Pa".
6.) LED-ljuset Lyser vitt nér enheten &r "Pa".

7.) LED-ljuset for boost Lyser vitt nér boostern &r pa. Om enheten &r kopplat till batteriet pa ratt sétt
kénner GB50-enheten automatiskt av ett batteri och sétter igang boost-laget (LED-ljuset blinkar vitt nar
1&get for manuell Gverstyrning &r pa).

8.) Manuell dverstyrningsknapp. For att aktivera, tryck och hall nedtryckt i tre (3) sekunder. VARNING:
Inaktiverar sakerhetsskydd och satter manuellt i laget "Pa". Ska endast anvédas nar batteriet
&r for 1agt for att detekteras.

9.) Med ljusknappen kan du véxla mellan 7 ljuslagen: 100% > 50% > 10% > SOS> Blinkande >
Nodljus >Av



ANLEDNING/LOSNING

Fel LED: Konstant rétt ljus

L4

Lyset pa boostern tands inte och kablarna &r
korrekt anslutna.

Omvand polaritet/Vand pé batterikopplingen.

Det ikopplade batteriet & mindre &n 2 votl/Ta bort samtliga kopplingar och forsdk igen eller anvénd laget
Manuell éversyrning.

l+ LED-ljus for hetta: Konstant
LED-ljus for hetta: Blinkande

LED-ljus for hetta: Blinkar och sedan stiangs
alla LED-ljus av

Enheten &r helt anvandbar men narmar sig gransen for hur varm den kan vara. / L&t den svaina.

Enheten &r for varm for hjalpstart, men andra funktioner kan fortfarande vara tillgéngliga. / Lat enheten
svalna.

Enheten &r for varm for hjalpstart och for andra funktioner. / Late enheten svalna och ta enheten till kallare
utrymme.

* LED-ljus for kyla: Konstant
LED-ljus for kyla: Blinkande

LED-ljus for kyla: Blinkar och sedan sténgs
alla LED-ljus av

Enheten &r helt anvandbar men narmar sig gransen for hur kall den kan vara. / Lt den vérmas upp.

Enheten &r for kall for att hjélpstarta, men andra funktioner kan vara tillgéngliga. / Lat enheten vérmas upp.

Enheten &r for kall for att hjalpstarta, men andra funktioner kan vara tillgéngliga. / Lat enheten vérmas upp
och ta enheten till varmare utrymme



Tekniska specifikationer

Internt batteri: Litiumjon Hylseskydd: IP65 (med stdngda portar)
Hogsta spanningsgrad: 1500A Kyl: Naturlig konvektion
Driftstemperatur: -20 ° C il + 50 ° C Matt (LxBxH): 7,6x32x1,9tum
Laddningstemperatur: 0°C till +40°C Vikt: 1,3 kg

Forvaringstemperatur: -20°C till +50°C (medel temp.)
Micro USB (ingang): 5V, 2.1A
USB (utgéng): 5V, 2.1A

NOCO ett (1) &rs begrénsad garanti.

NOCO Company (" NOCO " )gammerar att denna produkt (* Produkten ") kommer att vara fri fran defekter i material och utférande under en penod av ett (1) & frén
inkdpsdatumet (" Garantiperioden "). For fel som rapporteras under garantiperioden kommer NOCO, efter eget gottfinnande, och med forbehall for NOCOs tekniska
supportanalys, att reparera eller ersétta defekta produkter. Erséttningsdelar och produkter kommer att anvandas nytt eller anvandbart, jamforbara i funktion och prestanda till
originaldelen Och motiveras for terstoden av den ursprungliga garantiperioden.

NOCO:S ANSVARSSKYLDIGHET AR UTRYCKLIGEN BEGRANSAD TILL UTBYTE ELLER REPARATION. | DEN MAN LAGEN TILLATER SKALL NOCO INTE VARA ANSVARSSKYLDIG
GENTEMOT KOPARE ELLER TREDJE PART FOR SPECIELL, BETYDANDE ELLER EXEMPLARISK SKADA, INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAD TILL UTEBLIVEN VINST,
EGENDOMSSKADA ELLER PERSONSKADA SOM PA NAGOT SATT HAR ATT GORA MED PRDOUKTEN, OAVSETT HUR DET SKETT, AVEN OM NOCO HAR HAFT VETSKAP OM
MOJLIGHET FOR SADAN SKADA. GARANTIERNA SOM FINNES HARI KOMMER FORE ALLA ANDRA GARANTIER, UTRYCKLIGEN, UNDERFOSTATT, LAGENLIGT ELLER ANNAT,
INKLUSIVE OCH UTAN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTADA GARANTIERNA FOR SALGBARHET OCH EGNETHET FOR ETT SARSKILT SYFTE OCH DE SOM AR TILL FOLJD AV
FORHANDLING, ANVANDNING ELLER HANDELSPRAKSIS. | HANDELSE ATT EVENTUELLA TILLAMPLIGA LAGAR PAVERKAR GARANTIER, VILLKOR ELLER SKYLDUGHET SOM INTE
KAN UTESLUTAR ELLER ANDRAS SA GALLER DETTA STYCKE | STORSTA MOJLIGA OMFATTNING SOM SADAN LAG TILLATER.

Denna garanti &r endast utformad till formén for den ursprungliga képaren av Produkten fran NOCO eller frén en aterforséljare eller distributor som godkénts av NOCO, och den
kan inte Gverlatas. For att &beropa ett garantiarende maste koparen: (1) begéra och erhalla RMA-nummer och returplatsinformation (“Returplats") fran NOCO kundstjanst genom
att maila support@no.co eller ringa 1.800.456.6626, och (2) skicka produkten, inklusive RMA-nummer, kvitto eller garantiavgift (avgift krévs endast om inte kvitto skickas) 45%
ay MSRP for den defekta produkten (“Garantiavgiften) [RMA kommer att inkludera tilldmpligt Garantiaviftbelopp] till returplatsen. SKICKA INTE PRODUKT UTAN ATT FORST HA
FATT EN RMA FRAN NOCO:S KUNDTJANST.



DEN URPRPUNGLIGA KOPAREN ANSVARAR FOR (OCH MASTE BETAL | FORVAG) FOR SAMTLIG FORPACKNINGS- OCH TRANSPORTKOSTNADER FOR ATT SKICKA PRODUKTEN
FOR SERVICE ENLIGT GARANTIN.

TROTS DET OVANNAMNDA UPPEHOR OCH TACKER DENNA GARANTI INTE PRODUKTER SOM: 1. anvants felaktigt eller misshandlats, utsatts for ovarlig hantering, olycka,
felatkig férvaring eller som utsatts for anvandning under extremt hog spanning, temperatur, elstct, eller skakning som ar uttver vad NOCO:s rekommendationer for soker och
effektiv anvandning. 2. felinstallning, felanvandning eller olampligt underhall. 3. har modifierats utan skriftigen fatt godként av NOCO. 4. har tagit isér, foandrats eller reparerats
av nagon annan &n NOCO. 5. har defekter och som rapporterats efter garanitperioden ar siut.

DENNA BEGRANSADE GARANTI TACKER INTE: (1) Normalt slitage; (2) kosmetisk skada som inte péverkar funktionaliteten Eller (3) Produkter dar NOCO serienummer saknas,
&ndras eller defaceras.

Du kan registrera din NOCO-produkt online pa: no.co/register. Om du har nagra frdgor angaende din garanti eller produkt, kontakta NOCO Kunditjénst (email och telefonnummer
ovan) eller skriv till: NOCO Company, pa 30339 Diamond Parkway, # 102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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DIABAZTE KAI KATANOHZETE OAEX TIZ MTAHPO®OPIEZ AZOAAEIAZ MPIN XPHZIMONMOIHZETE

TO MPOTON. Mn Gupp6phwon KE QUTEC TIC 05NYiES Yia TNV acaheta umopei va odnyroet o
HAEKTPOIAHEIA, EKPH=H, MYPKATTIA, ) omoia evééxetat va odnyioet o Z0BAPO TPAYMATIZMO,
OANATO, 1y VI\IKEZ ZHMIEZ

HAektpomAngia. To mpoidv eival pia NAEKTPIKI} GUOKEUI) AT TNV oTtoia Hopel va TipokAnBei nAekTpomngia kat
va TipoKahéet 00Bapd TpavHaTopo. Mnv kopete T karwdla peduiatoc. Mnv 1o epartiCete oe vepd 1 emtpéete
va paet.

"EKNEN. Mnatapiec pn eheyévec, un aupBatéc, 1 KITeatpappiéve: Hopodv va ekpayodv av xproworionBodv

€ T0 TIpOiOv. Nlnv agrvete 10 TIpoiov Xwpic eniBheyn otav Bpioketat e Aetroupyia. Minv amxetpnuara va
EKKIVI/OETE OTIcia Hia XaAaopévn 1 pia Hnatapia Tou éxet TaydoeL. Xpnotorole(tal T poidv Hovo pe Hmatapiec
UVIOTWHEVNG TAONG. AETOUPYELTE TO TIOIGV 0 KaAd aePIOpEVD XWPO.

Mupkaytd. To mpoiov eival pia NAEKTPIKI) GUOKEUT TIOU EKTIELTIEL BEPUOTNTA K VAL IKAVI] Va TIDOKAEDEL
eykaopara. Mnv KaAUTTTETe To TIpoiov. Mnv kamnvileTe Kat pnv XpnoLLOTIOIETE OTOIASITIOTE TNy NAEKTPIKOU
omvBripa 1} GpAGyac Kara T Aertoupyia Tou Tpaidvtog. Na GUAGOETAL TO TIPOIGV HaKPIA ATt EVGAEKTA UNKA.
Tpavpatiopog patiav. Gopdte yuahd rpootaciag Katd m Aerroupyia Tou mpoidvrog. Ot pmatapiec Hropodv va
EKPQYOUV Kal val TIPOKAAEaoLV Tnv ektivagn Bpavapidrtwy. To 00 Te pmatapiag priopet va pokarédet epebiopio Twv
HATI@Y Kat Tou 6EpHAToc. ZTnV Tepimtwon e HOALVONG Twv ohBaApwv r Tou SEppatog, TAUVETe KaAA TV TAnyeioa
TIEPIOXT] HE TPEXOUHEVO KABapO Vepd Kal ETKONWVIOTE LE TO KEVIPO QVTIUETWIIONG SnANTNPIACEWV. ApETWC.
Expktika agpua. Epyaia kovid oe tiepioy] HoA)BGou-0€E0c eiva emtikivouvo. Ot priatapiec ekAIOLY EKDNKTIKG
QEPIOLKATA TNV BIAPKELD TNG KAVOVIKFG ABIToupyiag Touc, a va HEWWOETE Tov KIVGLVO EkprENG TG Hnaapiag,
UKO)\OUGV]OTE TUC TAANPOGODIEC BNV A0PAAEIAC KA EKEIVEC TIOU SNHOTIEVOVIAL AN TOV KATAGKELAOTH TNC
HmaTapiag Ka Tov KATaoKeuaoT onoloudiiriote e€omiajiol Tiov TIpoopiCETal va pnatoTiomnet oty Tieploy] Kovid
0TV pmatapia. Emave€eTaoTe IPOsEKTIKA TIC OAVOELS 0 QUTA Ta TPOIOVTa Kat aToV KvNTipa.

GB50

EAAnvIKa

TNa nepiogotepeg mAnpodopieg
Kat uTtootipién emokedOeite:

WWW.Nno.co/support




Znpavukée Mpoedomooeig Aspaleiac

Npdtacn kavoviopod 65 (HMA). Ot dhol, 01 akPOBEKTES KA T OKETIKA EEAPTIHATA TWV ITATAPIDV TEEPIEYOLV XTHIKEC 0UGIEG, oupmepihapBavopiEvou HoAUBSOV. Autd Ta uhka elval
wwota oty Mokiteia e Kakgdpvia ot npom)\ouv KapKivo, Kal YEVETIKEG avwpiahieC kat Mec BAABec oty ul 1G. XprOWOTIOIE(Te 10 TIpaidv Hiovo
Y1010 0KOTIO 110U TIpoopiCetat. Karolog Ba Tipéret va elval EVIGE ¢ euPENEIA Te puvric aac 1 ApKetd Kovid yia va épBet va aac onbricet e miepirttwon avyknc. Na éxete ot biddear)
0aG ja ToooTTIa KaBapod Vepod K aanouviod noiov 0ag o€ TiepiTTtwan HOAuaNG ano o€ Lmatapiac, Na ¢opdte Tihripn TPOOTATEUTIKA yuaN JATIGY KAl TIDOGTATEUTIKO POUXIOO BTV
€pyaCeote Kovtd og pia pmatapia. MAvia va TEVETE T yépIa 0aq PET T0 XEIIOHO HNATapIGy Ka auvagay UNKGQV. My yeipiCeate ) popdte Tuyov petahika aviikeipieva OTav epyaleate He
HITaTapiEC GupMEpNaBaVOLEVWY, EPYaAE(wY, PONOVIGV I} KOOUNHATWY. AV HETAANIKO QVIIKEIpEVO TIEGEL TV OTr {natapi, HTOpEL va TIpOKaAEGEt f va Gnpioupyriget éva Bpaxukikhwpa
TI0U Vel EeL WG amoTéNeapia TV rrpOK)\non MAEKTPOTATIEICG, TIUKaYIAG, £KPNENG, 1) OTtola UTOPEL Val EXEL WG AMOTENE}A TpaupaTIod, Bavarto 1 ukikee (piéc. AviMka: Edv 1o ipoidv
Tipoopiletal ano Tov "AyopaoTri” yia va XprooTotgfral ano éva avriNIKO, 0 EVITAIKAG QYOPaoTric UPUVEL VaL TAPAayeL AETITOLEPEIC 00MYiEG Kal TpoeISonoNNaeLC g KaBe avikiko Tpw ano
 prion. H pn Tipnon Twv avwtépw eival anokheoTikr} euBvn Tou *Ayopagt’, o oroiog aupiguvei va anaMatel amo oroigadrnote anartioel 1 NOCO yia uyév axodaia 1 kak yprion
arno évav aviko. Kwﬁuvoc rrvtvunu Ta agegouap HITopoLy va Tapouataoouy Kivsuvo TviyHob via Ta maibid. Mnv adrvete Ta Tiaidla oac xwpic emiBAeyn pe T ougkeur) f) orolodnTiote
ageooudp. AUté 1o Tipoidv Sev eival maividl. Xetpiopdc. O Yeipiop6e autol Tou Tpoidvio Tpemet va yivetar pe Tipoooxr. To Tipoidy pnopei va uootel (i eav xwurnBel. Mnv
YPNOWOTIOIE(TE €Vl KATETTPAUEVO TIPOIOY, oumepiayiBavopevwy, HETOE) aAwy, pypdv oto mepiBAnpa ) KaTeaTpappEvwy Kawdiwv. MV ¥pNOWOTIOIE(Te pia OUOKEUT Mg Eva
Kateatpappvo Kah@sio. Yypaoia kat ypd HTiopody va Kataotpéouv To mpaibv. Mnv xeipiCeate 1o Tipoidv f omoladiimote NAEKTPIKG eEapTiipiata KovLd GE ToloBOTE UYpo. AoBnKelaTe
Kal ypnatonoriote To ipoidv ot €npo mepiBatov. Mnv ypnaionoreite To mpoidv eav Bpayei. EQv To poidv eivat 116n oe Aeoupyia ket Bpaye, anoouvSEcETe To and T pnatapia Kai
Blakoyete apgows T xprion Tou. MOtE pnv arioguvSeete To Tpoidv TpaBiviac Ta KaAwdia. Mnv ereiprioete va | VA TPOTIOTIONAGETE, 1} VI ETIOKEUAOETE
OMOIOGITIOTE PENOG TOU TIPOIGVTOC. ATI0GUVIPHOAGYNaN TOU TIPOIOVTOR HITOPEH VAl TIPOKAAEGE TpAULATIOpO, BAvato ) UNKEC (utéc. Eav To Tipoidv unioatel pid, Suakettoupye 1 épbet o
€nagr} P orooSrnote vypd, iakoyete T xprian o Kat emkowwwiote pe T NOCO. Tuydv Tponoroliael; Tou Tipoidviog Ba akupdaet Ty eyyunari aag. Ageaoudp. To auykekpEvo
TIPOIGV Efval EYKEKPIPEVO Y Yprian ovo pe ateoouap NOCO. H NOCO Gev eivat urtedBuvn yia v aodaketa Twv xpnatav r (uid 6Tav yiverat xprion aéeaoudp Tou Gev eival eykekpiieva
an6 mv NOCO. ToroBETnan. Anorpélete 10 00 g pnatapiac va épBet e Enagri e T Tipaiév. Mnv XprioOTOIEiTE T Tipaibv 0E £va KAEWTTO Y@po 1} €va X0po pie TEpopIoHEvO
€Goepiopd. Mn TonoBetelote pia pnatapia endvw ot ouokewr], TOMoBETE(OTe TOUG QKPOBEKTES €T01 WOTE vl ATIOGUYETE AKOUOIA (I ATIO T KIVOULEVA HEPN TOU OXaTOG
(oupmepihapBavoLEvwy TOU KATI6 Kal TV TIOPTLY), TA KIVOOEVA ELATAATA TOU KA (OUpTIEPIAaHBAVOLEVIOV TV TITEPUYiwV ToU avepoTipa [(Tepwr], wiavreg kat Tpoxakied), f 6Tt
6 roposoe va yive emikivouvo Tipokhnarne tpaupiatioiod f Bavdtou. Ospuoxpualu Aettoupyiag. AuTo To TIpoiov £t OKEBIAOTEL yia val Aettoupyei oe Bepuokpacied TepiBaMovtoc
HETagd -200 C éwe 50 0 C. Mn 1o BETETE 06 Aettoupyia extog auTos Tov e0pous BepHOKpaCiac. M ETYEIPrOETE vl EKKIITOETE GTyIaia pia pmatapi Tiou Eel TaywoeL. AGKOYETE T
¥prion Tou Tpoi6vIog ayiéowe v n Hnatapia uriepBepyiavBei. AmoBrikewan. Mnv pnawonole(te 1 anoBnKevete 1o Poidv o XGPOUG e LA OUYKEVIPWON OKOVNG 1) GEPOLETAYENOLEVT
UNKQ. ATIOBIKELeTe TO TIpOOV gaC G eMiTedes, auguelc EMQAVELEC, €101 GOTE va NV elval EMPPETTC Ge TTTion. ATIOBKEVETE T0 Tpoidw aag ot éva &pd Xipo. H Beppiokpaia
anobrkevan eivat -20°C - 50°C (0 * C éwe + 40 ° C péan Beppokpaoia). My Eemepvate Toté tou 80°C urid ortoieadiinore oUVBNKeC. quﬂu'rornw Auto 10 Tipoidv eivat aupBato
HOvo e pmatapiec 12 volt pohdBSou-o€éoc. Mnv emielprioete va xpnaioTiorioete To Tipoidv pe omolodimote GAo Tono pnatapiac. Zuypiaia exkivion GMNG patapiag Siagopetiic
YNHIKrC 000TaoNG Hmope va o8nyrigel oe TpaupiaTiopd, Bavao 1 UNIKEC QEG. EMIKOMWVIOTE i TOV KATAOKEUaoT!} TG HMATapiac TIpy ETUXELPAOETE Va EKKIIOETe Tiypaia Ty Lnatapia.
Mny exriate oTiyuiaia pia pratapia av 6ev elote oiyoupot yia T xnuiki) adotaon A T téon e Hmatapiac. H pratapia. H evowpatwpévn pmatapia dviwy ABiov tou ipoiéviog 6a
TipEmel va avrikasiotatal Hovo and T NOCO, Kat T(ETeL vl QVaKUKAWVETAL 1} val AToppITTEETal EexwpLoTa Ano Ta OIKIAKA amoppiuaTa. Mnv eTYEIPCETE Va avIIKATaotoete T pnatapia
HOVOL oaq Kat pn yeipiCeote pia Kateatpapévn M pe Slappor pmatapia bviwy A@iov. Moté pnv Tietéte Ty pnatapia ota oKIakd anoppiiata. H anéppiyn matapiiv ota oKiakd
anioppipaTa gival Tapavopn Bacel KPATIKGY Kol OLOOTIOVBIAKY TIEpIBAMOVIKGY VOPWY Kal KavovioLv. TnyalveTe Mavtote TIG MANEG. UMaTapieg ot TOMIKO KEVEpO avakikhwong
pmatapuav. Edv n pmatapia Tov mpoidvrog urtepBepuavBel, exméTel pia Hupwdid, Exel Tapayiopwbei, Exel kTurnBel 1 avrpeTwrTiCet 1 emSeIvUel AoUVIBIOTN CUUTIEPIPOPG CTAHATTOTE




apéowc KaBe xpron kat emkowwvriate pie T NOCO. ®option pratapiac. Gopriote To TPaiov e To cupnepapiBavopevo kakwdio dpoptiane USB Kai To Tpododotik tayuog 10W 12V
e NOCO. Eva kahdlo USB amd Tpitoug kat éva Tpododotik tayiog 5SW kat 10W mou eivat oupard pe USB 2.0 1) tpododotikd 1ayiog cupBatd pie éva rj Tieploabepa amo Ta mapakdtw
npotuna EN 301489-34, [EC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Na eiote TIPOOEKTIKOL e T ¥prion XapnAng ToIOTNTag TpodoSoTIKWY 10XU0G, TIOU HToPolY va
Tapouatioouy aoBapd NAEKTPIKO KivSLVO TI0 HTopei va TIPOKAAETEL TPaUATIOHOUG O€ ATOpId, KATAoTPOQI| OE GUOKEVEC Kat UNKES {tég. Edv xpnaomoieite éva tpododotik loxuog USB
ano TpiTouc, EMIKOVWVIOTE HE TOV KATAOKEVOTR(eC) Vi va HABETe eqv TO TPOGOSOTIKO 10X00C OUUHOPGWVETAL e Ta aVWTEPW TPOTUTIA. XPNOIOTIOIWVTAG KATeaTpappéva KaADSIa r
opriateg, ) dopriloviag Gtav uTpyet ypaaia, PTopei va 0nyraet oe NAEKTPOTANEA. XPnOLOTIOIWVTAC VeVIKIiG XProews ) TPodoSOTIKO aYU0g TRiTwy eviéxeTal va Pelwael T Sidpkela
(wnc Tou TtpoidvTog aag Kai va mpokahéaet T Suakettoupyia autod. H NOCO Sev euBiveral yia T aoddheia Tou xpriatn otav yivetat xprion afeaoudp r UAKWV Tiou Sev eival eyKekpIpéva
and v NOCO. Otav xpnatoroigite £va tpododotikd (axiog USB yia ddptian tou Tipaidvroc, Befawbeite ot To fuapia AC éxet eiaayBel TAfPWE aTo TPOGOBOTIKG LaYUOG TIPV TO CUVBETETE
oty Tipia pevpatog. Ta TpogodoTika 10yUog Hmopolv va (eotaBolv karta T SIAPKEL TG KAVOVIKIG XPriong Kat TIapateTapévn enagn pe 1o Géppa Lmopel va TPOKAAETEL CWHATIKG
TpavpiaTiopd. E¢aoalilete mavra emapkr eagpiopid yopw ard Tpododotikd lxiog Otav Ta ypnatorolette. la va Slaohahioete T péyiatn Siapkeia {wn¢ TG Hmatapiac, armodiyete
DOPTION TNG OUCKEUC 00C YIa EPIO00TEPO aTo ia eBB0pAsa KaBe dopd, KaBwe n urepdopTion Hrope va pelwaet T dldpketa (wiic Tne pratapiac. Me tnv mapodo Tou Xpovou, Eva
axpnatoroinTo mpoidv Ba anodopTiaTel Kat Tpémel va enavadopTiatel oW T xorian. Na anoauvSéete To mipoidv amd v Tipila dtav Sev To XpNalLOoTOLeiTalL. XpnOIOTIOLETE T0 POI6V Hovo
yia T Xprion yia Ty oroia mpoopiCeTal. 1aTPIKES GUOKEVEG. To TIPOIGV UTOPEL VL EKTELTTEL NAEKTOUAYVNTIKA Tiedia. To Tpaiov TIEPIENEL HayvnTIka EEAPTIALIATA Ta OToia UMopolV v
napepalowv oe Pnpatodoree, amvidwr, 1 1TPIKES OUOKEUES. AUTA Ta NAEKTPOUAYVTIKA Tedia evbéxetal va Tipokahéaouv TIapepBONEC ae BraToSOTES 1 GMEC IATPIKEG GUOKEUEC.
JUpBoUAEUTEITE TO YIATPO 0O TPV TN XPrion eV EXETE OMOIASITIOTE IATPIK| GUGKELH, CULTEPINLBAVOLIEVWY Kal Twv Bnpatodotwy. Edv urolacteite 61t T0 TIPOIOV TpoKaAel TapepBONE
08 0L LATPIK| GUOKEUT BIaKOWETE TN YPran TOU TIDOIOVTOC apESWE Kal CUPBOUAEUTELTE TO yIaTpd 0aC. laTPIKES PUOIKES KATAGTAGEL. Av EXETE OTOISHTIOTE IATPIK| GUOIKI] KaTaoTaan
Tiou Bewpeite 6Tt Ba UMOPOUOE Val ETNPEACTE ANO TO TIPOIGV, cupmEePapBavopévwy PeTalh AWV, Kpioewv, NToBULIWY, KOTIWGN OTaL ATIC F) TIOVOKE(ANOUG, GUPBOUAEUTELTE TO YIATPO 0C
Tipw T Yprian. H yprion evic evowpatwpévow peyaang toydog ¢avod aotpartaiov Guide (GAac) eumepiéyet Kivduvo ae euaioBola ato gue. H xprion Gtdg o atpoBookoruki) Aeroupyia
HIMOPEL v TIOKAAECEL Kpion GToeThnpiac ot atopa, N oroia evéxetat va odnyioet ot doBapo tpavpationd f Bavato. dere. BAEmovtac art’ gueiac oto pave aotpartaiou Gwtoc (pAac)
HTIOpE] Va 0BNyriget O€ HOVILO TpaupaTIopd Twv pativ. H ouakeur eival eEomhapiévn e pia unkc anoSoang ipo-eatiackiévn Auvia LED mou exnéumiet pia avioyupn 6éapn omv

06100 TTOOUVBECETE T0 TIpOidv Ao TNV TIApO| PEGATO; TPV ETUXEIDIaETE Onoladrnote ouviripnan 1} kaBapiopo. KaBapiote Kat oTewwote To Tipoiov
apéowc edv €pBet ae emagn e Lypo f} OOIOLSITIOTE EISOUC PUTTOUC. XPNOIOTIOIOTE €val HaAakO (ikpoiviy) Tiavi Tiou Gev adrivet xvoUsl. AIORUYETe T 0UCOWPEaN Lypaoiac ot
avoiypata. EkpnkTiki atpécdapa. Tnpeite OAa Ta ofpata Kai TIC odnyiec. Mnv XpnoloTolete T0 TPOioV G€ OTIOIOSATIOTE XWPO e OUVNTIKA EKPNKTIKI ATHOOGINA,
ouprephapBavopéviwy TIEPIOX@MY TPoGOB0aIag kauaiLiwy 1 TIEPLOKEC TIOU TIEPIEYOLV XNHIKA 1} owpaTiSia, 6w artrpd, okovn 1 LETAANKT okovn. ApaaTnpLOTNTES o £X0UV LPNAEC
GUVETIELEC. AUTO T TIPOIGV Gev TpoopiETal yia Xprion OTou N anotuyia Aeroupyiag Tou Tpioviog Ba propoloe va 08nyr\oet ot Tpaupatiopd, Bavato rj coBapéc MEPIBAMOVIKES (UIEC.
Napeppoli Padrocuyvotnrac. To mpoidv Exel oxedlaoTel, eeyyBel Kal KaTAOKEUAOTE! ET01 WOTE VA GUUHOPGWVETAL JE TOUG KAVOVIOLOUG TIOU SIETIOLV TV PaSIOQWVIKT) GUYVOTNTa
EKTIOUTIWV. TETOIEG EKTIOITIES QIO TO TIPOIOV OOV VAl ETNPEACOLY APVTIKA TN Aettoupyia GAOU MAEKTPOVIKOD €600V, Tipokahavag Touc BAARN. AptBpog povtédou: GBS0 Autri
1 quakeur| cuppopdwverat e To Tprpa 15 Twv kavoviopwy ¢ Opoartovbiakrg Emrportic Emkowwviwy, OEE (FCC) twv HITA. H Aertoupyia urdkertar ati¢ e€rig 600 mpotimoBéaeic: (1) n
ovokeur) autn Gev Tipénel va Tipokahel emBAaBeic mapePBOAEC Kat (2) n GUOKeUR QUTH TIPEEL va anoGEYETaL TIC TUKOV AapBavopievec TIapepPONES, OULTEPLBAVOLIEVWY Kal TwV
TapepBoA@y Tou eviexetal va ipokahéaouy averuBopnTn Aerroupyia. THMEIQZH: Autag o eomhiapo éxet eheyxBei kat éxet Slaruotwlel Ot ouppopdwveTal e Ta Opla yia YndIakes GUOKEVES
katnyopiac A, abpdwva pe 1o Tprpa 15 twv Kavovwy Opoaroviaxrc Erirportric Emkowvwviwy, OEE (FCC) twv HIA. Autd ta opla éxouv exrovnBei yia va mapdoyouv Aoyikr Tipoatasia
Kkara wv emBhaBiv mapepBohav dtav n cuokeur) Aeroupyei ae éva eumopikd TepiBaov. H auakeur autr Snuloupyel, XpnOWOTIOLEL Kl ITTOPEL v EKTIELTIEL EVEPYELd paSIOPWVIKIC
OLRVOTNTAC Kal, av Sev eykataotabel kat Gev xpnatomoleltal alpdwva He To eyxelpidio odnylwy, Hopei va TipokaAéoe! BAATTTKES mapepBoéc atic padloemikowwvies. H Aettoupyia autig
TN OUOKeUC O€ pIa KaTolknuévn Teploxr Tubavov va ipokahéaet emiBhapr TapepBoli, oty oroia mepirtwon Ba {ntnBei and o xprotn va AaBel, pe SIKES Tou damdvec, omolasiTote
HETPa pmope va ypetaoBoly yia Ty emdiopBuwan e napepBoinc.




Tpomoc xpiong

Brjua 1: ®éption tov GB50. Ovopaotika

To GBS0 eiva PEPIKUG YOPTIOHEVO QMO TO EPYOTTACIO Kal TIPETEL VA GOPTIOTEL TVPWE TIPWY TN Xprion Tov. ZuvSEate To XQpaKTNPIOTIKA

GB50 xpnaworowvrag To aupmepihapBavipevo USB kakwdio doptiang atn Bpa IN Tou USB kat to popriatr USB tou QoprioTi; 5A | 1A | 2
autokwritou. Emiang, pmopei va goptiotel and oroladrmote SlaBéain Bipa tpododoaiac USB muwe éva TpododoTikd i

£vaMaoooLevou PEVATOC, GOPTIOTH QUTOKIVITOU, GopnTod urodoyiatr kat aMa. H USB Bupa eivar StaBabpiopévn oe 2,1 Xpovog 18hr | ohr | 4.5hr

Aurtép yia va SlaopahiCetal n aodadrc Ka anoteAeapatiki optian e eowteptkric pratapiag Aibiov. Adyw Twv Kavoviopmy enavadépTionc:

¢ Opoartovdlaxr) Emtrportr) Erkowwvidv OEE (FCC) twv HITA, auvigtodpe va pn ¢opTilete Kat anogoptiCete Ty povada g

Tavtéypova. O xpdvog emavagaptiang Tou GB50 Ba dlagépet avahoya pie T aTaBLIN eKPOPTIONG KaL TV TINyr) EVEPYELQS TOU

Xpnatoroleital. Ta mpaypaTika anoteAéopata evagxeTal va Slagépouv avahoya He TN KATaotaon e Jmartapiog. E

Kara m ¢option, 1o emineSo ¢pépriong e eawteplkric Lmarapiog vrodetkvietal ano Tic Auyviec ¢optiong LED. Ta LED Ba méAovtat apyd oe ‘On’
- - . . Kat “Off’ kat Ba apayieivouy ataBepd avappéva éwg 6Tou Kat Ta téaaepa pwra poptiong LED evepyortoinBodv. Otav n pmatapia eivat rjpwg

dopriapévn, N mipdawvn Augvia LED 100% Ba mapapieivet ataBepa avappévn, kat ot Auyvieg optiong LED 25%, 50% kat 75% Ba aprjoouv (Off). Ano
25% 50% 75% 100% Kaupo ge kaipo, n mipdatvn Augvia LED 100% Ba aMetar umodnhivovtag Ott AapBavet xwpa opTion ouvrpnang.

Brjua 2: Zovean pe v pnaragia.

Ai0BaoTe TIPOCEKTIKA KAl KATAVOrTE T EYXEINIBIO KATOYO TOU QUTOKIVITOU Yial EIBIKEC TIPOGUAGEELS Kal TIC GUVIOTWHEVEC LEBBBOUC Yia TV OTIyHIaia eKKivan TOU QUTOKIVITOU.
Opovriote va KaBopioete TV TN Kat T XNk} 000Taon TG Pnarapiac, avatpéyoviag ato eyxeipibio xpriang Te pratapiag mpw pnatoroinaete tn auakeury. To GBSO mpoopitetar
Hovo yia auyaia ekivion yia 12 volt priatapieq poAoBov-ogéoc. Mpw To guvSeate oty priatapia, BeawwBeite ot exere Hia 12-V priatapia HoNGBG0U- oféoc To GBSO Sev

elval K(HO)\)\H)\D ya 0n0106r|nms (Mo TOTo pmartapiag. Evromiote T owom TIONKOTNTA TWV aKpoéeKmv me unumpluc [qull UT!(]IUDLCI 0 SsnKoc KPOSEKTNC TG unatupu}c
emonuulvatm ouviBuwg e Ta vpauuaw ] cuuBo)\u (POSP+). 0 APVINTIKOC AKPOSEKTNG NG pmarapiag smur]umvswl ouvnewc et ypaypata n cupﬁo?\u (NEG,N,).. Mnv kavete
Kapia o0v8ean e TO KAPUTIPATEP, AywyoUC Kauaiou 1) Aerted, peTalika efaptrpata. Ot akdhouBeg odnyieg (xiouy yia éva abotnua apvnTikrc yeiwong (o o uuvnelousvo) Edv o
OXNUG 0ag €yl BETIKO aloTNA Yeiwong (oA oTtavio) uKo)\ouer]OTe TIC TIAPAKATW 0dnyiee oe avtiotpodn elpd.

1.) Zuvbéate T ToTiSEC (KpOKOSINAKIC) pmatapiag cuvséovtag Ta atn Bopa e§odou 12V OUT tou GB5O.

2.) 2uvdéate T Betikr) Bapéwe TuTou (HD) tamida pmarapiag (kokkwn) ato Betikd moko e pmatapiag (POS,P+).

3.) 2uvbéate Ty apvnikr} Bapéwe Torou (HD) Tawmida pratapiac (Hadpn) atov apvntiké TioAo e pmatapiag (NEG,N,-) rj oTo 0aai Tou QUToKWVIToU.
4.) 0tav anoouvogeTe, ArocUVBEETE e TNV QVTIoTPOON CELpd, APaIPHVTAC TNV apvnTIKi Towmtida pwta () BeTik Tpwra yia BeTKG alotnpa yeiwonc).



Brjua 3: Zrypuaia €KKivnon auToKviTo.

1.) BeBauwBeite 61t OAa Ta dopria lox00¢ Tou autokwiTou (poBodeic, paslodwvo, KNUATIOTIKG, KAT) eval arevepyoTtoiniéva T(oToU ETIXELPOETe TNV aTiypiaia
€KKIVNON TOU OXMUATOC.

2.) Migate T0 Koupti tpododoaiac (ax0oc yia va gexivriaet n atypiaia exkivnan. ‘Ohec ol Augviee LED Ba avaBoaBrivouy, unodnAwvovtag 0Tt 6Aeg ot Augviec LED
etroupyolv awartd. Edv n obvéeon ot pmarapia eivat owatr, n dorpn Auvia LED oxupric otypiaiac ¢poptiong Ba avayel. EQv ot Towmidec alvdeang otn pmatapia
elval ouvedepiéve avarnoda, N kokkvn Augvia evoelEne LED adatyia Ba avape. AvIIOTPETE TIC OUVOETEL yia val SlaypaYeTe auto TO hAALA Kal 0T GUVEXEL N
Neukr) Augvia évdelénc LED 1oyupric otiypiaiac ¢poptiong Ba avaget. H Aeukr) Augvia évdelénc LED 1oyuprc otiypiaiag ¢poptiong avaBel otav o GBSO eivat £Tolio yia v
OTIypIaia KKIVON TOU QUTOKIVATOU 0aC.

3.) Emyepriote v exkivnon Tov autokwritou. Ta meploadTepa oyriata Ba ekiviiaou apéawe. Optapéva oyriuata pmopei va anarrodv 1o GBS0 va auvdedel éwe Kat
30 Geutepderta Tipw TV exkivnan. Av To oxnia Sev Eekwvrioet apeawc, mepiuévete 20-30 GeutepoAertta kat ipoamabrate ava. Mnv mipooTtabrioeTe TieploodTepeq
ano TEVTe (5) GUVEXOHIEVEG OTIYHIAIEG EKKIVITEIC EVTOG pIag Tieplodou Twv 15 Aerttwv. Apriote To GBS0 o€ adpavela yia dekamévte (15) AeTra mpw emiyelprioeTe va
EKKIVIOETE £Vl TO QUToKivVITO.

4.) ATtO Tn) aTlypr) IO EXETE EKKIVITEL TO GYNUC, CMooLVEETETe TIC TaLiSeC (KpokoSINAKIA) imatapiac, kat agaipéate To GB5O.

Mnarapiec xapnAig Taong & xelpokivntn napakapgn.

To GB50 eivat axeﬁmouevo yia apeon SKKM]OH 12-volt pmaraplv uo)wl&éou 060G e Katwtapo Oplo Ta 2 volts. Eav n unumpla 00 eivat xuun)mepn ano6 2 Volt, n )\uxvxu £vOel Enc
LED loxupnc OTIyHLiac popTIone Bu glvat oBnatr. Auto amoteel evﬁslm 61170 GBS0 ev pmope va aviyveloel pia pmatapia. Eav ypetaletat va SKKWI]OETS pia gmarapia katw arno 2
volt UTTapKeL piat ATToUpYial XEIOKIVTNG TIapAKapNC N oTioia aag ETITPETEEL va 10YUel T0 "On" (vepyoroinan) Tre évapéng Aertoupyiag TG oTiypiaiag ekkivang.

NMPOZOXH.

XPHYIMOTOIEIZTE AYTH TH AEITOYPTIA ME IAIATTEPH MPOXOXH AYTH H AEITOYPTIA EINAI MONO T1A 12 VOLT MMATAPIA MOAYBAQY O=EOX. KAI O AYO AEITOYPTIEX KAl
[1A NPOZTAYIA KATA 3TIINOIPIEMOY AAAA KAI TTA ANTISTPOOHZ MOAIKOTHTAS. EINAI ATIENEPTOMOIHMENES. MPEMEI NA AQYETE IAAITEPH [MPOXOXH XTHN MOAIKOTHTA
TH2 MMATAPIAY. TPIN XPHEIMOTOHETE AYTH TH AEITOIYPTIA. MHN AOHNETE TH OETIKH KAI APNHTIKH TZIMTIAA (KPOKOAIAAKIA) MIMATAPIAT NA EAGOYN E EMAOH H
NA YYNAEOOYN META=Y TOY2 KAGQX H YYXKEYH 6A AHMIOYPTHYEI XMINGIPEY. AYTH H AEITOYPIA XPHZIMOIOIEI TIOAY YWHAQ PEYMA (Ewg 1500 AMPS) MOY MMOPOYN
NA MPOKAAEZOYN ZMINOHPES KAI YWHAH OEPMOKPAZIA EAN AEN XPHEZIMOTMOIEITAI ZQZTA. EAN EIXTE ABEBAIO! XETIKA ME TH XPHEH AYTHE THE AEITOYPTIAZ, MH THN
EMIXEIPIZETE KAl ZHTHETE ENATTEAMATIKH BOHOEIA.



©@ © ® 0 O

12V 1500A

%10 an@ll

°©
NOCO BOOST XL
®

GB50

|

1.) Eninedo ¢o me PIKI] iac. YToSelvUel T0 eMinedo GopTiong e
EOWTEPIKIC pmatapiac.

2.) LED opaAparoc. AvaBet KOKkIvo Qv aviyveuBel avtiatpodn ToAKoTnTa.
3.) H povada eivan Zeoi, n Auvia LED avaBet otabepd kokkvn. H povada eivat Thripwe Aeroupyt),

M@ Tnatdcet To avwtepo oplo Beppokpaciac. AvaBoafrivel kokkIvo. H povada eivat ohd (eatr yia atiypiaia

ekkivnan aMa ot GMeg Aerroupyieg eivar axopn dlabéatyed.

4.) H povada eivar kpoa n Avgvia LED avapel otaBepd Mmé. H povada eivat Trpwe AEtoupyikr),
MG TAnatdcet To katwtepo Opto Beppiokpaaiac. AvaBoaprivel Mé. H povada eivat ohd kpla yia atypiaia
eKkivon A oL GANES Aettoupyieg eivat akopn SlaBEaIpe.

5.) Koupmi Aettoupyiac. Miéote yia va evepyororate “On” i va arevepyorotiote “Off’, T povada,
6.) LED Aetroupyiac. Avapet Aeukd 6tav n povada eivat evepyortotnpévn, “On’”

7.) LED woyupiic ouypaiag ¢poptiong. AvaBel Aeuko otav n tayeia otiypiaia poption eivat evepyr). Eav
1 povada éyet cuvbedel owotd oty pmatapia, To GBS0 Ba evrottioe! autopata pia pratapia kat Ba tebet
0e Aettoupyia tayeiac poptiong (n Auyvia LED avaBoaprivel te AUKO e 6Tav n yelpokivntn Aetoupyia
TIAPAKapYNG elvar evepyry).

8.) Koupi yerpokivTng mapakapng. Mpog evepyoroinan, TETE TO Kal KPATAOTE TO TIATNLEVO Y
Tpia (3) deutepodertra. MPOEIAOMOIHZH: Amevepyomotei Ty mpootacia acdaieiac kau
XELPOKivNTa EMTPETEL Va LOXVEL ) Tayeia Ppoptian, "On™. MNa xprion pévo étav n taon e
prarapiac eivat moAD XapnAr yia va pmopei va aviyveuBei.

9.) Kouprti Agtroupyiag dpwriapon. Evaldocet v unep-¢wrew Augvia LED péow 7 tpomwy Aetroupyiag
wropod 100% > 50% > 10% > SOS > priyopo avaBoapnua (Blink) > Xtpofookorkr] (Strobe) >
Anevepyortoinan (Off).
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LED évbeiéng oparparoc. ZTabepo KOKKIVO

H Auxvia woxupic ouiypaiag gpopriong dev
avapet pe Ta kaAwdia cuvdedepéva owotd

Avtiotpodn TONKOTNTAC/AVTIIOTPEYTE TIC OUVBECEIS TNG HmaTapiag.

H ouvbedepiévn pmatapia eivat yapnAdtepn amo 2 volt/Agaipéate OAa Ta ¢opria, Kai SokipaaTe &ava i
YPNOILOTIONTE TN XEIPOKivIT A€toupyia Tapaxappng.

l+

H povada eivat eot To LED: Zuvexéq

H povada eivat {eoti To LED: AvaBoapijvel
(Flash)

H povada eivat Beppr) 1o LED: AvaBoapiivet
(PAac) karomv 6Aeg ot Auyvieg LED
amnevepyonotouvrat (Off).

H povada eivat mpwe Aettoupyikr) aMd rnataet To avitepo oplo Beppokpaaiac. / Agriate Tn cuokeur va
KOUWOEL

H povada eivat oAd Ceatr yia atypiaia exkivion aMa ot GMeg Aettoupyieg eivat akopn Slabéatplec. / Adriote T
OUOKEUT VL KPUWOEL.

H povada efvat oAD Ceotr yia oTiyiaia exkivnan A yia T xprion GMwv Aettoupyiwv / Apriote T ouakeur va
KPUWOEL, Kal petadeépete Ty povada ae Yuypdtepo TepiBaMov.

H povada eivat kpoa o LED: Zuvexég

H povada eivat kpoa to LED: Avaoopijvet
(bAac)

H povada eivat kpoa 1o LED: AvaBoapijver
(pAac) karémv 6Aeg ot Auyvieg LED
anevepyorotovvrat (Off).

H povdda eivat Thrpwe Aetroupyikr) ald mnaialet To katwtepo opio Beppiokpaciac. / Agrate ) povada va
TipoBeppavei.

H povada efvat ToAD kpua yia atypiaia exkivnon aa or GAAeG Aettoupyieq elvar akopn SlaBéalpes. / Agriate
Hovada va mpoBeppavlei.

H povada eivat oA kpla yia oTiypiaia exkivnon 1 yia T xprion GMwv Aertoupytiv / AQaTe Tn cuokeur va
TipoBeppavei, Ka petagépete TV povada oe BeppoTepo TepBAMov.



Texvikég mpodiaypadég

Eowrepiki prarapia: Mrmatapia 6viwv ABiov NepifAnpa npootasiag: IPE5 (ue TIC BUpeC KAeloTé)
Méyiotn ovopaotikil Ty pedparog: 1500A Wign: Guaikr| petagopd BeppotnTac

Oeppokpacia Aetroupyiac: -20°C éwg +50°C Magraceic (Mx M xY): 7,6 x3,2x 1,9 ivioeg
Oeppokpacia Popriang: 0°C éwg +40°C Bapog: 2,4 Nipec

Beppokpagia amodijkevong: -20°C éwc +50°C (Méan Beppokpaaia).
Aenagi Micro USB): 5V 2.1A
USB (E€080c): 5V 2.1A

NOCO éva (1) £toc mepioptopévn svvu o).

H etaipeia NOCO (“NOCO ") eyyudral 0Tt Quto To TPoiov (10 «[poidv») Sev eival s)\urrwuanxo 0UTE 600V APOPa Ta UNKA 0UTE GO0V ucbopu TNV epyaoia yia nsploéo £voC (1) £toue
ané Ty nuepoUnvia ayopdc (n Mepiodog Eyyinanc). Ma ekattipata mou avadépBnkav kata tn Sidpkela T Tepiodou eyyinanc, Ba eivat, atny Slaxprir) euxépeta te NOCO, kat
e TV emduAagn Te avauong and tn Tegvikr uroatrpién e NOCO, fte vt EMOKEUATEL ELTE VO QVTIKATAOTHOEL TA ENATTWHATIKA npolbvm. Ta mpog avtikataortaon eaprripara
Kat poidvra Ba eivat véa 1} AeToupyika EToLIA HETAYEIPIOHEVA LIEPN GUYKPIVOLIEVT GTNY AETOUPYIa Kal ardSoan Tou apyikol eEapTALATOC Kat eyyunpéva yia TO UTIOAOITIO TNG ApXIKIC
TiEPI6G0L eyyOnanc.

H EYBYNH THX. ETAIPEIAY. NOCO Q3 KATQOTEPQ NEPIOPIZETAI PHTA YE ANTIKATAZTAYH ‘H EMIZKEYH. XTO MEMXTO BAGMO MOY ENITPEMETAI AMO TO NOMO. H NOCO

AE ©A EYBYNETAI ZE OMOIOAHMOTE ATOPAXTH TOY MPOIONTOX 'H ZE OMOIOAHTOTE TPITO 1A TYXON EIAIKEY, EMMEXEY, ANOGETIKEX 'H MAPAAEITMATIKEY. ZHMIES,
JYMMEPINAMBANOMENON, ENAEIKTIKA YE, ATTOAEIA KEPAQN, YAIKEX. ZHMIEZ 'H NPOZQMIKO TPAYMATIZMO MOY 2XETIZONTAI ME OMOIONAHMOTE TPOMO ME TO MPOION
ME 0r1010 TPOrO KAI AN MPOKAHEHKAN, AKOMH KAI AN H NOCO ETNOPIZE 1A TO ENAEXOMENO AYTON TON ZHMIQN. OI EITYHZEIY N0Y ANAOEPONTAI 270 MAPON
EINAIANTI A OAEZ TIZ AMEY. EITYHZERY, PHTEY, AMEYEY, EMMEZEY, EK TOY NOMOY 'H ME AMO TPOTO ZYMIMEPINAMBANOMENQN XQPIX. MEPIOPIXMO TON EMMEXON
EITYHZEQN EMMOPEYZIMOTHTAY KAl KATAMHAOTHTAX T1A XYTKEKPIMENO ZKOMO, KAI EKEINQN MOY MPOKYMTOYN AO TH AIAXEIPIZH, TH XPHXH 'H THN EMIMOPIKH
MPAKTIKH. 2E MEPIMTOZH MOY TYXON [XXYONTEX. NOMOI EMIBAAAOYN EITYHXEIZ, OPOY2 H YNIOXPEQZEI: NOY AEN MMOPOYN NA EZAIPEOOYN 'H NA TPOMOMOIHOOYN, H
MAPOYZA MAPATPAOY. EOAPMOZETAI £TO METAAYTEPO BAGMO MOY EMITPEMETAI AMO TH ZXETIKH NOMOBEEIA.

AYTH H MEPIOPIZMENH EMTYHEH MNETAI ATIOKAEIZTIKA ATO TH NOCO PO OOEAQZ TOY APXIKOY ATOPAZTH TOY MPOIONTOZ ‘H ATO ETKEKPIMENO MOAHTH H
AIANOMEA THZ NOCO KAI AEN EINAI AYNATON NA METABIBASTEI'H NA EKXQPHBEI. Ma va Siexikrioet o ayopaotiic pia eyyonan Ba mpénet: (1) va dlexSikrioet kat va AdBet éva
apiBpd ‘Eykpiong Emiotpogric YAkl [EEY] (“RMA) kat va MaBet and v uroatipién te NOCO mnpodopieg yia To Toro ematpodric (O «TOTog emaTpodric?) HEGW NAEKTPOVIKOU
pnvipatog otn SletBuvan support@no.co 1 Tedwvika ato apiBpé 1.800.456.6626; ka (2) Tv aroator Tou Tipaidvtog, cupnephapBavopévou Tou apBpou g [EEY] (‘RMA),



v anodeién 1 v péwan e eyyonang (xpéwon anarcetar povo edv Gev Tiapéyetat n anodeién) oto 45% tov MSRP [Manufacturer's Suggested Retail Price] (T Aavikiic o
oumnveta\ QM6 TOV KATAOKEVAOTT) TOU ENATTWHATIKOU TPOIOvTOG (To «Téhag eyyinane») [n Eykpian Ematpodric YAwol [EEY] (RMA) Ba nepiapiBavel To Toad ypéwang eyyinang] yia
Tov 1010 emotpodric. MHN AMOZTEIAETE TO MPOION XQPIE MPQOTA NA AABETE THN Eykpion Emtiotpodric YAkou [EEY] (‘RMA) AMO TO TMHMA YNIOXTHPIEHE THE NOCO.

0 APXIKOZ ATOPASTHE. EINAI YTIEYOYNOZ. (KA MPETTEI NA TIPONIAHPQXE]) TA EZ0AA SYSKEYASIAY KAI METAOOPIKON MPOZ AMOZTOAH TON MPOIONTON MA TO
YEPBIY EITYHIHY.

KATA MAPEKKAIZH TON ANQTEPQ, AYTH H NEPIOPIZMENH EITYHZH EINAI AKYPH KAI AEN [ZXYEI 1A NPOIONTA MOY: () xpnotpomotolvrat AaBoc, aré kakr petayeipian,
uroBaMovtal o Katxpnan r AMPOCEKTO XePIOHO, atdxnua, akataMnAn arodrikeuan, i Aerroupyolv urd cuvbrikec axpaiac Tdong, andtopes HetaBoléc Bepokpaaiac, 1 doviaei
népav Twv ouataoewv ¢ NOCO yia Ty aodalr kat anoteeopatikr) xpran Tou,-(B) dev éxet eykataatabel, Aetroupyel 1 auvtnpeital owatd, (y) éouv/porortoirBnkav Xwpic T pntr
yparrt cuykatdBeon g NOCO,-6) éxouv aroauvappioloynBei, TporornoinBei fj emiokeuaatel and orolovrnote AMov extég and tn NOCO, €) Ta e\attwpata Ta oroia avadépBnkav
Leta Ty Tepiodo eyyonang.

H MEPIOPIZMENH AYTH EMTYHZH AEN KAAYITTEL (1) Kavovikr) kat duaiohoyikry ¢Bopd, (2)-aioBnikr) {npid ou Sev ennpedlouy T Aeroupyikdtnta, 1 (3) poaidvra NOCO twv omoiwv
0 OelpIaKC apiBOC Aeimet, Exel TporomtoinBei, 1} AMolwBel.

Mriopete va SnAwaete To Tipoidv NOCO péaw Sladiktiou:atn SleuBuvan no.co/register. EQv éxete omoleadinToTe epwTraelS OXETIKG e TNV eyyonar aac rj T TPoidv eTkowvraTe
He Ty UT[SOO'mplEI] ¢ NOCO (e-mail kat apiBpo eduwvou avwtépw) 1 ateikte ematodr} atn Sievbuvan: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH
44139 USA.



NOCO BOOST XL

TEHLIKE Kullanici Kilavuzu ve Garanti

9&@&%@9

BU URUNU KULLANMADAN ONCE TUM GUVENLIK BILGILERiNi OKUYUN VE ANLAYIN. Bu giivenlik
talimatlarina uyulmamasi, CiDDi YARALANMA, OLUM VEYA MAL ZARARINA yol acabilen i
ELEKTRIK CARPMASI, PATLAMA VEYA YANGIN Tiskine neden olabilir. T k

Elektrik Garpmast. Uriin, elekirik garpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elekirikli bir cinazdr. Elekirik
kablolarin kesmeyin. Suya daldirmayin ve islanmasina izin vermeyin

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz veya hasar gormils akiller tirtin ile kullanidiginda patiayabilir. Urtini galisirken tek
basina birakmayin. Hasarli veya donmus bir akilyli takviye etmeye calismayin. Urtin(i yalnizca énerilen voltaji olan
akuler ile kullanin. Urtindi iyi havalandirilan alanlarda kullanin.

Yangun. Uriin, yaniklara neden olabilen Isi yayan elektriki bir cihazdir. Urtintin tistiinti crtmeyin. Urtinii calistinrken
sigara icmeyin veya herhangi bir elektrik kivilcimi veya ates kaynagini kullanmayin. Uriinl yanici maddelerden
uzak tutun.

Goz Yaralanmasi. Uriinii galistirirken koruyucu géizlik takin. Akiler patlayabilir ve sigrayan parcalara
neden olabilir. Ak asidi gbz ve cilt tahrisine neden olabilir. Gbzlere veya cilde bulasmasi durumunda,
etkilenen bolgeyi temiz su ile yikayin ve hemen zehir kontrold ile irtibata gegin.

Patlayici Gazlar. Kursun-asit akillerin yakininda calismak tehlikelidir. Akiiler, normal calisma sirasinda - .
patlayict gazlar olusturur. Akiintin patlama riskini azaltmak icin, ttim bu giivenlik talimatiarina ve akii treticisi Daha fazla bilgi ve destek igin
ve akil yaninda kullanilan herhangi bir ekipmanin direticisi tarafindan verilmis olan talimatlara uyun. S6z konusu sitemizi ziyaret edin:

Uriinlerdeki ve motordaki tiim uyar isaretlerini gézden gegirin.

WWW.Nno.co/support




emli Giivenlik Uyarila

Oneri 65. Akil baglar, terminaller ve ilgili kursun dahil ki llar igerir. Bu 1 Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere, dogum kusurlarina ve diger yeniden
olusabilen zararlara neden oldugunu bilinmektedir. Kigisel Uyanlar. Uriin(i sadece tasarlandidi gibi kullanin. Seslenebilir birisi olmali veya acil durumlarda yardima gelebilecek
kadar yakin birisi olmalidir. Ak asidi bulasmasi durumunda temiz su ve sabun bulundurun. Akiiniin yaninda calisirken eksiksiz goz korumasi ve koruyucu giysilerini giyin. Akiilere
ve ilgili malzemelere dokunmaktan sonra daima ellerinizi yikayin. Akiler ile caligirken el aletleri, saatler veya takilar dahil olmak tizere herhangi bir metal nesneyi kullanmayin veya
takmayin. Herhangi bir metal nesne akil tizerine diiserse, elekirik carpmasi, yangin, patlama sonucu yaralanma, 6lime veya maddi hasara neden olabilecek kivilcim veya kisa devre
meydana getirebilir. Gocuklar. Urtin, “Alici” tarafindan bir cocuk tarafindan kullanilacak sekilde planianmig ise, satinalan yetiskin, kullanmadan 6nce herhangi bir cocuk \gm ayrintili
talimatlar ve uyarlar vermeyi kabul eder. Bunun yapimamas, NOCO'yu bir cocuk tarafindan istenmeyen veya yanlis kullanim icin tazmin etmeyi kabul eden “Alici”’nin, tek
sorumlulugundadir. Bogulma Tehlikesi. Aksesuarlar cocuklar icin boguima tehlikesine yol agabilirler. gocuklan Urtin veya herhangi bir aksesuar ile tek bagina birakmayin

bir oyuncak de Kullamim. Uriinii dikkatl bir sekilde kullanin. Urtin distirdl de zarar gorebilir. G

hasar gormiig Urtinti kullanmayin. Hasarll kablolu Grtinti kullanmayin. Nem ve swvilar triine zarar verebilir. Uriinii veya herhangi bir elektrikli parcayi herhangi bir sivinin yakininda
kullanmaym. Urinii kuru alanlarda saklayin ve calistirn. Uriini hemli halindeyken calistirmayin. Uriin kullanim sirasinda Islanirsa, hemen calismasini durdurun ve akdyd cikarin.
Urtindi, elektrik prizinden kablosunu cekerek cikarmayin. Modifikasyonlar. Uriiniin herhangi bir parcasini degistirmeye, (izerinde degisiklik yapmaya veya tamir etmeye
kalkismayin. Urlintin sokiilmesi, kisise] yaralanmalara, élime ya da maddi hasara yol acabilir. Uriin hasar gdriirse, anzalanirsa veya herhangi bir sivi ile temas ederse, calistinimasini
durdurun ve NOCO ile temasa gecin. Urtin (izerinde yapilan herhangi bir degisiklik garantiyi gegersiz kilacaktir. Aksesuarlar. Bu Uriin sadece NOCO aksesuarlanyla birlikte kullanim
icin onaylanmistir. NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamis aksesuarlart kullanirken kullanici giivenlidi veya hasarindan sorumlu degildir. Yerlestirme. Uriin asidinin sarj cihaziyla
temasini 6nleyin. Urlinii kapali bir alanda veya havalandirmanin kisith oldugu bir yerde calistrmayin. Ak tirtintin izerine koymayin. Kablolari, hareketli arag parcalarindan (kaput
ve kapilar dahil), hareketli motor parcalarindan (fan bicaklari, kayslar ve kasnaklar dahil) veya yaralanma veya ltime sebebiyet verebilecek bir takilma tehlikesi olusturan seylerden
uzaka tutun. Galisma sicakligu. Bu tirin, -20°C ila 50°C arasindaki ortam sicakliklannda calisacak sekilde tasarlanmisti. Bu sicakiik araliklannin disinda trinti calistrmayin.
Donmus akl etmeyin. Akl asir isinirsa, Urtintin calismasini derhal durdurun. Saklama. Uriiniizd, veya havadaki maddeler bulunan alanlarda kullanmayin veya
saklamayin. Urt levrilme veya diisme tehlikesine yol agmayacag diiz, emniyetii yiizeylerde saklayin. Ur kuru bir yerde saklaymn. Saklama sicakiigi -20°C ila 50°C'dir
(0°C - +40°C ortalama sicaklk). Herhangi bir kosulda asla 80°C 'yi gecmeyin. Uyumluluk. Uriin, sadece 12V kursun asiti akiiler ile uyumludur. baska tir akiler ile
kullanmaya calismayin. Diger akui kimyasallarin takviye edilmesi, yaralanma, 6lum veya maddi hasara neden olabil. Akilyti takviye etmeden dnce akii treticisine basvurun. Akiinin
kimyasal tipinden veya voltajindan emin deglseniz akilyti takviye etmeyin. . Uriindeki dahili ityum-iyon akil yalnizca NOCO tarafindan degistirimeli ve evsel atiklardan ayr olarak
geri dontstirtiimeli veya atimalidir. Akiiyt kendiniz degistirmeye calismayin ve zarar gérmis veya sizintt yapan bir lityum-iyon akiiyd kullanmayin. Akiiyli evsel atiklarla asla atmayin.
Akilerin evsel atiklarla atilmasi, eyalet ve federal cevre kanunlar ve yonetmeliklerine gére yasadisidir. Kullanimis akileri daima yerel akii geri dontisim merkezinize gétirtin. Uriin
akuisti agin derecede sicaks: koku yaydidinda, deforme oldugunda, kesilmis ise veya anormal bir durum gdsteriyor veya teshir ediyorsa, derhal tiim kullanimini durdurun ve
NOCO ile iletisime gecin. Akiiniin $arj Edilmesi. Uriin(i birlikte verilen USB sarj kablosu ve bir NOCO 10W 12V glic adaptoril ile sarj edin. USB 2,0 veya gii¢ adaptorieri ile uyumiu
olan baska bir USB kablosu ve 5W veya 10W gtic adaptor(l, EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591- 2009, CNS 15285, [TUL.2000 standartlarla uyumludur. Diistik kaliteli glic
adaptorlerini kullanmaya dikkat edin; kisisel, cihaz ve maddi hasara neden olabilecek ciddi bir elektrik riski olusturabilirler. Uglincii taraf bir USB gtic adaptérii kullaniliyorsa, giic
adaptoriiniizlin yukaridaki standartlarla uyumlu olup olmadigini 6Grenmek icin Ciretici(er)'e bagvurun. Hasarl kablolar veya sarj cihazlanni kullanmast veya nemli ortamlarda sarj
etmesi elektrik carpmasina neden olabilir. Genel veya ticiincl taraf glic adaptortinii kullanimasi Griinin 6mriindi k ilir ve Grtintin hatall calismasina neden olabilir. NOCO, NOCO
tarafindan onaylanmamis aksesuarlart veya gic kaynaklarini kullanirken kullanici glvenliginden sorumiu degildiir. Urlini sarj etmek icin bir USB Giic Adaptortinii kullanirken, AC fiini
prize takmadan 6nce AC fisinin adaptore tam olarak takildigindan emin olun. Gti¢ adaptdrleri normal kullanim sirasinda isinabilir ve uzun stireli cilt ile temasi bedensel yaralanmalara




neden olabilir. Giic adaptbrlerini kullanirken daima yeterli havalandirma saglayin. Maksimum akui émrii salamak icin, asin sarj islemi akii dmriini kisaltabilecegjinden, Griiniinizii
bir haftada bir defadan fazla sarj etmeyin. Zamanla, kullaniimayan bir tiriin desarj olur ve kullanimdan énce sarj edilmelidir. Kullaniimadig zamanlarda triinil glic kaynaklarindan
cikarin. Urtini, yalnizca tasarlandigi amaclar igin kullanin. Tibbi Cihazlar. Urtin elektromanyetik alanlan yayabilir. Uriin, kalp pilleri, defibrilatdrier veya diger tibbi cihazlarini olumsuz
etkileyebilecek manyetik bilesenleri icerir. Bu elekiromanyetik alanlar, kalp pilleri veya diger tibbi cihazlarini olumsuz etkileyebilirler. Kalp pili dahil olmak Uzere herhangi bir tibbi
cihaziniz varsa,irtinii kullanmadan 6nce doktorunuza danigin. Urtintin tibbi bir cihaza olumsuz etkilidiginden stiphelenirseniz, triinii derhal kullanmayi birakin ve doktorunuza danigin.
Tibbi Kanitlar. Kasima ndbeti, bayginiik, goz yorguniugu veya bas agrsi da dahil ama bunlarla sinirli olmamak tizere trtiniin etkilenebilecegini diistindiigtiniiz tibbi kanitiniz varsa
{rtin{i kullanmadan 6nce doktorunuza danisin. Entegre cok giclii bir fenerinin kullanimi hafif hassasiyet tehlikesini icerir. Flag Lambasi Modunda fener kullanimi, isiga duyarl
epilepsisi olan kisilerde kasiima nobetlerine neden olabilir; bu da ciddi yaralanma veya 6lime neden olabilir. Isik. Fenerin isigina dogrudan bakmast kalici g6z hasarina neden olabilir.
Urtin, en yiiksek ayarda gliclii bir isin yayan yiksek cikish, 6nceden odaklanmis LED feneri ile donatimistr. Temizlik. Herhangi bir bakim veya temizlik islemi yapmadan dnce
GrtinGin fisini prizden cekin. Uriindi, sivi veya herhangi bir kirletici madde ile temas ederse derhal temizleyin ve kurutun, Yumusak, lif birakmayan (mikrofiber) bir bez kullanin.
Aclkliklarin nem almasindan kagnm Patlayici Ortamlar. Biltiin giivenlik uyarlarini ve talimatlarini okuyun ve anlayin. Urtinii, yakit doldurma alanlan veya tahil, toz veya metal
tozlan gibi kimyasal maddeler veya parcaciklar iceren alanlarda dahil patiama olasiligi bulunan herhangi bir yerde call Ciddi c Bu Urtin,
{rtin{in anzalanmas! sonucunda yaralanma, liim ya da cevresel hasar ile sonuglanabilecek uygulamalar icin degildir. Radyo Frekans Girigimi n, radyo frekans em\syon\arma
iliskin yonetmeliklere uygun olarak tasarlanmis, test edilmis ve dretilmistir. Ur(inden gelen bu tiir emisyonlar, diger elektronik cihazlarin calismasini olumsuz sekilde etkiler ve cihazin
arizalanmasina neden olabilir. Model Numarasi: GB50. Bu cihaz, Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallan Bdliim 15 ile uyumludur. Kullanim asagjidaki iki kosula baglidir: (1) bu
cihaz zararl girisime neden olmayabilir ve (2) bu cihaz, istenmeyen calismaya neden olabilecek zararli girigimler dahil olmak tizere, alinan girisimi kabul etmelidir. NOT: Bu ekipman
test edilmis ve Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallarinin 15. Bdliimine gére Sinif A dijital cihaz sinirlamalarina uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlar, ekipman ticari bir ortamda
calistinidiginda zararli girisime kargi makul koruma saglamak (izere tasarlanmistir. Bu ekipman radyo frekansi enerjisini tiretir, kullanir ve yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun olarak
kurulmamig ve kullanimarmigsa, radyo iletisiminde zararli girisimine neden olabilir. Bu ekipmanin bir konut alaninda calistinimasi, zararli girisime neden olabilir ve bu durumda
kullanicinin girigimi kendisinin karsilamasi gerekir.

—



1.Adm: GB50’1 sarj edin.

GB50 ambalajdan kismen sarj edilmis olarak gelir ve kullanimdan 6nce tamamen sarj ediimesi gerekir. GB50'I birlikte

verilen USB Sarj Kablosunu kullanarak USB GIRIS baglanti noktasina ve USB arag sarj cihazina baglaym. Ayrica AC 0 re——
adaptbril, arag sarj cihaz, diziistii bilgisayar ve benzeri herhangi bir USB baglanti noktasindan sarj edilebilr. USB GIRIS $arj Derecelendirme: 54 | 1A | G
baglanti noktast, dahili myum akintin giivenli ve verimli bir sekilde sarj edilmesini saglamak icin 2.1 Amper olarak Sarj Siiresi: 18hr | Ohr | 4.5hr

derece\eﬂdiri\mistir‘ Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallanna gére, triinti ayni anda sarj edilmesi ve bogaltiimasi
Gnerilmez. GB50 sarj etme stiresi, bogaltma seviyesine ve kullanilan gi¢ kaynagina gore degisir. Gergek sonuglar akii
durumuna gére degisebilirler.

. Sarj sirasinda dahili akiiniin sarj seviyesi Sarj LED'ler ile gdsterilir. LED'ler, yavasca yanip sonecek ve dort Sarj LED'inin timii acik olana
[ ] - . Kadar siirekli yanacaktr. Akl tamamen sarj olduktan sonra yesil 100% Sarj LED Isigi stirekli yanacak ve 25%, 50% ve 75% Sarj LED Isiklari
25% 50% 75% 100% soneceklerdir. Zaman zaman yesil 100% Sarj LED lsig, sarj g igini gostererek yanip sénecektir.

2.Adim: Akiiye Baglanmasi.

Aracin hizl calistinimasina ¢zel talimatiar ve tavsiye edilen yontemlerle ilgili arag el kitabini dikkatli bir sekilde okuyun ve anlaymn. Uriinti kullanmadan énce akintin kullanim
kilavuzuna basvurarak akiiniin voltajini ve kimyasini belirlediginizden emin olun. GB50, sadece 12 volt kursun-asit ak(leri takviye etmek icindir. Akilye baglanmadan dnce, 12
voltluk kursun asitli bir akiintiztin oldugunu dogrulayin. GB50 baska akil tipleri icin uygun degildir. Akl terminallerindeki dogru kutup baslarini belirleyin. Arti akii kutup bas
genellikle (POS, P, +) harfler veya sembollerle isaretlenir. Eksi akli kutup basi genellikle (NEG,N, -) harfler veya sembollerle isaretlenir. Karbiratore, yakit hatlarina veya ince, sac
metal parcalara herhangi bir baglant! olusturmayin. Asagidaki talimatlar negatif bir topraklama sistemi icindir (en yaygin olani). Araciniz pozitif bir topraklama sistemi (cok nadiren)
ise, asagidaki talimatlar ters sirayla uygulayin.

1.) Akl kelepceleri 12V CIKIS baglanti noktasina takarak GB50'a baglayin.

2.) HD akiiniin artr (kirmiz) kiskacini aktiniin arti (POS, P, +) kutup bagina baglayin.

3.) HD akiintin eksi (siyah) kiskacini akuinin eksi (NEG, N, -) kutup basina veya aracin sasisine baglayin.

4.) Baglantiyl keserken ters sirayla uygulayin: ilk 8nce eksiyi (veya pozitif topraklama sistemleri icin ilk énce artiyi) cikarin.



3.Adim: Takviye Etme.
1.) Araci caligtirmaya baslamadan énce aracin tim gii¢ yiklerinin (farlar, radyo, klima vb.) kapall oldugundan emin olun.

2.) Takviye etmeyi baslatmak icin agma/kapama diigmesine basin. Tum LED isiklan diizgiin calistiklarini gdstererek yanip séneceklerdir. Akiiye dogru bir sekilde
bagladiysaniz Beyaz Giic Artirma LED Isigi yanacaktir. Aki kelepceleri tersine baglanirsa, Kirmizi Hata LED Isigi yanacakirr. Bu hatayr diizeltmek icin baglantilar
tersine cevirin ve bundan sonra Beyaz Gti¢ Artirma LED Isi§i yanacakr. Beyaz Guic Artirma LED Isigi, GBS0 aracinizi takviye ile calistirmak hazir oldugunda yanar.

3.) Araci calistirmay deneyin. Gogu arac hemen calistinlacaktir. Bazi araclar, GB50'in caligtirmadan énce 30 saniye kadar baglanmasini gerektirebilir. Arag hemen
calistinimazsa, 20-30 saniye bekleyin ve tekrar deneyin. 15 (on bes) dakika iginde 5 (bes)'ten fazla tst tiste ¢alistirmaya kalkismayin. Araci tekrar caligtirmaya
baglamadan dnce GB50'In 15 (on bes) dakika dinlenmesine izin verin.

4.) Araciniz: caligtirdiktan sonra, akil kiskaglarini ve GB50'I ¢ikarin.

Diisiik Voltaj Akiiler ve Manuel Ayari

GBS0, 2 volta kadar diisiik voltajli 12 voltluk kursun-asit ak(ileri takviye etmek icin tasarlanmistir. Akiiniiz 2 volt'un altinda ise, Gig Artirma LED Igigi yanmaz. Bu, GBSO bir
akilyll tespit edemez oldugunu gdsterir. 2 voltdan daha az olan bir aky(i takviye etmek gerekiyorsa, takviye etme islevini acik konumunda zorlamaya izin veren bir Manuel Ayarn
Gzelligi bulunur.

DIKKAT.

BU MODU COK DIKKATL] KULLANIN. BU MOD SADECE 12 VOLT KURSUN-ASIT AKULER IGINDIR. BU MODDA KIVILCIM KORUMASI VE TERS KUTUP BAGLANTI'YA

KARSI GUVENLIK OZELLIKLERI YOKTUR. BU MODU KULLANMADAN ONCE AKU TERMINALLERINDEK KUTUP BASLARINI GOK DIKKATLI KONTROL EDIN. URUN

KIVILCIM OLUSTURACAGINDAN AKUNUN ARTI VE EKSI KISKAGLARININ BIRBIRINE DOKUNMASI VEYA BAGLANMASINA iZiN VERMEYIN. BU MOD, UYGUN BIR SEKILDE
KULLANILIMADIGINDA KIVILCIM VEYA YUKSEK ISIYA NEDEN OLABILEN GOK YUKSEK AKIM (1500 AMPER'E KADAR) KULLANIR. BU MODUN NASIL KULLANACAGINIZDAN EMIN
DEGILSENIZ, PROFESYONEL YARDIMA BASVURUN
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1.) Dahili Akii Durumu Gostergesi, dahili akinin sarj durumu gésterir.
2.) Hata LED i), ters kutup baglant tespit edilirse kirmizi renkte.

3.) Sicak LED Yaniyor Koyu Kirmiz; (nite tamamen calisir durumda, ancak tst sicaklik
sinirna yaklagiyor. Yanip Sénen Kirmizi; Ginite baslangicta atlamak icin cok sicak, ancak diger fonksiyonlar
hala mevcut.

4.) Soguk LED Mavi’yi aydinlatir; inite tamamen calisir durumda, ancak daha distik sicakiik
sininna yaklastyor. Yanip Sonen Mavi; tinite baslangigta atlamak icin gok soguk, ancak diger islevler
hala kullanilabilir.

5.) Acma/Kapama Diigmesi, cihazi calistirmak ve kapatmak icin basilir.
6.) Gii LED Isij, cinaz acik konumundayken yanar.

7.) Giig Artirma LED Isiq), Gii¢ Artirma 6zelligi etkin oldugunda beyaz yanar. Urtin akilye dogru bir sekilde
baglandiginda GB50 otomatik olarak aktiyll tespit eder ve Giig Artirma moduna geger (Manuel Ayan
Ozelligi etkin oldugunda LED 15141 beyaz yanip soner).

8.) Manuel Ayari Diigmesi, calistrmak icin basin ve 3 (lic) saniye boyunca basili tutun. UYARI: Emniyet
korumasini devre disi birakir ve Giic Artirma’yi acik konumunda manuel olarak zorlar.
Akiiniin sarji, akii tespit edilmeyecek kadar diisiik oldugunda kullanin.

9.) Parlaklik Modu Diigmesi, ultra-parlak LED isigini 7 parlaklik modunda caligtinr: 100% > 50% >
10% > SOS > Yanip sonme > Flas lambas| > Kapama



Ariza giderme

Hata

Sebep/Goziim

L4

Hata LED Isigr:Siirekli Kirmizi

Gii¢ Artirma Isigi Yanmiyor Kablolar dogru bir
sekilde baglandiginda

Ters kutup baglanti/Ak baglantilanini ters takin.

Baglanmig akil 2 volt altindadir/Tum yiikleri cikartin ve yeniden deneyin veya Manuel Ayart Modunu kullanin.

l+

Sicak LED: Kati
Sicak LED: Yanip Soniiyor

Sicak LED: Sonra Tiim LED’ler yanip soner
kapali

Unite tamamen calisir durumda, ancak {ist sicaklik sinirina yaklagiyor. / Unitenin sogumasina izin verin.
Birim baslamak icin gok sicak, ancak dier islever hala meveut. / Unitenin sogumasina izin verin.

Unite, baglamak veya diger islevleri kullanmak icin ok sicak. / Unitenin sogumasina izin verin ve tiniteyi
sogutucuya getirin ortami.

Soguk LED: Kati

Soguk LED: Yanip Sonen

Soguk LED: Yanip Soniiyor Sonra Tiim LED’ler
kapali

Birim tamamen galigir durumda, ancak daha diisiik sicaklik sininna yaklagiyor. / Unitenin isinmasina izin verin
Birim baslamak icin gok soduk ancak diger islevler hala meveut. / Unitenin isinmasina izin verin.

Unite baglamak veya diger islevleri kullanmak igin gok soguk. / Unitenin isinmasina izin verin ve initeyi daha
sicak bir ortama getirin.



Teknik Ozellikleri

Dahili Akii: Lityum-iyon Govde Korumast: IP65 (Baglanti Noktalari Kapalidir)
Maksimum Akim Orani: 1500A Sogutulmast: Dogal Tasinim

Calisma Sicakhigr: -20°C - +50°C Boyutlar (UxGxY): 7,6x32x1,9In¢

$Sarj Sicakhigr: 0°C - +40°C Agirlik: 2,4 Libre

Saklama Sicakligi: -20°C - +50°C (Ortalama sicaklik)

Mikro USB (Girig): 5V, 2,1A
USB (Gikis): 5V, 2,1A

NOCO Bir (1) Yilik Simirh Garanti.

NOCO Company (“NOCQ”), bu dirtin{in (“Uriin”) satin alindid tarihten itibaren bir (1) yillik (“Garanti Stiresi”) bir stire boyunca malzeme ve iscilik kusurlarindan arinacagini garanti
etmektedir. Garanti Stiresi boyunca bildirilen kusurlar icin, NOCO kendi takdirine bag olarak NOCO’nun teknik destek analizine tabi olarak hasarli trtinleri onarir veya degistirir.
Degistirilen parcalar ve trtinler orijinal parca ve Grtinlerle fonksiyon ve performans olarak karsilastirilabilir olarak yeni veya servis edilecek sekilde kullanilabilecekti ve orijinal
Garanti stiresinden kalan stire boyunca garanti altindadr.

NOCO'NUN SORUMLULUGU, DEGISTIRME VEYA TAMIR ETME ILE SINIRLIDIR. KANUN TARAFINDAN IZIN VERILEN MAKSIMUM SEVIYE DAHILINDE, URUN ILE HERHANGI BIR
SEKILDE ALAKALI, NOCO BENZER ZARARALARDAN HABERDAR OLSA DAHI, NE SEKILDE MEYDANA GELMIS OLURSA OLSUN KAZANC KAYBI, MADDI ZARAR VEYA KISISEL
'YARALANMAY ICEREN FAKAT BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HERHANGI BIR OZEL, DOLAYLI, VEYA MISAL OLACAK ZARARLARLARDAN DOLAYI NOCO HERHANGI BIR URUN
ALICISINA VEYA HERHANGI BIR UCUNCU TARAFA KARSI SORUMLU DEGILDIR. BURADA BELIRTILEN GARANTILER, SATILABILIRLIK VE BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK ILE ILGILI
ZIMNI GARANTILER VE SINIRLAMA OLMAMAK UZERE ACIK, ZIMNI, KANUNI TARAFINDAN KAYNAKLANAN TUM D\GER GARANTILERDEN DEGILDIR VE BORSA, KULLANIM VEYA
TICARI UYGULAMA DUZEYINDEN KAYNAKLANAN GARANTILER. YURURLUKTEKI YASALARIN KAPSAM DISINDAKI VEYA HARIC TUTULAMAYACAK GARANTILER, KOSULLAR VE
YUKUMLULUKLER] KAPSAM DISINDA, BU PARAGRAP, BOYLE YASALARIN ZIN VERDIGI EN BUYUK OLGUDE UYGULANACAKTIR.

Bu Sinirli Garanti, yalnizca Urtintin NOCO'dan orijinal alicisinin veya NOCO tarafindan onaylanmis bir bayi veya distribitorin yararina olup atanabilir veya devredilebilir degildir.
Garanti talebinde bulunmak icin, satin alan kisi asagjidakileri yapmalidir: (1) support@no.co adresine e-posta gondererek veya 1.800.456.6626 numarall telefondan arayarak,
NOCO Destek Balimnden bir mal iade yetkilendirme (RMA) numarasi ve ddnus konumu bilgisi (*Geri Dontis Konumu") isteyin ve alin; ve (2) anzali Urtiniin reticinin tiketici
icin Gnerdigi satis fiyatinin (MSRP) %45'i (“Garanti Ucreti"), RMA numarasi, makbuz veya garanti icreti (yalnizca makbuz vermiyorsa ticret gereKlidir) dahil olmak tizere [RMA'ya
gegerli Garanti Ucreti tutan igerir] Geri Dontis Konumuna gonderin. NOCO DESTEK BOLUMUNDEN RMA NUMARASINI ALMADAN ONCE URUNU GONDERMEYINIZ.

LK ALICI, GARANTI HIZMETLERI IGIN TUM AMBALAJ VE TASIMA MALIYETLERINi SORUMLUYOR (VE PESIN ODEMELI).




YUKARIDA BELIRTILEN BU SINIRLI GARANTI ASAGIDAKI URUNLER IGIN GECERLI DEGILDIR: () tirin yanlis veya dikkatsiz kullaniimis ise veya kaza, yanlis saklama veya agiri
sicaklik, asin voltaj, darbe veya NOCO'nun giivenli ve etkin kullanim icin onerdigi titresimlerin otesinde caligtinimis ise;(b) rtin yanlis kuruimus, Qal@tmlmls veya bakimi yapiimis
ise; () Urtin, NOCO'nun yazili onayr olmaksizin degistirilmis ise; (d) triin, NOCO disindaki herhangi biri tarafindan sokiilmiis, degistirilmis veya tamir edilmis ise; (e) Garanti
Stiresinin sonunda kusurlarin rapor edildigi durumlarda.

BU SINIRLI GARANTI ASAGIDAKILERI KAPSAMAZ: (1) Genel aginma ve yipranma; (2) islevini ETKILEMEYEN kaplama hasari; veya (3) NOCO seri numarasinin eksik, degistirilmis
veya bozmus oldugu Urdinler.

NOCO Uriiniiniizii su adresten online kayit edebilirsiniz: no.co/register. Garantiniz ya da Urtintiniizle ilgili herhangi bir sorunuz varsa, NOCO Destek Bdlimiine (yukaridaki e-posta
Ve telefon numarasindan) basvurun veya su adrese yazin: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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NIEBEZPIECZENSTWO Podrecznik uzytkownika i gwarancja

PRZED UZYCIEM PRODUKTU PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE INFORMACJE
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA. Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczenstwa moze
skutkowaé PORAZENIEM 'ELEKTRYGZNYM, WYBUCHEM, POZAREM ktore moga doprowadzi¢
do POWAZNYCH OBRAZEN, SMIERCI lub USZKODZENIA WEASNOSCI.

Porazenie elektryczne. Produkt jest urzadzeniem elekirycznym, kidre moze porazic i spowodowac
powazne obrazenia. Nie przecina¢ przewodow zasilania. Nie zanurza¢ w wodzie nie moczy¢.

Wybuch. Niemonitorowane, niekompatybilne lub uszkodzone akumulatory moga wybuchnac, gdy sa uzywane
z produktem. Nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru podczas uzywania. Nie wolno prébowac uruchomic
uszkodzonego lub zamarznigtego akumulatora. Uzywac produktow tylko z akumulatorami o zalecanym napigciu.
Obstugiwac produkt w prawidtowo wentylowanych migjscach.

Ogien. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktéry emituje ciepto i moze powodowac poparzenia.
Nie przykrywa¢ produktu. Nie pali¢ ani nie stosowac Zrédet wyladowar elektrycznych lub ognia,
obstugujac produkt. Przechowywac produkt z dala od materiafow fatwopalnych.

Urazy oczu. Obstugujac produkt, nosi¢ $rodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowaé i wyrzucié odtamki
w powietrze. Kwas akumulatorowy moze powodowaé podraznienie oczu i skory. W przypadku zanieczyszczenia
oczu lub skéry, przeptukac dotknigty obszar czysta, biezaca woda i natychmiast skontaktowac sie z osrodkiem
kontroli zatruc.

Gazy wybuchowe. Gazy wybuchowe. Praca w poblizu akumulatoréw kwasowo-ofowiowych jest niebezpieczna
W czasie normalnej pracy akumulatory wytwarzaja gazy wybuchowe. Aby zredukowac niebezpieczeristwo
wybuchu akumulatora, nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji bezpieczeristwa oraz instrukcji opublikowanych
przez producenta akumulatora, a takze wyposazenia, ktére ma pracowac w poblizu akumulatora. Zapoznac sie z
oznaczeniami ostrzegawczymi na tych produktach oraz na silniku.

GB50

Polskie

Aby uzyskaé bardziej
szczeg6towe informacje i
wsparcie, odwiedz strone:

WWW.Nno.co/support




Wazne ostrzezenia dotyczace bezpiecze!

Propozycja 65. Bieguny akumulatora, zaciski i z2wiazane z nimi akcesoria zawieraja Srodki chemiczne, w tym oféw. Wedtug prawa stanu Kalifornia materiaty te moga powodowac
nowotwory, uszkodzenia plodu oraz bezptodnos¢. Osobiste Srodki ostroznosci. Produktu nalezy uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy pracowac w zasiggu giosu
drugiej osoby lub na tyle blisko, aby druga osoba mogfa przyj$¢ z pomoca w razie probleméw. Przechowywaé w poblizu zapasu czystej wody i mydta na wypadek zanieczyszczenia
kwasem akumulatorowym. Pracujac w poblizu akumulatora, nalezy nosi¢ petny zestaw ochrony oczu oraz odziez ochronna. Zawsze myé rece po obstudze akumulatoréw i
materiatéw powigzanych. Nie obsfugiwac ani nie nosi¢ metalowych przedmiotdw, pracujac z akumulatorami; dotyczy to miedzy innymi narzedzi, zegarkow i bizuterii. Gdy metal
zostanie upuszczony na akumulator, moze spowodowag iskre i zwarcie, skutkujac porazeniem elektrycznym, pozarem, wybuchem, co z kolei moze spowodowaé uraz, $mier¢ lub
uszkodzenie wiasnosci. Osoby nieletnie. Jesli ,Nabywca” chee, aby produkt byt uzywany przez osobe nieletnig, to dokonujac zakupu, zgadza sig przedstawi¢ nieletniemu
szczegblowe instrukcie i ostrzezenia przed uzytkowaniem sprzetu. Odpowiedzialnos¢ za nieprzestrzeganie tego spoczywa w catosci na ,Nabywey', ktdry zgadza sie zwolni¢ firme
NOCO z odpowiedzialnodci za wszelkie niezamierzone lub niewtasciwe uzytkowanie sprzgtu przez osobg nieletnia. Ryzyko zadtawienia. Akcesoria moga stanowic ryzyko
zadlawienia przez dzieci. Nie pozostawiac dzieci bez opieki w poblizu produktu lub jego akcesoriow. Produkt nie jest zabawka. Obstuga. Z produktem nalezy sig obchodzi¢ ostroznie.
W przypadku uderzenia moze ulec uszkodzeniu. Nie korzystac z uszkodzonego produktu, réwniez gdy na obudowie pojawia sig peknigcia lub zostang uszkodzone kable. Nie uzywac
produktu, gdy uszkodzony jest przewod zasilajcy. Wilgotnosc i ciecze moga uszkodzic produkt. Nie uzywac produktu ani zadnych skiadnikow elektrycznych w poblizu cieczy.
Przechowywac i obstugiwac produkt w migjscach suchych. Nie uzywac, gdy bedzie mokry. Gdy pracujacy produkt ulegnie zamoczeniu, natychmiast ud%aczyc od akumulatora i
zaprzestac uzywania. Nie odigcza¢ produktu, wyciggajac przewody. Modyfikacije. Nie wolno podejmowac préb zmiany, modyfikacji lub naprawy czgsci produktu. Demontaz
produktu moze spowodowac uraz, $mier¢ lub uszkodzenie produktu. Gdy produkt zostanie uszkodzony, ulegnie awarii lub wejdzie w kontakt z ciecza, zaprzestac jego uzywania i
skontaktowac sie z NOCO. Wszelkie modyfikacje produktu spowoduja uniewaznienie gwarancji. Akcesoria. Ten produkt jest zatwierdzony wytacznie do uzytku z akcesoriami firmy
NOCO. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za bezpieczenstwo uzytkownika Iub uszkodzenia wynikajace z uzytkowania akcesoriow r jzonych przez nig. L

Nalezy zapobiega¢ zetkmecwu sie kwasu akumulatorowego z produktem. Nie obstugiwaé produktu w obszarze zamknigtym lub z ograniczong wentylacja. Nie stawia¢ akumulatora
na szczycie produktu. Ustawi¢ wyprowadzenia kabli w sposéb zapobiegajacy przypadkowym uszkodzeniom w czasie przenoszenia czesci pojazdu (réwniez maski i drzwi),
przenoszenia czesci silnika (takze fopatek wentylatora, paséw i kot pasowych) lub zapobiegajacy potencjainemu wypadkowi mogacemu doprowadzi¢ do urazu lub $mierci.
Temperatura pracy. Ten produkt zaprojektowano do pracy w temperaturach otoczenia od -20°C do 50°C. Nie obstugiwac poza tym zakresem temperatur pracy. Nie uruchamia¢
zamarznigtego akumulatora. Zaprzestac uzywania produktu natychmiast, gdy akumulator nadmiernie sig nagrzeje. Przechowywanie. Nie uzywac ani nie przechowywaé produktu
w miejscach o duzym stezeniu pytu lub materiatow w powietrzu. Przechowywac produkt na ptaskim, stabilnym podiozu, aby zapobiec przewréceniu go. Produkt przechowywaé w
suchym migjscu. Temperatura przechowywania wynosi -20°C do 50°C (0°C do +40°C temperatura $rednia). Pod zadnym pozorem nie wolno przekraczac 80°C. Zgodno$¢. Produkt
przeznaczono do pracy wylacznie z akumulatorami kwasowo-ofowiowymi 12 V. Nie wolno probowac pracowac z innymi typami akumulatora. Rozruch akumulatoréw o innej
zawartosci moze skutkowac urazami, $miercig lub szkodami materialnymi. Przed proba uruchomienia akumulatora nalezy skontaktowac sig z jego producentem. Nie uruchamia¢
akumulatora, gdy uzytkownik nie jest pewien skiadu lub napiecia akumulatora. Akumulator. Wbudowany akumulator litowo-jonowy moze wymienia¢ wytacznie firma NOCO,
podlega recyclingowi i powinien zosta¢ zutylizowany oddzielnie od odpadow komunalnych. Nie probowac wymienic samemu akumulatora ani obstugiwac uszkodzonego lub
przeciekajacego akumulatora litowo-jonowego. Pod Zadnym pozorem nie wolno wyrzucac¢ akumulatora z odpadami komunalnymi. Utylizacja akumulatoréw z odpadami komunalnymi
jest niezgodna z przepisami stanowymi i federalnymi dotyczacymi ochrony $rodowiska. Zuzyte akumulatory nalezy zawsze przekazywac do lokalnego centrum recyclingu
akumulatoréw. Gdy akumulator w produkcie zostanie nadmiernie nagrzany, wydziela zapach, ulegnie deformacii, peknie lub wykazuje nienaturaine zachowanie, nalezy natychmiast
przerwac jego uzytkowanie i skontaktowac sie z firmg NOCO. tadowanie akumulatora. Produkt fadowa¢ dofaczonym do zestawu kablem USB oraz zasilaczem sieciowym 10
W 12V, dostarczonym przez firmg NOCO. Kable USB oraz zasilacze 5 W lub 10 W innych producentéw, kompatybilne z USB 2.0 Iub zasilacze zgodne z przynajmniej jedna z




nastepujacych norm: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Nalezy zachowac ostroznos$¢, korzystajac z zasilaczy niskiej jakosci, poniewaz moga
stanowic powazne zagrozenie porazenia elektrycznego, kiére moze skutkowac obrazeniami, uszkodzeniem urzadzenia lub wiasnosci. Korzystajac z zasilacza USB innej firmy, nalezy
skontaktowaé sie z producentem, aby dowiedziec sig, czy zasilacz uzytkownika spefnia wyzej wymienione wymagania. Uzywanie uszkodzonych kabli lub fadowarek lub fadowanie
w obecnosci wilgoci moze skutkowac porazeniem elektrycznym. Uzywanie zasilaczy standardowych lub innych producentow moze skrécic zywotnos¢ produktu oraz spowodowaé
jego wadliwe dziafanie. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za bezpieczenstwo uzytkownika, gdy ten korzysta z akcesoriéw lub materiatow niezatwierdzonych przez firmg NOCO.
Korzystajac z zasilacza USB do fadowania produktu, przed podtaczeniem do gniazda zasilajacego nalezy upewnic sig, Ze wtyczka AC jest prawidtowo wiozona do zasilacza. Zasilacze
moga nagrzewac sig podczas normalnego uzywania, a diuzszy kontakt ze skéra moze doprowadzié do obrazer ciata. Korzystajac z zasilaczy, nalezy zawsze zapewni¢ prawidiowa
wentylacjg w ich otoczeniu. Aby zapewni¢ maksymalng zywotnod¢ akumulatora, nalezy unikaé tadowania produktu cze$ciej niz raz w tygodniu, poniewaz zbyt czeste fadowanie moze
skréci¢ przydatnod¢ akumulatora. Nieuzywany produkt z biegiem czasu roziaduje sie i bedzie wymagat ponownego fadowania. Gdy produkt nie jest uzywany, odfaczy¢ od Zrécta
zasilania. Produktu uzywa¢ wylacznie zgodnie z przeznaczeniem. Urzadzenia medyczne. Produkt moze emitowac pola elektromagnetyczne. Produkt zawiera elementy
magnetyczne, ktdre moga zakiocac prace rozrusznikéw serca, defibrylatoréw lub innych urzadzeri medycznych. Te pola elektromagnetyczne moga zakidcac prace rozrusznikéw
serca lub innych urzadzen medycznych. Przed uzyciem nalezy skonsultowac sie z lekarzem, jezeli uzytkownik korzysta z urzadzer medycznych, na przykfad rozrusznikow serca.
Jezeli zaistnieje podejrzenie, ze produkt zakidca prace urzadzenia medycznego, nalezy natychmiast zaprzestac korzystania z urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem. Stany
chorobowe. Jezeli uzytkownik ma jakiekolwiek stany chorobowe, na ktore produkt moze wplynac, takie jak: napady drgawkowe, trata przytomnosci, przemeczenie oczu lub bole
glowy, przed uzyciem produkiu nalezy skontaktowac sie z lekarzem. Uzywanie zintegrowanej latarki o duzej mocy moze by¢ szkodliwe dla 0sdb o nadwrazliwosci na swiato.

Korzystanie ze Swiatfa w tryble stroboskopu moze powodowac u oséb chorych na epilepsje ataki, kidre moga skutkowa¢ powaznymi obrazeniami lub $miercia. Swiatlo.

Whpatrywanie sig bezposrednio w $wiatto latarki moze spowodowac trwate uszkodzenie oczu. Produkt wyposazono w diode LED o wysokiej mocy, ktéra w najwyzszym ustawieniu
emituje bardzo silna wiazke $wiatla. Czyszczenie. Przed rozpoczeciem konserwacii lub czyszczenia Wquczyc produkl Produkt nalezy niezwlocznie wyczyscwc i wysuszy¢ po
zetknieciu  cieczg lub odpadami. Uzy¢ miekkiej, niestrzepiacej szmatki (z mikrofibry). Unikac zawilgocenia otworow. $ Przestrzegac wszystkich znakow
i instrukeji. Nie obstugiwaé produktu w $rodowisku wybuchowym, na przykiad strefach tankowania lub strefach wystepowania $rodkéw chemicznych Iub czasteczek, takich jak
ziarna, pyt lub sproszkowane metale. Dziatania o duzym ryzyku. Ten produkt nie jest przeznaczony do pracy w sytuacjach, gdy jego awaria mogtaby doprowadzi¢ do obrazer
ciata, $mierci lub powaznych szkéd w $rodowisku. Zaktéeenia radiowe. Produkt zaprojektowano, testowano i jest wytwarzany zgodnie z przepisami dotyczacymi emisji fal
radiowych. Emitowane z produktu fale moga wplyna¢ negatywnie na dziafanie innych urzadzen elekirycznych, powodujac ich wadiiwe dziafanie. Numer modelu: GB50.
Opisywane urzadzenie jest zgodne z CzgScig 15 przepisow FCC. Dziatanie podiega nastgpujacym warunkom: (1) urzdzenie to nie moze powodowac szkodliwych zakideen, oraz (2)
urzadzenie to musi przyjmowac wszelkie odbierane zakidcenia, rowniez powodujace pozadane dziatanie. UWAGA: Urzadzenie zostalo sprawdzone i uznane za zgodne z wymaganiami
dotyczacymi urzadzen cyfrowych klasy A, zgodnie z Czgscia 15 przepiséw FCC. Ograniczenia te zap! ) W sposob iajgcy rozsadng ochrone przed niebezpiecznymi
zakioceniami, gdy urzadzenie jest uzywane w srodowisku przemystowym. Urzadzenie wytwarza, wykorzystuje i moze emitowac energie o czestotliwosci fal radiowych; gdy nie jest
zainstalowane i obstugiwane zgodnie z instrukcja uzytkownika, moze powodowac szkodliwe zakidcenia w komunikacii radiowej. Uzywanie tego urzadzenia w dzielnicy mieszkainej
moze doprowadzi¢ do powstania szkodliwych zakidcen, w wyniku czego uzytkownik bedzie zmuszony do usuniecia tych zakidcen na whasny koszt,




Sposob uzycia

Krok 1: Natadowaé GB50.

Urzadzenie GB50 dostarczane w kartonie jest czesciowo roztadowane i przed uzyciem wymagana natadowania do korica.  Wartoéci znamionowe

Podtaczy¢ urzadzenie GBSO dotaczonym do zestawu kablem zasilajacym USB do gniazda USB IN oraz do fadowarki tadowarki: 5A | 1A | 2
samochodowej USB. Mozna je réwniez natadowac za pomoca gniazda zasilania USB, takiego jak zasilacz AC, tadowarka -
samochodowa, laptop lub inne. Gniazdo USB IN cechuje natezenie znamionowe 2,1 A, aby zapewni¢ bezpieczne i Czas tadowania: 18hr | ohr | 45hr

wydajne fadowanie wbudowanego akumulatora litowo-jonowego. W zwiazku z przepisami FCC odradzamy réwnoczesnego
fadowania i roztadowywania urzadzenia. Czas wymagany do nafadowania GB50 bedzie rézny w zaleznosci od stopnia
roztadowania i uzytego Zrédfa zasilania. Rzeczywiste wyniki moga by¢ rézne w zaleznosci od stanu akumulatora.

Podczas fadowania, diody LED fadowania wskazuja poziom natadowania akumulatora. Diody LED beda powoli migac, a nastepnie $wiecic Swiatiem
. - . staym, az wszystkie cztery diody zostana zapalone. Gdy akumulator jest w peini natadowany, $wieci sig zielona dioda 100%, a diody 25%, 50% | i

25% 50% 75% 100% 75% s zgaszone. Od czasu do czasu zielona dioda 100% bedzie pulsowac, informujac o przebiegajacym tadowaniu konserwacyjnym.

Krok 2: Podfaczy¢ akumulator.

Uwaznie przeczytac ze zrozumieniem podrecznik wiasciciela pojazdu odnosnie okreslonych przeciwwskazar i zalecanych metod rozruchu pojazdu. Przed uzyciem tego produktu
nalezy ustalic prawictowe napigcie i sktad chemiczny akumulatora, konsultujac sig z podrecznikiem wiadciciela akumulatora. Urzadzenie GBS0 stuzy wytacznie do rozruchu
akumulatoréw kwasowo-ofowiowych 12 V. Przed podtaczeniem akumulatora sprawdzic, czy uzytkownik posiada akumulator kwasowo-otowiowy 12 V. Urzadzenie GBS0 nie stuzy
do pracy z innymi typami akumulatoréw. Zidentyfikowac prawidtowe bieguny zaciskow akumulatora. Dodatni zacisk bieguna na ogét oznaczaja nastepujace litery lub symbole
(POS, P+). Ujemny zacisk bieguna na ogét oznaczaja nastepujace litery lub symbole (NEG, N-). Nie podfacza¢ urzadzenia do gaznika, przewodow paliwowych lub cienkich,
metalowych elementéw poszycia. Ponizsze instrukcje dotycza masy w przewodzie bieguna ujemnego (najczgsciej spotykane). Gdy pojazd uzytkownika ma masg w przewodzie
bieguna dodatniego (bardzo rzadkie), nalezy przestrzegac ponizszej instrukcji w odwroconej kolejnosci

1.) Podigczy¢ klemy akumulatora do urzadzenia GB50, podiaczajac je do gniazda 12 V OUT.

2.) Podigczy¢ dodatnia (czerwona) kleme akumulatora HD do dodatniego (POS, P+) zakoriczenia akumulatora.

3.) Podtaczy¢ ujemna (czarna) kleme akumulatora HD do ujemnego (NEG, N-) zakoriczenia akumulatora lub podwozia pojazdu.

4.) Odtgczajac, postgpowac w odwrdconej kolejnodei, zdejmujac najpierw kleme bieguna ujemnego (lub dodatniego, jezeli masa jest w przewodach dodatnich).



Krok 3: Rozruch.
1.) Przed préba rozruchu silnika upewnic sie, ze obciazenia pojazdu (reflektory, radio, klimatyzacja, itp.) sa wylaczone.

2.) Nacisna¢ przycisk zasilania, aby rozpocza¢ rozruch. Zapalg sie wszystkie diody LED, informujac o prawidiowym dziataniu. Gy uzytkownik pociaczy urzadzenie
do akumulatora, zapali sig biata dioda LED dotadowania. Jesli klemy na akumulatorze sa podtaczone na odwrét, zapali sie czerwona dioda LED informujgca o
biedzie. Odwréci¢ potaczenia, aby skorygowac biad; nastepnie zapali sig biata dioda LED dotadowania. Gdy $wieci sie biata dioda LED dofadowania, oznacza to, ze
urzadzenie GB50 jest gotowe do uruchomienia silnika pojazdu.

3.) Sprébowac uruchomic¢ pojazd. Wigkszos¢ pojazdéw uruchomi sig natychmiast. Niektére moga wymagac podiaczenia urzadzenia GB50 przez co najmniej
30 sekund przed uruchomieniem pojazdu. Jesli pojazd nie uruchomi sig natychmiast, odczeka¢ 20-30 sekund i sprobowac ponownie. Nie podejmowac wigcej
niz pig¢ (5) kolejnych préb uruchomienia w ciagu pigtnastu (15) minut. Odczekac pigtnadcie (15) minut przed ponowna préba uruchomienia pojazdu za pomoca
urzadzenia GB50.

4.) Po uruchomieniu pojazdu odfaczyé zaciski urzadzenia GBS0 i usunaé urzadzenie.

Niskie napigcia akumulatora i reczne obejscie

Urzadzenie GB50 zaprojektowano do uruchamiania akumulatoréw kwasowo-olowiowych 12 V, gdy napiecie spadnie do 2 V. Jedli napiecie akumulatora spadnie ponizej 2 V, dioda
LED dotadowania zostanie wylaczona. Oznacza to, Ze urzadzenie GBS0 nie wykrywa akumulatora. Jesli zajdzie koniecznos¢ uruchomienia akumulatora, ktérego napiecie spato
ponizej 2V, mozna uzy¢ funkcji recznego obejscia, ktdra umozliwia wymuszenie funkcji rozruchu silnika.

PRZESTROGA.

UZYWAC TEGO TRYBU Z NAJWYZSZA OSTROZNOSCIA. TRYB TEN DOTYCZY WYEACZNIE AKUMULATOROW KWASOWO-OL OWIOWYCH 12 V. FUNKCJE OCHRONY PRZED
WYEADOWANIAMI | ODWROCENIEM BIEGUNOWOSCI SA WYEACZONE. PRZED UZYCIEM TEGO TRYBU ZWROCIC SZCZEGOLNA UWAGE NA BIEGUNOWOSC AKUMULATORA.
NIE WOLNO DOPUSCIC DO TEGO, ABY DODATNIA | IJEMNA KLEMA AKUMULATORA ZETKNELY SIE ZE SOBA, PONIEWAZ W WYNIKU TEGO POWSTANA ISKRY. TRYB TEN
WYKORZYSTUJE PRAD O BARDZO WYSOKIM NATEZENIU (DO 1500 A), KTORY W PRZYPADKU NIEPRAWIDEOWEGQ UZYCIA MOZE POWODOWAC POWSTAWANIE ISKIER |
WYSOKIEJ TEMPERATURY, JESLI UZYTKOWNIK NIE JEST PRZEKONANY DO UZYCIA TEGO TRYBU, POWINIEN SKORZYSTAC Z PROFESJONALNEJ POMOCY.
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1.) Poziom akumulatora wbudowanego. Informuje o poziomie natadowania
akumulatora wbudowanego.

2.) Dioda LED biedu. Zapala sig na czerwono w przypadku wykrycia odwréconej biegunowosci

3.) Wskaznik LED wysokiej temperatury Swieci na czerwono; jednostka jest w peini sprawna,
ale zbliza sig do gémej granicy temperatury. Miga na czerwono; jednostka jest zbyt goraca,
aby zapewnic zasilanie, ale inne funkcje sa wciaz dostgpne.

4.) Wskaznik LED niskiej temperatury Swieci na niebiesko; jednostka jest w petni sprawna, ale zbliza
sie do dolnej granicy temperatury. Miga na niebiesko; jednostka jest zbyt zimna, aby zapewnic zasilanie,
ale inne funkcje sa wciaz dostepne.

5.) Przycisk zasilania. \Wcisnac, aby wigczy¢ i wylaczyc.
6.) Dioda LED zasilania. Swieci si¢ na bialo, gdy urzadzenie jest wiaczone
7.) Dioda dotadowania. Swieci sie na biato, gdy dotadowanie jest aktywne. Jesli urzadzenie jest

prawidtowo podtgczone do akumulatora, GBS0 automatycznie wykryje akumulator i przejdzie w
trybie dofadowania (dioda LED miga na biafo, gdy funkcja recznego obejécia jest aktywna).

8.) Przycisk obejscia recznego. Aby aktyvvovvac nalezy nacisnac i przytrzymac przez trzy (3) sekundy.
OSTRZEZENIE: Tryb ten
Uzywac wytacznie, gdy akumulator jest na tyle roz'fadowany, ze urzadzenie nie moze
go wykry¢.

9.) Przycisk latarki. Uruchamia bardzo jasna diode LED, dziatajaca w 7 trybach: 100% > 50% > 10%
> S0S > Miganie > Stroboskop > Wylaczona




Rozwigzywanie proble
Biad

Przyczyna/Rozwigzanie

o

Dioda LED bigdu: State, czerwone $wiatio

Kontrolka dofadowania nie zapala sie, gdy
s N

Odwrdcona biegunowos¢/Odwréci¢ podiaczenie akumulatora.

Napiecie podiaczonego akumulatora spadio ponizej 2 V/Usunac wszystkie obciazenia, sprobowaé ponownie
lub uzy¢ trybu recznego obejécia.

l+

Wskaznik LED wysokiej temperatury:
Swieci sig
znik LED wysokiej

y: Miga

ik LED wysokiej y: Miga,
po czym gasng wszystkie diody LED

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do gornej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie ostygnie.

Jednostka jest zbyt goraca, aby zapewnic zasilanie, ale inne funkcje s wciaz dostgpne. / Odczekaj, az
urzadzenie ostygnie.

Jednostka jest zbyt goraca do podtadowania lub korzystania z innych funkcji. / Odczekaj, az urzadzenie
ostygnie i przenie$ je do chiodniejszego otoczenia.

Wskaznik LED niskiej temperatury:
Swieci sig

Wskaznik LED niskiej temperatury: Miga

Wskaznik LED niskiej temperatury: Miga, po
czym gasna wszystkie diody LED

Jednostka jest sprawna, ale zbliza si¢ do dolnej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie sig rozgrzeje.

Jednostka jest zbyt zimna, aby zapewnic zasilanie, ale inne funkcje sa weciaz dostepne. / Odczekaj, az
urzadzenie sig rozgrzeje.

Jednostka jest zbyt zimna do podtadowania lub korzystania z innych funkji. / Odczekaj, az urzadzenie sig
rozgrzeje i przenie$ je do cieplejszego otoczenia



Dane techniczne

Akumulator whudowany: Litowo-jonowy Ochrona obudowy: IP65 (przy zamknietych gniazdach)
Znamionowy prad szczytowy: 1500A Chtodzenie: Konwekcja naturaina

Temperatura pracy: -20°C do +50°C Wymiary (dt. x szer. x wys.): 7,6 x 3,2 x 1,9 cala
Temperatura fadowania: 0°C do +40°C Masa: 2,4 funta

Temperatura przechowywania: -20°C do +50°C ($r. temp.)
Micro-USB (wejscie): 5V, 2,1 A
USB (wyjscie): 5V, 2,1 A

_6warancp M

Firma NOCO udziela jednorocznej (1) ograniczonej gwarancji.

NOCO ("NOCQ") gwarantuje, ze opisywany produkt ("Produkt") bedzie wolny od wad materiafowych i wykonawczych przez okres jednego (1) roku od daty zakupu ("Okres
gwarancji'). W przypadku usterek powstatych w okresie obowiazywania gwarancji, NOCO wedfug wiasnego uznania, z uwzglednieniem analizy technicznej NOCO, naprawi
[ub wymieni wadliwe produkty. Czesci zamienne i produkty beda nowe lub zdatne do uzytku, o funkcjonainodci i wydajnosci poréwnywalnych do oryginalnych czedci i objete
gwarancja do korica pierwotnego Okresu gwarancii

ODPOWIEDZIALNOSC NOCO ZOSTAJE NINIEJSZYM SCISLE OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY. W MAKSYMALNYM ZAKRESIE DOPUSZCZALNYM PRZEZ PRAWO,
NOCO NIE BEDZIE ODPOWIADAC PRZED NABYWCA PRODUKTU LUB STRONA TRZECIA ZA JAKIEKOLWIEK UMYSLNE, POSREDNIE, WTORNE LUB SZCZEGOLNE SZKODY, TAKIE
JAK UTRATA DOCHODOW, SZKODY MATERIALNE LUB OBRAZENIA ZWIAZANE W JAKIKOLWIEK SPOSOB Z PRODUKTEM, NIEZALEZNIE OD PRZYGZYNY, NAWET GDY NOCO
DYSPONOWAEA WIEDZA O MOZLIWOSCI POWSTANIA TAKIEJ SZKODY. GWARANCJE OKRESLONE W NINEJSZYM DOKUMENCIE ZASTEPUJA WSZYSTKIE INNE GWARANCJE,
WYRAZONE, DOROZUMIANE, STATUTOWE LUB INNE, W TYM DOROZUMIANE GWARANCJE PRZYDATNOSCI HANDLOWE,) | ZDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ

TE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU TRANSAKCJI, SPOSOBU UZYTKOWANIA LUB PRAKTYKI HANDLOWEJ. GDY PRAWO WASCIWE NAKEADA GWARANCJE, WARUNKI LUB
ZOBOWIAZANIA, KTORYCH NIE MOZNA WYEACZYC LUB ZMODYFIKOWAC, NINIEJSZY USTEP STOSUJE SIE W GRANICACH DOPUSZCZALNYCH PRZEZ PRAWO.

Niniejsza Ograniczona gwarancja dotyczy wytacznie pierwotnego nabywcey Produktu firmy NOCO od autoryzowanego odsprzedawcy lub dystrybutora firmy NOCO i nie podiega
cesji ani nie jest zbywalna. Aby dochodzi¢ roszczeri gwarancyjnych, nabywca musi: (1) uzyska¢ numer autoryzacyjny handlowca (RMA) wraz z informacjami o miejscu zwrotu
("Miejsce zwrotu") od wsparcia technicznego firmy NOCO, wysylajac wiadomos¢ pod adres support@no.co lub dzwoniac pod numer 1 800 456 6626; oraz (2) wysta¢ Produkt,
wraz z numerem RMA, rachunek Iub opfate gwarancyjna (wymagana wytacznie wtedy, gdy nie ma rachunku) wynoszaca 45% sugerowanej ceny detalicznej wadliwego produktu
("Optata gwarancyjna") [RMA bedzie obejmowac stosowng wysokos¢ Opfaty gwarancyjnej] do Migjsca zwrotu. NIE WYSYEAC PRODUKTU BEZ WCZESNIEJSZEGO UZYSKANIA
NUMERU RMA 0D DZIAtU POMOCY TECHNICZNEJ FIRMY NOCO.



KOSZTY PAKOWANIA | TRANSPORTU W CELU PRZEPROWADZANIA NAPRAWY GWARANCYJNEJ POKRYWA PIERWOTNY NABYWCA.

NIEZALEZNIE OD POWYZSZYCH, NINIEJSZA OGRANICZONA GWARANCJA JEST NIEWAZNA | NIE MA ZASTOSOWANIA DO PRODUKTOW, GDY: (a) s3 one uzywane niewfasciwie
bad? nieprawidfowo lub obstugiwane z nadmierna sita lub niedbale, ulegna wypadkowi, sa nieprawidiowo przechowywane lub obsfugiwane w warunkach skrajnego napiecia,
temperatury, wstrzasu lub wibracji przekraczajacych zalecenia NOCO dotyczace bezpiecznej i skutecznej obstugi; (b) produkt jest nieprawidiowo zamontowany, obstugiwany lub
serwisowany; (c) produkty sa/zostaly zmodyfikowane bez wyraznej, pisemnej zgody firmy NOCO; (d) produkty zostaty zdemontowane, zmienione lub naprawione przez osobg
spoza firmy NOCO; (e) wady zgtoszono po wygasnigciu Okresu gwaranci.

TA OGRANICZONA GWARANCJA NIE OBEJMUUJE: (1) normalnego zuzycia; (2) uszkodzen kosmetycznych, ktére nie wptywaja na funkcjonalnodé; lub (3) Produktow, na ktérych
brakuje numeru seryjnego firmy NOCO, zostat on zmieniony lub jest nieczytelny.

Uzytkownik moze zarejestrowac produkt firmy NOCO przez internet, pod adresem: no.co/register. W razie pytar dotyczacych gwarancji lub produktu, prosimy o kontakt z dziatem
pomocy technicznej firmy NOCO (podane wyzej adres e-mail lub nr telefonu) lub napisa¢ na adres: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH
44139 USA.
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OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ OSSZES BIZTONSAGI INFORMAGIOT, MIELOTT HASZNALATBA
VENNE A TERMEKET. A biztonsagi utasitasok betartasanak elmulasztasa ARAMUTEST,

ROBBANAST, TUZET eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST, HALALT vagy VAGYONI KART M a gya r
eredmenyezhetnek

Aramiités. A termék egy olyan elekiromos eszkiz, amely megrézhatja, és stilyos sériilést okozhat. Ne végja el a
halézati kébeleket. Ne meritse vizbe vagy nedvesitse meg.

Robbanas. Az ellendrizetlen, inkompatibilis, vagy sériilt akkumultorok felrobbanhatnak, ha azokat a termékkel
egylitt haszndlja. Haszndlat kdzben ne hagyja feltigyelet nélk(il a terméket. Ne probalkozzon sériilt vagy fagyott
akkumuldtor gyorsinditaséval. Kizérélag az ajénlott fesziiltségii akkumulatorokkal haszndlja a terméket. Jol szell6z6
helyen mikddtesse a terméket.

Tiiz. Atermék egy olyan elektromos eszk(z, amely ht bocsét ki, és képes égési sériilést okozni. Ne takarja
le a terméket. Ne dohényozzon vagy hasznaljon barmiféle elektromos szikra- vagy tlizforrast a termék
mikddtetése kdzben. Tartsa tévol a terméket a gyulékony anyagoktol.

Szemsériilés. Viselien szemvéddt, amikor haszndlja a terméket. Az akkumuldtorok felrobbanhatnak és hulladék
szétsz6rédasat okozhatjak. Az akkumulétorsav szem- és bérirritaciot okozhat. Szembe vagy bérre kertilés esetén
Gblitse le az érintett terliletet tiszta, folyd vizzel és haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a méregellendrzéssel.

Robband gazok. Az dlomsav kzelében dolgozni veszélyes. Szokasos akkumulator-miikodés soran az Ha tqva}) bi '“‘°’"‘a._° |or.a es
akkumulatorok robband gézokat termelnek. Az akkumuldtor robbandsveszelyének csokkentése érdekében segitségre van sziiksége,
kévessen minden biztonsagi informécids, és a gyarto, illetve az akkumulator kozelében hasznalt a meg a ko 0 oldalt:
gyartoi ltal leirt utasitast. Tekintse &t a figyelmeztetd jeleket ezeken a termékeken és a motoron
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személynek ajanlon haHotavoIsagon belil, vagy olyan kozelsegben tartézkodni, hogy veszhe\yzet esetén a segitségére tudjon sietni. Legyen tiszta viz forrés és szappan a kozelben
akkumuldtorsav szennyezés esetére. Viselien telies szemvéddt és véddruhdzatot, amikor az akkumuldtor koze\eben dolgozik. Mindig mosson kezet, miutan érintkezett az
akkumuldtorokkal vagy a hozza tartozd anyagokkal. Amikor az akkumulatorokkal dolgozik, ne érintkezzen semmiféle fél gyal, €és ne is viseljen ilyeneke beleertve az eszkozoket,
orékat, vagy ékszereket. Ha fémet ejt az akkumuldtorra, az szikrazhat, vagy ramiitést. et €és robbandst eredményezd rovi

kart eredményezhetnek. Tovabbi felhasznalék. Amennyiben a terméket a " tovdbbi felhaszndl6nak kivanja atadni haszndlatra, a vasarl6 feln

hogy a haszndlat el¢itt minden tovabbi felhasznalct ellét a részletes utasitasokkal és figyelmeztetésekkel. Ezek e\mu\asztasa kizérolag a H\/asarlo feleldsségét terheli, aki egyetért
azzal, hogy NOCO-t kértalanitja, amennyiben egy tovabbi felhasznald nem szandékosan vagy helyteleniil haszndlja a terméket. F ély. A tartozékok ful

jelenthetnek a gyermekek szamara. Ne hagyja feltigyelet nélkiil a gyermekeket a termékkel vagy annak barmely tartozékaval. Ez a termék nem jatek. Kezelés. Kezelje dvatosan a
terméket. A termék sértilhet, ha iités éri. Ne hasznaljon sértilt terméket, beleérive egyebek mellett az akkumuldtorhdz repedéseit vagy sérillt kébeleket. Ne hasznélja a terméket
sérilt hélozati kabellel. A péra és a folyadékok kérosithatjék a terméket. Ne érintkezzen a termékkel vagy barmely elektromos részével folyadék kdzelében. A terméket széraz helyen
térolja és mikddtesse. Ne haszndlja a terméket, ha az nedves lesz. Amennyiben a termék mikodés kbzben lesz nedves, azonnal valassza le az akkumuldtorrdl és ne hasznélja
tovdbb. Ne a kabelek meghtzasaval vlassza le a terméket. Modositasok. Ne probélkozzon a termék barmely részének dtalakit I, médositasaval vagy javitdsaval. A termek

szétszerelése sértilést, halalt vagy vagyoni kart okozhat. Amennyiben a termék megseértll, rosszul miikodik vagy barmiféle folyadékkal érintkezik, ne hasznalja tovabb, és vegye fel

a kapcsolatot a NOCO-val. A termék barmiféle médositasa érvényteleniti a garancidt. Tartozékok. Ez a termék kizérélag NOCO tartozékokkal haszné\hatd. NOCO nem véllal
feleldsséget a felhaszndld biztonsagaért vagy a kérokért, ha NOCO altal nem jovahagyott tartozékok keriilnek hasznélatra. Hely. Ha sav szivarog az akkumulatorbdl, iigyeljen arra,
hogy ne kerlljon a termékre. Ne miikdtesse a terméket zart vagy rosszul szellézo tél e tegye az akkumuldtort a termeék tetejére. A balesetbdl eredd krok elkeriilése
érdekében helyezze az inditékabelt tavol a gépjarm(i részeitdl (heleerlve a motorhdztet (Okat), a motor részeitdl (beleértve a motor ventilator lapdtjait, az éksziiakat és az
ékszijtdresakat) vagy egyéb, esetleges sértilést vagy haldlt okozo veszélyforrdsoktol. Miil Ezt a terméket -20 °C és 50 °C i kornyezeti hémérsékleten
] hasznélatra tervezték. Ne miikddtesse ezen a hémérsékleti tartomanyon kiviil. Ne inditson sériilt vagy fagyott akkumulatort gyorsinditoval. Azonnal fiiggessze fel a termék
hasznélatat, ha az akkumulator tlilsagosan felmelegszik. Tarolas. Ne haszndlja vagy tarolja a terméket magas porkoncentracioval vagy levegében talélhato egyéb anyagokkal
rendelkez6 helyen. A terméket sik, biztonsagos feliileten térolja, ahonnan nem eshet le. Széraz helyen tarolja a terméket. A térolasi hdmérséklet -20 °C - 50 °C (0°C ... +40°C
atlaghmérseklef). Soha, semmilyen kortilmények kozott ne Iépje til a 80°C-ot. Kompatibilitas. A termek kizérélag 12 voltos dlomsavas akkumuldtorokkal kompatibilis. Ne
probalkozzon a termék hasznlataval barmilyen mas tipust akkumulatorral. Mas akkumuldtor vegyi anyagainak gyorsinditasa sérillést, halalt vagy vagyoni kért eredményezhet.
Vegye fel a kapcsolatot az akkumuldtor gyanolava\ mieldtt megprébaind az akkumulator gyorsmdltasat Ne prabalkozzon az akkumuldtor gyorsinditasdval, ha nem biztos az
akkumulator konkrét vegyi anyagainak o en vagy névfeszliltségében. Az Az termékbe épitett Iitium-ion akkumulatort klzaro\ag NOCO cserélheti ki,
amelyet aztan Gjra kell hasznositani, vagy a héztartasi hulladéktdl elkiilonitve kell tarolni. Ne probélkozzon az akkumuldtor ofthoni kicserélésével, és ne érintkezzen olyan
akkumuldtorral, amely sérilt vagy amelybdl szivérog a litium-ion. Soha ne tegye az akkumuldtort a hdztartdsi hulladékok kizé. Az akkumuldtorok héztartasi hulladékok kézott
elhelyezése ellentétes az allami és szovetségi komyezetvédelmi torvényekkel és szabalyozasokkal. Mindig vigye el a hasznalt akkumulatorokat a helyi akkumuldtor ujrahaszna\an
kdzpontba. Ha a termék akkumuldtora tdlsagosan forr6, szagot bocsat i, eldeformalodik vagy rendellenes jelenséget észlel vagy mutat, azonnal fiiggessze fel a hasznélatdt és vegye
fel a kapcsolatot a NOCO-val. Az akkumulator téltése. A termék thitését a tartozék NOCO 10W 12V haldzati adapterrel és az USB toltskabellel végezze. Egy kiils USB kabel
és 5W vagy 10W hélézati adapter, amelyek kompatibilisek egy USB 2.0-val vagy hélézati adapter, amely megfelel a kivetkezd szabvanyok egy vagy mindegyikének: EN 301489-34,




IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Legyen évatos az alacsony mindség(i halozati adapterek haszndlataval, mivel azok komoly elektromos kockazatot
jelenthetnek, amely személyre, eszkdzre és vagyontérgyra nézve is sérilést eredményezhet. Amennyiben kiils6 USB hélézati adaptert haszndl, vegye fel a kapcsolatot a gyartéval
(yértokkal), hogy tajékozodjon arrdl, hogy a hlozati adaptere megfelel a fenti szabvanyoknak. Sérilt kabelek vagy toltck hasznalata nedvesség kozelében dramiitést eredményezhet.
Altaldnos vagy kiilsd héldzati adapter haszndlata megroviditheti a termék élettartamét és a termék hibés muikodését okozhatia. NOCO nem vallal felelsséget a felhasznéld
biztonsdgaért, ha NOCO dltal nem jévahagyott tartozékok vagy kelléke! kertinek hasznélatra. Ha USB halézati adaptert haszndl a termék toltésére, bizonyosodjon meg réla, hogy az
AC csatlakozot teljesen beillesztette az adapterbe, mieléit csatlakoztatja az elektromos kivezetéshez. A hélozati adapterek rendes hasznélat sorén felmelegedhetnek, €s ha huzamos
ideig érintkeznek a bdrrel, testi sértilést okozhatnak. Hasznalat kizben mindig tegye lehetGvé a megfeleld szelldzést. Az akkumulator maximélis élettartamanak biztositdsa érdekében
kerlllie az egyszerre egy hétnél tovabb tarto toltést, mivel a tultltés megroviditheti az akkumulator élettartamét. Idvel a haszndlaton k\vuh termék lemertil és haszndlat el6tt ismét
fel kell tolteni. Ha nem haszndlja a terméket, akkor vélassza le az dramforrésrol. Hasznélja a terméket renc 6 (ien. Or 6zok. A termék elektromégneses
mezoket bocsathat ki. A termék magneses Gsszetevket tartalmaz, amelyek megzavarhatjdk a pacemakereket, defibrillétorokat vagy mas orvostechnikai eszkozoket. Ezek az
elektromagneses mez6k megzavarhatjdk a pacemakereket vagy méds orvostechnikai eszkdzoket. Amennyiben rendelkezik barmiféle orvostechnikai eszkdzzel, beleérive a
pacemakert, haszndlat el6tt konzultalion orvosdval. Amennyiben tgy véli, hogy a termék megzavar egy orvostechnikai eszkdzt, azonnal fliggessze fel a termék haszndlatat és
konzultéljon orvosaval. Egészségiigyi allapot. Amennyiben van olyan egészségiigyi problémaja, amelyrdl igy gondolja, hogy a termék befolyasolhatja, beleértve egyebek mellett
az agyvérzést, djuldst, szemféradtsagot vagy fejféjast, haszndlat eldtt konzultéljon orvoséval. A beépitett nagy teljesitmény( ! hasznélata fényérzé 8g veszélyét
hordozza magaban. A lampa villogd fény izemmédban torténd haszndlata agyvérzést okozhat a fotoszenzitiv epilepszidval rendelkezd személyeknél, amely stilyos sérliléshez vagy
halalhoz vezethet. Lampa. Ha egyenesen a zsebldmpa fényébe néz, az maradandd szemsériilést eredményezhet. A termék felszereltségéhez tartozik egy nagy teliesitmény(i LED
el6fokuszalt lampa, amely erds fénysugarat bocsat ki a legmagasabb bedllitdsban. Tisztitas. Mindennem(i karbantartas vagy tisztitds elétt dramtalanitsa a terméket. Azonnal
tisztitsa és széritsa meg a terméket, ha az folyadékkal vagy barmilyen més szennyez6déssel érintkezik. Haszndljon puha, szoszmentes (mikroszalas) ruhdt. Keriilje el a nedvesség
nyildsokba kertilését. Robhanasveszelyes Iégkor. Kovesse a jeleket és utasitdsokat. Ne mkodtesse a terméket Teheheloen robbanasveszelyes Iegkoron beldl, be\eenve az
(izemanyagttitd, vagy vegyi anyagokat, illetve részecskeket, példaul szemcséket, port vagy fémport tartalmazo terii Ezta
terméket nem olyan hasznalatra szantak, ahol a termék hibés miikidése sériiléshez, haldlhoz vagy stilyos kormnyezetkérositashoz adio ia zavar. A terméket
Ugy tervezték, tesztelték és gydrtottak, hogy megfelelien a radiofrekvencia kibocsétasokra vonatkozo irdnyadd szabélyozdsoknak. A termék ilyen jellegdi kibocsatésai negativan
hathatnak més elektromos berendezésekre, amelyek hibés mkodését okozhatjdk. Modellszam: GBS0 Ez a készLilék megfelel az FCC szablyok 15. részének. Uzemeltetése az
alabbi keét feltételhez kotott: (1) a késziilék nem okozhat karos zavart, és (2) a késziilék mikddését nem zavarjék a kdryezetben el6forduld zavarjelek. MEGJEGYZES: Ezt a
berendezést tesztelés utdn megfelelének talalték az A kategéridju digitdlis eszkozok hatarértékeinek az FCC szabalyok 15. része szerint. Ezeknek a hatarértékeknek az a céljuk, hogy
megfeleld védelmet biztositsanak a kdros zavaras ellen, ha a berendezést nagytizemi kdrnyezetben i ik. Ez a berendezés radio ids energidt generdl, haszndl vagy
sugarozhat ki, és ha nem a kezelési (itmutatd szerint szereli be vagy hasznalja, kdros zavart okozhat a radios kommunikcioban. A berendezés lakétertileten torténd hasznalata olyan
karos zavart okozhat, amely utén a felhasznélénak sajét koltségére kell elharitania a zavart.




1. 1épés: Toltse fel a GBS0 késziiléket.

A GBS0 készilék részben felttltve ker(il a dobozba és haszndlat eldit teljes feltitést igényel. Csatlakoztassa a GBS0
késziiléket a csomagban talalhatd USB toltGkabel hasznalatéval az USB IN csatllakozoegységéhez és az USB autds ToltS besoroldsa: .5A | 1A | 20
tolt6hoz. Barmely més nagy teljesitmény(i USB csatlakozéegységgel, példaul egy AC adapterrel, autds titével, laptoppal -

és egyebekkel is feltolthetd. Az USB IN csatlakozéegységet 2.1 A teljesitményre méretezték, hogy biztositsak a belsd Feltoltési idé: 18hr | ohr | 4.5hr
litum akkumuldtor biztonsgos és hatékony toltéset. Az FCC szabdlyozasok ertelmében javasoljuk, hogy ne toltse és

meritse egy idben az egyseé:
édramforras teljesitményetdl

t. A GBSO készillék feltdltési ideje valtozd lehet a lemerliltség szintjétdl és a hasznélt
gben. A tényleges eredmeények eltéréek lehetnek az akkumulétor allapota szerint.

Feltoltés kozben a belsé akkumuldtor toltottségi szintjét jelzi a toit6 LED fénye. A LED fény lassan fog pulzalni és dllanddsul, amikor mind a négy
[} - . 101t LED fény kigyullad. Amikor az akkumuldtor teljesen feltoitddik, a zold 100% LED fény Allanddsul, a 25%, az 50% és a 75% toit6 LED fény
25% 50% 75% 100% kialszik. d6rél iddre a 100% LED fény pulzélni fog, ezzel jelezve, hogy a fenntartd toltés folyamatban van.

2. lépés: Csatlakoztassa az akkumulatorhoz.

Olvassa el figyelmesen €s ért6n a gépjarm(i kézikonyvét a kilonleges ovintézkedésekrdl és a gépjarmdi gyorsinditdsara javasolt médszerekrdl. A termék haszndlata eldtt
bizonyosodjon meg réla, hogy az akkumuldtor névfesziiltségét és vegyi anyagainak dsszetételét az On akkumultoranak kézikonyve szerint hatarozta meg. A GB50 készlilék
kizérdlag 12 voltos dlomsavas akkumuldtorok gyorsinditasara valo. Az akkumuldtor csatlakoztatésa el6tt gyézadjon meg réla, hogy 12 voltos dlomsavas akkumuldtorral
rendelkezik. A GB50 késziilék nem hasznalhatd semmilyen més tipusti akkumuldtorhoz. Allapitsa meg az akkumuldtor pdlusainak helyes polaritdsat. Az akkumulator pozitiv
polusat ltalaban ezekkel a bet(ikkel vagy szimbolumokkal jeldlik (POS,P+). Az akkumuldtor negativ polusat altaldban ezekkel a bettikkel vagy szimbdlumokkal jellik (NEG,N,-).
Semmilyen mddon ne érhessen a karburatorhoz, az tizemanyag vezetékhez vagy a vékony fémlemezekhez. Az aldbbi utasitasok a (leggyakoribb) negativ foldelés(i rendszerre
vonatkoznak. Amennyiben a gépjarm(ive pozitiv foldelés(i rendszer(i (nagyon ritka), az alabbi utasitdsokat forditott sorrendben kévesse.

1.) Csatlakoztassa az inditékabel csipeszeket a GBS0 készlilékhez a 12V OUT csatlakozoegység csatlakoztatasaval.
2.) Csatlakoztassa a pozitiv (piros) HD akkumuldtor csipeszt a pozitiv (POS,P+) akkumuldtor pdlushoz.
3.) Csatlakoztassa a negativ (fekete) HD akkumulétor csipeszt a negativ (NEG,N,-) akkumulétor polushoz vagy a gépjarmi alvézahoz.

4,) Szétcsatlakoztataskor forditott sorrendben csatlakoztassa szét a részeket, eldszor a negativat tavolitsa el (vagy pozitiv foldelés( rendszer esetén a
pozitivat elgszor).



3. Iépés: Gyorsinditas.

1.) Miel6tt megkiséreiné a gépjarmii gyorsinditdsat, bizonyosodjon meg réla, hogy a gépjarmi minden elektromos berendezését (vilgitas, rdio,
légkondicionald, stb.) kikapcsolta.

2.) Nyomja meg a bekapcsold gombot a gyorsinditds megkezdéséhez. Minden LED fény villogni fog, ezzel jelezve, hogy az minden LED fény megfeleléen
funkcional. Ha megfelelden csatlakozott az akkumulatorhoz, a fehér inditd LED fény fog felvillanni. Ha az akkumulator csipeszeket forditva csatlakoztatta, a piros
hiba LED fény fog felvillanni. Cserélje meg a csatlakozasokat, hogy helyrehozza ezt a hibat, ezutén a fehér inditd LED fény fog felvillanni. A fehér LED fény felvillan,
amikor a GB50 készilék készen dll a gépjarm gyorsinditasara.

3.) Prébalia meg elinditani a jarmdivet. A legtobb jarmd azonnal elindul. Néhany gépjarm(inek akdr 30 masodperces csatlakozasra is sziiksége lehet a GB50
késziilékhez az inditas el6tt. Ha a gépjarm(i nem indul azonnal, varjon 20-30 masodpercet, majd probdlja tjra. Ne kisérelien meg 6t (5) egymast kovetd

gyorsinditasnal tobbet egy tizendt (15) perces idészakon belil. Hagyja a GBS0 késztiléket pihenni tizendt (15) percig, miel6tt Gjbol megkiserelné a

gépjarm(i gyorsinditasat.

4.) Ha sikeriil a gépjarm(i beinditdsa, csatlakoztassa szét az akkumulétor csipeszeket és tavolitsa el a GB50 készliléket. [HU

Alacsony névfesziiltségii akkumulatorok és kézi vezérlés

A GBS0 keészliléket kizérolag 12 voltos dlomsavas akkumulatorok gyorsinditéséra tervezték 2 voltig. Amennyiben az akkumulatorédnak teliesitménye 2 volt alatt van, az indit6 LED
fény kialszik. Ez azt jelzi, hogy a GBS0 késziilék nem észleli az akkumuldtort. Amennyiben 2 volt teljesitmény alatti akkumulétorndl van sziiksége gyorsinditésra, rendelkezésre &ll
eqy kézi vezériési tulajdonsag, amely lehetévé teszi a gyorsinditd funkcid kényszerftését.

VIGYAZAT.

EZT AMODOQT KULONOS ODAFIGYELES MELLETT HASZNALJA, EZ A MOD KIZAROLAG 12 VOLTOS OLOMSAVAS AKKUMULATOROK SZAMARA ALL RENDELKEZESRE. SEM

A SZIKRA VEDELEM, SEM A FORDITOTT POLARITAS VEDELEM TULAJDONSAGOK NEM ELERHETOK. FORDITSON NAGYON KULONOS FIGYELMET AZ AKKUMULATOROK
POLARITASARA, MIELOTT EZT AMODON HASZNALJA. NE ENGEDJE, HOGY A POZTIV ES NEGATIV AKKUMULATOR CSIPESZEK EGYMASHOZ ERJENEK VAGY CSATLAKOZZANAK,
MIVEL IGY A TERMEK SZIKRAKAT KEPEZHET. EZ A MOD NAGYON MAGAS ARAMERGSSEGET HASZNAL (1500 A-1G TERJEDOEN), AMELY NEM MEGFELELO HASZNALAT
ESETEN SZIKRAZAST ES MAGAS HOT OKOZHAT. HA NEM BIZTOS ENNEK A MODNAK A HASZNALATABAN, NE KISERELJE MEG AZT, KERJE SZAKEMBER SEGITSEGET.
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1.) A belsé akkumulator szint jelzi a bels6 akkumuldtor toltStiségi szintjét.
2.) Hiba LED Pirosan villan fel, ha forditott polaritast észlel.

3.) Forro LED Folyamatosan pirosan vildgit; a késziilék teljesen izemképes, de a felsé homérsékleti
hatarértékhez kozelit. Pirosan villog; a készLilék tdl forr6 a gyorsinditdshoz, de mas funkciok még mindig
rendelkezésre dlinak.

4.) Hideg LED Folyamatosan kéken vildgit; a készLilék teljesen iizemképes, de az alsé hémérsékleti
hatarértékhez kozelit. Kéken villog; a késziilék il hideg a gyorsinditdshoz, de mas funkciok még mindig
rendelkezésre dlnak.

5.) Bekapcsolé gomb Nyomja meg az egység ,be-" és ,kikapcsolasahoz”

6.) Bekapcsold LED Fehér fénnyel villan fel, ha ez egység ,bekapcsolt”.

7.) Inditd LED Fehér fénnyel villan fel, ha miikdik az indités. Ha az egységet megfeleléen csatlakoztatta
az akkumuldtorhoz, a GB50 készlillék automatikusan észleli az akkumuldtort és indité madba kapcsol
(aLED fehér fe'nnyel villog, amikor a kézi vezérlés tulajdonsagot hasznalja).

8.) Kézi vezérlés gomb Az engedélyezéséhez nyomja meg és tartsa lenyomva

harom (3) masodpercig. FIGYELMEZTETES: Kikapcsolja a biztonsagvédelmet, és kézi vezérléssel
kényszeriti az inditas bekapcsolasat. Kizardlag olyan akkumulatorral hasznélhatd, amely
teljesitménye tul alacsony ahhoz, hogy észlelhetd legyen.

9,) Vilagitasmod gomb Az ultra fényes LED fényt 7 vildgitasi mddba kapcsolhatja: 100%> 50% > 10%
> S0S > pislékold> villogd> kikapcsolas



Hibaelharitas

Hiba
0 Hiba LED: Allandé piros A polarités kicserélése/Cserélie meg az akkumulatorok csatlakozasat.
Az inditd fény nem megfelelden csatlakoztatott A csatlakoztatott akkumulétor teliesitmeénye 2 volt alatt van/Tavolitson el minden terhelést, és probélja meg
kabelekkel érkezik még egyszer vagy haszndlja a kézi vezérlés modot.
l+ Forrd LED: Folyamatos Akészlilék teliesen izemképes, de kdzelit a felsd hémérsékleti hatarértékhez. / Hagyja lehdilni a késziléket.
Forrd LED: Villog Akészlilék tul forrd a gyorsinditashoz, de més funkciok még mindig rendelkezésre dlinak. / Hagyja lehilni
akészlliéket.
Forré LED: Villog, majd az 6sszes LED Akészlilék tl forrd a gyorsinditashoz vagy mas funkciok hasznalatahoz. / Hagyja lehilni a késziléket, és
kikapcsol helyezze a késziiléket hivosebb kornyezetbe.
* Hideg LED: Folyamatos Akészlilék teljesen tizemképes, de kozelit az alsd hémérsékleti hatarértékhez. / Hagyja felmelegedni a
késziiléket.
Hideg LED: Villog Akészlilék tl hideg a gyorsinditashoz, de més funkciok még mindig rendelkezésre dlinak. / Hagyja

felmelegedni a késziléket.

Hideg LED: Villog, majd az dsszes LED Akésziilék tul hideg a gyorsinditdshoz vagy més funkcik hasznalatahoz. / Hagyja felmelegedni a készliléket,
kikapcsol és helyezze a késziiléket melegebb krnyezetbe.




Miiszaki jellemzdk

Belsd akkumulator: Litium lon Haz vé : IPB5 (wi/zdrt csatlakozegység)
Csticsaramerdsség besorolds: 1500A Hiités: Természetes keringetés

Miikddési hémérséklet: -20°C ... +50°C Méretek (Hx Sz x M): 7.6 x 3.2 x 1.9 hivelyk
Toltési hmérséklet: 0°C ... +40°C Sily: 3 font

Térolasi hémérséklet: -20°C ... +50°C (tlaghdm.)
Mikro USB (bemenet): 5V, 2.1A
USB (kimenet): 5V, 2.1A

NOCO egy g) €évig érvényes garancia.

ANOCO cég (,NOCQ") garantalja, hogy ez a termék (a ,Termék”) az anyagot és kivitelezést tekintve hibaktdl mentes marad a vasérlds idGpontjatdl szamitott egy (1) éven
keresztiil (a ,Garancidlis idszak”). A garancidlis iddszak alatt jelentett hibak esetén a NOCO belatasa szerint és NOCO technikai ellendrz6 elemzése utan kijavitja vagy kicseréli a
hibds termékeket. A cserélt részek vagy termékek Ujak vagy mikoddképesek, funkcidjukban és teljesitmeénytikben hasonldak az eredetihez, és az eredeti garancidlis idészakbol
hatramaradt ideig garancialis.

NOCO KOTELEZETTSEGE A TOVABBIAKBAN KIFEJEZETTEN A CSERERE VAGY JAVITASRA KORLATOZODIK. A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT MAXIMALIS MERTEKIG NOCO
NEM KOTELEZHETO A TERMEK BARMELY VASARLOJA VAGY BARMELY HARMADIK FEL ALTAL BARMINEMU RENDKIVULI, KOZVETETT, MASBOL EREDO VAGY PELDA NELKULI
KARTERITES MEGFIZETESERE, BELEERTVE EGYEBEK MELLETT A TERMEKNEK TULAJDONITOTT ELVESZETT PROFITOT, A KELETKEZETT VAGYONI KART VAGY SZEMELYI
SERULEST, MEG ABBAN AZ ESETBEN SEM, HANOCO TUDOTT AZ ILYEN JELLEGU KAROK LEHETOSEGERGL. AZ ITT KOZZETETT GARANCIAK HELYETTESITENEK MINDEN MAS,
KIFEJEZETT, MAGABAN FOGLALT, TORVNYILEG ELOIRT VAGY MAS GARANCIAT, BELEERTVE EGYEBEK MELLETT A BENNE FOGLALT KERESKEDELMI GARANCIAT ES AZ ADOTT
CELRA ALKALMAS MEGFELELOSEGET, ILLETVE AZOKAT, AMELYEK AZ UZLETI TEVEKENYSEGBOL, HASZNALATBOL VAGY KERESKEDELM GYAKQRLATBOL EREDNEK. ABBAN A
FELTETELEZETT ESETBEN, HA A VONATKOZO JOGSZABALYOK NEM KIKERULHETO VAGY MODOSITHATO GARANCIAKAT, FELTETELEKET VAGY KOTELEZETTSEGEKET IRNAK ELG,
EZ A BEKEZDES ALKALMAZANDO AZ ILYEN JOGSZABALYOK ALTAL MEGENGEDETT LEGNAGYOBB MERTEKIG

Ez a korlatozott garancia kizérolag a NOCO-16l, vagy NOCO elismert viszonteladdjtol vagy forgalmazojatol vasarolt termék eredeti vasarlgjanak érdekeit szolgdlja, és mésnak
nem tulajdonithatd vagy masra nem dtruhézhato. A garancidlis kovetelés érvényre juttatasahoz a vasarionak kotelessége: (1) ké i és beszerezni egy visszaru engedgly
(,RMA") szamot és visszakérni a visszak(ldés helyére vonatkoz¢ informécict (a ,visszakiildés helye”) a NOCO tdmogatastél a support@no.co e-mail cimen keresztlil vagy a 1
800 456 6626 telefonszamon; és (2) elkilideni a terméket, beleérive az RMA szamot, a nyugtét vagy a hibés termek JVA-énak 45%-nak garancidlis dijat (a ,garancidlis dif’) (ez
csak akkor sziikséges, ha nincs meg a nyugta) [az RMA tartaimazza a garancidlis dij meghatérozott 0sszegét] a visszakiildés helyére. NE KULDJE EL A TERMEKET ANELKUL,




HOGY ELOSZOR BESZEREZNE AZ RMA.T ANOCO TAMQGATASTOL, AZ EREDETI VASARLO FELELGS MINDEN CSOMAGOLASERT ES A TERMEKEK GARANCIASZERVIZBE
JUTTATASANAK SZALLITAS| KOLTSEGEERT (AMELYET KOTELES ELORE KIFIZETN).

AFENTIEK ELLENERE, A KORLATOZOTT GARANCIA NEM ERVENYES ES NEM VONATKOZIK AZOKRA A TERMEKEKRE, AMELYEKET: @ hibdsan hasznéltak

vagy kezeltek; téves haszndlatnak vagy gondatlan kezelésnek, illetve véletlen balesetnek tettek ki; a NOCO ajanlasat meghalado extrém feszultsegen hémérsékleten,
(it6déseknek vagy razkddasnak kitéve taroftak vagy miikddtettek; (b) nem megfe\e\oen szereltek Ossze, mukodlenek vagy tartottak; (c) a NOCO irasos beleegyezése
nélkil modositanak/mddositottak; (d) a NOCO-n kiviil mas szé vagy javitott; (g) a garancidlis iddszak lejérta utan jelentettek hibésnak.

EZ A KORLATOZOTT GARANCIA NEM VONATKOZIK AZ ALABBI ESETEKRE: (1) a hasznalathdl eredd szokasos kopas, (2) szépséghiba, amely nem befolydsolia a
funkcionalitést vagy (3) olyan termékek, amelyekrdl hidnyzik a NOCO gyartasi szama, vagy azt megvéltoztattak vagy olvashatatlannd tették.

ANOCO termékeét a kdvetkez6 on-line feliileten regisztralnatja: no.co/register. Amennyiben bérmilyen kérdése mertiine fel a garancit vagy a terméket illetéen, vegye fel
a kapcsolatot a NOCO témogatéssal (e-mail cim és telefonszam fent) vagy frjon a kbvetkez§ cimre: The NOCO Company, 44139 Glenwillow, 30339 Diamond Parkway,
102, Ohio, USA.



NOCO BOOST XL GB50

NEBEZPECI Uzivatelska prirucka a zarucni list

PRECTETE SIA SNAZTE SE POROZUMET VSEM INFORMACIM TYKAJICiM SE BEZPECNOSTI
PREDTIM, NEZ ZACNETE POUZIVAT TENTO WRUBEK NedodrZeni techto pokynii miize mit )4 wam

za nasledek URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCH, POZAR, coz miize vyustit ve VAZNE cestl na
PORANENI, SMRT nebo SKODAM NA MAJETKU

Uraz elektrickym proudem. Vijrobek je elektrickym zafizenim, kieré miize zplisobit S0k a vaZné poranéni.
Neodrezavejte napéjeci kabely. Neponorujte do vody nebo nenamécejte.

Vybuch. Nekontrolované, nekompatibilni nebo poskozené akumulatory mohou pfi pouZiti s timto vyrobkem
vybouchnout. Nenechdvejte vyrobek pi pouzivani bez dozoru. Nepokousejte se rychle nastartovat poniceny nebo
zmrzly akumuldtor. PouZivejte vyrobek pouze s akumulétory doporuceného napéti. Pouzivejte vyrobek v dobre
vétranych prostorach

ek je elektrickym zafizenim, které produkuje teplo a miize zplisobit popaleniny. Nezakryvejte vyrobek.
vyrobku nekurte nebo nepouzivejte zadny zdroj elektrickych jisker nebo ohné. Udrzujte vyrobek mimo
dosah horlavych létek.

Poranéni oéi. Pfi pouZivani vyrobku pouzivejte ochranu oci. Akumuldtory mohou vybouchnout a zplisobit vznik
odlétavajicich Castecek. Kyselina z akumulatoru mize zpiisobit podrézdéni oci a kiize. V pripadé kontaminace oci
nebo kiize oplachnéte postizené misto Cistou tekouci vodou a okamyité kontaktujte centrum kontroly otrav.

Vybusné plyny. Prace v blizkosti olovéného akumuldtoru je nebezpecna. Béhem bézného pouzivani vytvareji T "
akumulatory vybusné plyny. Abyste snili riziko vybuchu akumulatoru, fidte se vSemi bezpecnostnimi pokyny a Vice informaci a podpory
témi pokyny, které byly vydany vyrobcem akumulatoru a vyrobcem jakéhokoli zafizeni, které je uréeno k pouZiti v naleznete na:

@%@b%@&

blizkosti baterie. Prostuduite si varovné $titky umisténé na téchto produktech a na motoru,

WWW.Nno.co/support




Diilezita bezpecnostni varova

Kalifornsky navrh 65. Akumuldtorové sloupky, termindly a souvisej usenstvi obsahuji chemikalie véetné olova. O téchto materidlech je ve staté Kalifornie zndmo, Ze
zplsobujf rakovinu, vrozené vady a ostatni poruchy reprodukce. Osobni opatfeni. Pouzivejte virobek pouze k tomu, k cemu byl vyroben. Nekdo by se mél pohybovat v dosahu
va$eho hlasu nebo dostatecné blizko na to, aby véam prisel v pnpade pohotovosu na pomoc. Pro pripad kontaminace kyselinou z akumuldtoru méjte vzdy po ruce zasobu Cisté vody
a myd Pfi préci v blizkosti akumulatoru noste kompletni ochranu oci a ochranny odév. Vzdy po manipulaci s akumulamrem a souwsemml materidly si umyjte ruce. Nemanipulujte
pri praci s akumuldtorem a ani nenoste kovové objekty vcetne naradi, hodineka Sperk(. Pokud by kov spadl na baterii, miize zplisobit jiskieni nebo zkrat, ki muz mit za nésledek
poranéni elektrickim proudem, pozar, vybuch, Ktery muize zplisobit zranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Nezletili. Pokud byl tento vyrobek ,Kupujicim“ pofizen pro pouZiti
nezletilou osobou, kupujici dospély souhlasi s tim, Ze nezletilému pred pouzmm akumulatoru poskytne podrobné pokyny. Pokud tak neucini, nese vyhradni odpovédnost , kupujiciho,
ktery souhlasi s t\'m‘ 7e odskodni spole¢nost NOCO za jakékoliv netimysiné pouZiti nebo zneuZiti vyrobku nezletilou osobou. Nehezpeéi uduseni. Prislusenstvi miize pro déti
predstavovat nebezpeci uduseni. Nenechavejte déti s vyrobkem nebo jakymkoli prislusenstvim bez dozoru. Tento vjrobek neni hracka. Manipulace. Manipulute s vyrobkem
Setrné. Virobek miiZe byt poskozen nebo muze dojit k jeho naruseni. NepouZivejte poskozeny vyrobek véetné, ale ne omezeno na, prasklin na krytu nebo ponicenych kabel.
Nepouzivejte vyrobek s poskozenym napéjecim kabelem. Vihkost a kapaliny mohou poskodit vyrobek. Nemampu\uﬂe s vyrobkem nebo veskerymi elektrickymi soucastkami blizko
jakékol kapaliny. Skladujte a pouzivejte vyrobek na suchych mistech. Nepouzivejte vyrobek, pokud dojde k jeho namoCeni. Pokud je vyrobek pravé pouzivan a dojde k jeho namoten,
odpojte jej od akumulatoru a okamité prestarite vyrobek pouzivat. Nevypojujte vyrobek vytahovanim kabeltl. Upravy. Nepokousejte se zménit, upravovat nebo opravovat zdnou
Cast tohoto vyrobku. Rozebirani vyrobku miize zplisobit poranéni, smrt nebo skodu na majetku. Pokud dojde k poskozeni vyrobku, pokud $patné funguje nebo prijde do kontaktu s
jakoukoli tekutinou, preruste pouzivani a kontaktujte spolecnost NOCO. Jakékoli Upravy vyrobku zrusi vasi zéruku. PFislusenstvi. Tento vyrobek je schvalen pouze pro pouZiti s
prislusenstvim od spolecnosti NOCO. Spolecnost NOCO nezodpovidé za bezpetnost uZivatele nebo poskozeni vyrobku v pripadé pouZiti jinych prisluSenstvi nez téch, které byly
schvaleny spolecnosti NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselina z baterie pfiSla do kontaktu s vyrobkem. NepouZivejte vyrobek v uzavienych prostorach nebo prostoréch s
omezenym vétranim. Nenasazujte baterii na vrchni ¢ast vyrobku Umistéte kabelové vodice tak, aby nedoslo k néhodnému poskozeni pohybem Casti vozidla (véetné Casti kapoty a
dvef), presouvanim Casti motoru (vetné lopatek ventilatoru, fement a femenic) nebo toho, co by mohlo znamenat nebezpei, které by mohlo zpiisobit zranéni nebo smrt. Provezni
teplota. Tento vyrobek je navrZen pro préci pfi teploté prostiedi mezi -200 C a 500 C. Nepouzwve jte jej mimo toto teplotni rozhrani. Nepokousejte se nouzové nastartovat zmrzly
akumuldtor. Pokud se akumulator zacne nadmérmé zahiivat, okamzité prestarite pouzivat vyrobek. Skladovani. Nepouzivejte nebo neskladujte vas vyrobek v prostorach s vysokymi
koncentracemi prachu nebo l&tek prenaSenych vzduchem. Skladujte vas vyrobek na p\ochych bezpecnych povrsich, aby byl zajistén pred padem. Skladujte vas vyrobek na suchém
misté. Skladovaci teplota je zhruba -20 °C - 50 °C (primémé teplota 0 ° C aZ + 25 ° C). Nikdy za Zadnych okolnosti nepfekracujte hodnotu 80°C. Kompatibilita. Vyrobek je

kompatibilni pouze s 12 voltovymi olovénymi akumldtory. Nepokousejte se pouzivat vyrobek s jakymkoli jinym typem akumulatoru. Nouzové startovani akumulatord s jingm
chemickym médiem miize mit za nésledek poranéni, smrt nebo Skodu na majetku. Pred pokusem o nouzové nastartovani akumuldtoru kontaktujte vyrobce akumulatoru.
Neprovadgjte nouzovy start akumuldtoru, pokud si nejste bezpecné védomi toho, jaké chemické médium akumuldtor obsahuje a jakou mé hodnotu napéti. Baterie. Vestavénd
lithium-fontova baterie by méla byt nahrazena pouze spolecnosti NOCO a musi byt recyklovana nebo likvidovana oddélené od doméciho odpadu. Nepokousejte se sami vymeénit
baterii a nepouzivejte paékozenou nebo netésnou lithium-iontovou baterii. Nikdy nevhazujte baterii do odpadki v doméacnosti. Likvidace baterii v komunalnim odpadu je podle
statnich a federainich zakon( a predplsu 0 Zivotnim prostredl nezakonnd. VZdy odnéSejte pouzité baterie do mistniho centra pro recyklaci bateril. Pokud je baterie vyrobku nadmémé
horka, vylucuje nepfilemny pach, je zdeformovand, porezana nebo vykazuje abnormdlni nélez, okamzité zastavte veskeré pouzivani a kontaktujte spo\ecnost NOCO. Nabijeni
baterie. Nabigjte vyrobek pomoci prilozeného nabieciho kabelu USB a napdjeciho adaptéru NOCO 10W 12V, USB kabel treti strany a 5W nebo 10W napdjeci adaptér, které jsou
komp: is USB 2.0 nebo napdject adaptéry spifiujici jednu nebo vice nasleduiicich norem EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Budte opatri
pfi pouzivani napajecich adaptéri nizké kvality, nebot ty mohou znamenat vazné elektrické ohrozeni, které mdze mit za nésledek poranéni osoby, Sodu na zaizeni a majetku. Pri

o



pouZiti napdjeciho USB adaptéru tieti strany kontaktujte vyrobce a zjistéte, zda vas$ napdjeci adaptér spifiuje vyse uvedené normy. PouZiti ponicenych kabeli nebo nabijecek nebo
nabijeni ve vihkém prostiedi miize zkratit Zivotnost vaseho vyrobku a zplisobit jeho $patné fungovani. Spolecnost NOCO nezodpovida za uzivatelovu bezpecnost v pripadé, ze bude
pouzivat prislusenstvi a napdjeni, které neni schvéleno spolecnost NOCO. Pii pouzivani napdjeciho USB adaptéru k nabfieni vyrobku se ujstéte, zda je AC zastrtka piné zapojena do
adaptéru predtim, nez jej zapojfte do sité elekirické energie. Napdjeci adaptéry se mohou béhem bézného pouzitf ohiét a delsi kontakt s kiizi miize proto zpiisobit télesnd poranéni.
Pii pouzwam napajecmh adaptér( vzdy zajistéte v okoli dostatecné vétrani. Pro zaj maximalni Zivotnosti baterie se vyhnéte nabijeni vaseho vyrobku vice neZ jednou tydné, nebot
prili$né nabijeni miZe zkrétit zwvotnost baterie. Nepouzivany vyrobek se za néjaky ¢as vybije a musi byt pred pouzitim nabit. PouZivejte vyrobek pouze pro tcely, ke klerym byl uréen.

Medicinska zafizeni. \yrobek miiZe vyzafovat elektromagneticka pole. \ijrobek obsahuje magnetické soucésti, které mohou zasahovat do funkce kardiostimulétort, defibrilétort
nebo jinych ékafskych zafizeni. Tato elektromagneticka pole mohou zasahovat do funkce kardiostimulétorti nebo jinych Iékar'skych zafizeni. Viastnite-li jakékoli 6karské zafizent
vetng kardiostimultorti, konzultujte pouZiti vyrobku se svym lékafem. Pokud mate podezieni, Ze vyrobek zasahuje do funkce medicinského zafizeni, prestarite okamzité vyrobek
pouzivat a okamZité se poradte se svym Iékafem. Zdravotni stav. Pokud se nachézite ve zdravotnim stavu, u kterého méte podezreni, Ze by mohl byt zasazen pouzivanim vyrobku,
véetné ale ne omezeno na: zachvaty, vypadky, ocni stiny nebo bolesti hlavy, obrafte se na sveho Iékare pied pouzitim produktu.Pouzivani integrované vysoce vykonng baterky
zahmuje nebezpec citlivosti na svétlo. Pouzivani svétia v rezimu Strobe miize u osob s fotosenzitivni epilepsil zplisobit zachvaty, coz mlze vést k vaznému zranéni nebo smti.

imo do svétla baterky miize vést k trvalému poskozeni zraku. Vyrobek je vybaven vysoce vikonnou prednastavenou LED lampou, kterd vysild silny paprsek
ni. Pred kazdou tidrzbou nebo ¢isténim vypnéte zafizeni. Pokud je vyrobek v kontaktu s kapalinou nebo jinym typem kontaminantu, inned j jej ocistéte a
ususte. Pouzwejle mékkou latku, kterd nepousti viakna (mikroviakna). Zabrarite viknuti vinkosti do otvor(l. Prostiedi s rizikem vybuchu. Vsmene si vSech varovani a pokyn(.

Nepouzivejte vyrobek v Zadném prostredi s potenclalne wybusnou atmosférou, véetné oblasti s palivem nebo oblasti, které obsahuy chemikélie nebo Castice, jako jsou zma, prach
nebo prach z riiznych kovdl. Aktivity s vaznym disledkem. Tento vyrobek neni urcen pro poufiti tam, kde selhani vyrobku miZe vést k poranéni, smrti nebo vaznému poskozem
Zivotniho prostiedi. Rusivy vliv radiovych vin. \ijrobek je navrzen, zkousen a vyroben tak, aby vyhoyoval predpistim upravujicim emise vysokofrekvencnich kmitoGta, Takové
emise z vyrobku mohou negativné ovlivnit provoz Jlnych eIekIromckych zaffizeni a zplisobit jejich poruchu. Cislo modelu: GBS0 Toto zafizeni vyhovuje asti 15 pravidel FCC. Provoz
podiéha nésledujicim dvéma podminkam: (1) toto zafizeni nesmi zplisobovat Skodlivé ruseni a (2) toto zafizeni musf byt schopno akceptovat jakakoli pFijata ruseni, véetné ruseni,

ktera mohou zplisobit nezadouci provoz. POZNAMKA: Toto zafizeni bylo testovano a bylo zjisténo, Ze podle ¢ésti 15 pravidel FCC spliiuje limity pro digitalni zafizeni m’dy A. Tyto limity
jsou navrZeny tak, aby poskytovaly priméfenou ochranu proti $kodlivému ruseni pfi provozu zafizeni v komerénim prostiedi. Toto zafizeni generuje, pouziva a mize vyzafovat
vysokofrekvencni energii a pokud neni instalovano a pouzivano v souladu s ndvodem k pouziti, mize zplisobit Skodlivé ruseni radiové komunikace. Provoz tohoto zafizeni v obytné
20né pravdépodobné zplsobi $kodlivé rusent, v takovém pripadé bude uZivatel muset opravit ruseni na viastni néklady.




Jak zafizeni pouziva

Krok 1: Nabijeni zafizeni GB50.

Zarizeni GBS0 je ¢astecné nabito pred expedici a pred pouzitim musi byt piné nabito. Pripojte zafizeni GB50 pomoct

doddvaného USB nabijeciho kabelu k portu USB IN a k USB nabijecce do auta. MiZete jej také znovu nabit z libovolného il R
portu napéjeného z USB, jako napéjeci AC adaptér, nabijecka do auta, prenosny pocitac a dalsi. Port USB IN ma jmenovity Vykon nabijecky: 5A | A | A
vykon 2,1 A, coZ zajistuje bezpecné a efektivni nabijeni interi lithiové baterie. Vzhledem k predpistim FCC doporucujeme, Cas dobijeni: 18hr | 9hr | 4.5hr

abyste zafizeni nenabijeli a nevybijeli soucasné. Doba nabijeni zaffizeni GBSO se bude lisit podle Urovné vybiti a pouzitého
zdroje napdjeni. Skutecné vysledky se mohou lisit v zavislosti na podminkéch baterie.

Pfi dobijeni je Uroveni nabijeni internf baterie indikovéna LED indikétory nabijeni. LED diody zaénou pomalu pulzovat na ,Zapnuto* a Vypnuto* a
- - . vytvoif pevny sloupec, dokud nebudou zapnuty viechny Ctyfi LED diody nabilent. Po Gpinem nabiti baterie bude zelend 100% LED pevnd a LED
diody nabijeni 25%, 50% a 75% se vypnou. Jednou za ¢as bude zelend LED 100% dioda vyddvat pulsujici svétlo, které indikuje, ze dochdzi k
25% 50% 75% 100% udrzovacimu nabijeni.
Krok 2: Pfipojte zafizeni k akumulatoru
Peclivé si prectéte ndvod vyrobce vozidla k jeho obsluze a snazte se porozumét konkrétnim opatrenim a doporucenym metodam pro nouzovy start vozidia. Pred pouzitim tohoto
vyrobku si v ndvodu k pouziti akumuldtoru zjistéte jeho napéti a chemii. Zafizeni GB50 je urceno pouze pro nouzovy start 12voltovych olovénych akumulator(i. Pred pripojenim
k akumuldtoru ovéfte, zda méte 12voltovy olovény akumuldtor. Zafizeni GBS0 neni vhodny pro Zadny jiny typ akumuldtoru. Zjistéte spréavnou polaritu terminali akumuldtoru na
akumulatoru. Kladny terminal akumuldtoru je typicky oznacen témito pismeny nebo symbolem (POS, P, +). Zaporny termindl akumulétoru je typicky oznacen témito pismeny nebo
symbolem (NEG, N, -). Nepfipojujte v Zadném pripadé ke karburétoru, palivovym potrubim nebo tenkym plechovym dilim. Nize uvedené pokyny se tykaji negativnino zemnicio
systému (nejbZnéjsino). Pokud ma vade vozidio kladny zemnici systémem (velmi neobvyklg), postupuite podle nasledujicich pokyni v opacném poradi.

1.) Pripojte svorky akumuldtoru k zafizeni GBS0 pripojenim k portu 12V OUT.

2.) Pripojte kladnou (Cervenou) svorku HD akumultoru ke kladnému terminalu (POS, P, +) akumulatoru.

3.) Pripojte zapornou (Cernou) svorku HD akumulétoru k zapornému termindlu (NEG, N, -) akumuldtoru nebo k podvozku vozidla.

4.) Pii odpojovani odpojte svorky v opacném poradi tak, Ze odstranite nejdfive negativni svorku (nebo pozitivni v pfipadé pozitivniho zemniciho systému).



Krok 3: Provedeni nouzového startu.
1.) Ujistéte se, zda jsou pred pokusem o nouzovy start vozidla veskera zafizeni zplisobujici vykonove zatizeni vozidla (pfiedni svétla, radio, klimatizace, atd.) vypnutd.

2,) Stisknéte tlacitko Start a spustte nouzovy start vozidla. Vsechny LED diody budou blikat, coZ signalizuje, Ze vSechny diody LED funguif sprévné. Pokud jste
spravné pripojeni k akumuldtoru, rozsviti se kontrolka White Boost LED. Pokud jsou svorky pro akumulétor pripojeny v opaéném sméru, rozsviti se cervena chybova
kontrolka LED. Otocenim spojli vymazete tuto chybu a poté se rozsviti kontrolka White Boost LED. Kontrolka White Boost LED se rozsviti, kdy? je zafizeni GB50
pripraveno k nouzovému nastartovani vozidla.

3.) Pokuste se nastartovat vozidlo. VEtSina vozidel bude nastartovana okamyzité. Nékterd vozidla budou moznd vyZadovat, aby bylo zarizeni GB50 zapojené az do
30 sekund pred nastartovani vozidla. Pokud nenastartuje viiz hned, cekejte 20-30 sekund a zkuste to znovu. Nepokousejte se o vice nez pét (5) nouzovych start(i
akumultoru béhem doby patnécti (15) minut. Pfed pokusem o opétovny nouzovy start vozidla nechte zafizeni GBS0 odpoCivat patnact (15) minut.

4.) Jakmile se vam podafilo nastartovat vozidlo, odpojte svorky pro akumuldtor a odstrarite zarizeni GB50.

Nizkonapétové baterie a ruéni preplnanl
Zafizeni GBSO je navrzeno pro nouzovy start 12 voltovych olovenych akumuldtor(i az do hodnoty napéti 2 voltdi. Pokud je vas akumulator pod hodnotou 2 voltdi, LED kontrolka
Boost bude vypnutd. To |e znamenl 7 zanzem GB50 nemuze rozpoznat baterii. Pokud potfebujete nouzové nastartovat baterii, ktera ma napéti mendi nez 2 volty, muZete vyuzit

POZOR.

POUZIVEJTE TENTO REZIM S EXTREMNI OPATRNOSTI. TENTO REZIM JE URCEN POUZE PRO 12 VOLTOVE OLOVENE AKUMULATQRY, FUNKCE ODOLNOSTI PROTI JISKRENE |
OCHRANA PROTI OBRACENE POLARITE JSOU VYPNUTE. VENUJTE VELMI BEDLIVOU POZORNOST POLARITE AKUMULATORU JESTE PREDTIM, NEZ POUZIJETE TENTO REZIM.
NEDOVOLTE, ABY SE POZITIVNI A NEGATIVNI SVORKY NAVZAJEM, DOTYKALY JEDNA DRUHE, NEBOT BY VWROBEK MOHL GENEROVAT JISKRENI, TENTO REZIM POUZIVA VELMI
VYSQKOU HODNOTU PROUDU (AZ DO 1500 AMPERU), KTERA MUZE ZPUSOBIT JISKRENI A VYSOKOU HODNOTU TEPLA, POKUD NENi SPRAVNE POUZIVAN. NEJSTE-LI SI JISTI
POUZITIM TOHOTO REZIMU, NEPOKOUSEJTE SE O TO SAMI A VYHLEDEJTE ODBORNOU POMOC.
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1.) Stav vnitini baterie Indikuje stav nabitf vnitrni baterie.

2.) Chybova kontrolka LED Sviti Cervené v pripade, je-li zjisténa obracena polarita, nebo bliké na
,Zapnuto* a ,Vypnuto* v pripadé, Ze je teplota vnitini baterie prilis vysokd.

3.) Horka LED suiti Cervené; jednotka je piné funkéni, ale blizi se k horni hranici teploty. Blika cerveng;
jednotka je prili$ horkd na to, aby byla nouzové nastartovana, ale stéle jsou k dispozici dalsf funkce.

4.) Studend LED sviti modre; jednotka je piné funkeni, ale blizi se nizSimu teplotnimu limitu. Bliké
modra; jednotka je pfilis studend, aby mohla byt nouzové nastartovana, ale stale jsou k dispozici dalsi
funkee.

5.) Stisknuti Spinace pro vypnuti a zapnuti jednotky.

6.) KdyZ je jednotka zapnuta, LED Kontrolka Napéjeni se rozsviti bile.

7.) LED kontrolka Boost Se rozsviti bile v pfipadg, kdy? je aktivni rezim Boost. Pokud je jednotka
spravné pripojena k akumulétoru, zafizeni GBS0 automaticky rozpoznd akumuldtor a prejde do rezimu
Boost (Kdyz je aktivni funkce Manuaini pepinni, kontrolka LED blika bile).

8.) Tlacitko funkce Manualni prepinani Pro spusténi jej stisknéte a podrzte tfi (3) sekundy.
VAROVANI: Vyfadi z funkce ochranné zabezpeceni a rucné prepne rezim Boost do polohy
»Zapnuto®. Pouziva se pouze, kdyz je napéti akumulatoru pfilis nizké na to, aby byl
akumulator rozpoznan.

9,) Tlacitko svételného rezimu Piepina ultra-jasné LED svétlo v 7 svételnych rezimech: 100%>
50%> 10%> SOS> Blink> Strobe> Vypnuto



Chyba

Diivod/Reseni

o

Chyba kontrolky LED: Cervena

Svétlo rezimu Boost se nerozsviti w/ Kabely
spravné zapojené

Obrécena polarita/Otocte zapojeni akumuldtoru.

Zapojend baterie mé napéti pod 2 volty/Odstrarite veskerou zatéZ a zkuste to znovu nebo pouZifte Rezim
ruéniho prepinan.

l+

Kontrolka horka LED: Sviti plnym svétiem
Kontrolka horka LED: Blika

Kontrolka horka LED: Blika a poté zhasnou
vsechny kontrolky LED

Jednotka je pIné provozuschopn, ale blizi se k horni teplotni hranici. / Nechejte jednotku vychladnout.

Jednotka je prili§ horkd na to, aby mohla provést nouzovy start, ale dalsf funkce jsou stéle k dispozici. /
Nechte jednotku vychladnout.

Jednotka je prili§ horkd na to, aby mohla provést nouzovy start, nebo aby bylo mozno pouzit jiné funkce. /
Nechte pristroj vychladnout a preneste jednotku do chladnéjsiho prostredi.

Chladova kontrolka LED: Sviti pinym
svétlem

Chladova kontrolka LED: Blika

Chladova kontrolka LED: Bliké a poté vSechny
kontrolky LED zhasnou

Jednotka je piné provozuschopnd, ale blizi se k dolni teplotni hranici. / Nechejte jednotku zahrét.

Jednotka je prili§ chladna na to, aby mohlo byt provedeno nouzové nastartovani, ale ostatni funkce jsou stale
k dispozici. / Nechte jednotku zahfét.

Jednotka je prilis studend na to, aby mohlo byt provedeno nouzové nastartovani nebo pouZity jiné funkce. /
Nechte jednotku zahit a preneste jednotku do teplejSiho prostredi.



Technickeé specifikace

Vnitini baterie: Lithium lon Ochrana plasteé: IP65 (w/Zaviené porty)

Hodnota Spickového prourlu 1500A Chlazeni: Prirozena konvekce

Provozni teplota: -20°C a7 +50°C Rozméry (LxW x H): 7,6 x 3,2 x 1,9 Palcli
CaZ Hmotnost: 3 Liber

Teplota skladovani: -20°C a7 +50°C (Priim. tepl.)
Micro USB (Vstup): 5V, 2,1A
USB (Vystup): 5V, 2,1A

NOCO One Omezenazaruka na jeden 1{ rok.
Spolecnost NOCO Company (“NOCO”) zarucuje, Ze tento vyrobek (,Virobek*) bude bez zévad, co se materilu i provedeni tyCe, po dobu jednoho (1) roku od data zakoupeni (
LZaruéni doba*). V pipadé zavad hlaenych béhem zéruéni doby spolecnost NOCO podile svého uvézeni a na zakladé analyzy technické podpory spolecnosti NOCO bud opravi
nebo nahradi vadné vyrobky. Nahradni dily a vyrobky budou nové nebo provozng pouZitelné, funkéni a vjkonové srovnatelng s origindini soucasti a se zérukou na zbyvajici Cast
plvodniho zéru¢niho obdob.

ZODPOVEDNOST SPOLECNOSTI NOCO JE PODLE TETO SMLOUVY OMEZENA WHRADNE NA WMENU NEBO OPRAVU. \/ MAXIMALNIM ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM
NENESE SPOLECNOST NOCQ ZADNOU ZODPOVEDNOST VUCI KUPUWICIMU PRODUKTU NEBO JAKEKOLI TRETI STRANE ZA ZADNE SPECIALNI, NEPRIME, NASLEDNE NEBO
EXEMPLARNI SKODY VCETNE, ALE BEZ QMEZENI NA ZTRATU ZiSKU, POSKOZENT MAJETKU NEBO OSOBNI ZRANENT JAKYMKOLI ZPUSOBEM SOUVISEJ\CIM S VYROBKEM,
ZPUSOBENYM JAKKOLJ, | KDYBY SPOLECNOST NOCO MELA POVEDOMI 0 MOZNOSTI TAKOVYCH PQSKOZENI, ZARUKY ZDE UVEDENE JSOU SOUCASTI VSECH DALSICH
ZARUK, \WSLOVNYCH, PREDPOKLADANYCH, ZAKONNYCH NEBO JINYCH, VCETNE, BEZ OMEZENI, PREDPOKLADANYCH ZARUK OBCHODOVATELNOSTI A VHODNOSTI PRO
KONKRETNi UCEL A TECH VYPLYAJICICH Z PQUZIVANI OBCHODU, POUZIVANI NEBO OBCHODNI PRAXE. V PRIPADE, ZE JAKEKOLI ZAKONY UKLADAJI ZARUKY, PODMINKY
NEBO ZAVAZKY, KTERE NEMOHOU BYT VYLOUCENY NEBO UPRAVENY, BUDE TENTO ODSTAVEC PLATIT V NEJVETSIM ROZSAHU POVOLENEM TAKOVYMI ZAKONY,

Tato omezend zaruka je poskytovana vyhradné ve prospéch pivodnino kupujicino vyrobku od spoletnosti NOCO nebo od prodejce nebo distributora schvaleného spolecnosti
NOCO a nent piiazend ani pfenositelna. Pro uplatnénf néroku na zéruku musi kupujict: (1) pozadat Podporu spolecnosti NOCO o Cislo podpory pro vrdceni zbozi (,RMA) @
informace o misté vraceni (misto navratu) prostfednictvim e-mailu na adresu supporl@no co nebho telefonicky na telefonnim isle 1 800 456 6626; a (2) zaslat produkt véetné
¢fsla RMA, tctenky nebo zaruéniho poplatku (poplatek je pozadovany pouze v pripadé, Ze zakaznik neposkytne tctenku), kterd Cini 45% MSRP z vadneho produktu (,Zaruéni

poplatek”) [RMA bude obsahovat pfislusnou &éstku zarugnino poplatku] na misto ndvratu. NEODESILEJTE VYROBEK BEZ PREDCHOZIHO ZISKANI CISLA RMA 0D PODPORY
SPOLECNOSTI NOCO.



POVODN] KUPUICI JE ZODPOVEDNY (A MUST JE PREDEM ZAPLATIT) ZA VSECHNY NAKLADY NA BALENT A DOPRAVU PRO DOPRAVU WWROBKU K ZARUCN| OPRAVE.

NEHLEDE NA VYSE UVEDENE JE TATO OMEZENA ZARUKA ZRUSENA A NEVZTAHUJE SE NA VYROBKY, KTERE: (a) jsou zneuZité, Spatné oviadané, vystavené zneuziti nebo
nedbalému zachézeni, vystavené nehode, nespravné skladované nebo pouzivané za podminek vysokého napéti, teploty, Soku nebo vibrace mimo doporuceni spolecnosti NOCO
pro bezpecné a efektivni pouZiti; (b) nesprévné nainstalované, pouzivané nebo udrzované; (c) jsou/byly modifikovény bez vyluéného pisemného souhlasu spole¢nosti NOCO;

(d) byly rozebirany, pozmériovany nebo opravovany nékym jinym nez spolecnosti NOCO; (e) jejichz vady byly hiaSeny aZ po Zarucni dobg.

TATO OMEZENA ZARUKA NEPOKRYVA: (1) bézné opotieben; (2) kosmetické poskozeni, které nemé viiv na funkci; nebo (3) Vjrobky, u nichz chybi, je pozménéno nebo poskozeno
sériové &islo spoleénosti NOCO.

Via$ vyrobek spolecnosti NOCO si miiZete zaregistrovat online na webu: no.co/register. Méte-li néjake otézky ohledné vasi zéruky nebo vyrobku, kontaktujte Podporu spolecnosti
NOCO (e-mail a telefonni ¢islo naleznete vy$e) nebo piste na adresu:: The NOCO Company, ulice: 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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NEBEZPECENSTVO Pouzivatelska prirucka a zaruéné informacie

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI PREGITAJTE VSETKY BEZPEGNOSTNE INFORMACIE A
POROZUMEJTE IM. NedodrZanie tychto bezpegngstnych pokynov méZe mat za nasledok Ve
ZASAH ELEKTRICKYMM PRUDOM, VYBUCH a POZIAR, ktoré mzu vyustit do VAZNEHO ZRANENIA, Sloven(" na
SMRTI alebo SKODY NA MAJETKU.

Zasah elektrickym pradom. \jrobok je elekirické zariadenie, ktoré moZe spdsobit zdsah elektrickym pridom
a spdsobit vazne zranenie. Neodrezavajte elektrické kable. Nepondrajte zariadenie do vody ani ho nezamokrite.

Vybuch. Nesledované, nekompatibilné alebo poskodené batérie mozu pri pouzivani s vyrobkom vybuchnut.
Pogas pouzivania vyrobku ho nenechévajte bez dozoru. Nesnazte sa o strmy Start poskodenej alebo
zamrznutej batérie. yrobok pouZivajte vylucne s batériami s odpori¢anym napétim. Vyrobok pouzivaji v
dobre vetranych oblastiach.

Poziar. \ijrobok je elektrické zariadenia, ktoré vydava teplo a dokaze spdsobit popéleniny. Viyrobok nezakryvajte.
Pri pouzivani vyrobku nefajcite a nepouzivajte zdroj elektrickych iskier alebo ohita. \ijrobok uchovavajte mimo
dosahu horfavych materidlov.

Zranenie oéi. Pri pouzivani vyrobku noste chranice oci. Batérie mozu vybuchndt, pricom méze dajst k
vyleteniu tlomkov. Elektrolyt méze spdsobit podrazdenie oci a pokozky. V pripade zasiahnutia oci alebo pokozky
oplachnite zasiahnutti oblast tecticou Cistou vodou a okamZite kontaktujte centrum pre ofravy.

Vybusné plyny. Préca v blizkosti olova je nebezpecnd. Batérie vytvarajl pocas beznej prevadzky vybusné plyny. Pre dalSie informécie a
Aby ste zniZili riziko vybuchu batérie, dodrZiavajte vSetky bezpecnostné pokyny, pokyny stanovené vyrobcom podporu navstivte:
batérie a vyrobcom kazdého zariadenia, ktoré sa ma pouzivat v blizkosti batérie. Skontrolujte upozoriujtice znacky
na tychto vyrobkoch a na motore:

WWW.Nno.co/support




Navrh 65. \lybezky, kontakty a stivisiace prisluSenstvo batérii obsahuju chemikdlie vratane olova. Tieto materidly s v State Kalifornia zndme tym, Ze spasobuju rakovinu, vrodené
chyby a iné reprodukéng poskodenie. Osobné preventivne opatrenia. \ijrobok pouzivaite len v stlade s urCenim. V dosahu vasho hlasu alebo vo vasej blizkosti by mala byt

kompletnd ochranu ot a ochranny odev. Po manipulcii s batériami a stvisiacim materidlom si vzdy umyte ruky. Pri préci s batériami nemampu\ujte s kovovymi predmetmi, ako: sl
nastroje, hodinky Ci Sperky, ani ich nemajte na sebe. Ak do batérie spadne kov, moZe dojst k iskreniu alebo ku skratu, o moZze mat za nasledok zasah elekirickym prd

vybuch, ktoré mézu vyustit do zranenia, smrti alebo Skody na majetku. Neplnoleté osoby Ak ,Kupujtici* plénuje, Ze vyrobok budu pouZivat neplnoleté osoby, kupuj

suhlasf, Ze pred pouzitim poskytne kaidej neplnoletej osobe podrobné pokyny a vystrahy. NedodrZanie tejto poziadavky je vylucnou zodpovednostou , Kupujticeho, ktory sthlasi s
tym, Ze odskodni spolocnost NOCO za kazde pouztie v rozpore s urcenim alebo zneuzitie neplnoletymi osobami. Nebezpegenstvo prehitnutia. Prislusenstvo moze pre deti
predstavovat nebezpecenstvo prehltnutia. dvajte deti bez dozoru so Ziadnym vyrobkom ani prislusenstvom. Vijrobok nie je hracka. Manipuléacia. S vyrobkom manipulujte
opatrne. \yrobok sa pri ndraze moze poskodit. NepouZi ajte poSkodeny wyrobok vrétane (nielen) vyrobku, ktory ma prasknuty kryt alebo poskodené kéble. Nepouzivajte vyrobok s
poskodenym napdjacim kéblom. Vihkost a kvapalmy mozu vyrobok poskodn Nemampu\uﬂe s vyrobkom ani elekirickymi dielmi v blizkosti kvapalin. Vijrobok skladuﬂe a pouzwane
na suchych miestach. Ak sa vyrobok zamol ouZivajte ho. Ak sa uZ vyrobok pouziva a dojde k jeho zamokreniu, odpojte ho od batérie a okamZite ho prestarite pouzivat.
Neodpdjajte vyrobok tahanim za kable. Mod ie. NesnaZte sa upravit, modifikovat ani opravovat akukolvek sticast vyrobku. Pri demontézi vyrobku moZe dojst k zraneniu, smirti
alebo ékode na majetku. Ak sa vyrobok poskodi, ziyhd alebo pride do kontaktu s akoukolvek kvapalinou, prestarite ho pouzivat a kontaktujte spolocnost NOCO. Akakolvek modifikécia
vyrobku spdsobu stratu zaruky. Prislusenstvo. Tento vyrobok je schvaleny na pouzivanie vylucne s prislusenstvom NOCO. Spoloénost NOCO nie je zodpovednd za bezpecnost
pouzivatela ani jeho $kody, ak pouziva iné prisluSenstvo ako schvalené spoloénostou NOCO. Miestoe. Zabrérite kontaktu elektrolytu s vyrobkom. Nepouzivajte vyrobok v uzavretej
oblasti alebo oblasti s obmedzenym vetranim. Neumiestiiute batériu na vyrobok. Kéblové vedenia umiestnite tak, aby nedoslo k ich nhodnému poskodeniu pohyblivymi dielmi auta
(vrdtane kapoty a dveri), pohyblivymi dielmi motora (vratane lopatiek ventilétora, pasov a kladiek) alebo cwmko\vek ¢o by mohlo predstavovat nebezpeCenstvo a sposobit zranenie
alebo smrt. Prevadzkova teplota. Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby pracoval pri teplotach od — 20 °C do + 50 °C. Neprevadzkujte ho mimo tohto teplotného rozsahu.
Nevykonavajte strmy Start zamrznutej batérie. Ak sa batéria nadmeme zohreje, vyrobok okamdZite prestarite pouzivat. Skladovanie. Vyrobok nepouzivajte ani neskladujte v
oblastiach s vysokymi koncentrdciami prachu alebo materidimi vznasajdicimi sa vo vzduchu. Vrobok skladujte na plochych, bezpeény’ch povrchoch tak, aby nebol néchyiny na
spadnutie. Virobok skladujte na suchom mieste. Skladovacia teplota je — 20 °C az + 50 °C (priemernd teplota 0 © C az + 25 ° C). Nikdy a za Ziadnych podmienok neprekracu]te
teplotu 80 °C. Kompatibilita. Virobok je kompatibilny vylucne s 12-voltovymi olovenymi batériami. Nesnazte sa pouzivat vyrobok s akymkolvek inym druhom batérii. Strmy Start
chemikélit injch batérif moze mat za ndsledok zranenie, smit alebo $kodu na majetku. Predtym, ako sa pokUsite 0 o strmy Start batérie, skontaktute sa s je] vyrobcom. Nevykondvaite
strmy $tart batérie, ak neméte istotu o chemickom zlozent batérie alebo jej napéti. Batéria. Vo vyrobku integrovandi litium-iénova batériu smie vymenit vylucne spoloénost NOCO
aje nutné ju zrecyklovat alebo zlikvidovat mimo domového odpadu Nesnaite sa vymenit batériu sami a nemanipulujte s poskodenou alebo tecticou litium-iGnovou batériou. Nikdy
nevyhadzujte batériu do domového odpadu. Viyhadzovanie batérii do domového odpadu je na zdklade $tatnych a federélnych zakonov a predpisov USA nezdkonné. Pouzité batérie
vzdy odovzdajte v miestnom recyklacnom stredisku. Ak je batéria vyrobku nadmerne hortica, vydéva zapach, je zdeformovana, rozseknuta alebo vyzera neobvykle, okamdzite zastavte
kazdé pouZivanie a kontaktujte spolocnost NOCO. Nabijanie batérie. \iyrobok nabijajte dodanym nabfjacim kblom USB a 10 W 12 V nabfjacim adaptérom NOCO. Kébel USB
tretej strany a 5 W alebo 10 W nabfjaci adaptér, ktoré st kompatibilné s USB 2.0 alebo nabifjacimi adaptérmi, ktoré spiiiaji poziadavky noriem EN 301489-34, IEC 62684, YD/T
1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Pri pouzivani nabfjacich adaptérov nizkej kvality postupujte opatre, pretoze mozu predstavovat vézne elektrické riziko, ktoré mdze mat za
nésledok zranenie osoby, pokodenie zariadenia a majetku. Pri pouzivani nabijacieho adaptéra USB tretich stran sa skontaktujte s vyjrobcom (vyrobcami) a Zistite, ¢i nabijaci adaptér
splifa poZiadavky vy$Sie uvedenych noriem. PouZitie poskodenych kéblov alebo nabijaciek alebo nabfjanie, ked je pritomné vihkost, méze mat za nésledok zasah elektrickym




pridom. Pouzivanie univerzlneho nabijacieho adaptéra tretich stran mdze skrétit Zivotnost vyrobku a spdsobit jeho poruchu. Spolo¢nost NOCO nenesie zodpovednost za bezpecnost
pouZivatela, ktory pouziva prisluSenstvo alebo z&soby, ktoré nie sti schvalené spoloénostou NOCO. Pri pouzivani nabijacieho adaptéra USB na nabijanie vyrobku skontrolujte, ¢i je
sietovy konektor Upine zasunuty do adaptéra a aZ potom ho zasurite do zasuvky. Nabijacie adaptéry sa mozu pocas bezného pouzivania zohriat a pri ich dihSom kontakte s pokozkou
maoze dojst k zraneniu. Pri pouzivani nabijacich adaptérov vzdy zabezpecte dostatocné vetranie okolo nich. Aby bola zabezpecend maximélne Zivotnost batérie, zabrarite tomu, aby
sa vyrobok nabijal dihie ako tyZder v kuse, pretoze prebijanie moZe skratit Zivotnost batérie. NepouZivany vyrobok sa ¢asom vybije a pred pouzitim sa musi nabit. Ak sa vyrobok
nepouziva, odpojte ho od napdjacich zdrojov. \iyrobok pouzivajte len na stanovené Ucely. Lekdrske pristroje. \ijrobok moZe vytvérat elektromagnetické polia. Vijrobok obsahuje
magneticke diely, ktoré mdzu rusit fungovanie kardiostimulétorov, defibrilétorov a inych lekérskych pristrojov. Tieto elekiromagnetické polia mézu rusit fungovanie kardiostimulétorov
a inych lekarskych pristrojov. Ak mate nejaky lekérsky pristroj vrétane kardiostimuatora, pred pouzitim vyrobku sa poradte so svojim lekarom. Ak méte podozrenie, Ze vyrobok rusi
fungovanie lekarskeho pristroja, vyrobok okamZite prestarite pouzivat a obrétte sa na svojho lekéra. Zdravotny stav. Ak méte zdravotny stav, na ktory podia vas moze mat vyrobok
wplyv, ako napriklad (nielen) zéchvaty, straty vedomia, tnava oi alebo bolesti hlavy, pred pouzitim vyrobku sa poradte so svojim lekdrom. Pouzivanie integrovane] vysoko vykonnej
baterky predstavuje riziko citlivosti na svetlo. Pouzivanie svetla v rezime pulzovania moze osobdm, ktoré trpia fotosenzitivnou epilepsiou, sposobit zachvaty, Co moze mat za nasledok
vézne zranenie alebo smrt. Svetlo. Divanie sa priamo do baterky moZe mat za nasledok rvalé poskodenie zraku. Viyrobok je vybaveny vysoko vykonnou lampou LED s vopred
uréenym smerovanim, kiord pri najvy3Som nastaveni vydava silny Ii¢ svetla. Gistenie. Pred vykonavanim Udrzby alebo Gistenim vyrobok vypnite. Virobok vyCistite a osuste
okamzite po tom, ako prlde do kontaktu s kvapalinou alebo Iubovolnymi typom necistoty. PouZivajte mékki tkaninu neplistajticu vidkna (mikroviakno), Zabraite vniknutiu vinkosti do
otvorov. Vybu$né prostredia. Dodmavaﬂe véetky znaCky a pokyny. Nepouzivajte vyrobok v oblasti s potencidlne vybusnou atmosferou vratane cerpaolch oblasti alebo oblasti,

ktoré obsahujli chemikdlie alebo Castice ako zrmkovy, prachovy alebo kovovy praSok. Cinnosti s rozsiahlymi nasledkami. Tento vyrobok nie je urceny na pouzivanie tam, kde
by porucha vyrobku mohla viest k zraneniu, smrti alebo véznemu poSkodeniu Zivotného prostredia. Rédiofrekvenéné rusenie. \/robok je navrhnuty, testovany a vyrobeny tak,

aby spifial_ poziadavky predpisov upravujiicich radiofrekvencné emisie. Takéto emisie z vyrobku moZu negativne ovplyvnit prevadzku inych elektronickych zariadeni a spdsobit ich
poruchu. Gislo modelu: GB50 Toto zariadenie spiiia poziadavky casti 15 smernic FCC. Pre prevadzku platia nasledujtice dve podmienky: (1) tento pristroj nesmie sposobovat
Skodlivé interferencie a (2) tento pristroj musi akceptovat véetky prijaté interferencie vratane interferencii, ktoré mozu spdsobit neziaducu &innost. POZNAMKA: Toto zariadenie bolo
otestované a bolo konstatované, Ze vyhovuje obmedzeniam pre digitaine zariadenia triedy A, v stlade s astou 15 smernic FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali
rozumnd ochranu proti rusivému vplyvu pri pouZivani zariadenia v komer¢nom prostredi. Tento vyrobok generuje, pouziva a méze vyZarovat energiu s radiovou frekvenciou, a ak nie
je in3talovany a pouZivany v stilade s ndvodom na pouzivanie, moZe spdsobit ruSenie rédiovej komunikdcie. Pouzivanie tohto zariadenia v obyvanej oblasti mdze spdsobit Skodlivé
ruSenie a v takom pripade sa od pouZivatela bude vyZadovat, aby rusenie skorigoval na viastné néklady.



Navod na pouzivanie
1. krok: Nabite zariadenie GB50.

Zariadenie GB50 sa dodava Ciastoéne nabité a pred pouzivanim sa mus tpine nabit. Pripojte zariadenie GB50

pomocou dodaného nabijacieho kébla USB do portu USB IN a do autonabijatky USB. Dobijat ho mozno prostrednictvom ol
[ubovolného nabijacieho portu USB, napriklad sietového adaptéra, autonabijacky, notebooku a pod. Port USB IN je Rozsah nabijacky: 5 | 1A | G
dimenzovany na 2,1 A, aby bolo zaistené bezpetné a efektivne nabijanie internej Iitiovej batérie. Na zklade nariadeni FCC Gas dobitia; 18hr | Ohr | 4.5hr

odportiame nevykondvat sticasne nabijanie aj vybfjanie vyrobku. Cas nabitia zariadenia GBS0 sa Iisi podfa trovne vybitia
a pouZitého nabijacieho zdroja. Skutocné vysledky sa mézu lisit podia stavu batérie.

- Pri nabijani je Urovei nabitia internej batérie zobrazend kontrolkami LED nabijania. Kontrolky LED budd pomaly blikat a potom za&ni nepretrzite
[ ] - . svietit, kym vSetky Styri kontrolky LED budu zapnuté. Ked'sa batéria Upine nabie, zelena kontrolka LED 100% bude nepretrZite svietit a kontrolky

25% 50% 75% 100% LED nabijania 25%, 50% a 75% zhasnu. Obas bude kontrolka LED 100% blikat, ¢o znamend, Ze dochddza k udrZiavaniu nabitia.

2. krok: Pripojte k batérii.

Dokladne si precitajte a pochopte ndvod na pouzivanie vozidla, najmé konkrétne preventivne opatrenia a odportiéané spdsoby pre strmy Start vozidla. Pred pouZivanim tohto
vyrobku stanovte napétie a chemické zloZenie batérie, ktoré zistite v prirucke majitela batérie. Zariadenie GB50 je vhodné vylucne pre ostry $tart 12-voltovych olovenych batéril.
Pred pripojenim k batérii skontrolujte, ¢i mate 12-voltovi olovent batériu. Zariadenie GBS0 nie je vhodné pre Ziadny iny typ batérie. Zistite spravnu polaritu kontaktov batérie.
Plusovy kontakt batérie je typicky oznaceny tymito pismenami alebo symbolom (POS, P, +). Minusovy kontakt batérie je typicky oznaCeny tymito pismenami alebo symbolom
(NEG, N, -). Nevytvarajte spojenia s karburatorom, palivovymi vedeniami alebo tenkymi, plechovymi kovovymi dielmi. Nizsie uvedené pokyny platia pre systém zaporného
uzemnenia (najbeznejSie). Ak mé vase vozidlo systém kladného uzemnenia (velmi zriedkavé), postupuite podia nizSie uvedenych pokynov v opaénom poradi.

1.) Pripojte svorky batérie k zariadeniu GB50 prostrednictvom pripojenia k 12 V portu OUT.

2.) Kladn(i svorku batérie (Gervend) pripojte k plusovému kontaktu batérie (POS, P, +).

3.) Zapornu svorku batérie (Cierna) pripojte k minusovému kontaktu batérie (NEG, N, -) alebo podvozku vozidla.

4.) Pri odp&jani postupuite opacne — najprv odpojte minusovy kontakt (v pripade systémov kladného uzemnenia najprv plusovy kontakd)



3. krok: Strmy $tart.
1.) Skontrolujte, ¢i st vietky vykonové zataZe vozidla (osvetlenie, radio, klimatizacia atd:) vypnuté a aZ potom zacnite s ostrym Startom vozidla.

2.) Ostry Start zacnite stlacenim hlavného vypinaca. Vsetky kontrolky LED za¢nu blikat, ¢o znamend, Ze spravne funguju. Ak je vytvorené spravne spojenie
s batériou, rozsvieti sa biela kontrolka LED pinenia. Ak st svorky batérie pripojené naopak, rozsvieti sa cervena kontrolka LED chyby. Tuto chybu odstranite
vymenou pripojok, nasledne sa rozsvieti biela kontrolka LED plnenia. Biela kontrolka LED svieti, ked je zariadenie GBSO pripravené na ostry Start vozidla.

3.) Skuste nastartovat vozidio. VACSina 4ut sa nastartuje okamzite. Niektoré vozidla mozu vyZadovat, aby bolo zariadenie GB50 pred Startom pripojené aspor
30 sekdnd. Ak vozidio hned nenastartuje, pockajte 20 — sekind a skuste to znovu. Nevykonajte viac ako pét (5) po sebe idtcich ostrych Startov v rdmci 15 min(t.
Nechajte zariadenie GB50 pétnast (15) mintt odpocivat a az potom sa pokuste o dalsi ostry Start.

4.) Po nastartovani vozidla odpojte svorky batérie a vyberte zariadenie GBS0.

Batérie s nizkym napatim a manudine vyradenie

Zariadenie GBS0 je urtené na ostry $tart 12- az 2- voltovych olovenych batérii. Ak ma vasa batéria napétie nizSie ako 2 V, kontrolka LED pInenia zhasne. To znamend,

Ze zariadenie GB50 nedokéZe zistit batériu. Ak potrebujete vykonat ostry Start batérie s napétim nizsim ako 2 V, je k dispozicii funkcia Manuéine vyradenie, ktora umoziiuje

vyn(itit zapnutie funkcie ostrého Startu. s

UPOZORNENIE.

TENTO REZIM POUZIVAJTE VELMI STAROSTLIVO. TENTO REZIM JE URCENY WWLUCNE PRE 12-VOLTOVE OLOVENE BATERIE. OBIDVE OCHRANNE FUNKCIE — NA OCHRANY
PRED ISKRAMI AJ OPACNOU POLARITOU SU VYPNUTE. PRED POUZITIM TOHTO REZIMU VENUJTE VELKU POZORNOST POLARITE BATERIE. NEDOVOLTE, ABY SA KLADNE A
ZAPORNE SVORKY BATERIE DOTYKALI ALEBO BOLI NAVZAJOM PREPOJENE, PRETOZE V TAKOM PRIPADE VYROBOK ZACNE ISKRIT. TENTO REZIM WUZ\VA VELMI VYSOKY
PRUD (DO 1500 A), KTORY MOZE SPOSOBIT VZNIK ISKIER A VELKEHO TEPLA, AK SA NEPOUZIVA SPRAVNE. AK NEMATE ISTOTU V POUZITI TOHTO REZIMU, NESNAZTE SA O
TO A POZIADAJTE O PROFESIONALNU POMOC.
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1.) Ukazovatel nabitia internej batérie Indikuje Uroven nabitia internej batérie.
2.) Gervena kontrolka LED Sa rozsvieti, ked sa zisti opatné polarita.

3.) Kontrolka LED Hortce svieti nacerveno: jednotka je pine funkéna, blizi sa vsak k hornému
teplotnému limitu. Kontrolka bliké nacerveno: jednotka je prili§ hortica pre strmy Start, ostatné funkcie st
véak k dispozicii.

4.) Kontrolka LED Studené svieti namodro: jednotka je plne funkna, blizi sa véak k dolnému
teplotnému limitu. Kontrolka blikd namodro: jednotka je prili$ studend pre strmy $tart, ostatné funkcie st
vSak k dispozicii.

5.) Hlavny vypina sliZi na zapnutie a vypnutie jednotky.

6.) Kontrolka LED napajania svieti, ked je jednotka zapnuta.

7.) Kontrolka LED plnenia svieti, ked je aktivna funkcia Plnenie. AK je jednotka spravne pripojend

k batéril, zariadenie GB50 automaticky zist batériu a prejde do rezimu Pinenie (ked je aktivna funkcia
Manudine vyradenie, kontrolka LED blika nabielo)

8.) Na aktivovanie manualneho vyradenia stlacte tlacidlo Manuéine vyradenie a podrzte ho
stlacené tri (3) sekundy. VAROVANIE: Vypne sa pritom bezpe¢nostna ochrana a manudlne sa
vynuti zapnutie plnenia. Uréené na pouzivanie vylucne v pripade, ked' ma batéria prili§ malé
napatie, aby bola zistena.

9,) Tlacidlom Rezim svetla mozno prepinat ultrajasné svetlo LED v ramci 7 rezimov svietenia: 100 % >
50 % > 10 % > SOS > Blikanie > Pulzovanie > Viyp.



RieSenie problémov

Chyba Dévod/RieSenie
LED chyby: Nepreru$ é Cervené Opacna polarita/Vymeite pripojky batérie.
0 svetlo
pinenia sa ietila w/Spra Pripojend batéria mé napétie nizSie ako 2 \/Odstréfite vetky zataze a skuste to znovu alebo pouZite rezim
pripojte kable. Manuélne vyradenie.
l+ Kontrolka LED Hortice: Svieti Jednotka je pine funktn, no blizi sa k hornému teplotnému limitu./Nechajte jednotku vychladnut.
Kontrolka LED Hortice: Blika Jednotka je prili hortica pre strmy $tart, ostatné funkcie st vSak k dispozicii. / Nechajte jednotku vychladnut.
Kontrolka LED Hortice: Blikd, potom vSetky Jednotka je prili§ hortica pre strmy $tart alebo na pouZtie inych funkeif. / Nechajte jednotku vychladnit — m
kontrolky LED zhasnu umiestnite ju do chladnejSieho prostredia.
* Kontrolka LED Studené: Svieti Jednotka je pine funkénd, no biizi sa k doinému teplotnému limitu. / Nechajte jednotku zohriat.
Kontrolka LED Studené: Blika Jednotka je prilis studena pre strmy $tart, ostatné funkcie st vSak k dispozicii. / Nechajte jednotku zohriat.
Kontrolka LED Studené: Blika, potom vSetky Jednotka je prili§ studend pre strmy Start alebo na pouzitie inych funkcii. / Nechajte jednotku zohriat —
kontrolky LED zhasnu umiestnite ju do teplejsieho prostredia.




Technické parametre

Interna batéria: Litium-ionova Ochrana krytu: IP65 (w/Porty zatvorené)

Vrcholovy menovity prad: 1500A Chladenie: Prirodzené pridenie

Prevadzkova teplota: od — 20 °C do + 50 °C Rozmery (D x $ xV). 17x8,1x4,3cm (7,6 x3,2x 1,9 pal.)
Teplota pri nabijani: od 0 °C do + 40 °C Hmotnost: 1,3 kg (2,4 lib.)

Teplota uskladnenia: od — 20 °C do + 50 °C (priem. teplota)
Micro USB (vstup): 5V, 2,1 A
USB (vystup): 5V, 2,1 A

NOCO - Roéna 81 rok) obmedzena zaruka.

Spolocnost NOCO (,NOCO*) zarucuite, Ze na tomto vyrobku (,Vyrobok*) sa nevyskytnt chyby materialu ani spracovania pocas obdobia jedného (1) roka od détumu kipy
(,Zaruéné doba“). Ak sa vyskytnd chyby pocas Zarucnej doby, spolocnost NOCO podia viastného uvazenia a na zaklade analyzy technickej podpory chybné Vijrobky opravi
alebo vymeni. Nahradné diely a vyrobky budu nové alebo Uicelne pouZité, v oblasti funk&nosti a vykonu porovnatelné s originalnym dielom a kryté zérukou pre zvy$ok povodnej
Zéruénej doby.

ZODPOVEDNOST SPOLOCNQSTI NOCO JE TYMTOQ VYSLOVENE OBMEDZENA NA VMENU ALEBO OPRAYU. V MAXIMALNEJ MIERE, AKU UMOZRIUJE PRAVO, SPOLOCNOST
NOCO NEBUDE ZODPOVEDAT ZIADNEMU KUPUJUCEMU VYROBKU ALEBO TRETEJ STRANE ZA ZIADNE SPECIALNE, NEPRIAME, NASLEDNE ALEBO EXEMPLARNE SKoDY
VRATANE (NIELEN) STRATY ZISKU, POSKODENIA MAJETKU ALEBO ZRANENIA 0SOBY, AKOKOLVEK SUVISIACICH S WHOBKOM AKOKOLVEK VZNIKNUTE, AJ KED SPOLOCNOST
NOCO VIE O MOZNOSTI TAKYCHTO SKOD. VSETKY TU STANOVENE ZARUKY NAHRADZUJU VSETKY OSTATNE ZARUKY, \/VSLO\/NE PREDPOKLADANE, STATUTARNE ALEBO INE
VRATANE (NIELEN) PREDPOKLADANYCH ZARUK PREDAJNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL A ZARUK VYPLYVAJUCICH Z PRIEBEHU OBCHODOVANIA, POUZITIA ALEBO
OBCHODNEJ PRAXE. V PRIPADE, ZE PLATNE ZAKONY STANOVIA ZARUKY, PODMIENKY ALEBO ZAVZKY, KTORE NEMOZNOV VYLUCIT ALEBO MODIFIKOVAT, TENTO ODSTAVEC
PLATI V NAJVCSOM MOZNOM ROZSAHU POVOLENOM TAKYMITO ZAKONM.

Tato Obmedzena zaruka sltizi vylucne v prospech pdvodného kupuijticeho Virobku od spolo¢nosti NOCI a od predajcu alebo distribitora schvaleného spoloénostou NOCO a
nemozno ju previest ani preniest. Na uplatnenie reklamacného ndroku kupujlici mus: (1) vyZiadat si a ziskat Cislo povolenia na vrétenie tovaru (,RMA?) a informécie o mieste
wratenia (,Miesto ratenia“) od podpory spolognosti NOCO prostrednictvom e-mailu na adresu support@no.co alebo telefondtom na cislo 1.800.456.6626; a (2) odoslat Vyrobok
spolu s islom RMA, tctenkou alebo zérugnym poplatkom (poplatok sa poZaduije len v pripade, Ze neméte tctenku) vo vySke 45 % z vyrobcom odporu¢enej maloobchodnej
ceny chybného Viyrobku (,Zaruény poplatok”) [RMA bude zahffiat sumu prisiusného Zarucného poplatku] na Miesto vrétenia. NEPOSIELAJTE TENTO VYROBOK PREDTYM, AKO
DOSTANETE OD PODPORY SPOLOCNOSTI NOCO CISLO POVOLENIA NA VRATENIE TOVARU (RMA).



POVODNY KUPUUCI JE ZODPOVEDNY ZA (A MUSI VOPRED UHRADIT) VSETKY NAKLADY NA BALNE A PREPRAVU V' RAMCI ODOSLANIE VYROBKU NA ZARUGNY SERVIS.

PRI NEDODRZANI VYSSIE UVEDENYCH BODOV TATO OBMEDZENA ZARUKA STRACA PLATNOST A NEVZTAHUJE SA NA VYROBKY, KTORE: (a) boli nespravne pouZité, nesprévne
sa s nimi manipulovalo, boli predmetom zlého alebo nepozorného zaohchddzania, nehody, boli nevhodne skiadované alebo pouzivané v podmienkach s extrémnym napétim,
teplotou, ndrazmi alebo vibréciami, ktoré prekracujti odportcania spoloénosti NOCO tykajlice sa bezpedného a efektivneho pouzivania; (b) boli nespravne nainstalované,
prevadzkované alebo udrZiavané; (c) st/boli modifikované bez vysloveného pisomného stihlasu spolognosti NOCO; (d) boli demontované, upravené alebo opravené niekym inym
ako spolocnostou NOCO; (g) vyskytli sa na nich poruchy po Zaruénej dobe.

TATO OBMEDZENA ZARUKA NEPOKRYVA: (1) bezné opotrebovanie a odreniny; (2) poskodenie vzhladu, ktoré nemé vplyv na funkénost; alebo (3) Vyrobky, kde chyba sériové Gislo
NOCO, je upravené alebo znehodnotené.

Viyrobok NOCO mdZete zaregistrovat on-line na adrese: no.co/register. Ak méte otézky tykajlice sa zaruky alebo vyrobku, obrétte sa na oddelenie podpory spolocnosti NOCO
(e-mail a tel. ¢islo vy3Sie) alebo napiste na adresu: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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NEVARNOST Navodila za uporabo in garancija

PRED UPORABO TEGA IZDELKA JE TREBA VSE VARNOSTNE INFORMACIJE SKRBNO PREBRATI
IN RAZUMETI. Posledica nespostovanja teh varnostnih navodil je lahko ELEKTRICNI UDAR,

.
EKSPLOZIJA, POZAR, Kar lahko pripelje do RESNIH POSKODB, SMRTI ALI MATERIALNE SKODE. SIO"enSkI

Elektriéni udar. lzdelek je elektricna naprava pri kateri lahko pride do e\ekmcmega udara in resnih poskodb.
Ne prereZite napajainih kablov. Ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da se zmoci

Eksplozija. Nenadzorovane, nezdruZljive ali poskodovane baterije lahko pri uporabi v izdelku eksplodirajo.
lzdelka med uporabo ne pusCajte brez nadzora. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je baterija poskodovana
ali zamrznjena. Izdelek uporabljajte samo z baterijami priporoCene napetosti. lzdelek uporabljajte v dobro
prezracenih obmodjih.

Nevarnost pozara. lzdelek je elekiricna naprava, ki oddaja toploto in lahko povzroci opekline.
lzdelka ne pokrivajte. Ne kadite in ne uporabljajte kakrnekoli elektriéne iskre ali ognja pri obratovanju izdelka.
lzdelek drZite stran od vnetljivih materialov.

povzrocijo letece drobce. Kislina baterije lahko povzroCi drazenje o€ in koze. V primeru kontaminacije o€ ali koze je
treba prizadeto obmocje sprati pod Cisto tekoCo vodo in se nemudoma obrniti na center za nadzor zastrupitev.

Eksplozivni plini. Delo v biiZini svinéene kisline je nevarno. Med obicajnim obratovanjem baterije povzrocajo .. .
le-te eksplozivne pline. Za znizanje tveganja za eksplozijo baterije upoStevajte vsa vamostna navodila in navodila, Za ve¢ informacij in
ki jih objavi proizvajalec baterije in proizvajalec katerekoli opreme, namenjene za uporabo v blizini baterije. podpore obiscite:

Oglejte si previdnostne oznake na teh izdelkih in na motorju.

Nevarnost poSkodb oéi. Pri obratovanju izdelka uporabljajte zadcito o¢i. Baterije lahko eksplodirajo in
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Pomembna varnostna opozorila

Dologilo 65. Baterijski stebri, terminali in povezani dodatki vsebujejo kemikalije, vkljucno s svincem. Ti materiali so v drzavi Kalifornija znani kot povzro¢itelji raka in prirojenih okvar
in drugih vplivov na sposobnost razmnozevanja. Osebni varnostni ukrepi. lzdelek uporabljajte samo v skladu z namenom. Pri delu bi moral biti nekdo na razdalji dosega vasega
glasu, da vam lahko pomaga v nujnem primeru. V blizini imejte na zalogi Cisto vodo in milo v primeru kontaminacije z baterijsko kislino. Pri delu blizu baterije uporabljajte popolno
zasCito o in zasCitna oblacila. Po ravnanju z baterijami in sorodnimi materiali si vedno umijte roke. Pri delu z baterijami nikoli ne upravijajte ali nosite kovinskih predmetov; vkijucno
z orodjem, urami in nakitom. Ce pade kovina na baterijo, lahko povzrogi iskro ali kratek stik in posledica tega je lahko elektriéni udar, pozar, eksplozija, ki pripeljejo do poskodbe,
smrti ali materialne $kode. Mladoletne osebe. Ce »kupec« nameni izdelek za uporabo pri mladoletniku, mora odrasla oseba, ki izdelek kupuije, zagotoviti podrobne informacije in
opozorila za vsako mladoletno osebo, ki bo izdelek uporabljala. Nespostovanje tega je v lastni odgovornosti »kupcas, ki se strinja s tem, da se podjetju NOCO ne povzroci nikakrsna
Skoda v zvezi z nenamerno uporabo ali zlorabo s strani mladoletne osebe. Nevarnost zadusitve. Dodatki lahko predstavijajo nevarnost zadusitve za otroke. Otrok ne puscajte brez
nadzora z izdelkom ali katerim od njegovih dodatkov. Izdelek ni igraca. Uporaba. lzdelek uporabljajte previdno. Ob spremembi izdelka se ta lahko poSkoduje. Ne uporablajte
poSkodovanega izdelka, vkljuéno z, vendar ne omejeno na, razpokami ohisja ali poskodovanimi kabli. Izdelka ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Viaga in tekocine lahko izdelgk
poskoduiejo. Izdelka ali elektricnih komponent ne uporabljajte v blizini kakrSnekoli tekocine. lzdelek hranite in uporabljajte na suhih mestih. lzdelka ne uporabljajte ce se zmoi. Ce
izdelek Ze uporabljate in se zmoci, potem ga odklopite z baterije in takoj prenehajte z uporabo. lzdelka ne odklapljajte tako, da ga povlecete za kable. Spremembe. Nobenega dela
izdelka ne poskusajte predelati, spremeniti ali popraviti. Razstavijanje izdelka lahko povzroci poskodbe, smrt ali poskodovanje lastnine. Ce se izdelek poskoduje, ne deluje ali pride
vstik s katerokoli tekocino, potem prenehajte z uporabo in se obrnite na podjetje NOCO. Kakrsnekoli spremembe izdelka bodo iznicile vaso garancijo. Dodatki. Ta izdelek je odobren
samo za uporabo z dodatki podjetia NOCO. Podjetie NOCO ne odgovarja za varnost uporabnika ali za $kodo, ki bi nastala pri uporabi dodatkov, ki jih ne odobri podjetie NOCO.
Lokacija. Preprecite, da bi baterijska kislina prisla v stik z izdelkom. Izdelka ne uporabljajte v zaprtih prostorih ali v prostorih z omejenim zragenjem. Baterije ne postavijajte na vrh
izdelka. Kable namestite tako, da preprecite nenamemo poskodovanie pri premikanju delov vozila (vkijuéno s pokrovi in vrati), pri premikanju delov motorja (vkfjucno z ventilatorii,
jermeni in Skripci), ali z deli, ki bi lahko postali nevarni zaradi povzrocitve Skode ali smrti. Obratovalna temperatura. Ta izdelek je zasnovan za obratovanje v okolju s temperaturami
med -200 C do 500 C. lzdelka ne uporabljajte izven temperaturnega razpona. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je baterija zamrznjena. Nemudoma prekinite z uporabo izdelka,
Ce se baterija izredno segreje. Hramba. Vaega izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte na obmocjih z visokimi koncentracijami prahu ali drobci zraku. Vas izdelek shranjujte na
ravnih in varnih povr§inah, da ne more pasti. Vas izdelek shranjujte na suhem mestu. Temperatura za hrambo je med -20° C - 50° C (povpre¢na temperatura 0 ° C do + 25 ° C).
V nobenem primeru nikoli ne presezite 80°C. Zdruzljivost. lzdelek je zdruZljiv samo z 12-voltno baterijo s svinceno kislino. Izdelka ne uporabljajte z nobeno drugo vrsto baterije.
Prisilni zagon baterije z drugacnimi kemikalijami lahko povzroci poSkodbe, smrt ali materialno Skodo. Pred prisilnim zagonom baterije se obrnite na proizvajaica baterije. Ne izvajajte
prisilnega zagona baterije, Ce niste prepricani o specifinih kemikalijah ali napetosti, ki jin vsebuje baterija. Baterija. Vgradno litijsko-ionsko baterijo v izdelku lahko zamenjuje samo
podjetie NOCO in potrebno jo je reciklirati ali odloziti med odpadke, locene od gospodinjskih odpadkov. Ne poskusajte sami zamenjati baterije in ne uporabljajte poskodovane ali
preluknjanje litijske-ionske baterije. Baterije nikoli ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Odlaganje baterij v gospodinjske odpadke prepoveduiejo drzavni in zvezni okoljevarstveni
zakoni in doloCila. Rabljene baterije vedno oddajte v vas lokalni center za recikliranje. Ce je baterija izdelka izredno vroCa, oddaja vonj, je deformirana, prerezana, ji je potekel rok
trajanja ali pa kaZe neobicajne znake, takoj prenehajte z uporabo in se obmite na podietie NOCO. Polnjenje baterije. Izdelek polnite s prilozenim USB polnilnim kablom in
elektricnim adapterjem NOCO 10W, 12V, USB kablom tretjega ponudnika in 5W ali 10W elektricnim adapterjem, ki je zdruZljiv z USB 2.0 ali elektricni adapter, skladen z enim ali
ve¢ naslednjih standardov EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Pri uporabi elekiricnih adapterjev nizje kakovosti bodite previdni, saj lahko
predstavijajo resno elekiricno tveganie, pri katerem lahko pride do pokodb oseb, naprave in lastnine. Pri uporabi elektricnega adapterja USB tretiega ponudnika, se posvetujte s
proizvajalcem (proizvajalc), da ugotovite ali je vas elektriéni adapter skladen z zgornjimi standardi. Z uporabo poskodovanih kablov ali polnilcev ali s polnjenjem v viaznem stanju,
lahko pride do elektricnega udara. Z uporabo genericnega elektricnega adapterja ali adapterja tretje osebe lahko skrajSate Zivijenjsko dobo vasega izdelka in povzrocite okvaro
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izdelka. Podjetie NOCO ne odgovarja za varnost uporabnika pri uporabi dodatkov ali opreme, ki jih ni odobrilo podjetje NOCO. Pri uporabi elektriénega adapterja USB za polnjenje
izdelka se prepricajte, da je AC vti€ v celoti vstavljen v adapter, preden ga vkljucite v viicnico. Elektricni adapter se lahko ob obitajni uporabi segreje in daljsi stik s kozo lahko povzroci
telesne poskodbe. Okrog elektricnih adapterjev vedno zagotovite primerno ventilacijo v ¢asu njinove uporabe. Za zagotovitev najdaljse Zivijenjske dobe baterije izdelka ne polnite
naenkrat ve¢ kot en teden, saj lahko s prekomernim polnjenjem skrajsate Zivijenjsko dobo baterije. S¢asoma bo treba neuporabljen izdelek izprazniti in ga ponovno napolniti pred
uporabo. Kadar izdelka ne uporabljate ga izklopite iz napajanja. lzdelek uporabljajte samo za njegove namene. Medicinski pripomocki. [zdelek lahko oddaja elektromagnetna
polja. lzdelek vsebuje magnetne komponente, ki lahko vplivajo na sréne spodbujevalnike, defibrilatorje ali druge medicinske pripomotke. Ta elektromagnetna polja lahko vplivajo na
sréne spodbujevainike ali druge medicinske pripomocke. Ce imate katerega od zdravniskin pripomotkov, vkijuéno s srénimi spodbujevalniki, se posvetujte s svojim osebnim
zdravnikom pred uporabo izdelka. Ce sumite, da izdelek vpliva na zdravniske pripomotke takoj prenehajte z uporabo izdelka in se posvetujte s svojim zdravnikom. Medicinska
stanja. Ce imate kakr3nakoli medicinska stanja za katera menite, da bi nanje lahko izdelek vplival, vifjucno, vendar ne omejeno na; napade, izgubo zavesti, premocno naprezanje
oi ali glavoboli, se pred uporabo izdelka posvetuite s svojim zdravnikom. Uporaba integrirane visoko zmogljive Zepne svetilke vkljuCuje tveganje za nastanek obcutljivosti na svetiobo.
Uporaba svetilke v stroboskopskem nacinu lahko povzroci napade pri osebah s fotosenzitivno epilepsij etloba. Neposredno strmenje v Zepno svetilko lahko povzrogi trajne
poskodbe oti. zdelek ima LED preusmerjeno svetilko visoke zmogljivosti, ki oddaja moCan Zarek pri najvisji nastavitvi. Giséenje. lzdelek izklopite pred poskusom vzdrzevanja ali
Ciscenja. lzdelek ocistite in posusite takoj, ko pride v stik s tekocino ali katerokoli vrsto onesnazenja. Uporabite mehko krpo, ki ne pusta muck (mikroviakna). Preprecite, da bi viaga
pri$la v odprtine. Eksplozivno ozracje. Upostevajte vse znake in navodila. lzdelka ne uporabljajte v nobenem obmotju, Kjer obstaja potencialno eksplozivno ozracje, vkljucujod
podrocja goriv ali podrocja, ki vsebujejo kemikalije ali delce, kot so zma, prah ali kovinski prah. Dej z vecjimi Ta izdelek ni primeren za uporabo, kjer bi
lahko izpad izdelka pripeljal do poskodbe, smrti ali hujSe okoljske Skode. Radijska frekvenca. lzdelek je zasnovan, testiran in izdelan v skladu z doloCili zakonodaje o emisijah
radijskih frekvenc. Taksne emisije izdelka lahko negativno vplivajo na delovanje druge elektronske opreme in povzrogijo, da ta ne deluje. Stevilka modela: GB50 Ta naprava je v
skladu s 15. delom pravil FCC. Obratovanje je predmet naslednjin dveh pogojev: (1) ta naprava ne povzroca Skodljivega vpliva, in (2) ta naprava mora sprejeti vsak poseg, tudi posege,
ki pripeljejo do nezelenega delovanja. OPOMBA: Ta oprema je testirana in ugotovijena za skladno z omejitvami kategorije A za digitalne naprave, v skladu s 15. delom pravil FCC.
Te omejitve so zasnovane za zagotavijanje razumne zascite pred Skodijivimi vplivi, kadar oprema deluje v komercialnem okolju. Ta oprema proizvaja, uporablja in oddaja radijsko
frekvencno energijo in, ¢e ni name$¢ena v skladu z navodili za uporabo, lahko povzroci vplivanje na radijske komunikacije. Delovanje te opreme v naseljenem obmociju lahko povzroci
vpliv in v tem primeru bo uporabnik pozvan, da na svoje lastne stroske popravi vpliv.




Upo
1. korak: Polnjenje GB50.

GB50 prejmete deloma napolnjen v $katli in pred uporabo ga je treba v celoti napolniti. GB50 poveite z uporabo
prilozenega polnilnega kabla USB, prikljucenega v vhod USB IN in USB polnilca za avto. Prav tako ga je mogoce napolniti 0 : e

iz kateregakoli USB napajainega vhoda, kot je AC napajalnik, polnilec za avto, prenosnik in ve¢. Vhod USB IN ima 2.1. Stopnje napolnjenosti: .54 | A | %
ampera za zagotovitev varmnega in ucinkovitega polnjenja interne litiieve baterije. Zaradi pravil FCC priporotamo, da enote (Gas ponovnega 18hr | ohr | 4.5hr
ne polnite in praznite ob istem ¢asu. Cas za ponovno polnjenje enote GBS0 se razlikuje od stopnje napolnjenosti in moci polnjena:

napajanja. Dejanski rezultati se lahko raziikujejo glede na pogoje baterije. ;

Pri ponovnem polnjenju prikazujejo LED lucke za polnost stopnjo napolnjenosti notranje baterije. Lutka LED bo pocasi utripala za »vklop« in »izklop«
- - . . in se ustalila ko bodo vse Stiri LED Iucke za polnost neprekinjeno svetile. Ko je baterija popolnoma napolnjena bo zelena LED lucka 100% svetila
neprekinjeno in lucke za 25%, 50% in 75% napolnjenost se bodo »izklopile«. Vsake toliko ¢asa se bo vklopila zelena LED lucka za 100% za
25% 50% 75% 100% prikazovanje ohranjanja polnjenja.

2. korak: Povezava z baterijo.

Previdno preberite in razumite navodila za uporabo vozila glede specificnih previdnostnih ukrepov in priporoéenih metod za prisilni zagon vozila. Zagotovite si dolocitev elektricne
napetosti in kemije baterije tako, da si pred uporabo tega izdelka ogledate navodila za uporabo lastnika baterije. lzdelek GB50 je namenjen samo za prisilni zagon 12-voltne
baterije s svinceno kislino. Pred povezavo z baterijo preverite, da imate 12-voltno baterijo s svinéeno kislino. lzdelek GB50 ni primeren za uporabo z nobeno drugo vrsto baterije.
Identificirajte pravilno polarnost baterijskih terminalov na bateriji. Pozitivni baterijski terminal je obicajno oznacen s temi ¢rkami ali simbolom (POS,P+). Negativni baterijski terminal
Je obicajno oznacen s temi ¢rkami ali simbolom (NEG, N, -). Ne povezuite z uplinjacem, cevmi za gorivo, ali deli iz tanke plocevine. Spodnja navodila so za sistem z negativno maso
(najbolj pogosto). Ce ima vase vozilo sistem s pozitivno maso (zelo neobi¢ajno), potem upostevajte navodila v obratnem zaporedju.

1.) Sponke baterije poveZite z GBS0 s povezavo na vhod 12V OUT.

2.) Pozitivno (rdeco) baterijsko sponko HD poveite s pozitivnim baterijskim terminalom (POS,P+).

3.) Negativno (Crno) baterijsko sponko HD povezite z negativnim baterijskim terminalom (NEG,N,-) ali podvoziem vozila.
4.) Pri odklapljanju izvedite obratno zaporedje korakov, najprej odstranite negativni del (ali pozitivni za pozitivno maso).



3. korak: Prisilni zagon.
1.) Zagotovite, da so vse napajalne obremenitve vozila (luci, radio, klimatska naprava itd.) izklopliene pred poskusom prisilnega zagona vozila.

2.) Za prisilni zagon vozila pritisnite tipko za vklop, - Power. Vise LED Iuci bodo zasvetile in prikazovale, da LED Iuci pravilno delujejo. Ce ste baterio pravilno povezali,
potem bo zasvetila bela LED lucka za delovanie. Ce ste baterijske sponke napacno povezali potem bo zasvetila rdeca LED lucka za napako. Zamenjajte baterijske
sponke, da odpravite to napako in nato bo svetila bela LED lucka. Bela LED Iucka bo osvetljena, kadar bo GBS0 pripravijen za prisilni zagon vasega vozila.

3.) Poskusite zagnati vozilo. Vecina vozil se bo takoj zagnala. Pri nekaterih vozilih bo morda potrebno, da je GBS0 neprekinjeno povezan 30 sekund pred
zagonom vozila. Ce se vozilo ne zazene takoj, poCakajte 20 do 30 sekund in poskusite ponovno. Ne izvedite vec kot pet (5) zaporednih prisilnin zagonov v
obdobju petnajst (15) minut. GB50 pustite stati petnajst (15) minut pred poskusom ponovnega zagona vozila.

4.) Ko ste vozilo zagnali odklopite baterijske sponke in odstranite GB50.

Baterija z nizko napetostjo in roéna zaustavitev

Izdelek GBSO je namenjen samo za prisilni zagon 12-voltne baterije do 2-voltne baterie s svingeno islino. Ce imate baterijo 2 manj kot 2 voltoma, potem bo rdea LED lutka
ostala »izklopljenac. To prikazuje, da GBS0 ne more odkiti baterije. Ce Zelite zagnati baterijo 2 manj kot 2 voltoma, potem imate tukaj funkcijo Rocni prekiop, ki vam omogoca
da prisilite »vklop« prisilnega zagona vozila.

PREVIDNO

TANACIN DELOVANJA UPORABLJAJTE [ZREDNO SKRBNO. TA NACIN DELOVANJA JE NAMENJEN SAMO ZA 2-VOLTNE BATERIJE S SVINCENO KISLINO. ONEMOGOCENA JE
TAKO ZASCITA PRED ISKRAMI KOT TUDI ZASCITA OBRATNE POLARNOSTI. PRED UPORABO TEGA NACINA SE SE POSEBEJ PREPRICAJTE O POLARNOSTI BATERIJE. POZITIVNIM
IN NEGATIVNIM BATERIJSKIM SPONKAM NE DOVOLJUJTE STIKA ALI POVEZAVE DRUGE Z DRUGO, SAJ BO IZDELEK POVZROCIL NASTANEK ISKER, TA NACIN UPORABLJA ZELO
VISOKO NAPETOST (VSE DO 1500 AMPEROV), KI LAHKO POVZROCI ISKRE IN NASTANEK VISOKE VROCINE, CE GA NE UPORABLJATE USTREZNO. CE NISTE PREPRICANI O
UPORABI TEGA NACINA, GA NE UPORABLJAJTE IN POISCITE PROFESIONALNO POMOC.
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1.) Interna stopnja baterije prikazuje stopnjo polnosti interne baterije.
2.) LED lucka za napako zasveti rdece, Ce se odkrije obratna polamnost.

3.) Vroca LED sveti enakomerno rdece; enota je popolnoma pripraviiena za obratovanje, vendar se
priblizuje meji zgornje temperature. Utripanje rdece; enota je prevec vrota za prisilni zagon, vendar so
druge funkcije Se vedno na voljo.

4.) Hladna LED sveti enakomerno modro; enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se
priblizuje spodnji meji temperature. Utripanje modre; enota je prevec hladna za prisilni zagon, vendar
druge funkcije so $e vedno na voljo.

5,) Pritisnite tipko za vklop, da se enota preklopi na »vklop« in »izklop«.
6.) Lucka LED za napajanje zasveti belo, kadar je enota »vklopljena«

7.) Luéka LED za pospesek zasveti belo, kadar je pospesek aktiviran. Ce je enota pravilno povezana, bo
GB50 samodejno zaznal baterijo in presel v nacin pospesevanje (LED lucka utripa belo, kadar je aktivirana
funkcija Rocni prekiop).

8.) Tipka za Rocni preklop Za vklop pritisnite in drZite tri (3) sekunde). OPOZORILO: Onemogoéa
varno za¢ito in rocno aktivira pospesevanje »vklop«. Samo za uporabo, kadar je baterija
premalo polna, da bi jo lahko zaznali.

9.) Tipka za nacin osvetljevanje preklopi ultra svetlo LED Iu¢ skozi 7 nacinov osvetlitve: 100% > 50%
>10% > SOS > Utripanje > Stroboskopska Iu¢ > Izklop



dpravljanje tezav

Napaka

o

Napaka LED: Neprekinjena LED

Luc za pospesevanje se ne vklop w/kabli
pravilno povezani

Razlog/resitev
Obratna polarnost/Zamenjajte povezave baterije.

Povezana baterija ima nizjo vrednost od 2 voltov/Odstranite vse obremenitve in poskusite ponovno ali
uporabite nacin Ro¢ni preklop.

l+

Svetleéa LED: v redu
Svetleca LED: utripanje

Svetleca LED: utripa, nato se vse LED sijalke
izklopijo

Enota je v popolni meri pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje zgomji meji temperature. / Pustite,
da s enota ohladi.

Enota je prevroca za prisilni zagon, vendar pa so druge funkcije $e vedno na voljo. / Omogocite enoti, da
se ohladi.

Enota je preve¢ vroca za prisilni zagon ali druge funkcije. / Pustite, da se enota ohladi in jo odnesite v
hladnejse okolje.

Hladna LED: v redu

Hladna LED: utripanje

Hladna LED: utripa, nato se vse LED sijalke
izklopijo

Enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. / Pustite, da
se enota segreje.

Enota je preve hladna za prisilni zagon, vendar pa so druge funkcije Se vedno na voljo. / Pustite, da se
enota segreje.

Enota je preve¢ hladna za prisilni zagon ali druge funkcile. / Pustite, da se enota segreje in jo odnesite v
toplej$e okolje.



Tehnicne specifikacije

Notranja baterija: Litijeva ionska baterija Zasgita ohisja: IP65 (w/zaprti vhodi)
Najvisji dovoljen tok: 1500A Hiajenje: Namvn_a konvekcija

Obratovalna temperatura: -20°C do +50°C Dimenzije (D x SxV): 7.6 x 3.2 x 1.9 incev
Temperatura pri polnjenju: 0°C do +40°C Teza: 3 funtov

Temperatura pri shranjevanju: -20°C do +50°C (povp. temp.)
Mikro USB (vhod): 5V, 2.1A
USB (izhod): 5V, 2.1A

Enoletna (1N) omejena garancija podjetja One podjetja NOCO.

Podjetje NOCO (>NOCO<) jam¢, da e ta izdelek (vizdelek«) brez napak v materialu in izdelavi v obdobju enega (1) leta od datuma nakupa (>garancijsko obdobje<). Za okvare v

Casu garancuskega ubdobja bo podjetje NOCO okvarjen izdelek popravilo ali nadomestilo po svoji lastni presaji in na podiagi analize tehnicne podpore podjetja NOCO. Zamenjani

deli in izdelki bodo novi ali uporablieni, njinovo delovanie in ucinek pa bosta primerijiva z originalnim delom in zanje bo veljalo garancijsko obdobje za preostanek originalnega SL
garancijskega obdobja.

ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE [ZRECNO OMEJENA NA ZAMENJAVO ALI POPRAVILO. PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA NOBENEMU KUPCU IZDELKA ALI TRETJI OSEBI
ZAKAKRSNOKOLI SPECIALNO, NEPOSREDNO, POSLEDICNO ALI ODVRACILNO SKODO DO NAJVECJE Z ZAKONOM DOVOLJENE MERE, VKLJUGNO Z, VENDAR NE OMEJENO
NA, [ZGUBO DOBICKA, MATERIALNO SKODO AU OSEBNE POSKODBE, NA KAKRSENKOLI NACIN POVEZANE Z IZDELKOM, NE GLEDE NA TO KAKO JE POVZROCENA, CEPRAV
JE PODJETJE NOCO BILO SEZNANJENO Z MOZNOSTJO NASTANKA TAKSNE SKODE. TUKAJ ZAGOTOVLJENA JAMSTVA NADOMESCAJO VSA DRUGA JAMSTVA, IZRECNA,
NAMIGOVANA, STATUTORNA ALI KAKO DRUGACE, VKLJUCNO, VENDAR NE OMEJENO NA, NAMIGOVANA JAMSTVA ZA SPOSOBNOST PRODAJE IN SPOSOBNOST ZA
DOLQCEN NAMEN, IN TISTA, KI [ZHAJAJO IZ SAMEGA POSLA, UPORABE ALI PRODAJE. V/ PRIMEERU, DA KATERIKOLI OD VELJAVNIH ZAKONOV [ZREKA GARANCHJE, POGOJE ALl
DOLZNOSTI, KI JIH NI MOGOCE IZKLJUCITI AL| SPREMENITI, OSTANE TA ODSTAVEK VELJAVEN V NAJVECJ MOZNI MERI, KI JO ZAKON DOVOLJUJE.

Omejena garancija je namenjena izkljuéno prvotnemu kupcu Izdelka pri podjetju NOCO ali od trgovca ali distributerja, pooblaséenega pri podjetju NOCO in ni dodeljiva ali
prenosna. Za uveljavijanje garancijskega zahtevka mora kupec: (1) zahtevati in pridobiti $tevilko dovoljenja za prodajo (‘RMA”) vnjenega izdelka in informacijo o lokaciji za vracilo
(“lokacija vracila") oddelka za podporo pri podjetju NOCO, in sicer na elektronskem naslovu support@no.co ali s klicem na telefonsko Stevilko 1.800.456.6626; in (2) poslati
izdelek, vKlju¢no s Stevilko RMA, racunom ali pristojbino za garancijo (pristojbina za garancijo se zahteva samo, ¢e raéun ni na voljo) v visini 45% maloprodajne cene okvarjenega
izdelka (“pristojbina za garancijo”) [RMA vkljucuje veljaven znesek garancije] na naslov za vracilo. NE POSILJAJTE IZDELKA BREZ, DA BI PREDHODNO PRIDOBILI RMA 0D
ODDELKA ZA PODPORO PRI PODJETIU NOCO.



PRVOTNI KUPEC ODGOVARJA (N MORA \V NAPREJ PLACATI) VSE STROSKE EMBALAZE IN PREVOZA ZA POSILJANJE IZDELKOV V GARANCIJSKE NAMENE.

NE GLEDE NA ZGORAJ NAVEDENO, OMEJENA GARANCIJA NI VELJAVNA IN SE NE UPORABLJA ZA IZDELKE, KI: (a) jih ziorabljate, s katerimi napacno ravnate, so predmet
Zlorabe ali nepazljivega ravnanja, nezgode, nepravilne hrambe, ali zaradi delovanja v pogojih izrednega napajanja, temperature, Soka, ali vibracije, izven priporo¢il podjetja NOCO
za varno in ucinkovito uporabo; (b) so nepravilno instalirani, nepravilno delujejo ali so nepravilno vzdrzevani; (c) so/so bili predelani brez izrecnega soglasja podjetia NOCO; (d) jih je
nekdo, ki ni podjetie NOCO, demontiral, spremenil ali popravil; (g) okvarjeni in so okvare bile sporacene po poteku garancijskega obdobja.

TA OMEJENA GARANCIJA NE VKLJUCUJE: (1) obicajne rabe in obrabe; (2) kozmeticne $kode, ki ne vpliva na funkcionalnost; ali (3) izdelke, na katerih i serijske tevilke podjetja
NOCO ali pa je ta spremenjena ali uni¢ena.

Vs izdelek NOCO lahko registrirate na spletu na naslov: no.co/register. Za vsa vprasanja v zvezi z va$o garancijo ali izdelkom se prosimo obrnite na oddelek za podporo podjetja
NOCO (e-posta in telefonska Stevilka navedena zgoraj) ali pisite na: NOCO Company, na naslovu 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 ZDA.
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CITITI $1 ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE REFERITOARE LA SIGURANTA
INAINTE DE A UTILIZA AGEST PRODUS. acestor i i de siguranta se poate n 4
solda cu ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca RANIRI GRAVE, DECES sau Rom an a
PAGUBE MATERIALE.

Electrocutare. Produsul este un dispozitiv electric care poate produce soc electric si cauza raniri grave. Nu taiafi
cablurile electrice. Nu cufundati in apa si nu expuneti la umezeald.

Explozie. Bateriile nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda daca sunt utilizate cu produsul.
Nu lasati produsul nesupravegheat in timpul utilizdrii. Nu incercati sé porniti fortat o baterie defectd sau inghetata.
Folositi produsul doar cu baterii a céror tensiune este cea recomandata. Utilizati produsul in spatii bine ventilate.

Incendiu. Produsul este un dispozitiv electric care emite céldurd si poate produce arsuri. Nu acoperiti produsul.
Nu fumati si nu folositi surse de scantei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Tineti produsul la distantd
de materialele combustibile.

Leziuni oculare. Protejati-va ochii cand folositi produsul. Bateriile pot sd explodeze, aruncand in aer

ramésite rezultate in urma exploziei. Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii. In cazul
contamindrii ochilor sau a pielii, clétiti zona afectata cu apd curatd si adresati-va imediat serviciului pentru
controlul substantelor otravitoare.

Gaze explozive. Lucrul in apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze explozive in N " N
timpul functionérii normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sa explodeze, urmat toate instructiunile de siguranta, Pentru informatii suplimentare
precum si pe cele furnizate de producdtorul bateriei si de producdtorul oricérui echipament care urmeaza sa fie si asistentd, accesati:
folosit in apropierea bateriei. Parcurgeti i retineti toate masurile de precautie inscriptionate pe aceste produse

si pe motor.
WWW.Nno.co/support




Atentionari importante privind siguranta

Enuntul 65. Bornele bateriei, clemele si accesoriile aferente contin substante chimice, inclusiv plumb. Aceste materiale sunt cunoscute in Statul California ca substante care
produc cancer, malformatii, precum si alte daune ale organelor reproduct\ve Masuri | personale de precautie. Utilizati produsul doar in conformitate cu utilizarea preconlzata
Este necesara prezenta unei persoane suficient de aproape pentru a vd auzi si a veni in ajutorul dumneavoastra in caz de urgentd. Péstrati in apropiere 0 rezerva de apa curata

sdpun pentru cazul in care va contaminati cu acid din baterie. Utilizati ochelari de protectie si purtati imbrécaminte de protectie cand \ucrau in apropierea unei baterii. Spalati-va
ntotdeauna pe méini dupa ce ati mampulat baterii sau materiale aferente acestora. Nu mampul nu purtati obiecte din metal, inclusiv unelte, ceasuri sau bijuterii, atunci cand
lucrati cu baterii. Un obiect metalic cizut pe baterie poate produce scantei sau crea un scurt circuit care se poate solda cu electrocutare, incendiu sau exp\ozie‘ pmducénd ranire,
deces sau pagube materiale. Minori. In cazul in care ,Cumparatorul” intentioneaza ca produsul sé fie folosit de un minor, acesta se declara de acord sé furnizeze minorului, fnainte
de utilizare, instructiuni detaliate si atentiondri. Responsabilitatea pentru nerespectarea acestei conditii revine exclusiv ,Cumpdratorului’, care se declard de acord s& despagubeascé
NOCO pentru orice utilizare neintentionata sau gresitd a produsului de catre un minor. Pericol de asfixiere. Accesoriile pot prezenta pericol de asfixiere pentru copii. Nu ldsati
copiii nesupravegheati in preajma produsului sau a accesorillor acestuia. Acest produs nu este o jucarie. Manipulare. Manipulati cu grijé produsul. Produsul se poate deteriora in
urma unui impact. Nu folositi produse deteriorate, inclusiv dar fara a se limita la produse cu carcasa crapatd sau cabluri deteriorate. Nu folositi un produs al cérui cablu de alimentare
este deteriorat. Nu manipulafi produsul sau orice componenta electrica in apropierea lichidelor. Depozitafi i puneti in functiune produsul in locuri uscate. Nu punei in functiune
produsul daca acesta este umed. Daca produsul este deja in stare de functionare si se umezeste, deconectati-| de la baterie si opriti imediat utilizarea. Nu deconectati produsul
tragand de cabluri. Modificari. Nu incercati sa schimbati, sa modificati sau sa reparati piesele produsului. Dezasamblarea produsului poate cauza ranire, deces, sau pagube
materiale. Daca produsul se defecteazd, nu functioneaza corespunzétor sau intrd in contact cu un lichid, intrerupeti folosirea si contactati NOCO. Orice modificare adusa produsului
anuleazd garantia. Accesorii. Acest produs este aprobat pentru utilizare doar cu accesorii NOCO. NOCO nu isi asuma nicio responsabilitate pentru siguranta utilizatorului sau
pagubele suferite de acesta in cazul utilizérii unor accesorii care nu sunt autorizate de NOCO. Amplasare. Asigurati-vd cd acidul din baterie nu intrd in contact cu produsul. Nu
puneti in functiune produsul intr-un loc inchis sau intr-o zona insuficient ventilatd. Nu asezati bateria pe produs. Asezati cablurile in asa fel incat sd evitati deteriorarea accidentald
a acestora din cauza componentelor mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale motorului (inclusiv paletele ventilatorului, curele si rotile de transmisie), sau eventuale
situatii periculoase care se pot solda cu vétamari sau deces. Temperatura de functionare. Acest produs este proiectat s functioneze in medii cu temperaturi intre -20 °C si 50
°C. Nu il utilizati la temperaturi care nu se incadreazd in limitele indicate. Nu porniti fortat o baterie inghetata. Opriti utilizarea produsului imediat daca bateria se incélzeste excesiv.
Depozitare. Nu utilizati si nu depozitati produsul in zone cu concentratji mari de praf sau atmosferd incarcatd cu materiale in suspensie. Depozitati produsul pe o suprafata pland,
sigura, astfel incat sa nu fie expus riscului de a cadea. Depozitati produsul i loc uscat. Temperatura de depozitare este de -20 °C i 50 °C (temperaturd medie de la 0 ° C la
+ 25 ° C). Temperatura nu trebuie in niciun caz sa depaseascé 80°C. Comp: ate. Acest produs este compatibil doar cu baterii plumb-acid de 12 volti. Nu incercati sa folositi
produsul cu un alt tip de baterie. Pornirea fortata a bateriilor cu alt continut chimic se poate solda cu vatamare, deces, sau pagube materiale. Contactati producatorul bateriei nainte
de a incerca sa porniti fortat bateria. Nu porniti fortat o baterie daca nu sunteti siguri in privinta continutului chimic sau al tensiunii respectivei baterii. Bateria. Bateria litiu-ion
incorporatd in produs trebuie fnlocuita doar de NOCO i trebie reciclata sau aruncata la gunoi separat de deseurile menajere. Nu incercati sa inlocui bateria singuri si nu manipulati
0 baterie deterioratd sau care prezinta scurgeri de litiu-ion. Nu aruncati bateria la gunoiul menajer. Aruncarea bateriilor la gunoiul menajer contravine legislatie si reglemenlamor de
mediu statale si federale. Duceti intotdeauna bateriile uzate la centrul local pentru reciclarea bateriilor. Daca bateria produsului se incalzeste excesiv, emite un miros, este deformats,
tiiata, prezinta un aspect anormal sau se comporta anormal, oprifi imediat utilizarea si contactati NOCO. incarcarea batel incércati produsul cu ajutorul cablului USB de
ncarcare inclus §i a adaptorului de curent NOCO de 10W, 12V, Un cablu USB fabricat de un producator tert sau un adaptor de curent de 5W sau 10W, compatibile cu USB 2,0, sau
adaptoare de curent conforme cu unul sau mai multe dintre standardele EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Procedati cu precautie in cazul
utilizarii unor adaptoare de curent de slabd calitate intrucat acestea pot prezenta un risc electric major, care se poate solda cu grave vatdmdri corporale, deterioréri ale produsului




si pagube materiale. Daca utilizati un adaptor USB de la un producdtor tert, contactati producatorul/producétoriii pentru a afla daca adaptorul dumneavoastra ste conform
standardelor sus-mentionate. Utilizarea unor cabluri sau incdrcatoare deteriorate, sau incarcarea in conditii de umezeald se pot solda cu electrocutare. Folosirea unor adaptoare
generice sau produse de terti poate scurta viata produsului si cauza o functionare defectuoasa a acestuia. NOCO nu isi asuma rdspunderea pentru siguranta utilizatorului daca
acesta utilizeaza accesorii sau materiale auxiliare care nu sunt autorizate de NOCO. Atunci cand folositi un adaptor USB pentru a incarca produsul, asigurati-va ca fisa de c.a. este
introdusd complet in adaptor inainte de a-| conecta la sursa de curent. Adaptoarele de curent se pot incalzi in timpul utilizérii normale, contactul prelungit cu pielea putand produce
vatamari corporale. Asigurati in permanenta o ventilare adecvatd a spatiului din jurul adaptoarelor de curent in timpul utilizarii. Pentru a asigura o durata maxima de viatd a bateriei,
evitati sd incarcati produsul mai des de o datd pe sdptamand, intrucét supraincarcarea poate scurta viata bateriei. In timp, produsele neutilizate se descarcd si trebuie reincércate
inainte de utilizare. Deconectati produsul de la sursa de curent atunci cand nu il utilizati. Utilizati produsul doar in conformitate cu utilizarile preconizate. Dispozitive medicale.
Produsul poate emite campuri electromagnetice. Produsul contine componente magnetice care pot sé interfereze cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele, sau alte dispozitive
medicale. Aceste campuri electromagnetice pot sd interfereze cu stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive medicale. Consultati doctorul inainte de a utilizare, in cazul in care
folositi dispozitive medicale, inclusiv stimulatoare cardiace. Daca banuiti ca produsul interfereaza cu un dispozitiv medical, opriti imediat utilizarea produsului si consultati-vd medicul.
Afectiuni medicale. Daca suferiti de vreo afectiune medicala care considerati cd ar putea fi afectatd de produs, inclusiv dar nu numai atacuri, pierderea memoriei, oboseala
ochilor sau dureri de cap, consultati medicul nainte de a utiliza produsul. Folosirea lanternei incorporate de mare putere prezintd risc pentru cei care suferd de fotosensibilitate.
Utilizarea lanternei fn modul stroboscopic poate cauza declansarea unor crize in cazul persoanelor care suferd de epilepsie fotosensibila, ceea ce se poate solda cu vatamari grave
sau deces. Lumina. Nu priviti direct in lumina emisa de lanternd deoarece acest lucru v-ar putea afecta permanent vederea. Produsul este prevdzut cu o lanterna cu LED
prefocalizatd de mare putere, care emite un fascicul puternic cand este setatd la valoarea maxima. Curatarea. Deconectati produsul de la sursa de curent inainte de a incepe o
operatiune de intrefinere sau curatare. Curatati i uscati produsul imediat in cazul in care intrd in contact cu lichide sau orice tip de substantd contaminantd. Folositi o carpa moale,
fara scame (din microfibré). Evitati patrunderea umezelii in portiunile cu deschideri. Mediu exploziv. Respectati toate semnele si instructiunile. Nu puneti in functiune produsul in
zone cu mediu potential exploziv, inclusiv zonele de alimentare cu combustibil sau cele care contin substante chimice sau particule cum ar fi granule, praf, sau pulberi metalice.
Activitati care implica consecinte serioase. Acest produs nu trebuie utilizat in situatiile in care o defectiune a sa ar putea conduce la vdtamri, deces, sau ar putea avea
efecte grave asupra mediului. Interferente cu frecventele radio. Produsul este proiectat, testat si realizat pentru a respecta reglementarile privind emisiile de frecvente radio.
Astfel de emisii provenind de la produs pot afecta negativ functionarea altor echipamente electronice, cauzand defectarea acestora. Numar model: GB50. Acest dispozitiv este
conform cu prevederile Partii 15 din Regulamentul FCC. Functionarea trebuie sa respecte urmitoarele conditii: (1) acest dispozitiv nu trebuie sa producd interferente daunatoare, si
(2) acest dispozitiv trebuie sa accepte orice interferentd primitd, inclusiv interferente care pot cauza o functionare nedorita. NOTA: Testele efectuate au demonstrat ca acest
echipament este conform limitelor impuse dispozitivelor digitale din Clasa A, conform Parii 15 din Regulamentul FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura un grad rezonabil
de protectie fmpotriva interferentelor ddundtoare in timpul functiondrii echipamentului in regim comercial. Acest echipament genereazd, utilizeazd si poate emite unde radio dacé
nu este instalat si folosit conform manualului de utilizare, putand produce interferente daundtoare comunicatilor radio. Utilizarea acestui echipament in zone rezidentiale risca sa
produca interferente ddunatoare, caz in care utilizatorul va trebui sd remedieze aceste interferente pe cheltuiala proprie.




Modul de utilizare
Pasul 1: incércatj dispozitivul GB50. Intensitatea
Dispozitivul GBS0 este livrat partial incarcat si trebuie fncarcat complet inainte de utilizare. Conectati dispozitivul GBS0 cu nominali a
ajutorul cablului USB pentru incércare, inclus in pachet, introducand unul dintre capete in portul USB IN al dispozivului incarcatorului: .5A | 1A | 20

si celdlalt capat in portul USB al incarcatorului auto. Poate fi reincarcat de la orice port USB alimentat cu curent, precum
un adaptor de c.a., un incdrcator auto, un laptop si altele. Portul USB IN are o intensitate nominald 2,1 amperi pentru Timpul de reincarcare: 18hr | ohr | 45hr
a asigura o incdrcare sigura si eficienta a bateriei interne pe litiu. Avand in vedere reglementérile FCC, recomandam ca

incarcarea si descarcarea dispozitivului sa nu se faca simultan. Timpul necesar reincdrcérii unui dispozitiv GBS0 diferd

in functie de nivelul de descércare si de sursa de alimentare cu curent folosita. Rezultatele efective pot diferi in functie

de starea bateriei.

Cénd reincarcati, nivelul de incdrcare al bateriei interne este indicat de LED-urile de incarcare. LED-urile se vor aprinde incet intermitent, apoi vor
- - . . ramane aprinse pe rand, pand cand toate LED-urile de incdrcare vor fi aprinse. Cand bateria este complet incarcata, LED-ul verde pentru 100%

va rdmane aprins, iar LED-urile pentru 25%, 50% i 75% se vor stinge. Din cand in cand, LED-ul pentru 100% va pulsa, indicand faptul cd are
25% 50% 75% 100% loc o incércare de intretinere.

Pasul 2: Conectarea la baterie

Cititi cu atentie si asigurati-vé ca ati inteles instructiunile din manualul utilizatorului privitoare la masurile specifice de precautie si metodele recomandate pentru pornirea fortatd

a autovehiculului. Stabiliti cu precizie tensiunea si compozitia chimicé a bateriei prin consultarea atentd a manualului utilizatorului nainte de a folosi acest produs. Dispozitivul
GB50 se foloseste doar pentru pornirea fortatd a bateriilor acid-plumb de 12 volti. Inainte de a conecta bateria, verificati pentru a va asigura ca aveti o baterie plumb-acid de 12
volti. Dispozitivul GB50 nu este potrivit pentru niciun alt tip de baterie. Stabiliti polaritatea corectd a bornelor bateriei. Borna pozitivé a bateriei este marcata cu literele sau simbolul
(POS, P, +). Borna negativd a bateriei este marcata cu literele sau simbolul (NEG, N, -). Nu facei niciun fel de conexiuni la carburator, furtunurile de alimentare cu carburant,

sau piesele din tabla subtire. Instructiunile de mai jos sunt pentru sistemul de fmpémantare negativd (cel mai frecvent). Dacd autovehiculul dumneavoastra are un sistem de
mpamantare pozitiva (foarte rar), urmati instructiunile de mai jos in ordine inversd.

1.) Conectati clemele bateriei la dispozitivul GBS0 prin conectarea la portul de iesire (OUT) de 12 V.
2.) Conectati clema bornei pozitive (rosie) pentru sarcini mari la borna pozitiva (POS, P, +) a bateriei
3.) Conectati clema bornei negative (neagrd) pentru sarcini mari la borna negativa (NEG, N, -) a bateriei sau la sasiul autovehiculului.

4.) Cand deconectati, procedati in ordine inversé, deconectand mai intai borna negativa (sau pe cea pozitivd mai intéi, fn cazul sistemelor cu
mpamantare pozitiva).



Pasul 3: Pornirea fortata.
1.) Asigurati-va ca toti consumatorii autovehiculului (faruri, radio, aer conditionat etc.) sunt opriti inainte de a porni fortat autovehiculul.

2.) Apasati butonul de pornire/oprire pentru a incepe pornirea fortata. Toate LED-urile vor lumina intermitent, indicand faptul cé functioneaza corect. Dacd af
realizat o conectare corectd la baterie, LED-ul alb pentru pornire se va aprinde. Dacd clemele bateriei sunt conectate invers, se va aprinde LED-ul rosu indicand
0 eroare. Inversati conexiunile pentru a elimina eroarea, iar LED-ul alb pentru pornire se va aprinde. LED-ul alb pentru pornire este aprins atunci cand GB50 este
gata sa porneasca autovehiculul.

3.) Incercati sa porniti autovehiculul. Majoritatea autovehiculelor vor porni imediat. In cazul anumitor autovehicule, poate fi necesar ca dispozitivul GBS0 s fie
conectat imp de pand la 30 de secunde inainte ca acestea s& porneasca. Daca autovehiculul nu porneste imediat, asteptati 20-30 de secunde si incercati din
nou. Incercati s porniti fortat autovehiculul de maximum cinci (5) ori consecutiv intr-un interval de cincisprezece (15) minute. Lasati dispozitivul GBS0 in repaos
timp de cincisprezece (15) minute inainte de a incerca sd porniti din nou fortat autovehiculul

4.) Dupa ce ati pornit autovehiculul, deconectati clemele bateriei si Tndepénati dispozitivul GB50.

Baterii cu iune mica si a
Dispozitivul GB50 a fost proiectat S| porneascd fortat baterii plumb-acid de 12 volti, péné la 2 volti. Daca bateria dumneavoastra este sub 2 volti, LED-ul pentru pornire nu se
va aprinde. Acest lucru indica faptul cé dispozitivul GBS0 nu poate detecta bateria. Dacd aveti nevoie sa porniti fortat o baterie sub 2 volfi, exista o modalitate de suprascriere
manuald a comenzilor, care va permite s fortati functia de pornire fortata.

ATENTIE!

FOLOSITI ACEST MOD DE FUNCTIONARE CU MAXIMA ATENTIE. ACEST MOD ESTE VALABIL DOAR PENTRU BATERILE PLUMB-ACID DE 12 VOLTI. PROTECTIA IMPOTRIVA
PRODUCERI SCANTEILOR SI A INVERSARI POLARITATII SUNT DEZACTIVATE, FITI FOARTE ATENTI LA POLARITATEA BATERIE INAINTE DE A RECURGE LA ACEST MOD. CLEMA
BORNE! POZITIVE S| CLEMA BORNEI NEGATIVE NU TREBUIE SA SE ATINGA INTRE ELE SAU SA INTRE IN CONTACT, DEOARECE PRODUSUL VA PRODUCE SCANTE! ACEST
MOD FOLOSESTE CURENT DE INTENSITATE FOARTE MARE (PANA LA 1500 DE AMPERI) CARE POATE PRODUCE SCANTEI SI DEGAJA CILDURA MARE DACA NU ESTE UTILIZAT
CORESPUNZATOR. DACA NU SUNTETI SIGUR IN PRIVINTA UTILIZARII ACESTUI MOD, NU INCERCAT! SA L UTILIZATI SI SOLICITATI ASISTENTA DE SPECIALITATE.
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1.) Nivelul bateriei interne indicd nivelul de incércare al bateriei interne.
2.) LED-ul pentru eroare lumineaza rosu cand este detectatd polaritatea inversa.

3.) LED-ul pentru starea incins (Hot): Rosu constant: dispozitivul este complet functional,
nsa temperatura se apropie de limita superioard. Rosu intermitent; dispozitivul este prea incins pentru
pornirea fortatd, insa celelalte functii sunt in continuare disponibile.

4.) LED-ul pentru starea Rece (Cold): Albastru constant: dispozitivul este complet functional,

insd temperatura se apropie de limita inferioara. Albastru intermitent; dispozitivul este prea rece pentru
pornirea fortata, insa celelalte functii sunt in continuare disponibile.

5.) Buton de pornire oprire a dispozitivului.

6.) LED-ul de pornire oprire lumineaza alb cand dispozitivul este pornit.

7.) LED-ul pentru pornire lumineazd alb cand sistemul de pornire (Boost) este activ. Dacd dispozitivul

este conectat corect la baterie, GBS0 va detecta automat bateria si va intra in modul de pornire (LED-ul
lumineaza alb intermitent cand este activa functia de suprascriere manuald a comenzilor).

8.) Butonul de acti a i de i manuala a comenzﬂor Apasatl si mentineti
apasat timp de trei (3) secunde. ATENTIE: Se i de si sefoneaza
manual pornirea generalorulm auxiliar. Folositi acest mod de funcnnnare doar cand tensiunea
bateriei este prea mica pentru a putea fi detectata.

9.) Butonul pentru modul de iluminare alterneazd lumina ultra-puternica a LED-ului intre 7 moduri de
iluminare: 100% > 50% > 10% > SOS > Clipire > Stroboscopic > Oprit



etectarea si remedierea defectiunilor

Eroare Motivul/Solutia

0 LED pentru eroare: Rosu constant Polaritate inversata/Inversati conexiunile bateriei
Lumina pentru pornire nu se aprinde cu Bateria conectati are tensiunea sub 2 volfi/indepértati toti consumatorii, incercati din nou sau folositi modul
cablurile conectate corect de suprascriere manuald a comenzilor.

l+ LED-ul pentru starea incins (Hot): Aprins Dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita superioard. / Lasati dispozitivul
constant s se raceasca.
LED-ul pentru starea incins (Hot): Intermitent Dispozitivul este prea incins pentru pornirea fortatd, insa celelalte functii sunt in continuare disponibile. /

Lasati dispozitivul sd se raceascd.

LED-ul pentru starea incins (Hot): Intermitent, Dispozitivul este prea incins pentru pornirea fortata sau pentru utilizarea celorlalte functii. / Lasati dispozitivul
dupa care toate LED-urile se sting sd se rdceasca i mutati-l intr-un mediu mai rece.

* LED-ul pentru starea rece (Cold): Aprins Dispozitivul este complet functional, insd temperatura se apropie de limita inferioara. / Lasati dispozitivul s&
constant se incdlzeascd.
LED-ul pentru starea rece (Cold): Intermitent Dispozitivul este prea rece pentru pornirea fortatd, insé celelalte functii sunt in continuare disponibile. / Lasati

dispozitivul sa se incdlzeasca.

LED-ul pentru starea rece (Cold): Intermitent, Dispozitivul este prea rece pentru pornirea fortata sau pentru utilizarea celorlalte functii. / Lasati dispozitivul s&
dupa care toate LED-urile se sting se incdlzeascd si mutati-| intr-un mediu mai cald.




Specificatii tehnice

Bateria internd: Litiu ion Protectie carcasa: IP65 (cu porturi inchise)
Curent nominal de varf: 1500A Récire: Convectie naturala

Temperatura de functionare: infre -20°C si +50°C Dimensiuni (L x I x1): 170 x 81 x 43 cm
Temperatura de incércare: intre 0°C si +40°C Greutate: 1,3 kg

Temperatura de depozitare: intre -20°C si +50°C (temp. medie)
Micro USB (Intrare): 5V, 2,1A
USB (lesire): 5V, 2,1A

NOCO Garantie limitata timp de un g) an.

Compania NOCO (,NOCO") garanteazd ca acest produs (,Produsul”) nu va prezenta defecte ale materialelor sau de fabricatie timp de un an (1) de la data achizitiondrii (,Perioada
de garantie”). Pentru defectele semnalate in Perioada de garantie, NOCO, dupa cum va considera de cuviintd si in urma analizei tehnice efectuate de NOCO, va remedia sau va
inlocui Produsele defecte. Piesele si produsele inlocuitoare vor fi noi sau de calitate corespunzétoare, comparabile din punct de vedere al functiondrii si performantei cu piesele
originale si garantate pentru perioada de timp rdmasa din Perioada de garantie initiald.

RASPUNDEREA CARE REVINE NOCO PRIN PREZENTUL DOCUMENT ESTE IN MOD EXPRES LIMITATA LA INLOCUIRE SAU REPARATII. iN MASURA MAXIMA PERMISA DE LEGE,
NOCO NU RASPUNDE IN FATA NICIUNUI CUMPARATOR AL PRODUSULUI SAU A UNEI TERTE PARTI PENTRU DAUNELE SPECIALE, INDIRECTE, CONSECVENTE SAU EXEMPLARE,
INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA PIERDERILE DE PROFIT, DAUNELE MATERIALE SAU VATAMARILE CORPORALE LEGATE INDIFERENT IN CE MOD DE PRODUS, CAUZATE
INDIFERENT [N CE MOD, CHIAR DACA NOCO A AVUT CUNOSTINTA DESPRE POSIBILITATEA PRODUCERI UNOR ASTFEL DE DAUNE. GARANTIILE STABILITE PRIN PREZENTUL
DOCUMENT INLOCUIESC TOATE CELELALTE GARANTII EXPRESE, IMPLICTE, LEGALE SAU DE ALT FEL, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTIILE IMPLICITE PRIVIND
VANDABILITATEA SI ADECVAREA PENTRU UN ANUMIT SCOP, PRECUM SI CELE NASCUTE IN CURSUL TRANZACTIONARI, UTILIZARI SAU PRACTICI COMERCIALE. IN CAZUL IN
CARE UNELE PREVEDERI LEGALE IN DOMENIU IMPUN GARANTI, CONDITII SAU OBLIGATII CARE NU POT FI EXCLUSE SAU MODIFICATE, PREZENTUL PARAGRAF SE APLICA IN
MASURA MAXIMA LEGAL POSIBILA CONFORM ACESTOR LEGI.

Aceastd Garantie limitatd este exclusiv in beneficiul cumpdratorului initial care a achizitionat Produsul de la NOCO sau de la un comerciant sau distribuitor autorizat NOCO,
nefiind nici atribuibila, nici transferabild. Pentru exprimarea unei solicitari de garantie, cumpdrétorul trebuie: (1) sa solicite si sd obtind un numér de autorizatie pentru returnarea
marfii (,RMA") si informatii privind locul de returnare (,Locul de returnare”) de la serviciul de asistentd clienti NOCO, printr-un e-mail la adresa support@no.co sau printr-un
apel telefonic la numarul 1.800.456.6626; i (2) sa trimité Produsul, inclusiv numarul RMA, chitanta sau comisionul de garantie (comisionul este necesar doar dacd nu se
prezintd chitanta) de 45% din valoarea MSRP (preful cu aménuntul recomandat de producétor) a Produsului defect (,Comisionul de garantie”) [RMA va include suma aferenta



Comisionului de garantie] la Locul de returnare. NU TRIMITETI PRODUSE FARA A OBTINE MAI INTAI NUMARUL RMA DE LA SERVICIUL NOCO DE ASISTENTA CLIENTI.
TOATE COSTURILE DE AMBALARE S| TRANSPORT AL PRODUSELOR IN SCOPUL EFECTURARII SERVICE-ULUI DE GARANTIE CAD IN SARCINA CUMPARATORULUI
INITIAL (S TREBUIE ACHITATE ANTICIPAT).

FARA A ADUCE ATINGERE CELOR DE MAI SUS, ACEASTA GARANTIE LIMITATA ESTE NULA $I NEAPLICABILA PRODUSELOR CARE: (a) sunt gresit utilizate, impropriu manipulate,
folosite abuziv sau la tensiuni, temperaturi, socuri sau vibratii extreme care depasesc recomandrile NOCO privind utilizarea sigurd si eficientd; (b) instalate, operate sau
intretinute necorespunzator; (c) sunt/au fost modificate fdrd consimtdmantul expres in scris al NOCO; (d) au fost dezasamblate, modificate sau reparate de altcineva decét

de NOCO; (g) defectele lor au fost semnalate dupé incheierea Perioadei de garantie.

ACEASTA GARANTIE LIMITATA NU ACOPERA: (1) uzura normala; (2) defectele estetice care nu afecteaza functionarea; sau (3) Produsele de pe care seria NOCO lipseste,
este modificata sau deteriorata.

Vi puteti inregistra produsul NOCO online la: no.co/register. Dacé aveti intrebari referitoare la garantie sau produs, contactati serviciul de asistentd clienti NOCO (la adresa de
e-mail sau numérul de telefon indicate mai sus) sau scrieti la: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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OMACHOCT PbKOBOACTBO 3a NOTPEOUTENS 1 [apaHLys

NPOYETETE W OCMUCJIETE uﬂHATA IIIH¢0PMAUM$I O0THOCHO 5E30I'IAGHOCTTA NPEAN A
W3MNONI3BATE TOBA U3JEN

e
MOXe Aa foBefe Ao TOKOB YAAP EKGI'IJI03VIS| I10)KAP KOWTO Morar aa npmmum CEPUO3HO 6'bn ra pc K“

HAPAHABAHE, CMBPT unn MATEPUAJTHU I.I.lETVI

ToKOB yAap. VI3eNMeTo e eNexTpU4ecko YCTPOVCTBO, KOBTO MOXe Ja NPezV3BYKka TOKOB VAP U i NPU4VHIA
CepU03Ho HaparsiBae. He cpsaBaiiTe 3axpaHBaLLyTe kaGenu. He notansiiTe BbB BOJA 1 He MOKDETE M3[enveTo.
Excnnoausi. OcTasenvTe 6es Hajj3op, HECbBMECTUMI U NOBDEAIEHI aKyMyATOpHY GaTepuv Morar aa
V36YXHaT MYt V3NON3BaHE G U3NMETO. He 0CTaBAVITE V3ABNVeTO 663 Haji30p, 0KATO ro uanonasare. He ce
ONVITBAITE 3 HaNPaBiTe BbHLLHO CTAPTUPaHe, ako akymynatopHara GaTepiis € NoBpezeHa W ampbaHana.
/13non3BayiTe V3KENVeTo camo 3a GaTepuin C NPENOPbHUTENHIAS BOTAX. PaGoTeTe C M3AenieTo camo B o6pe
MIPOBETPSBAHM MOMELLIEHIS:

TMoxap. V1a[ienvieTo e eneKTpuyecko YCTPOVCTBO, KOETO OT/IENS TOM/MHA 1 MOXE 1A MDEAI3BYIKA UarapsHits
He nokpuBaviTe n3fienveTo. He nyLIETe 1 He U3MON3BaVTE HUKAKBIA VSTOHILY Ha ENEKTPUYECKO MCKDEHE,
J0KaTO paGoTUTe C M3AeMETo. [IpbXTe U3AENMETO Aaney OT ropiy MaTepuani

YBpex/aHe Ha oumTe. V3ron3Baiite 3aLLyTa 3a 044Te, J0KATO PABOTUTE C U3ENMETO. AKYMYNaTOpHUTE
GaTepuy MoraT fja M36yXHaT v ia pasnpbCHaT XBbPYaLLy OCTaTbLYW. AKyMynaTopHaTa KUCEMHa MOXE Aa
NPe/v3BIKa Bb3NANIEHNE HA 04UTE U KOXaTa. B cnywam Ha 3aMbPCsBaHe Ha 04UTeE WK KoXaTa U3nnakHeTe
3aCErHaTVs Y4acTbK C YCTa Tevallja Bojia ¥ MoTLPCETe He3a0aBHO MeALIMHCKA MOMOLL| OT TOKCHKOMO.
Ekcnnosushu ragose. PacoTara B 67130CT 10 0/10BHO-KUCeNMHHI GaTepuy € onacka. pu HopmanHara
CV1 eKCTN0ATALYIA GaTepUVTE OTAENST EKCINO3VBHI ra30Be. 3a Jja OrPaHNINTE PUCka OT eKCroans Ha 3a ponbnHuTenHa ukgopmauma
aKymynaropHara ﬁaTepMﬂ, CrnaaBaiite BC4KN YKazaHus 1 NpenopbuKn 3a 6€30MacHOCT, KaKTo 1 WHCTPYKLMmUTE W noAapbXXKa nocerete:

Ha MPOM3BOZMTENS! Ha aKyMynaTopHaTa GaTepyis v NPOU3BOJVITENs Ha 060PYABAHETO, NPeaBIzEHD Aa Gbje
11310N3BaH0 B 61M30CT 10 GaTepusTa. Mperneaaiite npeaynpeauTeNHUTE MapKUPOBK BbDXY TE3W U3AENNAS 1

BLpXy JBATATENA. WWW.Nno.co/support

P PRPA®E




Baxknn npegynpeXxaexns 3a 6e30nacHo

Npennoxetue 65. Moniocute 1 UBOAUTE Ha JHATE GaTepn 1 CBLP3AHNTE C TAX Mpi CTV CbLPXAT XVMUYECKM BELLECTBA, BKIIOYATENHO 0110BO. Teat
MaTepuani ca V3BECTHY Ha LuaTa KammtopHis KaTo MpUUMHATENN HA PakoBM 3a060NBAHIS U BDOLEHN JeheKTi Wi APYTv PENPOAYKTUBHM YBDEXZaHis. JINYHM Npeanasum
MepKu. /13non3saiiTe U3AeMETo camo No npeaHasHayenve. B obcera Ha YyBaemocT Ha Baluus mac wiv B 4ocTaTbyHa 6m130CT TpsGBa fia Ma HKOM, KOITO fa By ce nputede Ha
MIOMOLL} B CRY4ail Ha crieLHa Hyxza. Ocurypere B GIM30CT Hanuve Ha Y1CTa BOAA v CanyH B CAyal Ha 3aMbPCABaHE C akyMynatopHa KucenuHa. HoceTe mbika 3alluTa 3a ounTe
3ALWMTHO 06IEKNO, JIOKATO paboTHTe 6130 A0 akymynatopHa Gatepusi. Crez paboTa ¢ akyMynaTopHy 6aTepuin v CBLP3aHUTE C TsX MaTepuany BUHarv Cin uammBaiiTe poLiete. Mpn
pabota C akymynaropHu Gatepun He U3on3BaiTe U He HOCETe METaHW MPEAMETI, BKMIOUUTENHO: MHCTPYMEHTH, YaCOBHULIM W HAKWTU. AKO METanleH NPeamer najHe Bbpxy
aKymynatop, Toi MOXe 1 OTAENM VCKPI W 1A MPEAM3BIAKa KbCO CheuHeHIe v J1a 0Befie A0 TOKOB YAap, Moxap, KOWITO MoraT a r HapaHsBaHe, CMbPT U
MaTepuantvt weth. HembAHONETHM. AKO ,KynyBadbT" e MPefBUaNN U3TENVETO Aa CE U3M0N3Ba OT HEMbIHONETHO NIULIE, 3akyMNIAT 0 BL3PACTEH npvema Ja OCUTyp MoApOGHN
YKa3aHus 1 PEAYNPEXEHNS 33 BCUYKIA HEMTBITHONETHY, MPEV Te /A ro U3onasar. [TbiiHaTa OTTOBOPHOCT My HECMasBaHe Ha ToBa U3NCKBAHE Ce Moema oT ,Kynysada’, KOWTo ce
Cbmacsiea A 06eaLLeTvt NOCO 3a BCSKO HEMpeaHaMepeHO Wi 37I0HaMEPEHO U3MON3BaHE OT HEMbIHONETHO JIVLE. ot M {0CTUTE MOTaT A
NPEACTaBNSBAT ONACHOCT OT 3ajyluaBaHe 3a feuia. He ocTapsiite Jela Ge3 HaA30p C USLENMETO WM HETOBIN MPUHAATIEXHOCTH. Vi3nenveTo He e urpadka. PaGoTa. Paotete
BHUMATENHO C M3fienvieTo. Mpy YpsiHe Ha U3ZIENVETO TO MOXe /a Ce NoBpey. He M3nonasaiiTe NOBDELEHO UBAENME, BKIOUUTENHO, HO HE Camo, C MYKHATUHI M0 Kopryca v
nI0Bpe/eHy kaGeni. He 1anonasaiiTe v3fesveTo ¢ nopesieH 3axpanBalLy Kaben. BnaraTa v TeYHOCTUTE MoraT Ja NOBPEZAT M3fenvieTo. He paGoTeTe C U3LENVETO W KaKBITO U Ja
GUI0 ENEKTPUECKM KOMMOHEHTY B G/IM30CT A0 TEYHOCTU. CbXPaHsBAIiTE U3AENKETO 1 PAGOTETE C HEro B CyX/t NIOMELLiEHHS. He paGOTETe C U3LenueTo, ako e HamoKkpeHo. AKO U3eneTo
Beve PadoTit 1 Gbjie HAMOKDEHO, O M3KIO4ETE OT akyMylaTopHaTa GaTepist 1 npexpateTe HesaGaBHO yrioTpeaTa My. He Wsknio4BailTe W3LEMMETo, KaTo Abpnate Kaoenure.
Mopudimkauum. He ce onuTBaiiTe fia NpOMeEHsTE, MOAUAILIDATE Wi PEMOHTIATE HUKAKBIN HACTV Ha U3LENETO. PadrmoBsBAHETO Ha U3AIENMETO MOXe A3 I0BEE [0 HapaHsiBaHe,
CMBPT W MaTepUanHi LUETA. AKO W3FIENMETO CE NOBPEAM, He PAbOTI M3MPABHO WK BIIE3E B KOHTAKT C TEYHOCT, MpeKpaTeTe ynotpeGaTa My i ce cbpxete ¢ (vpma NOCO.
Besikaksy NPOMEHV 10 U3AENMETO BOAST /10 aHyNMpaHe Ha rapauysTa. MpuHagnexHocTy. Tosa uasienve e 006peHo 3a ynotpe6a camo ¢ npuHagnexHocTv ot NOCO. NOCO He
HOCY OTFOBOPHOCT 3 € Ta W LLETY Ha 1PV U310N13BAHE Ha MPVHAAIEXHOCTH, KOUTO He ca 0f06peHn o NOCO. MecTononoxeHue. He onyckaiiTe KoHTakT
Ha U3IENMETO C aKymynaTopHa kvicena. He paGoTeTe C UBENMETO B 3aTBODEHY MOMELLEHIS W B NIOMELLISHIS C OTPaHWYEHO T He nocrassiiie JHY GaTepuA
BbPXY M3AENETO. [TeKapBaifTe KaGenvTe Taa, Ye Ja U3GErHeTe CnyuaiiHo MoBPEXIAHE OT BKELLM Ce HACTV Ha aBTOMOGUNA (BKTIOUYMTENHO KanaLii 1 BpaTV), JIBIKELLY Ce YacTh
Ha JIBUraTenst (BKITOYTENHO NONaTKVITE Ha BEHTUNATOPA, PEMBLI 1 PEMbUHY LLVGV) Vv Te 1A He Cb3/1ABAT ONIACHOCT, KOSTO MOXE Jia 0BEIE [I0 HapaHsiBaxe wiv cMbpT. PaGoTHa
Temneparypa. V13jenveTo e MpoeKTUpaxo 3a pacoTa npu TeMneparypa Ha okonHata cpesa ot -20 G o 50°C. He paorere C Hero npu Temreparypy u3sbH 1031 AvanasoH. He
CTapTVIpaiiTe aBToMOGUNa OT BbHLUEH USTOUHUK, 8K akyMynaTopHata GaTepis € saMpb3Hana. MpekpaTeTe HesatasHo yroTpe6aTa Ha W3eNUETo, aKo akyMynatopHara 6arepus ce
3arpee npexaneHo. CbXpaHeHue. He vanonasaiire 11 He CbXp iie B C BYCOKA KOHLIEHTPALVs Ha Npax Wi Matepuan, pasnpocTpaHsBaLLy ce 13
Bb3AyXa. CbXpaHsBaiTe U3EMETO BPXY PaBHI, CUTYPHM MOBBPXHOCTH, Taka 4e Aia HsiMa YCTIoBIS 3a najaHe. ChXpansBaiiTe USLENETO B CYXO MoMeLLieHve. Temneparypara Ha
cbxparenve e ot -20 C o 50°C (cpeara Temneparypa ot 0°C fio +40°C). Hukora 1 npi Hitkaksy 06CTOATENCTBA He AonycKaiiTe Ta Aa npesuiui 80 C. CbBMeCTUMOCT. V3fenvero
€ CbBMECTUMO Camo ¢ 12-BONTOBM OMOBHO-KUCEMMHHIN akyMyNaTopHy GaTepun. He ce onwuTBaiiTe Aa u3nonasate M3AeMMeTo ¢ Gatepui OT APYr TUM. BLHLLKOTO CTapTUpaHe Ha
aKyMynaTopHy Gateput C YTV XMMU|HI XapakTepyCTKIN MOXE fid OBE/E A0 HapaHsiBaHe, CMBPT Wiv MaTepyaiiu LeTh. fpean Aa ce onuTaTe ia CTapTvpare akymynatopHara
GaTepust C BbHLUEH U3TOYHMK, CE CBBPXETE C NPOU3BOATENS Ha GatepusTa. He ctapTvpaiite aKyMyTaTopHa GaTepyst C BbHLUEH USTOUHYIK, akO HE CTE CUTYPHI B KOHKDETHUTE XUMU4HI
XapaKTepUICTUKY 1 BOTaxa Ha GaTepusTa. AKyMynaTopHata Gatepus. Brpajenara numueso-iioHHa 6atepyis Ha uaaienveTo Tpscea aa ce noamers camo ot NOCO v saibixuTento
Tpsi6Ba /12 ce NPe/iaBa 3a PELMKIMaHE W U3XBLPNS OTAEMHO OT JOMAKVIHCKUTE OTnajbUy. He ce onuTBaiiTe Jja CMeiTe GaTepusTa camyi 1 He pasoTeTe C MoBpe/ieHa v NpoTexna
JWTVEBO-i0HHa GaTepus. HiKora He VsXBbPNAITE GaTepui B JOMAKUHCKATE OTMaIbLM. V13XBBPNSIHETO Ha GaTepuit B JOMAKUHCKITE OTNajIbLM € HE3aKOHHO CHITIACHO LLIATCKITE 1
(heniepanHyTe 3aKoH M HOPMATUBHY Pa3riopezi6M 3a OrasBaHe Ha OKONHaTa Cpezia. Bukari npe/iasaiTe U3non3saHuTe OaTepyin B MECTHIS LIEHTBD 3a PELIMKIMDaHe Ha GaTepuin. Ako




GatepusTa Ha USAEVIETO & NPEKANeHO oPeLL, M3/Tb4Ba MUPH3MA, Aeciopwuparia e, npoﬁwa W N0Ka3Ba npmauaum Ha HEHOPMAITHO CLCTOSHIE, He3aGaBHO NPEKpaTETe BCAKaKBa
ynotpe6a u ce cebpxete ¢ NOCO. Ha USB katen v mpexog anantep NOCO 10 W 12 V. USB kaben
Ha /ipyr NpoV3BOAMTEN v MPexoB ajantep ot 5 W wm 10 W, kouTo ca cbamecTvmin ¢ USB 2.0 VIV MPEXOBIA ap,amepm, ChOTBETCTBALLY HA €MH WM TOBEYE OT CEAHUTE CTaHAapTI
EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, [TUL.2000. BHiMagaiiTe C 13non3BaHeTo Ha MpexoBY aZianTepy C HUCKO KYEeCTBO, Thid KaTo Te MoraT fa NpeacTasnsisar
Cep103eH eNeKTPIUECKI PUCK, KOVTO MOXE 3 J0BEAiE /10 HapaHABaHE Ha XOpa, NOBPEXIAHe Ha YCTPOVICTBOTO 1 MaTepuanty LLET. AKo uanonasate Mpexos USB aganep ot apyr
CBBPXETE Ce C M 3a /1 pasepere Jam MPEXOBIAT ajjanTep CbOTBETCTBA HA FOPHUTE CTaHAAPTY. YnoTpe6aTa Ha noBpezieHu kaGeni uni 3apsiaHu
YCTPOVICTBA UMM 3aDEXIAHETO NP HANWYME Ha Briara MoXe /i 0Befe A0 TOKOB Yaap. V13non3BaHeTo Ha yHUBEpCareH MPEXOB afanTep v TakbB OT iyr NPOVSBOAVTEN MOXE fid
CbKPATV MIONIe3HIs XBOT Ha BalueTo u3aienvie 1 fia iosezie A0 HewanpasHa pacota Ha cbLLoto. NOCO He HoCH OTTOBOPHOCT 3a 6630MacHOCTTA Ha MOTPEOUTENS NPy U3NoN3BaHe Ha
MPVHAANEXXHOCTA N1 KOHCYMaTVBI, KOWTO He ca ofoGpeHy or NOCO. Korato nanonssate mpexos USB anamep 3a 3apexiaHe Ha U3MIENVeTo, ce yBepsiBaiie, Ye LencebT 3a
TIDOMEHIIVB TOK € BKITHOHEH MITTHO B 3IANTepa, M/ 1A ro BKTIOYMTE B MPEXOB KOHTAKT. MpeXoBUTe afanTepy Morar Aa Ce 3arpesT npv HopMasia YrioTpe6a 1 MPObIKUTENHNST
KOHTAKT C KOXaTa MOXe 12 pU4/HI TeNecka MoBpesa. ByHarv ocurypssaiiTe A0CTATLYHO MPOBETDEHYIE OKONO MPEXOBMTE aanTepi, J0KaTo ry vanonasarte. 3a Aa ce rapanTupa
MaKCUMneH XVBOT Ha GaTepwaTa, VsGArBaiiTe fa 3apexaTe USHEIVIETO NOBEYE OT eHA CEAMULA HENPEKBCHATO, Thil KATO NPESAEX/IAHETO MOXE A CbKPaTV XWBOTa Ha
GaTepusTa. Ao He Ce 1nonasa, C TeyeHie Ha BPEMETO M3LENVETO Ce Paspexaa v TPssa Aa Ce 3apeay OTHOBO NPesyt ynoTpeca. 3AENKETO OT Ha
3axpaHBare, KOraro He ro uanonseare. V13nonssaiite 3eNveTo camo 3a npeBuaeHnTe Lieni. MeuUMHCKI Ypefu. V3fenieto Moxe Aa 13nbyBa eneKTpoMarHuTHi nonera.
V3lenueTo Chabpxa MarHuTHA KOMOHEHTM, KOWTO MOraT /ia BIST Ha paooTara Ha KapaviocTUMyatopu, AeGpUATOPY WM APYTv MESMLIAHCKY ypeau. Tean eNeKTpoMarHITHI
niofieTa Morar /ja npevar Ha padoTaTa Ha KapavoCTVMYNaTopin Wit ZIpyri MeIVLIAHCKM Ypeau. KOHCYNTUpaiiTe Ce C IUHVIA Ci NIekap, Npefiv i U3NoNasaTe V3ENvETo, ako umare
HAKAKBO MEAMLIIHCKO YCTPOVICTBO, BKIMIOYMTENHO KApAVOCTUMYNATOp. AKO MOR03vipare, Ye W3AENMeTo npeyy Ha paboTara Ha MeALIMHCKY Ypes, He3abasHo cripere yrotpeGara My 1
€ KOHCY/TTVpAITE C NIMYHIS Ci Niekap. MeIMUMHCKI CHCTOSHUA. AKO UMATe HAKAKBO 3a00MsIBaHE, 3a KOETO CMSATATe, Ue MOXe Ja Gbjie MOBMSHO OT M3ANNETO, BKIIOUMTENHO,
Ho 663 Jja Ce OrpaHvyasa /10, NpUNabLy, 3ary6a Ha Ch3HaHue, MPeymMopa Ha O4uTe W rMaBobonve, Npeayt fia M3NonasaTe U3AIENMETO Ce KOHCYNTUPANTE C NIMYHIA C1 NeKap.
V131on3BaHeTo Ha BrpajieHo heHepye C BYCOKA MOLLHOCT MOl OMACHOCT OT CBETOUYBCTBITENIHOCT. /13M0N3BaHETO Ha (heHEPYETO B CTPOGOCKOMMUEH PEXIAM MOXE 1A PU4MHIA
TIpUNa/IbL Y NIMLA C (DOTO4YBCTBITENHA ENATENCHS, KOETO MOXE /13 J0BE/E [I0 CEPYI03HO HapaHsiBaHe vy CMbpT. eHepye. [IVPEeKTHOTO IMefjaHe B MUraLLiaTa CBETIHA MOXE Jia
JI0BeJIe /10 TPaViHO YBPEXAHEe Ha O4MTe. € CHaG/ieHo C 0 thokycvpara LED namna ¢ B1COKa MOLLHOCT, KOSITO M3ITbyBa MOLLIEH ITbY Ha Haii-BiICoKaTa
HacTpoiika. flouncTBaHe. Vlskio et saxpaHBaHETO Ha V3AENMeTo, Npeyt fia Ce OnuTaTe A2 1o 0GCYXBATE Wi NoYvCTBATe. TTouviCTETe U MOCyLLIETe HesataBHO M3AeneTo, ako
BNE3E B KOHTAKT C TEYHOCT W Jpyru Mexa (MUK Kbpra, Henyckalla BnaciHku. He Jonyckaiite NPOHUKBaHE Ha BNara B OTBOPUTE.
EKCNN03MBHM aTMOCGepu. CriassaiiTe BC/SKW NDELYTDEIVTENHA 3Hall U ykasaHws. He pacoTere ¢ B MOMeLLieHNs C 0 ecryosuBHa_atmocdepa,
BKIIO4YTENHO B 30HI 32 3aDEX(IAHE C TOPYBO W 30HY C HaI4ie Ha XVMUKaI WM YaCTUL KATO 3bPHO, MPax AN MeTanHy npaxose. JIeWHOCTM C MOBULLEH PUCK. ToBa v3genve
He € NPE/Ha3HaYeHo 3a M3MON3BaHe B Clly4au, B KOUTO OTKA3LT HA M3AENMETO MOXE /a 0BEAE [0 HapaHsiBaHe, CMbPT WM TEXKY LLETU 3a OKONHaTa cpeaa. PajiuoyecToTHi
CMYLLLEHNS. VI31en1eTo e NPoeKTIAPaHO, TECTBAHO ¥ MPOU3BELEHO B CLOTBETCTBYE C HOPMATUBHITE PA3NOPEroM OTHOCHO PaZMO4ECTOTHITE eMuciu. TakiiBa eMucuy O U3LenveTo
MOrar fia ce 0TpassT HeratMeHo Ha paGoTara Ha Apyro efekTpoHHo oGopyasaHe 1 Aa J0BeaT [0 HenanpaBHo (hyHKLMOHMpaHe Ha cbluoTo. Homep Ha mopena: GBS0 Tosa
YCTPOIACTBO OTFOBAps Ha M3nckBaHsTa Ha Yact 15 ot MpasunHika Ha FCC. Pabotata ¢ Hero TpaGsa fja 0TroBapsi Ha CReAHuTe /ige yerosus: (1) yCTPOcTBOTO He TpsioBa Aa
MIPEAM3BYIKBa BPEIHY CYLLIEHWS 1 (2) YCTPOCTBOTO TPsiGBa fla MpYema BCHHKW NoNy4aBaHi CMYLLIEHIS, BKIIOHUTENHO 11 TakVBa, KOUTO MOraT fia A0BEAAT [0 HEXENlaH Npomeny 8
patorara. 3ABEJTEXKKA: HacTosLLioTo 060py/iBaHe € TECTBAHO U € YCTaHOBEHO, Ye Ch Ha orp: 3 Unchposo oTknac A cbrmacHo Yact 15 ot lpasunHika
Ha FCC. Tean OrpaHueH s Ca rpeHa3HajeHM /13 OCHTYDAT Pa3yMHa 3aLLTA CPELLY BEAHM CMYLLIEHNS, KOTATO 0GODY/IBaHETO Ce eKCTTOATIDA B TEPIOBCKA cperia. 0B0pyIBaHETO
TEHepVIpa, 13Mo3Ba 1 MOXe [1a M3MTb4Ba PAZMO4ECTOTHA EHEPTVIA 1, aKO HE & MOHTUDAHO 1 UNON3BaHO B CLOTBETCTBIE C PLKOBOACTBOTO 3a EKCTOATALWS, MOXE [ MPeav3BMKa
BPE/HY CMYLLIEHVIA B PAAVIOKOMYHIKALWTe. EKCrnoaTaLsTa Ha ToBa 060pY/BaHeE B XINMLLIHY PavioHin MOXe i DUV BDEAHNA CMYLLIEHIS:; B TaKbB Cly|avi NOTPEGUTENST € ATbXeEH
Ja OTCTPaHM CMYyLLIEHVITa 32 COGCTBEHa CMETKA.




Crbrka 1: 3apexpaaHe Ha GB50. HomuHaneH ToK

M3nenveto GBS0 ce 0CTaBs YacTH4HO 3apeagHo W roToBO 3a paboTa v Tpsitaa a Ce 3apefiu HAMbAHO Npeay Ha 3apsagHoTo

13rion3BaHeTo My. CBbpxeTe GBS0, kaTo uanonasare npunoxerins USB kaben 3a sapexpare, kbm nopta USB IN n YCTROMCTBO: 5A | 1A | 2
KbM USB 3apsiIHOTO YCTPOICTBO Ha aBToMoGIna. To MOXe Jia ce 3apexzia v oT Bcekyt USB nopT che 3axpaHBake, -

Kato aanTep 3a NPOMEHB TOK, 3apsAHO YCTPOACTBO 3a aBToMoGun, narrron 1 ap. MoptsT USB IN e opasmepex sa Bpeme3a 18hr | 9hr | 4.5hr
HOMVHaneH Tok 2,1 A, 3a fja Ce rapanTyipa 6e30MacHoTo 1 euKacHo 3apex/iaHe Ha BbTPeLuHaTa nuTvesa 6atepus. npesapexaaHe:

Mopayt HopMaTViBHHTE pasriopeati Ha FCC MpenopbYBamie U3ENMETO Aa He Ce 3aDEX(ia 1 Paspexia 6AHOBDEMEHHO.
BpeweTo 3a npesapexaaHe Ha eHo uaaenvie GBS0 Bapypa Criopezs HYBOTO Ha PASNEXIAHE Y U3MON3BaHNS! USTOHHUK
Hal 3aXPaHBaHe. JIEICTBITENHUTE PeyNTaT MoraT a BAPUPAT NOpaji CbCTOSHYETO Ha OaTepusTa.

[Mpn NpesapexiaHe HBOTO Ha 3apexzaHe Ha BbTpeLuHaTa 6atepus ce otyuTa ot LED nHaykaTopuTe 3a 3apsga. LED nHaykatopue murat
. . . . 6asHo (On 1 Off) 1 cBETBAT C MOCTOSHHA CBETMHA, 0KaTO 1 YeTipuTe LED MHAMKATOPa 3a 3apsifia He CBETHAT MocTosiHHO. KoraTo 6atepusTa e

HarmbHO 3apefeHa, 3eneHnsT LED uxaykatop 3a 100% cBeTv nocTosHHO, a LED uHavkatopuTe 3a 25%, 50% 1 75% 3apsig, ce 1akniodsar. Ot
25% 50% 75% 100% BPeMe Ha Bpewe 3enennaT LED vravkatop 3a 100% 3anoysa Jia Mura Kato UHAMKALWs, Ye Ce OCbLLECTBABA NOAALPKALLO 3apex/IaHe.

Crbrka 2: CBbp3BaHe KbM Gatepusita.

BrumaTenHo npoyeTeTe 1 0cMUCHIeTe PhKOBOACTBOTO 3a EKCI0ATALIMA Ha aBTOMOGNA OTHOCHO CrIeLMMYHVITE NPEANasHin MepKy 1 NPenopbyMTeNHUTE MeToy 3a [ BG
CTapTVipae Ha aBTOMOGUNa C BBHILHO MYCKOBO YCTPOICTBO. He 3aGpaBsiiTe 1a MpOBEpHTE BONTaXa 1 XIMUHECKVITE XapaKTepUCTIKIA Ha akyMyniaTopHaTa atepis, kato

HanpasuTe CrpaBka C PbKOBOACTBOTO 3a eKCrnoaTaLys Ha GatepusiTa, Npeav fia uanonasare Tosa usaenve. GBS0 e npeaHasHayeHo camo 3a BHILHO CTapTVpaHe Ha

12-BONTOBI ONIOBHO-KYCEMMHHIA akyMyNaTopHiA GaTepuu. Tpea fia ro CBbPXETE KbM GaTepusiTa, NpoBEpeTe Aanii T0BA € 12-BONTOBA ONI0BHO-KUCEMMHHA aKyMyNaTopHa

Gatepust. GBS0 He e noaxopsiL, 3a HUKaKBY ipyr BU0BE OaTepui. YCTAHOBETe NPaBUHUs NONSPUTET Ha NomkcuTe Ha GatepusTa. MonoXUTENHUST NoMkC Ha Gatepusta
06MKHOBEHO € MapKVpaH Cbe cneanuTe Gykau i cumson (POS, P, +). OTpuLaTenHusT nontoc Ha Gatepusita 0GMKHOBEHO € MapKV1paH CbC CRIEAHTE GyKBI A CUMBON

(NEG, N, -). He cBbp3BaiiTe H1KaKBy Kaben kKbM Kap6ypaTopa, ropyBONpOBOAVTE Wil ThHKV YacTu OT IUCTOB MeTan. VIHCTPYKLyMTE No-Z0Ny €A 3a CUCTeMa Ha 3a3eMsBaHe

Ha OTPULIATENHIA MOKOC (Hali-YecTo CpeLLiaHaTa). AKO CUCTeMaTa Ha Ballis aBTOMOGN € ChC 3a3eMsBaHE Ha MONOXKMUTENHIS NOIOC (MHOMO PSAKO CpeLLaHa), U3MbAHeTe

JIONHUTE UHCTPYKLIVM B 0OPaTeH pef.

1.) CBbpXKETE LUMNKITE 3a akymynatopHaTa 6arepus kbM GBS0, Kato ri1 cebpxeTe kbM nopra 12V OUT.
2.) CebpxeTe nonoxwrenHara (Yepseta) HD Lwuynka 3a 6atepuara kM nonoxutentus (POS, P, +) nontoc Ha 6atepusra.
3.) CebpxeTe oTpuuarenHara (4epHa) HD Luvnka 3a 6atepusita kbM otpuuatentns (NEG, N, -) nontoc Ha 6atepusita i KbM LWacKTo Ha aBToMobuna.



4.) V13BbpLueTe paskayBaHeTo B 06paTHa NOCNEA0BATENHOCT, KaTo Hali-Hanpes CBanuTe OTpUUATENHaTa LKA (1 NONOXUTENHATA LUK NPV CHCTEMM ChC
3a3eMeH MONOXKVTENEH NOMKoC).

CTbrka 3: BbHLUHO cTapTMpaxe.

1.) YBepete ce, 4e BCUHKY KOHCYMATOP Ha MOLLHOCT Ha aBTOMOGWITA ((hapoBe, Pamwo, KMMATUK v p.) Ca U3KITKOHEHH, TIPEI Aa OnuTaTe Aa CTapTupare
aBTOMOGUNA C BBHLUHOTO MyCKOBO YCTPOUCTBO.

2.) HatvcHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHeTo, 3a f1a 3ano4HeTe BbHLUHOTO CTapTupaHe. Beniki LED uHAvKaTopy 3anoysar a MyraT Kato UHAVKaLs, Ye Bou4kn
LED cBeTnmuHm ca nanpasHy. AKo CTe CBbp3anu npasuiHo 6atepusita, ceetsa 6enust LED MHAVKATOp 3a JOMBAHUTENHOTO HanpeXeHue. AKO LMMKITE 3a
akymynaropHara 6aTepus ca CBbp3aHu 06paTHo, CBeTBa YepBeHnsT LED uHavkaTop 3a rpeluka. PasmeHeTe WumnkiTe, 3a fia U34I1CTHTE Tasn rpeluka; cera
cetBa 6enust LED HavkaTop 3a A0MbAHUTENHOTO HanpexeHue. bemusat LED nHaykaTop 3a A0MbAHUTENHOTO HanpexeHie CBeTH, korato GBSO e roTos 3a
BbHLLUHO CTapTHpaHe Ha asToMobuna.

3.) Onvmaitte fa cTapTpate aBToMo6una. MoBe4eTo aBTOMOGMIM CTapTUPAT BeAHara. [pu HsIkou aBTOMOGUA MOXeE /ia € HykHo GBS0 A ocTaHe cBbp3aH
110 30 cexyHam, Npeav Aa ctapTupart. Ako aBToMoBUTLT He CTapTipa BefHara, uavakaiite 20-30 cekyHay 11 onuTaiiTe 0THOBO. He npaseTe noseve ot 5 (1eT)
10C/e0BaTENHI ONUTa 3a BLHLUHO CTapTHpaHe 3a nepuop ot 15 (netHageceT) MuHyTv. OcTasete GBS0 B MoKoid 3a 15 (MeTHAZECeT) MAHYTY, Npeay Aa
HanpaBiTe HOB OMT 3a BBHLUHO CTAPTPaHE Ha aBTOMOGUNA.

4.) Ciep, KaTo JBAraTeNsIT Ha aBTOMOGINA CTapTIDa, PasKaUeTe LUMMKVITE O GaTepusiTa 1 oTcTpaxete GBSO

CunHo PUM 1 PbYHO

(GB50 e NpoeKTUpaH 3a BbHLUHO CTapTUPaHe Ha 12-BONTOBM ONIOBHO-KUCENMHHY aKyMyNaTopHin GaTepui, paspeaeHy 10 HanpexxeHue ot 2 V. AKO HanpexeHWeTo Ha
akymynaropa e nof 2 V, LED MHAMKATOpbT 3a JOMbAHUTENHOTO HanpesxeHve Hama a ceeTy. Tosa e uHavKauws, ye GBS0 He Moxe fia OTKpUe akymynaTopHa 6arepus. AKo
Ce Hanara a HanpasiTe BHLUHO CTapTUpake C GaTepitst, nafiHana nofl 2 V, uMare Ha pasrionoxeHvie (YYHKLWATA 3a PbyHO 33AeiCTBaHe, KOSTO No3BONABA A Ce BKI0UM
TPYHYAUTENHO (DYHKLAITA 33 BBHILHO CTAPTUPAHE.

BHUMAHMUE.

W3MOM3BAUTE TO3W PEXXVM WU3KIKOYUTENHO BHAMATEHO. T3V PEXKIM E CAMO 3A 12-BOTTOBM OJI0BHO-KVCETHHA AKYMYTTATOPHA BATEPUN.
JIEAKTVB/PAHI CA 1 IBETE SALLIMTHI OYHKLIV 3A SALLTA OT UCKPIA 1 PASMEHEH MOSIAPWTET. MPOBEPETE MHOIO CTAPATESIHO MPABWITHIAA MONAPUTET HA
BATEPVATA, NIPELV JIA VI3TONSBATE TO3W PEXXIAM. HE JONYCKAVTE LUMIMKIATE 3A NONOMUTENHWSA U OTPULIATENHIAA NOMKOC HA BATEPHSITA JIA CE IOKOCBAT
V1 CBLPXKAT E[IHA C ZIPYTA, Thil KATO TOBA LLIE MPE/VIBYKA ICKPEHE. TO3) PEXXVM E C MHOIO BICOKA KOHCYMALIS HA TOK (IO 1500 AMMEPA), KOETO
MOXE JIA NPEAN3BIKA MCKPEHE 11 CUIHO HATPAABAHE, AKO HE CE W3MOJI3BA MPABIAHO. AKO HE CTE YBEPEHI OTHOCHO USOSI3BAHETO HA TO3M PEXIM, HE CE
ONMATBAVTE N TIOTBPCETE NOMOLLL OT NPO®ECUOHAIICT.




©@ © ® 0 O

12V 1500A

%10 an@ll

°©
NOCO BOOST XL
®

GB50

|

1.) HuBo Ha BbTpeLuHaTa GaTepus Ykassa HUBOTO Ha 3apeXaHe Ha BbTPeLUHaTa 6arepus.
2.) LED nHpvkatop 3a rpewuka CBetsa B YePBEHO MPU YCTaHOBSIBAHE Ha pa3MeHeH MonsipuTer.

3.) LED nupvkatop 3a 3arpsisaHe GBETH N0CTORHHO B 4YEPBEHO; M3/EMNETO € HAIIHO M3NPaBHo,
HO J06nMXaBa ropHaTa rpaHinyHa Temnepatypa. Murall B 4epBeHo; 13AENVETo e NPeKaneHo
HaropeLLEHO 3 BbHLLUHO CTapTUpaHe, HO 0CTaHanMTe (yHKLMM BCE OLLE Ca JOCTBIHM.

4.) LED uxpamnkatop 3a cTyaCBETH NOCTOSHHO B CYHBO; M3AENMETO € HaMbIHO U3MPaBHO,
HO [06NMKaBa IONHATA rparyHa TemrepaTypa. MuralLl B CUHb0; U3EMMETO € NPEKANEHO CTYAEHO 3a
BbHLUHO CTApTIaHE, HO OCTaHa/IUTE (DYHKLVMM BCE OLLIE Ca AOCTBMHM.

5.) ByTOH 3a 3axpaHBaHETo HatvickaiiTe ro, 3a 2 BKITIOUTE 11 USKIIOYUTE V3LENETo.
6.) LED nHpukatop 3a 3axpaHBaHeTo CseTii B 6510, KOraTo u3aenveTo e BiioyeHo (On).

7.) LED nHankatop 3a A0NMbHUTENHOTO HanpeXeHue CBeTy B 6510, KOraTo e akTueeH
PEXUMBT C JAOMbIHUTENHO HAMPEXeHve (Boost). AKO M3LENMETO € CBbP3AHO MPaBITHO KbM
akymynatopHa 6arepusi, GB50 ycTaHoBsIBa aBTOMATWYHO HAMUMETO Ha BaTepus v NPEBKITKOYBA B
pexvm Boost (LED MHavKatopbT Mira B 65110, KOraTo e akTveHa (hyHKUMSTA 3a Pb4HO 3afieCTBaHE).

8.) ByToH 3a pbYHO 3apeiicTBaHe 3a [ia akTVBIPaTe PeXVIMa, HaTUCHETE 1 3aapbxTe GyToHa
3a 3 (rpu) cekyHon. MPEAYNPEXXAEHUE: UskniouBa 3aLumTHUTE hYHKLMM U NPEBKIIOYBA
NPUHYAVUTENHO PLYHO Ha pexxum Boost. Tpsiosa aa ce u3nonasa camo, ako batepusTa e
npeKanexo paspefiena, 3a a O6bje YCTaHOBEHa aBTOMaTU4HO.

9.) ByToH 3a pexuma Ha theHepuero peskioyBa cBpbx spkarta LED navina npes 7 pexuma
Ha csetere: 100% > 50% > 10% > SOS > Murare > Crpo6ockon > Vakn



lpewka

Mpuunna/Pewenue
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LED 3a rpeLuKu:

CurHanst 3a pexxum Boost He ceeTsa npu
NPaBUNHO CBbP3aHM Kabenu

4epBeH

Pa3MeHeH onsipuTeT PasMeHeTe CBLP3BAHETO Ha akyMyNaTopHaTa Garepus.

CBbp3aara 6atepus e naaHana nog, 2 V/VI3knio4eTe BCU4KI TOBapH 11 ONUTAITE OTHOBO WA 3NON3BaiTe
PeXiIMa Ha PbYHO 3a/ieVicTBaHE

l+

LED unpukartop 3a 3arpsisate: Ceetu
TOCTOSIHHO

LED nHpukartop 3a 3arpsisane: Mura

LED unpukartop 3a 3arpsisate: Mura, cnep
Koeto Bcuuku LED cBeTnuHu yracat

VI3enMETO € HAMBIHO U3MPABHO, HO A06NINKABA OPHATA rPaHW|Ha TemnepaTypa. / OCTaBeTe U3AemeTo
713 Ce oxnay.

W3nen1eTo e npexaneHo HaropeLLeHo 3a BbHLUHO CTApTUPaHe, HO OCTaHaNUTe (yHKLIN BCe OLLe ca
JlocTbHu. / OcTaBeTe M3JeN1eTo a ce oxnamu.

W3nenveTo e npexaneHo HaropeLLeHo 3a BbHLUHO CTapTUPaHe Wik U3N0N3BaHe Ha OCTaHaATE (DYHKLMM. /
(OcTaBeTe U3AeMMETO /1A Ce OXNan 1 0 UBHECETE Ha M0-XIaaHo MACTO

LED uHpukarop 3a cTya: CBetu
10CTOSIHHO

LED nHpmkarop 3a ctya: Mura

LED unpumkatop 3a ctya: Mura, cnep Koeto
Beuyku LED cBetnuHm yracsat

VI3MenveTo € HambIHO U3MPaBHO, HO J00NXKaBa [ONHATA rpaHuyHa Temneparypa. / OcTaBeTe M3[eneTo
J1a ce 3aTonnn.

W3nenveTo e npexaneHo CTy/eHo 3a BLHLLHO CTAPTUPaHe, HO 0CTaHaNTe (YHKLMM BCE OLLIE Ca OCTBIHM.
/ OctaseTe W3fenueTo fja ce 3aTonnu.

VI3MenMeTo € NPeKaneHo CTYAEHO 3a BHLLUKO CTApTUPAHE WM U3MON3BAHE Ha 0CTaHanMTe (yHKUMM. /
(OcTaBeTe U3AENVETo A1a Ce 3aTorM 1 Fo MPEMECTETE Ha MO-TOMO MACTO.



TexHnyecku cneumdukaymm

BuTpewHa Gatepust: JIuTeBo-iioHHa Knac Ha 3awura Ha kopnyca: P65 (CC 3aTBOpeHv MopToBe)
HomuHaneH nukoB Tok: 1500A OxnaxpaHe: ECTecTBeHa KOHBEKUMS

PaGotHa Temneparypa: -20°C 10 +50°C Paamepu (A x LU x B): 170 x 81 x 43 mm (7,6 x 3,2 x 1,9 nHua)
Temneparypa Ha 3apexpaue: 0°C 10 +40°C Terno: 0,983 kr (3 chyHTa)

Temnepartypa Ha cbxpaHeue: -20°C 10 +50°C (cp. Temn.)
Micro USB (Bxop): 5V, 2,1 A
USB (u3xop): 5V, 2,1 A

NOCO - OrpaHnyeHa rapaHums 3a 1 Senua) roavHa.

Komnarusta NOCO (,NOCO®) raparTvipa, 4e Tosa ussenve (,/13nenvero”) Hama fa nokaxe AeekTn B Matepuanire 1 u3paboTkara 3a nepuop ot 1 (eAHa) roavHa ot gatara
Ha 3aKynyBaHe (,lapaHLoHeH nepuog”). Mpu AedeTy, Joknaasaxu no Bpeme Ha fapaHuyonHms nepuog, NOCO e ocurypsiga, no COBCTBEHO YCMOTPERVE W e aHanM3
0T CTpaHa Ha OTaena 3a TexHecka nofapbxka Ha NOCO, PEMOHT i noamsiHa Ha eDeKTHITE U3fienus. HacTuTe 1 sfenvisTa 3a noAMsHa Lue GbAaT HOBY i 0Gpe
TIOATbPXAHY U3MON3BaHY TaKVIBA, CPABHUMIA N0 (DYHKLIMOHANHY BL3MOXHOCTY 11 PABGOTHY MapaMETPU C OPUTMHANHATA YaCT 11 FapaHTUPaHM 38 OCTATbKA OT MbPBOHAYATHNA
[apaHuyIoHeH nepuop,

OTrOBOPHOCTTA HA NOCO M0 CISIATA HA HACTOALLIOTO E U3PYHO OrPAHWHEHA 10 NOAMAHA WA PEMOHT. 10 MAKCYIMAJTHATA CTEMNEH, PASPELLIEHA 110
3AKOH, NOCO HE HOCW OTTOBOPHOCT MPE/] HVKOW KYMYBAY HA US[IENMETO A HKOA TPETA CTPAHA 3A HIKAKBIA CMIELIMATIH, KOCBEHW, NOC/IEABALLI

VI HAKASATESTHIA LLETVA, BKIOYUTENHO, HO BE3 JA CE OTPAHIYABAT 10, NPOMYCHATI MEYAIBY, MATEPUATHIA LLIETA WA TENECH NOBPEAIN, CBBP3AHN M0
KAKBBTO 11 JIA BIANIO HAYUH C USAETETO, HE3ABMCMO OT KAKBO CA MPUHMHEHI 11 IOPU AKO HA NOCO E BIANIA U3BECTHA BBAMOXHOCTTA 3A HACTBIBAHE
HA TAKVBA LLIETW. ONPEAENEHWTE TYK TAPAHLIVIA SAMECTBAT BCUHKIA AIPYTA TAPAHLIAI, VI3PUYHIA, NMOAPASBWPALLI CE, YCTAHOBEHW M0 3AKOH WM 1O IPYT
HAYMH, BKIOYMTEHO, HO BE3 JIA CE OrPAHMYABAT /10, MOAPASBMPALLIMTE CE TAPAHLIMV 3A MTPOJABAEMOCT VNI NPUTOIHOCT 3A KOHKPETHY LIESA, KAKTO

1 TAPAHLIVVTE, MPOUSTVHALLY OT OBMHAVHATA IENIOBA MPAKTIIKA, OBVHAWTE I ThPTOBCKATA MPAKTVIKA. B CIYHAV YE HAKAKBY MPUMOMUMIA 3AKOHN
HATTATAT TAPAHLIWI, YCTIOBYS WA SAITBIKEHISA, KOWUTO HE MOTAT JA Bb/IAT U3KOYEHV N MPOMEHEHW, TO31 MAPATPA® BAXIA B MAKCUMATHATA CTETIEH,
PA3PELLIEHA OT BbIPOCHUTE 3AKOHN.

Hactosiara OrparuyeHa rapaHLyis ce NpeaocTass eAMHCTBEHO B M0M3a Ha MbpBOHauanHus kynysay Ha Vaneneto ot NOCO nnm ot ogo6per ot NOCO TbproseL, unn
ZWCTPUGYTOP W HE MOXE [1a Ce MPEoTCTbIBA M NPexXBbpAs. 3a ia NPeasiBu rapaHLUMOHHa NPETeHLVs, KynyBaybT Tpsiosa: (1) a novcka v nony4n Homep Ha Cbrmacue 3a
BpblLaHe Ha cToka (,RMA') v urcdopmauws 3a MscToTo Ha BpbLuane (,Return Location” - MacTo Ha BpbLuane) ot Otaena no nosapwxkara Ha NOCO upes umeiin Ha aapec



support@no.co wnw ype3 obaxzate Ha TenedoH 1-800-456-6626; 1 (2) aa wanpatu Vanenvero, 3aefHo ¢ Homepa Ha RMA, kacosa 6enexka i rapaHLMoHHa Takca
(TaKcara ce U3ICKBa Camo, ako He Gb/e NPe/cTaBeHa Kacosa 6enexka) ot 45% OT npenopbyBaHaTa oT NpousBoAUTeNs LigHa Ha ape6Ho (MSRP) Ha secbexTHoTo Vsaenve
(,MapaHLponHa Takca“) [B RMA ce nocoysa MpunoXumara cyma Ha rapaHLvoHHara Takca o Mactoro Ha spbLuare. HE VSMPALLAVITE U3AENVETO, BE3 HAU-HATPEL A
CTE NOMY4MIA RMA OT OTAENA MO MOALPHXKATA HA NOCO.

[TbPBOHAYATTHVAT KYIMYBAY HOCI1 OTTOBOPHOCT 3A (1 TPABBA JIA MPEATMATY) BCUHKI PASXO/ 3A OMAKOBAHETO V1 TPAHCMOPTVPAHETO HA USJETATA,
JIOCTABSIHI 3A TAPAHLIIOHHO OBCIYKBAHE.

HE3ABVCIMO OT FOPHOTO, HACTOSILLIATA OrPAHIYEHA TAPAHLINA E HEBATIMAHA 11 HE BAXV 3A U3AENNA, KOUTO: (a) ca n3non3saHin 310yMULLIIEHO, HEMPaBILTHO,
CTaHanm ca 00eKT Ha 310yrIoTpeGa Wiiv HeGPEXHO GopaBeHe, 3M0MOfyKa, HEMPaBITHO ChXPAHEHYE MK YCIIOBIS HA EKCTPEMHO HarPEXeHHe, TeMrepaTypa, yaapi win
BuGpaLVs, HazBuLLaBaLLY npenopbkuTe Ha NOCO 3a Ge3onacko 1 eckacHo uanonasate; (6) ca MHCTanupanxy, eKCnnoaTvpany uin 06CnyXBaHI HeNpasuiHo; (8) ca/unu
moaucmumpany 6e3 13pn4Ho nucmeHo cbracwe ot NOCO; () ca Gunw paaroGenu, npomeHeHy uin pemonTupaty He ot NOCO, a ot pyra cTpaHa; (4) ca ¢ AedhexTu, 3a
KOUTO € CbOGLLIEHO Cries} FapaHLMOHHYS nepuoz.

TA3I OrPAHHEHA TAPAHLIVA HE MOKPUBA: (1) HopManHOTO M3HOCBAHE 1 N0XabsiBaHe; (2) KOSMETUYHI HELOCTATbL, KOUTO He BIMAAT Ha uanpasHara pabora;
wn (3) Vaaenus ¢ nunceaLL, npoMeHeH unu ustput cepuer Homep Ha NOCO.

Moxete pia perucTpupare csoero aaenve ot NOCO oHnaii Ha apec: no.co/register. AKO MMaTe BbPOCK OTHOCHO rapaHLIMATA i M3NENETO, 0GbPHETE ce Kb OTaena
no noaapwxkara Ha NOCO (Ha UMeiin aapeca v TenedioHHus HoMep No-rope) Wk nuiweTe Ha aapec: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH
44139 USA.



NOCO BOOST XL

OHTLIK! Kasutusjuhend & Garantii

LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU OHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST. Juhtnééride ei
vdib I6ppeda ELEKTRISOKI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis vdib tekitada TOSISEID VIGASTUSI, -
LOPPEDA SURMAGA vdi VARALISE KAHJUGA. Eestl

Elektrisokk. Toode on elektriline seade, mis vib anda elekiriSoki ja pohjustada thsiseid vigastusi. Arge Iigake
foitejuntmeid Iabi. Arge asetage toodet vette ega laske sellel mérjaks saada.

Plahvatus. Kontrollimata, tihildumatud véi kahjustatud akud vdivad tootega kooskasutamisel plahvatada.
Arge jatke toodet kasutamise ajal jarelvalveta. Arge (iritage kaivitada kahjustatud voi kiilmunud akut.
Kasutage toodet ainult koos soovitusliku voltaaZiga akudega. Kasutage toodet hésti ventileeritud keskkonnas.

Tulekahju. Toode on elektriseade, mis eraldab kuumust ja voib phjustada pdletusi. Arge katke toodet. Arge
suitsetage ega kasutage toote kasutamise ajal elekirilisi sititajaid. Hoidke toode eemal siittivatest materjalidest.

Silmakahjustus. Toote kasutamisel kandke silmakaitset. Akud vdivad plahvatada ja erituda voib
lendlevaid jadke. Akudest périnev hape voib pohjustada silmade ja naha érritust. Silmade vdi naha
saastumisel loputage kahjustatud piirkonda puhta veega ja kontakteeruge koheselt mirgistusteabekeskusega

Plahvatusohtlikud gaasid. Plihappe laheduses tdotamine on ohtlik. Akud toodavad normaalse to6tstikkli
raames plahvatusohtlike gaase. Aku plahvatusohu vahendamiseks jargige kdiki aku tootja poolseid ohutusteabe Lisainformatsiooni ja klienditoe
juhiseid, ja ohutusjuhiseid mille on vélja andnud akude laheduses kasutatavate seadmete tootjad. Vaadake iile tarvis kiilastage:

antud toodetel ja mootoril olevad ohutusmérgised.

9&@&%@9
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Olulised turvaohutusnoéuded

Ohutu joogivee ja miirgiste ainete seadus. Aku klemmid, terminalid ja seotud tarvikud sisaldavad kemikaale, muuhulgas pliid. Need materjalid on Kalifornia Osariigis
teadaolevalt pdhjustanud vahki, stinnidefekte ja muud reproduktiivset kahju. Isiklik ohutus. Kasutage antud toodet ainult vastavalt juntnédridele. Keegi peaks toote kasutamise
ajal olema teist hiitidmiskaugusel voi teile piisavalt lahedal, et hédaolukorras appi tulla. Hoidke puhast vett ja seepi laheduses juhuks, kui peaks aset leidma aku happega
saastumine. Kandke aku l&hedal totades téielikku silmakaitset ja kaitseriietust. Peske alati kded peale akude ja seotud matena\ldega tootamist. Arge kasutage ega kandke endaga
metallist objekte kui akudega todtate - muuhulgas todriistu, kaekellasid ja ehteid. Kui metall kukub akule, vdib see sittida vdi tekitada Iihise mille tulemuseks on elektriSokk,
tulekahju voi plahvatus, mis vib tekitada vigastusi, pohjustada surma voi varalist kahju. Alaealised. Kui ostja kavatseb toodet alaealise kasutusse anda, noustub ostjaks olev
tdiskasvanu andma detailseid juhtnddre ja hoiatusi mistahes alaealisele enne, kui ta toodet kasutama asub. Selle tegemata jatmise korral on kogu vastutus ostja kanda, kes

ndustub NOCO vastutusest vabastama m\stahes toote eesmargipératu vi ale kasutuse korral alaealise poolt. Limbumisoht. Tootelisad vdivad seada lapsed labumisohtu. Arge
jétke lapsi tootega voi mistahes varuosadega jérelvalveta. See toode ei ole ménguasi. Kasitlemine. Késitlege toodet hoolsasti. line kokkupdrge teiste esemetega vdib toodet
kahjustada. Arge kasutage kahjustatud toodet, muuhulgas korpuse morade voi kahjustunud juhtmetega toodet. Arge kasutage kahjustunud toitejuhtmega toodet. Niiskus ja
vedelikud vdivad toodet kahjustada. Arge késitlege toodet ega selle elektrilisi komponente tihegi vedeliku Idhedal. Hoiustage ja kasutage toodet kuivas kohas. Arge kasutage toodet
kui see on saanud mérjaks. Kui toode juba t6tab ning saab mdrjaks, thendage see aku killjest lahti ja [opetage koheselt selle kasutamine. Arge (ihendage toodet lahti kaablitest
tombamise teel. Modifikatsioonid. Arge tritage muuta, modifitseerida voi parandada tihtegi toote osa iseseisvalt. Toote lahti votmine vdib pohjustada vigastusi, [oppeda surmaga
voi varalise kahjuga. Kui toode saab kahjustada, sellel esinevad talitlushéired vdi see sattub kontakti mistahes vedelikuga, 16petage selle kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga.
Mistahes modifikatsioonid tootele muudavad garantii kehtetuks. Lisavarustus. See toode on heaks kiidetud kasutamiseks NOCO lisavarustusega. NOCO ei ole vastutav kasutaja
turvalisuse voi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarustus mida NOCO heaks ei kiida. Asukoht. Vltige aku happe ja toote kontakti sattumist. Arge kasutage toodet suletud
ruumis vai piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote peale. Positsiooni kaabel aitab valtida Gnnetusjuhtumeid seoses likuvate séiduki osagega (muuhulgas ka kapottide
ja uste liigutamisel), liikuvate mootori osadega (muuhulgas labade, rihmade ja rihmarataste) voi mistahes muude osadega, mis voiksid osutuda potentsiaalselt vigastuste voi surma
pohjustajaks. Todtemperatuur. See toode on disainitud to6tama temperatuurivahemikus -20°C kuni 50°C. Arge kasutage toodet vljaspool temperatuurivahemikke. Arge
kaivitage kiilmunud akut. Lopetage koheselt toote kasutamine, kui aku muutub liigselt kuumaks. Hoiustamine. Arge kasutage ega hoiustage toodet alal kus on kdrge
kontsentratsioon tolmu véi huosakesi. Hoiustage toodet lamedal, turvalisel pinnasel, kus ei esine toote kukkumisohtu. Hoiustage oma toodet kuivas asukohas. Hoiustustemperatuur
on -20°C - 50°C (0°C kuni +40°C keskmine temperatuur). Arge mingil juhul Uletage 80°C. Uhilduvus. See toode tihildub ainult 12-voldiste plihappe akudega. Arge iiritage toodet
kasutada mistahes muu akuga. Muud keemiat kasutavate akude kaivitamine véib I6ppeda vigastuste, surma vdi varalise kahjuga. Kontakteeruge aku tootjaga enne kui diritate akut
kaivitada. Arge kaivitage akut, kui te ei ole kindel konkreetse aku keemia vdi voltaazi osas. Aku. Tootesse sisseehitatud fiitiumioonakut vaib asendada vaid NOCO tootega ja seda
tuleb taaskasutada ning kaidelda majapidamisjaétmetest eraldi. Arge Uritage akut ise asendada ja &rge késitlege kahjustatud vai lekkivat litiumioonakut ise. Arge utiliseerige akut
majapidamisjadtmetega koos. Akude kéitlemine koos majapidamisjadtmetega on ebaseaduslik osarilklike ja foderaalsete keskkonnaseaduste kohaselt. Viige kasutatud akud
kohalikku jaatmekaitluskeskusesse. Kui toote aku on liigselt kuum, eritab 16hna, on deformeerunud, Ioigatud voi ei t6ta normikohaselt, I6petage koheselt toote kasutamine ja
kontakteeruge NOCO-ga. Aku laadimine. Laadige toodet kaasasoleva USB-kaabli ja NOCO 10W 12V toiteadapteriga. Kolmanda osapoole USB-kaabli ja 5W voi 10W
toiteadapteriga, mis thildub USB 2.0-ga vdi toiteadapteriga mis vastab tihele voi enamale jargnevatest: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL 2000.
Olge ettevaatlik madala kvaliteediga toiteadapterite kasutamise osas, kuna need voivad osutuda elekirilise riski allikaks, mis vdib resulteeruda vigastusega inimesele, seadmele voi
muule varale. Kui kasutate kolmandate osapoolte USB toneadaptemt kontakteeruge tootjatega, et saada teada kas toneadapter vastab eelmainitud standarditele Kahjustunud
kaablite voi laadijate kasutamine, voi laadimine niiskes keskkonnas, voib resulteeruda elektriSokiga. Geneeriliste voi kolmandate osapoolte toiteadapterite kasutamine voib
liihendada toote eluiga ja pdhjustada torkeid toote tods. NOCO ei ole vastutav kasutaja turvalisuse eest, kui kasutatakse lisaseadmeid voi tarvikuid mida NOCO heaks kiitnud ei ole.




Kui kasutate USB toiteadapterit toote laadimiseks, veenduge et pistik oleks téielikult sisestatud adapterisse enne kui selle seinakontaki tihendate. Toiteadapterid vaivad normaalse
kasutuse kaigus kuumeneda ning pikk nahakontakt véib kehalisi vigastusi pohjustada. Toiteadaptereid kasutades voimaldage neile alati piisav ventilatsioon. Tagamaks maksimaalset
aku eluiga, valtige toote laadimist pikema perioodi valtel kui 1 nadal korraga, kuna dilelaadimine véib lihendada aku eluiga. Aja mdbdudes tiihjeneb seisma jaanud toote aku ja
toodet tuleb uuesti laadida enne kasutamist. Eemaldage toode energiaallikast kui toode ei ole kasutuses. Kasutage toodet ainult sihtotstarbeliselt. Meditsiinilised seadmed.
Toode vdib véljutada elektromagneetilisi véljasid. Toode sisaldab magnetilisi komponente, mis vdivad sekkuda stidamestimulaatorite, defibrillaatorite voi muude meditsiiniliste
seadmete todsse. Need elekiromagneetilised véljad voivad sekkuda stidamestimulaatorite voi meditsiiniliste seadmete tddsse. Konsulteerige arstiga enne toote kasutamist juhul kui
teil on mistahes meditsiinilisi seadmeid implanteeritud, muuhulgas siidamestimulaator. Kui kahtlustate, et toode segab meditsiinilise seadme t66d, Iopetage toote kasutamine
koheselt ja konsulteeriga oma arstiga. Meditsiinilised seisundid. Kui teil on mistahes meditsiiniline seisund mida toode vdib méjutada, muuhulgas kuid mitte limiteeritud
Jérgnevatega: krambid, teadvusekaotuse hood, silmade vésimus vi peavalud, konsulteerige enne toote kasutamist oma arstiga. Suure voimsusega integreeritud valgusvoogude
kasutamine tekitab valgustundiikkuse ohu. Valguse kasutamine strobeereziimis voib pohjustada fotosensitiivse epilepsiaga inimestel krampe, mis voivad Ioppeda tosiste vigastuste
V0i surmaga. Valgus. Otse valgusesse vaatamine voib 1oppeda piisiva simakahjustusega. Toode on varustatud korge vdlutusega LED eel-fokusseeritud lambiga, mis annab
kdrgseadistuse juures vélja voimsa valgusvoo. Puhastamine. Liilitage seade vélja enne, kui (ritate seda hooldada véi puhastada. Puhastage ja kuivatage toode koheselt, kui see
satub kontaktj vedelikuga voi mistahes saasteainega. Kasutage pehmet mikrofiiber riiet. Valtige vedeliku sattumist toote avadesse. Plahvatuslik keskkond. Jérgige kéiki tahiseid
jajuhtngore. Arge kasutage toodet mistahes aladel, kus keskkond on potentsiaalselt plahvatuslik, muuhulgas tankimispiirkondades vdi aladel kus ohus esineb kemikaale voi osakesi,
terakesi, dhutolmu voi 1. Tosiste j Antud toode ei ole mdeldud kasutamiseks olukordades, kus toote torked voiksid viia vigastuste, surma
voi tosise keskkondliku kahjuni. Raadiosageduslikud haired. Toode on disainitud, testitud ja toodetud vastama raadiosageduslikke emissioone kasitievatele regulatsioonidele.
Taolised emissioonid tootelt véivad negatiivselt mdjutada elektrooniliste seadmete t66d, pohjustades talitlushéireid. Mudeli number: GB50. Kéesolev seade vastab FCC reeglistiku
Osale 15. Kéesolev operatsioon vastab jargnevale kahele tingimusele: (1) kéesolev seade ei pruugi kahjulikku interferentsi pohjustada, ja (2) kéesolev seade peab vastu votma
mistahes interferentsi, muuhulgas interferentsi mis voib pohjustada talitiushaireid. MARGE: Seda varustust on testitud ja on leitud, et see vastab Klass A digitaalsete seadmete
nduetele, mis tuleneb FCC reeglistiku Osast 15. Need limitatsioonid on disainitud pakkuma méistlikku kaitset kahjuliku interferentsi vastu seadme kasutatamisel kaubanduslikus
keskkonnas. See seade tekitab, kasutab ja vGib valjutada raadiosageduslikku energiat ja kui see ei ole installeeritud ja kasutatud vastavalt kasutusjuhendile, vib see pohjustada
raadiotihenduse interferentsi. Kéesoleva varustuse kasutamine elamurajoonides voib pdhjustada kahjulikku interferentsi ja sel juhul peab kasutaja interferentsi lahendama ise
kulusid kandes.




asutusjuhend

Samm 1: Laadige GB50. .
(GB50 on karbist valja vottes osaliselt laetud ja see tuleb enne kasutamist téielikult téis laadida. Uhendage GBS0 USB

IN porti ja USB auto laadijasse, kasutades kaasa tulevat USB toitekaablit. Seda saab laadida ka mistahes muu USB Laadija tase: 5A | 1A | 20
pordi vahendusel, nagu vahelduvvoolu adapteri, autolaadija, laptopi ja muu vahendusel. USB IN port 2.1 tagab sisemise -
liitiumaku turvalise ja efektiivse laadimise. Tulenevalt FCC regulatsioonidest soovitame teil hoiduda toote samaaegsest Taislaadimiseks 18hr | ohr | 4.5hr

laadimisest ja kasutamisest. GB50 téis laadimiseks kuluv aeg erineb tulenevalt aku laetustasemest ja kasutusel olevast

toiteallikast. Tegelikud tulemused vdivad varieeruda olenevalt aku seisukorrast. kuluv aeg:

Toote laadimisel on sisemise aku laetuse tase toodud LED tulukeste péhiselt. LED-id vilguvad aeglaselt sisse ja valja ning vilkumine [dppeb alles
[} - . siis, kui kGik neli LED-i on pisivalt siittinud. Kui aku on téis laetud, siis roheline 100% LED pdleb piisivalt ning 25%, 50% ja 75% laetustasemele

25% 50% 75% 100% viitavad LED tuled kustuvad. Aeg-ajalt vilgub roheling 100% lagtustasemele viitav LED, mis néitab, et toimub séilituslaadimine.

Samm 2: Uhendage aku.

Lugege hoolikalt sdiduki omanikule mdeldud kasutusjuhendit spetsiifiliste ettevaatusabindude ja soovituslike meetodite osas sdiduki kéivitamiseks. Veenduge ja tehke kindlaks
aku voltaaZ ja keemia enne toote kasutuselevéttu, Iahtudes aku kasutusjuhendist. GBS0 on mdeldud vaid 12-voldiliste pliihappel t6tavate akude kéivitamiseks. Enne aku
(ihendamist veenduge, et teil on tegemist 12-voldise pliihappel pohineva akuga. GB50 ei ole sobilik iihegi teist tiilipi akuga kasutamiseks. Identifitseerige korrekine polaarsus aku
terminalidel, Positiivne aku terminal on harilikult tahistatud thega jérgnevatest tahistest: POS, P, +. Negatiivne aku terminal on harilikult tahistatud (ihega jargnevatest tahistest:
NEG, N, -. Arge looge tihendusi karburaatori, kiitusetorude ega dhukeste metall-plaat osade vahel. All olevad instruktsioonid on mdeldud negatiivselt maandatud siisteemidele
(kdige sagedasem). Kui teie sdiduk on positiivselt maandatud stisteemiga (vdga haruldane), jargige alltoodud instruktsioone maanduse imbervahetamiseks.

1.) Unendage aku klambrid GB50-ga 12V OUT pordi vahendusel.
2.) Uhendage positiivne (punane) HD aku klamber posttivse (POS, P, +) aku terminaliga
3.) Unendage negatiivne (must) HD aku klamber negatiivse (NEG, N, -) aku terminaliga vi sdiduki raamiga.

4,) Lahti ihendamisel, tihendage seade lahti vastupidises jérjekorras, eemaldades esmalt negatiivse (voi positiivse positiivselt maandatud
stisteemi korral) terminali.



Samm 3: Kéivitamine.
1.) Veenduge, et kdik soiduki vaimsust koormavad funktsioonid (peatuled, raadio, konditsioneer jne) on valja lilitatud enne kui sdidukit kdivitada dritate.

2.) Viajutage kéivitusnuppu, et kéivitamist alustada. Kaik LED tuled vilguvad, mis viitab et kdik LED-id on korrektselt funktsioneerivad. Kui olete aku korrektselt
(ihendanud, siis White Boost LED sttib. Kui aku klambrid on tihendatud vastupidiselt soovitud jérjekorrale, siittib Red Error LED. Vahetage ihendused timber, et
parandada viga. Seejérel stittivad White Boost LED tuled. White Boost LED siittib, kui GB50 on vaimis teie sdidukit kéivitama.

3.) Proovige sdidukit kéivitada. Enamik soidukeid kéivitub koheselt. Moned soidukid voivad vajada GBSO tihendust kuni 30 sekundi véltel enne kéivitumist. Kui
sbiduk ei kivitu koheselt, oodake 20-30 sekundit ja proovige uuesti. Arge tiritage enamat kui viit (5) jarjestikust kéivitust vieteist (15) minutilise perioodi vltel.
Lubage GB50 seadmel viisteist (15) minutit puhata enne teistkordset Gritust sdiduki kaivitamiseks.

4.) Kui olete oma sdiduki kéivitanud, uhendage aku klambrid lahti ja eemaldage GB50.

Madala Ziga akud &
GB50 on disainitud kéivitama 12-voldist pliihappel pohlnevat akut ja ndrgemaid kuni 2-voldiseid pliihappel pdhinevaid akusid. Kui teie aku on alla 2-voldine, ei siitti Boost LED.
See viitab, et GB50 ei suuda akut tuvastada. Kui teil on vaja kéivitada alla 2-voldist akut, on vdimalik ka manuaalne kdivitamine.

ETTEVAATUST.

KASUTAGE SEDA REZIMI SUURE ETTEVAATLIKUSEGA. SEE REZIM ON MOELDUD AINULT 12-VOLDISTE PLIHAPPEL POHINEVATE AKUDE TARVIS. NIl SADEMEKINDLUSTAMINE
KUI VASTUPIDISE POLAARSUSE KAITSE ON VALJA LULITATUD. OLGE VAGA TAHELEPANELIK AKU POLAARSUSE OSAS ENNE SELLE REZIIMI KASUTAMIST. ARGE LASKE
POSITIVSETEL JA NEGATIVSETEL AKU KLAMBRITEL KOKKU PUUTUDA EGA UHENDUST LUUA, KUNA KOKKUPUUDE TOODAB SADEMEID. SEE REZIIM KASUTAB VAGA KORGET
PINGET (KUNI 1500 AMPRIT) MIS VOIB TOOTA SADEMEID JA KORGET TEMPERATUURI JUHTNOORIDE EIRAMISEL. KUI OLETE ANTUD REZIMI KASUTAMISE OSAS EBAKINDEL,
ARGE KATSETAGE SEDA NING OTSIGE PROFESSIONAALSET ABI.
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1.) Seesmise aku laetuse tase viitab seesmise aku laetuse tasemele.
2.) Veatuli (LED) Punane tuli siittib kui vastupidine polaarsus on detekteeritav.

3.) Kuum LED: poleb piisivalt punaselt, kui seade on téielikult kasutusvalmis, kuid temperatuuri
{lempiirile Idhenemas. Vilkuv punane tuli tdhendab, et seade on kdivitamiseks liiga kuum, kuid teised
funktsioonid on ikkagi saadaval.

4.) Kiilm LED: poleb piisivalt siniselt, kui seade on taielikult kasutusvaimis, kuid ldhenemas
temperatuuri alampiirile. Vilkuv sinine thendab, et seade on kdivitamiseks liiga killm, kuid teised
funktsioonid on ikkagi saadaval.

5.) Kaivitusnupp. Viajutage nuppu thiku sisse- ja valjaliilitamiseks.
6.) Toite LED Siittib valgena kui Uihik on sisselilitatud

7.) Boost LED siittib valgena kui Boost on sisselilitatud. Kui tihik on (ihendatud korrektselt akuga,
detekteerib GB50 automaatselt aku ja siseneb Boost reziimi (LED vilgub valgena kui manuaalse
kéivitamise reziim on aktiivne).

8. Manuaalse kaivitamise nupp Kaivitamiseks vajutage ja hoidke all kolm (3) sekundit. HOIATUS:
Peatab turvaseaded ja liilitab manuaalselt Boost reziimi sisse. Kasutuseks vaid juhul, kui aku
on detekteerimiseks liiga tiihi.

9.) Light reziimi nupp Liilitab sisse ultra-ereda LED valgustuse 7 erineval reziimil: 100% > 50% > 10%
> S0S > Vilkumine > Strobe > Véljas



Viga

Pohjus/Lahendus

L4

Veatuli (LED): Pdleb punaselt

Boost tuli ei siitti kuid kaablid on korrektselt
iihendatud

Vastupidine polaarsus/Tostke (imber aku tihendused.

Unendatud aku on alla 2-voldi/Eemaldage kdik koormavad laengud ja proovige uuesti, véi kasutage Kasitsi
kéiivitamise reziimi

l+

Kuum LED: piisiv indikaatortuli
Kuum LED: vilkuv

Kuum LED: esmalt vilgub, seejarel kustuvad
koik LEDid

Seade on téielikult kasutusvalmis, kuid lahenemas temperatuuri Glempiirini. / Laske seadmel jahtuda.
Seade on kaivitamiseks liiga kuum, kuid teised funktsioonid on ikka saadaval. / Laske seadmel jahtuda.

Seade on liiga kuum nii kaivitamiseks kui ka teiste funktsioonide kasutamiseks. / Laske seadmel jahtuda ja
viige see jahedamasse keskkonda.

Kiilm LED: pidev

Kiilm LED: vilkuv

Kiilm LED: esmalt vilgub, seejarel kustuvad
koik LEDid

Seade on téielikult kasutusvalmis, kuid lahenemas temperatuuri alampiirini. / Laske seadmel {iles soojeneda.

Seade on kaivitamiseks liiga kilm, kuid teised funktsioonid on ikka saadaval. / Laske seadmel iles
soojeneda.

Seade on liiga kiilm nii kaivitamiseks kui ka teiste funktsioonide kasutamiseks. / Laske seadmel tiles
soojeneda ja viige see soojemasse keskkonda.



Tehniline kirjeldus

Seesmine aku: Liitiumioon Kaitseiimbris: IP65 (suletud portidega)

Tippvoolu tugevus: 15007 Jahutus: Naturaalne konvektsioon
Kasutustemperatuur: -20°C kuni +50°C Madtmed (pikkus x laius x kdrgus): 7.6 x 3.2 x 1.9 toll
Laadimistemperatuur: 0°C kuni +40°C Kaal: 3 naela

Hoiustamistemperatuur: -20°C kuni +50°C (keskmine temperatuur)
Micro USB (sisend): 5V, 2.1A
USB (vljund): 5V, 2.1A

NOCO iihe (1()) aastane limiteeritud garantii

NOCO Company (“NOCO") garanteerib, et see toode (“toode”) on vaba defektidest materjali ja tookvaliteedi osas (ihe (1) aastase perioodi valtel ostukuupéevast
(“Garantiiperiood”). Garantiiperioodi valtel raporteeritud defektid parandab NOCO omal dranagemisel vdi asendab defektiga tooted pérast tehnilise toe poolt
teostatud ekspertiisi. Asendusosad ja -tooted on uued vdi hoolsalt kasutatud, vorreldavad funktsiooni ja tdokindluse osas originaalsete varuosadega ja neile kehtib
garantii vastavalt originaalsele garantiiperioodile.

NICO VASTUTUS SINKOHAL ON PIRATUD ASENDUSE VOI PARANDUSEGA. VASTAVALT MAKSIMAALSELE SEADUSEGA LUBATUD MAARALE, EI OLE NOCO VASTUTAV UHEGI
TOOTE OSTJA EES EGA KOLMANDA OSAPOOLE EES UHEGI SPETSIAALSE, KAUDSE, KAASUVA VOI NAIDISKAHJU EEST, MUUHULGAS, KUID MITTE PIIRATUD JARGNEVAGA:
SAAMATA JAANUD KASUM, MISTAHES VIISIL TEKKINUD; VIGASTUSED, MISTAHES VIISIL TEKKINUD, ISEGI KUI NOCO OLI TEADLIK TAOLISTE KAHJUDE TEKKE VOIMALIKKUSEST.
SIN TOODUD GARANTID ASENDAVAD KOIK TEISED GARANTIID, EKSPRESSEERITUD, KAUDSED, SEADUSEJARGSED VOI MUUD, KAASAARVATUD JA ILMA PIRANGUTETA,
KAUDSED GARANTIID KAUBANDUSLIKKUSE JA SOBIVUSE KOHTA KINDLAKS EESNIARG\KS JANEED MIS TEKIVAD TEGEVUSE, KASUTUSE VOI VAHETUSE PRAKTIKAS.

JUHUL KUI MISTAHES KEHTIVAD SEADUSED KEHTESTAVAD GARANTID, TINGIMUSED VOI KOHUSTUSED MIDA EI SAA VALJA ARVATA VOI MIDA EI SAA MODIFITSEERIDA, SIS
KAESOLEV PARAFRAAF KEHTIB MAKSIMAALSEL VOIMALIKUL MAARAL MIDA ANTUD SEADUSANDLUS VOIMALDAB

Kéesolev limiteeritud garantii on koostatud ainutiksi toote originaalse ostja kasuks NOCO-It vai NOCO poolt autoriseeritud edasimtitijalt vdi vahendajalt ja ei ole loovutatav

ega edasikantav. Taotlemaks garantiid, peab ostja: (1) taotlema ja saama toote tagastuse numbri (RMA) ja tagastuse asukohateabe NOCO Klienditoelt e-maili teel aadressil
support@no.co Vi helistades 1.800.456.6626; ja (2) saatma toote, muuhulgas RMA numbri, ostutSeki vi garantii tasu (tasu on vajalik vaid juhul, kui tSekki ei ole ette ndidata)
45% ulatuses toote tootjapoolsest soovituslikust edasimiiligi hinnast (“garantii tasu”) tagastusaadressile. ARGE SAADKE TOODET ILMA ESMALT NOCO-LT SELLE TARVIS RMA
NUMBRI TAOTLEMIST.

ORIGINAALNE OSTJA ON VASTUTAV (JA PEAB ETTE TASUMA) KOGU PAKENDAMISE JA TRANSPORDIGA SEONDUVAD KULUD TOOTE SAATMISEKS GARANTII TEENINDUSSE.



HOOLIMATA EELTOODUST, SEE LIMITEERITUD GARANTII ON KEHTETU JA EI KAl TOODETE KOHTA MIS: (a) on véérkasutatud, vaarkdsitletud, hooletult kasutatud,
Gnnetusjuhtumisse sattunud, ebakorrekiselt hoiustatud véi opereeritud ekstreemse voolu tingimustes, temperatuuri, Soki vdi vibratsiooni tingimustes, mis on valjaspool NOCO
soovituslikku vahemikku turvaliseks ja efektiivseks kasutuseks; (b) ebakorrektselt installeeritud, opereeritud vdi séilitatud; (c) on modifitseeritud ilma spetsiaalse kirjaliku
heakskiiduta NOCO-It; (d) on lahti voetud, muudetud véi parandatud kellegi muu kui NOCO poolt; (e) defektid mida raporteeriti said raporteeritud peale garantiiperioodi [ppu.

SEE LIMITEERITUD GARANTII EI KATA: (1) normaalset kulumist; (2) kosmeetilist kahju mis ei maju funktsionaalsusele; voi (3) tooteid millelt on puudu, millel on muudetud vai millel
on rikutud NOCO seeria number.

Teil on voimalik oma NOCO toode registreerida internetis: no.co/register. Kui teil tekib mistahes kiisimusi seoses garantii vdi tootega, kontakteeruge NOCO Klienditoega (e-mail ja
telefoni number on toodud (lal) véi kirjutage aadressil: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST XL GB50

A

DEMESIO! Naudojimas ir garantijos
PRIES NAUDODAMIES! GAMINIU, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA SAUGOS
INFORMACIJ augos is, galimas ELEKTROSOKAS, SPROGIMAS, =
GAISRAS, otgl pavojinga SVEIKATAI GYVYBEI ir TURTUI. Lletuvos

Elektrosokas. Sis gaminys - elektros prietaisas, galintis nukresti srove ir rimtai suzeisti.
Nepjaustykite jungimo laidy. Nemerkite j vandenj, nesudrékinkite.

Sprogimas. Neprizitirimas, netinkamas arba pazeistas akumuliatorius prijungus gaminj gali sprogti.
Nepalikite jjungto prietaiso be prieZidros. Nebandykite uzvesti paZeisto arba uzSalusio akumuliatoriaus.
Junkite prietaisa tik prie nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai védinamose patalpose.

Gaisras. Sis gaminys - elekiros prietaisas, Kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite gaminio. Prietaisui veikiant
nerlikykite ir nesinaudokite jokiais kibirksciuojanciais daiktais. Nelaikykite gaminio netoli degiy medziagy

Pavojus akims. Naudodamiesi gaminiu dévékite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, jo nuolauza
gali suZeisti akj. Akumuliatoriaus rugstis gali suerzinti akis ir oda. Jei akumuliatoriaus skyscio pateko  akis ar
ant odos, nuskalaukite paZeista vieta Svariu tekan¢iu vandeniu ir tuoj pat kreipkités j medikus

Sprogios dujos. Dirbti su dvinu ir rigétimi pavojinga. |prastiniu rezimu veikian¢iame akumuliatoriuje
susidaro sprogios dujos. Norédami ivengti sprogimo, laikykités visy saugos nurodymy, pateikiamy tiek ISsamesnius duomenis ir
akumuliatoriaus, tiek bet kokiy su akumuliatoriumi naudojamy prietaisy gamintojo. Atkreipkite démes; j $iy patarimus rasite:

gaminiy ir variklio Zenklinima.

WWW.Nno.co/support




Svarbiis saugos nurodym

Kalifornijos valstijos geriamojo vandens saugos jstatymas. Akumuliatoriaus iSvady, gnybty ir priedy sudetyje yra Svino ir kity elementy, kurie Kalifornijos valstijoje laikomi
sukelianciais ve21 apsigimimus ir kitus reprodukcinius sutrikimus. Naudokite gaminj tik pagal paskirtj. Kas nors turi biti netoliese, kad
itikus nelaimei iSgirsty ar pamatyty ir ateity j pagalba. Po ranka turékite vandens ir muilo uztiskusiai akumuliatoriaus riigéCiai nuplauti. Dirbdami su akumuliatoriumi dévekite
apsauginius akinius ir darbinius drabuzius. Paciupinéje akumuliatoriy ar priedus bitinai nusiplaukite rankas. Kraudami akumuliatoriy nelaikykite ir nedevekite jokiy metaliniy daikty:
jrankiy, laikrodZiy, papuosaly. Nukrites ant akumuliatoriaus metalas gali sukibirk$¢iuoti arba sukelti trumpa jungimg ir tapti elektroSoko, gaisro ar sprogimo pnezastlm o0 fai
pavojinga sveikatai, gyvybe ir turtui. Nepilnam: . Jei Pirkejas ketina leisti naudotis gaminiu nepilnameciui, prie$ perduodamas gaminj suauges pirkéjas [sipareigoja supazindinti
nepilnamet] su iSsamiomis naudojimo ir saugos taisyklémis. To nepadares Pirkéjas prisiima visa atsakomybe ir pasizada nereiksti NOCO jokiy pretenzijy dé

netycinés nepilnamecio padarytos zalos. Pavojus uzdusti. Prarijgs detale valkas gali uzdusti. Nepalikite vaiky vieny prie gaminio ar bet kokiy jo priedy.

Prieziura. Rupestingai prizidrékite gamin]. Sutrenktas prietaisas gali sugesti. Nenaudokite pazeisto (skiles korpusas, nutrake laidai, ir taip toliau) gaminio. Nenaudokite pr\etalso
su pazeistu maitinimo laidu. Drégme ir skyscwa\ gali pakenkti gaminiui. Nelaikykite gaminio ar jo detaliy netoli bet kokio skysCio. La\kykt naudokite prietaisa sausoje aplinkoje.
Nejunkite prietaiso, jei jis suslapo. Jei suslampa jau veikiantis prietaisas, tuoj pat atjunkite jj nuo akumuliatoriaus ir nebenaudokite, kol iSdzius. Neatjunginekite gaminio tempdami
uz laidy. Pakeitimai. Nebandykite keisti, perdarinéti ar taisyti jokios prietaiso dalies. Ardydami pneta\sq qalite susizeisti, Zuti arba prisidaryti nuostoli. Jei gaminys sugedo, nustojo
veikti arba suslapo, isjunkite jj ir susisiekite su NOCO. Bet kokie gaminio pakeitimai panaikina garantija. Priedai. Sis gaminys skirtas naudoti tik su NOCO priedais. NOCO neatsako
uz NOCO neaprobuoty priedy naudotojo sauguma ar patirta Zalg. Vietos parinkimas. Neaptaskykite gaminio akumuliatoriaus rugstimi. Nenaudokite prietaiso uzdarose arba
prastai védinamose patalpose. Nedékite akumuliatoriaus ant gaminio. Pasirtipinkite, kad laidy atsitiktinai nepazeisty judantios automobilio dalys (gaubtas, durelés ir panaSiai),
judangios variklio dalys (ventiliatoriaus mentes, ai, skriemuliai), nes tai pavojinga sveikatai ir gyvybei. Darbiné temperatiira. Sis prietaisas pritaikytas veikti esant aplinkos
temperatirai nuo -200 C iki +500 C. Neperienkite §iy temperatdiros riby. Neuzvedinékite uzSalusio akumuliatoriaus. Jei akumuliatorius per daug jkaista, nedelsdami i§junkite
prietaisa. Laikymas. Nenaudokite ir nelaikykite prietaiso labai dulkétose arba uzterStose patalpose. Kad gaminys nenukristy, padékite jj ant lygaus tvirto pavirsiaus. Laikykite
sausoje vietoje. Viduting temperattira nuo -200 C iki +500 C (Viduting temperattira 0°C ~ + 25°C). Jokiu biidu nelaikykite aukStesnéje nei +800 C temperattiroje. Suderinamumas.
Sis gaminys tinka tik 12 volty Svino-rligsties akumuliatoriams. Nebandykite jo jungti prie bet kokio kito tipo akumuliatoriaus. Bandymas suZadinti kitokios sudéties akumuliatoriy
pavojingas sveikatai, gyvybei ir turtui. Prie§ naudodami susisiekite su akumuliatoriaus gamintoju. Nejunkite prie akumuliatoriaus, kurio cheminio tipo arba jtampos nezinote.
Baterija. Jmontuota | prietaisg licio jony baterija gali keisti ik NOCO, jos negalima mesti j bendra buitiniy atlieky konteinerj, ja bitina aticuoli perdirbti. Nebandykite keisti licio j
baterios patys, nelieskite baterijos, jei ji paZeista ar is jos sunkiasi skystis. Niekad nemeskite baterios j buitines atliekas. Tai draudZia valstyb

statymal bei reikalavimai. Visada pristatykite naudotas baterijas j artimiausia tokiy atlieky surinkimo centra. Jei baterija labai jkaitusi, nuo jos sklinda nejprastas kvapas, jei ji
iSsipttusi, pratrikusi arba dar kaip nors nejprastai atrodo arba veikia, tuoj pat iSjunkite prietaisa ir susisiekite su NOCO. Baterijos pakrovimas. Naudokite pridedama krovimo
laida ir NOCO 10W 12V maitinimo bloka. Tinka ir kity gamintojy W ar 10W maitinimo Saltiniai, jei jie tinka USB 2.0 ir atitinka vieng ar kelis i$ iy standarty: EN 301489-34, IEC
62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Stenkités nenaudoti prastos kokybés krovikliy, nes jie gali biti pavojingi ir imtai pakenkii vartotojui, prietaisui arba turtui. Jei
naudojate kity gamintojy USB, susisiekite su gamintoju/gamintojais ir i$siaiSkinkite, ar jy gaminys atitinka auksCiau iSdéstytus reikalavimus. PaZeisti laidai arba krovikliai, taip pat
krovimas drégnoje aplinkoje gali baigtis elektroSoku. Nepatentuoti arba kity gamintojy maitinimo Saltiniai gali sutrumpinti prietaiso amziy ir sukelti veikimo sutrikimus. NOCO
neatsako uz naudojancio NOCO neaprobuotus priedus arba maitinimo Saltinius vartotojo sauguma. Naudodami USB jsitikinkite, kad kistukas tvirtai jkistas  kroviklj, ir tik tada junkite
prietaisa | tinkla. Veikdami maitinimo Saltiniai kaista ir ilgiau lieciant gali nudeginti oda. Kraudami visuomet pasirtpinkite tinkamu védinimu. Kad baterija tarnauty kuo ilgiau, stenkités
nekrauti prietaiso dazniau nei karta per savaite, nes perkrova gali sutrumpinti veikimo laika. Nenaudojamas prietaisas ilgainiui iSsikrauna, todél prie$ naudojant biitina kj pakrauti.
Nenaudojama prietaisa biitina atjungti nuo maitinimo altinio. Naudokite gaminj tik pagal tiesioging paskirtj. Medicinos prietaisai. Gaminyje yra magnetiniy detaliy, aplink jj gali




susidaryti elektromagnetiniai laukai, kurie gali sutrikdyti stimuliatoriy, defibriliatoriy ir kity medicininos priemoniy darbg. Jei jums implantuotas stimuliatorius ar bet koks kitas
medicininis prietaisas, prie§ naudodami gaminj pasitarkite su gydytoju. Jei jtariate, kad gaminys daro poveikj medicininio prietaiso veikimui, tuoj pat jj ijunkite ir kreipkités j gydytoja.
Sveikatos biiklé. Jei nesveikuojate ir manote, kad gaminys gali pabloginti jusy bklg (sukelti priepuolj, samonés aptemima, regos sutrikima, galvos skausma ir taip toliau), pries
naudodami prietaisg pasitarkite su gydytoju. Jmontuoto galingo prozektoriaus Sviesa gali pakenkti akims. Pasikartojantys blyksniai epileptikams gali sukelti traukuliy priepuolj, kuris
gali baigtis rimtu suzeidimu ar mirtimi. Sviesa. Zirint tiesiai j prozektoriy galima negriztamai pakenkti akims. Gaminyje jmontuota fokusuotos Sviesos Sviesdiodziy lempa, jjungus
didziausiu galingumu skleidZianti rySkios $viesos pluosta. Valymas. Pries tvarkant ar valant prietaisa jj i§junkite. Jei gaminys suslampa arba uZsiterSia, tuoj pat nuvalykite ir
nudluostykite. Sluostykite minkstu neplkuotu (mikropluostiniu) skuduréliu. Neleiskite drégmei patekti j angas. Sprogimo pavojus. Laikykités visy saugos nurodymy, paisykite
Zenklinimo. Nenaudokite gaminio galimai pavojingoje aplinkoje, pavyzdziui, degalinése ar patalpose, kur oras uZterstas chemikalais arba gridy, smélio ar metalo dulkelémis.
Pavojinga veikla. Sis gaminys neskirtas naudoti ten, kur jo gedimas gali tapti suzeidimo, Zities ar stipraus aplinkos uzterimo priezastimi. Radijo trikdziai. Gaminys
suprojektuotas, iSbandytas ir sukonstruotas atsizvelgiant j radijo dazniy reglamentavimo jstatymus. Skleidziamos bangos gali sutrikdyti kity elektroniniy prietaisy veikima. Modelio
numeris: GB50. Gaminys atitinka Federalines rySiy komisijos Taisykliy 15 straipsnio reikalavimus.Naudojantis privalu Zinoti dvi salygas: (1) $is prietaisas neturi skleisti kenksmingy
trikdzy, ir (2) Sis prietaisas turi biti atsparus bet kokiems pasaliniams trikdziams, taip pat ir trk 's, galintiems sukelti veikimo sutrikimus. PASTABA: ISbandZius gaminj nustatyta,
kad jis atitinka A Klasés reikalavimus skaitmeninei jrangai, isdéstytus 15 FRK Talsykllu straipsnyje. Siy apﬂboumu tikslas - pakankama apsauga nuo Zalingy trikdzly, prietaisui veikiant
komercinése patalpose. Prietaisas skleidzia, priima ir gali spinduliuoti radijo bangas ir, montuojant bei naudojant ne pagal nurodymus, gali sutrikdyti radijo ry$j. Prietaisui veikiant
gyvenamojoje aplinkoje gali sutrikti elektroniniy prietaisy veikimas, ir tuo atveju naudotojui gali tekti panaikinti trikdzius savo saskaita.




1 Zingsnis: Pakraukite GB50

(GB50 parduodamas dalinai pakrautas, o iSpakavus prie naudojant reikia jj pakrauti pilnai. Sujunkite prietaisa pridedamu
krovimo laidu su USB jvadu (IN) ir USB automobilio krovikliu. Taip pat galima krauti naudojant kitas USB jungis, pavyzdziui,  groviklio nominalas: .5A | 1A | 2
kintamos srovés adapterj, automobilio kroviklj, neSiojamajj kompiuter ir panasiai. 2,1 ampery nominalo USB jungtis i

uztikrina saugy ir tinkama vidinés licio baterijos pakrovima. Vadovaudamiesi FRK taisyklémis, patariame nepakrovinéti ir Pakartotinio krovimo 18hr | ohr | 45hr
neikrovineti prietaiso tuo pat metu. GBSO krovimo trukme priklauso nuo i$sikrovimo lygio ir naudojamo maitinimo Saltinio trukmé:

ir gali skirtis priklausomai nuo baterijos biklés. :

Kraunant pakartotinai, vidinés baterijos jkrovimo lygj rodo $viesos diodai. Létai pulsuojancios "On" ir "Off" Svieselés nustoja pulsuoti, kai jsijungia
- - . visi keturi krovimo indikatoriaus Sviesdiodziai. Baterijai pilnai pasikrovus, uzsidega Zalia 100% Svieselé, 0 25%, 50% ir 75% krovimo &vieselés

25% 50% 75% 100% iSsijungia.Zalia 100% Svieselé kartais mirkteli, rodydama, kad vyksta palaikomasis krovimas.

2 Zingsnis: Prijunkite prie akumuliatoriaus

AtidZiai perskaitykite automobilio techninj pasa ir jsidémékite nurodomas atsargumo priemones bei rekomenduojamus automobilio uzvedimo budus. Prie$ prijungdami kroviklj
jsitikinkite, kad akumuliatoriaus jtampa ir cheminés savybés atitinka apraSytas kroviklio naudojimo instrukcijoje. GB50 tinka tik 12 volty $vino-riigsties akumuliatoriams uzvesti.

Prie$ jungdami jsitikinkite, kad jusy akumuliatorius kaip tik toks. GB50 netinka jokio kito tipo akumuliatoriams. Teigiamas akumuliatoriaus iSvadas paprastai Zymimas raidémis

POS, P arba pliuso Zenklu (+). Neigiamas akumuliatoriaus iSvadas paprastai ymimas raidémis NEG, N arba minuso Zenklu (-). Nejunkite prie karbiuratoriaus, degaly padavimo

Zameliy, plony lakstinio metalo detaliy. Zemiau pateikiami nurodymai neigiamai (daZniausiai pasitaikanciai) jZeminimo sistemai. Jei jlisy automobilio jZeminimo sistema teigiama

(Iabai retai pasitaikanti), vykdykite Siuos nurodymus atvirkstine tvarka.

1.) Prijunkite gnybtus prie GB50 12V lizdo OUT.

2.) Prijunkite teigiama (raudona) HD baterijos gnybta prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus i$vado.

3.) Prijunkite neigiama (juoda) HD baterijos gnybta prie neigiamo (NEG, N, -) akumuliatoriaus iSvado arba automobilio vaziuoklés.
4.) Atjungdami atlikite veiksmus atvirkstine tvarka: primiausia atjunkite neigiama (teigiamo jZeminimo sistemoje teigiama) gnybta.
3 Zingsnis: Uzveskite

1.) Prie§ bandydami uzvesti automobij jsitikinkite, kad visi elektros prietaisai (Sviesos, radijo imtuvas, kondicionierius ir kt.) i§jungti.



2.) Paspauskite jjungimo mygtuka. |siziebs visos Svieselés; tai rodo, kad visi Sviesos diodai veikia tinkamai. Jei prietaisa su akumuliatoriumi sujungéte teisingai,
uzsidegs balta jtampos Sviesele. Jei gnybtai prijungti neteisingai, uzsidegs raudona klaidos Svieselé. Sukeiskite gnybtus vietomis, ir uZsidegs balta jtampos Sviesele.
Balta Svieselé reiskia, kad automobilj jau galima bandyti uzvesti naudojant GBS0.

3.) Bandykite uzvesti automobilj. Dazniausiai tai pasiseka i$ karto. Kai kada prie$ uzvedant prijungus GB50 reikia palaukti apie 30 sekundziy. Jei automobilis i§
karto neuzsiveda, palaukite 20-30 sekundziy ir pabandykite dar karta. Nebandykite suzadinti akumuliatoriaus daugiau kaip penkis (5) kartus per penkiolikos (15)
minuciy laiko tarpa. Prie§ bandydami uzvesti i§ naujo leiskite GBS0 penkiolika (15) minuciy pailseti.

4.) Kai variklis jau uzvestas, atjunkite gnybtus nuo akumuliatoriaus ir nuimkite GB50.

Zemos jtampos iatoriai ir rankinis

GB50 skirtas suZadinti 12 volty ir Zemesnés jtampos (ki 2 volty) $vino-riigsties akumuliatorius. Jei jlisy akumuliatoriaus jtampa Zemesné nei 2 voltai, jtampos Svieselé rodys "Off*
("I§jungta”). Tai reiSkia, kad prietaisas “nemato" akumuliatoriaus. Jei reikia suzadinti Zemesnés nei 2 volty jtampos akumuliatoriy, perjunkite GB50 j rankinj valdyma; tada galésite
jjungti ("On") suzadinimo rezima.

DEMESIO!

SIUO REZIMY NAUDOKITES LABAI ATSARGIAI. PRIETAISAS SKIRTAS TIK 12 VOLTY SVINO-RUGSTIES AKUMULIATORIAMS SUZADINTI. $IS REZIMAS ATJUNGIA IR APSAUGA
NUO KIBIRKSCIAVIMO, IR APSAUGA NUO POLI SUSIKEITIMO. PRIES PEREIDAMI PRIE RANKINIO VALDYMO ATKREIPKITE LABAI RIMTA DEMES] | POLISKUMA, NELEISKITE
TEIGIAMAM IR NEIGIAMAM GNYBTUI LIESTIS TARPUSAVYJE, NES PRIETAISAS GALI PRADETI KIBIRKSCIUOTI. SIUO ATVEJU TEKA LABAI STIPRI (IKI 1500 AMPERL) SROVE,
NETINKAMAI NAUDOJANT PRIETAISA GALINTI SUKELT! KIBIRKSCIAVIMA IR NUDEGINTI. JEI NESATE TIKRI, KAD MOKESITE DIRBTI SIUO REZIMU, NEBANDYKITE, VERCIAU
KREIPKITES | PROFESIONALUS.
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1.) Vidinés baterijos lygio indikatorius rodo vidinés baterijos jkrovimo lygj.

2.) Raudona klaidos ("Error") Svieselé Sviecia nemirksédama, kai sukeisti poliai.

3.) KarSta LED lemputeé Sviecia rySkiai raudonai; jrenginys yra visiSkai veikiantis, taiau artéja prie
virSutinés temperatros ribos. Mirksinti raudona; jrenginys yra per karstas, kad uzvesti, bet yra dar ir
kity funkcijy.

4.) Salta LED lemputé Sviecia rySkiai mélynai, jrenginys yra visiskai veikiantis, taciau artéja Zemesnes
temperattiros ribos. Mirksinti mélyna; jrenginys yra per Saltas, bet yra dar ir kity funkcijy.

5.) Prietaisas jjungiamas ("On") ir i§jungiamas ("Off") jungimo (“Power") mygtuko paspaudimu.

6.) Kai prietaisas jjungtas, dega balta Svieselé "On".

7.) Balta jtampos kélimo ("Boost") Svieselé SvieCia nemirksédama, kai prietaisas teisingai prijungtas
prie akumuliatoriaus ir automatiskai aptikes akumuliatoriy GB50 ima veikti jtampos kelimo rezimu (kai
pereinama prie rankinio valdymo, Sviesdiodis blyksi balta Sviesa).

8.) Rankinio valdymo ("Manual Override") mygtukg reikia paspaudus palaikyti tris (3) sekundes.
DEMESIO! Taip atjungiama apsauga ir priverstinai jjungiamas jtampos rezimas. Naudokite tik
tada, kai akumuliatoriaus jtampa per zema ir prietaisas jo "nemato".

9.) Sviesos stiprumo ("Light Mode") mygtukas jjungia labai ry3ky $viesos diody prozektoriy 7
rezimais: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink ("Mirksgjimas") > Strobe ("Blyksniai") > Off ("ISjungta").



Error (Klaida)

Priezastis/sprendimas

Klaidos Svieselé Sviecia raudonai
nemirksédama

Itampos Svieselé nejsiziebia (laidai sujungti
teisingai)

Neteisingas poliarumas. Sukeiskite kontaktus vietomis.

Akumuliatoriaus jtampa nesiekia 2 volty. ISjunkite visas apkrovas ir pabandykite uzvesti i$ naujo, arba jjunkite
rankinj valdyma.

l+

Karsta LED lemputé: rySki
Karsta LED lemputé: mirksi

Karsta LED lemputé: mirksi visos LED
lemputés

Irenginys visiSkai veikia, taciau artéja prie virsutinés temperatdiros ribos. / Leiskite jrenginiui atvésti.
Irenginys per karstas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui atvesti.

Irenginys per karstas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui atvésti ir nuneskite jrenginj
jvésesne aplinka.

Salta LED lemputé: ryski
Salta LED lemputé: mirksi

Salta LED lemputé: mirksi visos LED lemputés
Off iSjungta

Irenginys visiSkai veikia, taciau artéja prie Zemutinés temperattiros ribos. / Leiskite jrenginiui susilti.
Irenginys per Saltas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui susilti.

Irenginys per Saltas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui susitti ir nuneskite jrengin
| Siltesne aplinka.



Techninés salygos

Vidine baterija: Licio jony Apsaugos klaseé: IP65 (kai dangteliai uzdaryti)
DidZiausia leistina srové: 1500A Vésinimas: Natiralis srautai

Darbiné temperatiira: -20°C iki +50°C Matmenys (1 x P x A): 7,6 x 3,2 x 1,9 colio
Krovimo temperatiira: 0°C iki +40°C Svoris: 3 svaro

Laikymo temperatiira: -20°C iki +50°C (vidutiné temperatiira)
Mikro USB (jvadas): 5V, 2,1A
USB (isvadas): 5V, 2,1A

NOCO ribota garantija vieniems (1) metams

NOCO kompanija ("NOCO") garantuoja, kad 8is gaminys ("Gaminys") veiks be sutrikimy ir kokybiSkai vieny (1) mety laikotarpiu nuo pirkimo datos ("Garantinis laikotarpis").
Garantiniu laikotarpiu prane3us apie gedima, NOCO, atsizvelgiant | NOCO techninio skyriaus iSvadas, savo nuoZitira arba sutaisys, arba pakeis Gaminj su trikumais. Keiciamos
detalés arba gaminiai bus nauji ar tinkami naudoti, paskirtimi ir veikimu atitinkantys prading detale ir turintys garantija iki pradinio Garantinio laikotarpio pabaigos.

$IUO TIKSLIAI APIBREZIAMOS NOCO ATSAKOMYBES RIBOS: TAI KEITIMAS ARBA TAISYMAS. |STATYMO RIBOSE, NOCO NEPRIVALO ATLYGINTI GAMINIO PIRKEJUI AR BET

KOKIEMS TRETIEMS ASMENIMS UZ JOKIUS ISIMTINIUS, NETIESIOGINIUS, ANTRINIUS AR BAUDINIUS NUOSTOLIUS |SKAITANT (BET NEAPSIRIBOJANT) PRARASTA PELNA,

SUGADINTA NUOSAVYBE AR TRAUMA, BET KOKIU BUDU SUSIJUSIA SU GAM\NIU KAD IR KOKIA BUTU PRIEZASTIS, NET JEINOCO IR ZINOJO APIE TOKIU NUOSTOLIU TIKIMYBE.

CIA ISDESTYTOS GARANTIJOS ATSTOJA BET KOKIAS KITAS GARANTIJAS, AISKIAS, NUMANOMAS, |STATYMINES ARKITOKIAS, TAIP PAT R, BE ISLYGU, NUMANOMAS PREKINES
ISVAIZDOS IR TINKAMUMO TAM TIKRAM TIKSLUI, BEI KYLANCIAS IS DALYKINIL SANTYKIU, VARTOJIMO AR PREKYBOS TVARKOS. JEI KOKIE NORS GALIOJANTYS |STATYMAI
REIKALAUJA GARANTIJ, SALYGU AR |SIPAREIGOJIMU, KURI NEIMANOMA ATSAUKTI AR PAKEISTI, SIS STRAIPSNIS TAIKOMAS MAKSIMALIU [MANOMU LYGIU, NUMATYTU

TOKIUOSE JSTATYMUOSE.

Siribota garantija nustatyta isimtinai tiesioginio Gaminio pirkéjo i§ NOCO ar i§ NOCO pasirinkto mazmenininko ar platintojo naudai ir negali bati perleista ar perduota. Norédamas
pareiksti garantines pretenzijas, pirkéjas privalo: (1) uzsisakyti ir gauti leidimo grazinti preke ("RMA") numerj ir pranesima apie grqiimmu adresa ("Return Location") i§ NOCO
Pagalbos skyriaus elektroninio pasto adresu support@no.co arba paskambinti telefonu 1.800.456.6626; ir (2) issiysti Gammj grqzm\mo adresu kartu su RMA numeriu, kvitu

ar garantine jmoka (jmokos reikalaujama tik tada, kai nepateikiamas kvitas), kuri lygi 45% suderintos su gamintoju mazmeninés Gaminio kainos (“Garanting jmoka“) [RMA bus
nurodyta 1a\koma Garantinés jmokos sumal. NESIUSKITE GAMINIO, KOL NEGAVOTE IS NOCO LEIDIMO GRAZINTI PREKE.

TIESIOGINIS PIRKEJAS ATSAKO UZ (IR PRIVALO APMOKETI IS ANKSTO) VISAS PAKAVIMO IR SIUNTIMO ISLAIDAS, SUSWUSIAS SU GAMINIY SIUNTIMU GARANTINIAM REMONTUI.



INEPAISANT VISKO, KAS ISDESTYTA AUKSCIAU, SI RIBOTA GARANTIJA NEBEGALIOJA IR NETAIKOMA GAMINIAMS, KURIE: (a) naudoti ne pagal paskirtj, neprizidrimi,
sugadinti piktybiSkai arba netyCia, netinkamai laikyti arba naudoti virsijant jtampos, temperatros, kratymo, vibracijos ribas, rekomenduojamas NOCO saugaus ir efektyvaus
vartojimo salygose; (b) neteisingai sumontuoti, naudoti ar taisyti; (c) yra/buvo perdaryti negavus specialaus rastisko NOCO sutikimo; (d) buvo iSardyti, perdirbti arba taisyti ne
NOCO darbuotojy; (€) kai apie gedimus pranesta pasibaigus garantiniam laikotarpiui.

SI RIBOTA GARANTIJA NEAPIMA: (1) jprastinio nusidévejimo; (2) kosmetiniy pazeidimy, kurie nekenkia prietaiso veikimui; arba (3) gaminiy be NOCO serijos numerio, taip pat su
pakeistu ar nejskaitomu serijos numeriu.

Nusipirkta NOCO gaminj galite uZregistruoti internetu no.co/register. Jei turite klausimy apie garantija ar gaminj, susisiekite su NOCO Pagalba (el_pasto adresas ir telefono
numeris pateikti auksciau) arba raykite adresu: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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A\ BISTAMI! Lietotaja rokasgramata un garantija

PIRMS SIS IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSIBAS INFORMACIJU.
Neievérojot Seit ieklautas drosibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENU, - -
EKSPLOZIJU vai UGUNSGREKU kas var rad't NOPIETNAS vai NAVEJOSAS TRAUMAS vai Lat‘"Skl
TPASUMA BOJAJUMU.

Elektriskas stravas trieciens. S ir elektroierice, kas var izraisTt elekiriskas stravas triecienu un radit
nopietnu traumu. Nesagrieziet baro$anas vadus. Negremdgjiet ierici ident un nelaujiet tai kat mitrai.

Eksplozija. [zmantojot $o ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat izraisit
to eksploziju. Kamér ierici lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaidéju bojatam vai
sasalusam akumulatoram. lzmantojiet ierici vienigi ieteikta sprieguma akumulatoriem. lzmantojiet ierici labi
védinamas telpas.

Ugunsdrosiba. Siir elektroierice, kas izstaro siftumu un var racit apdegumus. Nenosedziet ierici. Kamér
izmantojat ierici, nesmékejiet un nelietojiet nekadu elektrisku dzirkste|u vai liesmu avotu. Sargiet ierici no viegli
uzliesmojosiem materialiem

Acu traumas. Kad lietojat $o ierici, izmantojiet acu aizsarglidzek|us. Akumulatori var eksplodét un radit
lidojoSas dalinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairinajumu. Ja piesarnojums ir nonacis acis vai
uz adas, nekavejoties noskalojiet skarto vietu ar firu tekosu tdeni un sazinieties ar toksikologijas kontroles centru.

Eksplozivas gazes. Darbs svina-skabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatori parastas akumulatora Lai iegiitu plaSaku informaciju
darbibas laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku, ievérojiet visas dro$ibas un atbalstu, dodieties uz:
informacijas norades un akumulatora raZotaja un jebkuras lieto$anai akumulatora tuvuma paredzétas ierices
razotaja instrukcijas. Parskatiet bridinajuma markgjumus uz $im ierficém un dzinéja.
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umi par dro$ibu

Kalifornijas pavalsts 1986. gada Likums par dens dro$ unta i kontroli. Akumulatora spailes, pieslégSanas spailes un saistitie piederumi
satur kimiskas vielas, tostarp svinu. Sie materiali Kalifornijas pavalst ir atziti par tadiem, kas izraisa vézi un iedzimtus defektus vai rada citu reprodukfivu bistamibu. Personiski
piesardzibas pasakumi. lzmantojiet erici vierigi tai paredzetaja noliika. Kadai personai jaatrodas jiisu balss dzirdamibas attaluma vai pietiekami tuvu, lai arkartas situacija varétu
jums palidzet. Nodroiniet tuvuma firu Gdeni un ziepes gadijumam, ja nonakat saskaré ar akumulatora skabi. Stradajot akumulatora tuvuma, lietojiet pilnigus acu aizsarglidzeklus
un valkajiet aizsargapgérbu. Vienmér péc darba ar akumulatoriem un saistitiem materialiem mazgajiet rokas. Stradajot ar akumulatoriem, neizmantojiet un nevalkajiet metala
priekSmetus, pieméram, darbarikus, pulkstenus vai rotaslietas. Ja metals nokrit uz akumulatora, tas var izraisit dzwrkﬁeles vai issavienojumu ka rezultata var rasties elekiriskas
stravas trieciens, ugunsgreks vai ekspl radot smagu vai U traumu vai ipaSuma bojajumu. Nepilngadigas personas. Ja “pircéjs” iegadajas ierici, paredzot, ka to lietos
nepilngaciga persona, pieaugusais pircéjs apnemas pirms ierices lietosanas iepazistint nepiingadigo personu ar precizu instrukciju un bridingjumiem. Pretéja gadijuma “pircejs”
uznemas pilnigu atbildibu un piekrtt atidzinat “NOCO” par jebkuram sekam, ja nepilngadiga persona ierici lieto neparedzeta nolika vai nepareizi. Aizri$anas bistamiba.
Piederumi var radit aizri isku berniem. Neatstajiet bemus bez uzraudz‘bas ferices vai piederumu tuvuma. lerice nav rotallieta. Darbibas ar ierici. Rikojieti
uzmanigi. Triecieni var bojat ierici.
un 8kidrumi var bojat ierici. Nestradajiet ar ierici vai elekiriskam sastavdalam skldrumu tuvuma. Glabajiet un lietojiet ierici 'Sausa viefa, Nelietojiet ierici, ja ta i
jau lietojat un ta Kliist mitra, nekavejoties atvienojiet to no akumulatora un panraumel lietot. Neatvienojiet ierici, velkot aiz kabeliem. Parveidojumi. Nem
vai remontét kadu ierices dalu. lerices iziaukSana var izraisit smagu vai navejosu traumu vai bojat ip . Ja ferice ir bojata, darbojas ar Iraucejumlem vai nonak saskare ar
Skidrumu, partrauciet to ligtot un sazinieties ar “NOCO”. Jebkuri ierices parve\doluml anulés garantiju. Plederum Siierice ir apstiprinata lieto$anai vienigi ar “NOCO” piederumiem.
“NOCO” neuznemas atbildibu par lietotaja drosibu vai bojgjumu, izmantojot “NOCO” neapstiprinatus piederumus. Novietojums. Nelaujiet akumulatora skabei nonakt saskare ar
ierici Newzmamopet ierici noslegtas telpas vai vieta ar ierobezotu ventilaciju. Nenovietojiet akumulatoru uz ierices virsmas. Savienotajvadus izvietojiet ta, lai novérstu to nmausu
bojasanu, ko var izraisit kustigas transportlidzek| lalas (Ioslarp parsegs un durvis) vai darbiba esosas dzineja dalas (tostarp ventilatora \apstmas 5|ksnas un skrieme),
situacijas rasanos, kas var izraisit smagu vai navej
arpus noradita temperatiras diapazona. Neizmantojiet pa\a\ u sasalusam akumulatoram Ja akumulators parak sakarst, nekavéjoties panraucwet jerfci lietot. Glabasana.
Neizmantojiet vai neglabajiet ierici vietas, kuras ir augsta puteklu vai gaisa izdalitu vielu koncentracija. Glabajiet ierici uz ﬁdzenas, droSas virsmas, lai ta nenokristu. Glabajiet ierici
sausa vieta. Glabasanas temperatra ir no -20 °C fidz 50 °C (videja temperattira). Nekada gadijuma temperatra nedrikst parsniegt 80 °C. Saderiba, rice ir saderiga vienigi ar
12 voltu svina-skabes akumulatoriem. Neméginiet izmantot ierici cita veida akumulatoram. lzmantojot palaidgju akumulatoram ar citu Kimisko sastavu, varat izraisit smagu vai
navgjosu traumu vai bojat ipaSumu. Pirms meginat lietot palaideju akumulatoram, sazinieties ar akumulatora razotaju. Neizmantojiet palaideju akumulatoram, ja skaidri nezinat
akumulatora kimisko sastavu vai spriegumu. Akumulators. lerice iebuveto litija-jonu akumulatoru drikst mainit vienigi “NOCO” parstavis, un akumulators utilizacijai ir janodod
atseviski no ma]sa\mmec‘has atkritumiem. Nemeginiet akumulatoru mainit saviem spekiem un neveiciet nekadas darbibas ar tadu lila-jonu akumulatoru, kur§ ir bojats vai kuram
ir nopliide. Nekada gadijuma neizmetiet akumulatoru majsaimniecibas atkritumos. Akumulatoru nodosana majsaimniecibas atkritumos ir nelikumiga saskana ar pavalsts un
federalajiem vides tiesibu aktiem un noteikumiem. Izlietotos akumulatorus vienmer nogadajiet vietéja akumulatoru savakSanas centra. Ja ierices akumulators ir arkartigi karsts,
izdala smaku, ir deforméts, bojats vai tam ir novérojams kas neparasts, nekavéjoties partrauciet ierici izmantot un sazinieties ar “NOCO". Akumulatora uzlade. Uzladgjiet ierici
ar tas komplekta ieklauto USB uzlades kabeli un “NOCO” 10 W, 12V stravas adapteru. Tre$a razotaja USB kabelis un 5 W vai 10 W stravas adapters, kas ir saderigs ar USB 2.0 vai
stravas adapteriem, kas atbilst vienam vai vairakiem no $adiem standartiem: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285 vai ITUL.2000. Uzmanieties, izmantojot
zemas kvalitates stravas adapterus, jo tie var radit nopietnus elektroiekartas riskus, kas var izraisit traumu personam vai bojat ierici vai paSumu. lzmantojot tresa razotaja USB stravas
adapteru, sazinieties ar razotaju(-iem), lai noskaidrotu, vai jusu stravas adapters atbilst iepriek$ noradrtajiem standartiem. lzmantojot bojatus kabelus vai uziades ierices vai veicot




uzladi mitruma, varat izraisit elektriskds stravas triecienu. lzmantojot universalu vai tre$a razotaja stravas adapteru, varat saisinat savas ierices lietoSanas laiku un veicinat tas
nepareizu darbibu. “NOCO” neuznemas atbildibu par lietotaja drosibu, ja tiek izmantoti “NOCO" neapstiprinati piederumi vai pievadi. lzmantojot ierices uzladei USB stravas adapteru,
pirms spraudna ievieto$anas barosanas kontaktligzda par , val mainstravas spraudnis ir pilnigi ievietots adaptera. Parastas lietoSanas laika stravas adapteri var sakarst, un
tailgaka saskare ar adu var radit kermena traumu. Izmantojot stravas adapterus, vienmer nodroiniet ap tiem pietiekamu ventilaciju. Lai panaktu maksimalu akumulatora lietoSanas
laiku, centieties neuzladat ierici vienlaikus ilgak ka nedelu, jo parmériga Uzlade saisina akumulatora lieto3anas laiku. Ja ierici kadu laiku nelieto, ta izladejas, tade] pirms lietoSanas
ierice ir jauzladé. Kad ierici neizmantojat, atvienojiet to no stravas avota. lzmantojiet $o ierici tikai tai paredzetajos nolukos. Mediciniskas ierices. Palaidejs var izstarot
elektromagnetisko lauku. Taja ir magnetiskas sastavdalas, kuras var traucet elektrokardiostimulatoru, defibrilatoru vai citu medicinisku iericu darbibu. Sads elekiromagnétiskais
lauks var traucét elektrokardiostimulatoru vai citu medicinisku iericu darbibu. Ja izmantojat kadu medicinisku ierici, tostarp elektrokardiostimulatoru, pirms $i palaidgja lietoSanas
konsultgjieties ar savu arstu. Ja rodas aizdomas, ka palaidéjs traucé mediciniskas ierices darbibu, nekavéjoties partrauciet to lietot un konsultgjieties ar arstu. Medicinisks
stavoklis. Ja jums ir tads medicinisks stavoklis, kuru ierice, jusuprat, var ietekmét, tostarp (bet ne tikai) epileptiskas Iekmes, islaicigi samanas zudumi, acu parpille vai galvassapes,
pirms ierices lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu. lebiveta jaudiga lukturiSa izmantoSana ietver jutiguma pret gaismu risku. Lukturisa izmantoSana stroboskopiskaja rezima vai
izraisit [ekmes personam ar fotojutigo epilepsiju, radot nopietnu vai navejosu traumu. Lukturitis. SkatiSanas tiesi lukturiti var izraisit neatgriezenisku acs traumu. lerice ir aprikota
ar jaudigu ieprieks fokusétu gaismas diodes lukturiti, kas augstakaja iestatiluma izstaro spécigu gaismu. TiriSana. Pirms apkopes vai iriSanas izsledziet iericl. Ja ierice nonak
saskare ar Skidrumu vai jebkadu piesamojumu, nekavejoties nofiriet to un nozavejiet. lzmantojiet mikstu, pliksnas nesaturosu (mikroSkiedru) draninu. Nelaujiet mitrumam nonakt
atverés. Eksploziva vide. levérojiet visas norades un instrukcijas. Neizmantojiet ierici vide, kura i eksplozias bistamiba, tostarp degvielas uzpides zonas vai vietas, kuras ir
Kimiskas vielas vai tadas dalinas ka graudi, putek]i vai metala pulveri. Augsta riska darbibas. Si ierice nav paredzets lietosanai gadijumos, kad tas kjiime var izraisit smagu vai
navejosu traumu vai nop\elnu kaitgjumu videi. Radiofrekvencu trauce]uml lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi radiofrekvencu stamJuma notelkumu prasibam.
Sads ierices starojums var nelabveligi ietekmét citu elektronisku iericu darbibu, veicinot to disfunkciju. Medela numurs: GB50. Siierice athilst FCC (Federalas sakaru komisijas)
noteikumu 15. dalas prasibam. Lietosana ir paklauta $adiem diviem nosacijumiem: 1) § ierice nedrikst radit kamgus fraucgjumus, un 2) ai iericei ir jabit izturigai pret uztvertajiem
argjiem tmucejurnlem tostarp traucgjumiem, kas var izraisit nevélamu darbibu. PIEZIME. Si ierice tika parbaudita un afzita par atbilstosu visiem A klases digitalajam iericem
noteiktajiem ierobeZojumiem saskana ar FCC noteikumu 15. sadalu Sie ierobezojumi ir paredzeti, lai nodrosinatu pietiekamu aizsardzibu pret kaitigiem traucgjumiem, kad ierice
tiek izmantota komerciala vide. STierice denere, izmanto un var |zstar01 radiofrekvenu enerdiju, tade| gadjuma, ja ierice nav uzstadita un lietota saskana ar rokasgramata minetajam
noradém, ta var radit radiosakariem nepielaujamus traucgjumus. Sis ierices lieto3ana dzivojamas telpas var radt nelabveligu iedarbibu, un $ada gadjuma lietotajam biis janovérs
traucéjumi‘ paSam sedzot izdevumus.




1. darbiba. Uzladejiet ierici GB50.

lerice GBS0 no riipnicas tiek piegadata dalgji uziadéta, un pirms ligtoSanas ta ir pilnigi jauziade. lzmantojot komplekta Uzlades ierices pamata
ieklauto USB uzlades kabeli, pievienojiet ierici GBS0 pie USB ieejas porta un USB automasinas uzlades ierices. To var parametri: 57 | 1A | oA
atiartoti uzladet arf no jebkura USB interfeisa barosanas porta, p\eméram, mainstravas adaptera, automasinas uzlades -

ierices, klépjdatora u. c. USB iegjas porta nominalais strvas stiprums ir 2,1 A, lai panaktu droSu un efekfivu iebavéta litiia Atkartotas uzlades 18hr | ohr | 4.5hr
akumulatora uzladi. Saskana ar FCC noteikumiem més iesakam ierici neuzladet un neizladét vienlaikus. lerices GBS0 laiks:

atkartotas uzlades laiks atskirsies atkariba no izlades imena un izmantota stravas avota. Faktiskie rezultati var atskirties -

atkariba no akumulatora stavokla.

Atkartotas uzlades laika iebivéta akumulatora uzlades imeni norada uzlades gaismas diodes. Gaismas diodes IEnam mirgo, iedegoties un
- . . - nodziestot, un paliek degam, fidz visas Cetras uziades gaismas diodes deg. Kad akumulators ir pilnigi uzladéts, zala 100 % uzlades gaismas

diode deg, bet 25 %, 50 % un 75 % uzlades gaismas diodes nodziest. Zaja 100 % uzlades gaismas diode palaikam mirgo, noradot, ka notiek
25% 50% 75% 100% uztureSanas uzlade.

2. darbiba. Pievienojiet pie akumulatora.
Uzmanigi izlasiet un izprotiet transportiidzekla Tpasnieka rokasgramata ieklautos ipaSos piesardzibas pasakumus un ieteiktas metodes transportlidzekla iedarbina$anai no aréja
stravas avota. Pirms $is ierices lietoSanas parbaudiet akumulatora spriegumu un Kimisko sastavu, skatot informaciju akumlatora ipasnieka rokasgramata. lerice GBS0 ir
paredzéta ka palaidgjs vienigi 12 voltu svina-skabes akumulatoriem. Pirms pievieno$anas akumulatoram parhaud\et vai jums ir 12 voltu svina-skabes akumlators. lerice GBS0
nav paredzeta cita veida akumulatoriem. Nosakiet pareizu akumulatora spaiu polaritati. Akumulatora pozitiva spaile parasti i apzZiméta ar Sadiem burtiem vai simbolu (POS, P

+). Akumulatora negativa spaile parasti ir apziméta ar Sadiem burtiem vai simbolu (NEG, N, -). Neveidojiet jebkadu savienojumu ar Karburatoru, degvielas padeves caurulem vai
planam, loknveida metala dalam. Talak sniegtas norades ir paredzétas sistémai ar negativa pola zeméjumu (biezak izmantota sistéma). Ja transportiidzeklim ir sistéma ar pozitiva
pola zemejumu (reti izmantota), izpildiet turpmakas norades pretéja seciba.

1.) Pievienojiet akumulatora spailes pie ierices GB50 12 V izejas porta.

2.) Pievienojiet poxzifivo (sarkano) HD akumulatora spaili pie pozitivas (POS, P, +) akumulatora spailes.

3.) Pievienojiet negafivo (melno) HD akumulatora spaili pie negativas (NEG, N, -) akumulatora spailes vai transportlidzek|a Sasijas.

4.) Vleicot atvienoanu, izpildiet darbibas pretéja seciba, vispirms nonemot negativo spaili (vai vispirms pozitivo sistémai ar pozitiva pola zemejumu).



3. darbiba. ledarbinasana no aréja stravas avota.

1.) Pirms méginat iedarbinat transportiidzekli no aréja stravas avota, parbaudiet, vai visas ta elektroierices (prieksgjie lukturi, radio, gaisa kondicionieris u. c.) ir
izslegtas.

2.) Lai saktu iedarbinasanu no aréja stravas avota, nospiediet palaidéja ieslegsanas/izslégsanas pogu. Visas gaismas diodes mirgos, noradot, ka tas visas darbojas
pareizi. Ja ierice akumulatoram ir pareizi pievienota, degs balta forsétas uzlades gaismas diode. Ja akumulatora spailes ir pievienotas pretéji, degs sarkana klidas
gaismas diode. Lai noverstu $o kludu, apmainiet savienojumu vietam, un iedegsies balta forsétas uzlades gaismas diode. Balta forsétas uzlades gaismas diode
deg, kad ierice GB50 ir gatava iedarbinat transportfidzekli, izmantojot aréju stravas avotu.

3.) Méginiet iedarbinat transportlidzekli. Lielaka dala transportlidzeklu tiks iedarbinati nekavéjoties. Daziem transportiidzekliem var bt nepieciesams, lai ierice
GBS0 ir pievienota fidz 30 sekundém pirms iedarbinasanas. Ja transportlidzekli nevarat tafit iedarbinat, pagaidiet 20-30 sekundes un meginiet vélreiz. Neméginiet
iedarbinat transportiidzekli ar palaidgju vairak ka 5 (piecas) reizes pec kartas 15 (piecpadsmit) minisu laikposma. Laujiet iericei GBSO atpusties 15 (piecpadsmit)
mindtes, pirms méginat vélreiz iedarbinat transportlidzekli ar palaidéju

4.) Kad transportfidzeklis ir iedarbinats, atvienojiet akumulatora spailes un nonemiet ierici GB50.

Zemsprieguma akumulatori un manuala darbiba

lerice GBS0 ir paredzéta iedarbinasanai no aréja stravas avota svina-skabes akumulatoriem ar spriegumu no 12 voltiem lidz 2 voltiem. Ja akumulatora spriegums ir zem
2 voltiem, balta forsétas uzlades gaismas diode nedegs. Tas norada, ka ierice GB50 nevar noteikt akumulatoru. Ja palaidejs ir jaizmanto akumulatoram ar spriegumu zem
2 voltiem, jaizmanto manuala vadiba, kas |auj forséti ieslégt aréja stravas avota iedarbinaSanas funkciju.

UZMANIBU!

[ZMANTOJIET SO REZIMU TPASI PIESARDZIGI. SIS REZIMS IR PAREDZETS VIENIG] 12 VOLTU SVINA-SKABES AKUMULATORIEM. GAN AIZSARDZIBA PRET DZIRKSTELEM,

GAN PRETEJAS POLARITATES AIZSARDZIBAS FUNKCIJA IR ATSPEJOTA. PIRMS STREZIMA [ZMANTOSANAS PASU UZMANIBU PIEVERSIET AKUMULATORA POLARITATEI,
NEPIELAUJIET POZITIVAS UN NEGATIVAS AKUMULATORA SPAILES SAVSTARPEJU SASKARSANOS VAI SAVIENOJUMU, JO TIKS RADITAS DZIRKSTELES. SAJA REZIMA TIEK

[ZMANTOTA LOTI STIPRA STRAVA (LIDZ 1500 A), KAS VAR IZRAISIT DZIRKSTELES UN LIELU KARSTUMU, JA REZIMU NELIETO PAREIZI, JA NEJUTATIES DROS! ATTIECIBA UZ SA
REZIMA LIETOSANU, NEMEGINIET TO DARIT UN LUDZIET PROFESIONALU PALIDZIBU.
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1.) lebuiveta akumulatora imenis Rada iebivéta akumulatora uzlades fimeni.
2.) Kludas gaismas diode ledegas sarkana krasa, ja noteikta pretéja polaritate.
3.) Karstuma gaismas diode. Deg sarkana krasa: ierice ir pilnigi izmantojama, bet tuvojas augsejai

temperatdiras robezai. Mirgo sarkana krasa: ierice ir parak karsta, lai izmantotu ka areju stravas avotu,
tacu citas funkcijas joprojam ir piegjamas.

4.) Aukstuma gaismas diode. Deg zila krasa: ierice ir pilnigi izmantojama, bet tuvojas apakséjai
temperatiras robezai. Mirgo zila krasa: ierice ir parak auksta, lai izmantotu ka argju stravas avotu,
tacu citas funkcijas ir pieejamas.

5.) leslegSanas/izslegSanas poga Nospiediet, lai ierici ieslegtu un izslégtu.

6.) Barosanas gaismas diode Deg, kad ierice ir ieslégta.

7.) Forséetas uzlades gaismas diode Deg balta krasa, kad forséta uzlade ir akfiva. Ja ierice GB50
akumulatoram ir pievienota pareizi, ta automatiski nosaka akumulatoru un parslédzas forsétas uzlades
rezima (gaismas diode mirgo balta krasa, kad manualas vadibas funkcija ir akfiva).

8.) Manualas vadibas poga Lai iespéjotu, nospiediet un turiet nospiestu 3 (tris) sekundes.
BRIDINAJUMS! Atspejo droSibas aizsardzibu un manuali iesledz forseto uzladi.
Izmantojama vienigi tad, ja akumulatora spriegums ir parak zems, lai akumulatoru noteiktu.

9.) Gaismas rezima poga Parsledz ipasi spilgto gaismas diodi 7 gaismas rezimos: 100 % > 50 % >
10 % > SOS > Mirgo > Stroboskopisks apgaismojums > Izslégta



Problemu nov

L4

Kludas gaismas diode: deg sarkana krasa

Forsetas uzlades gaismas diode neiedegas, ja
kabeli pievienoti pareizi

Pretéja polaritate/mainiet spailu savienojumus.

Pievienota akumulatora spriegums ir zem 2 voltiem/nonemiet visu slodzi un méginiet vélreiz vai izmantojiet
manualas vadibas rezimu.

l+

Karstuma gaismas diode: deg.

Karstuma gaismas diode: mirgo.

Karstuma gaismas diode: mirgo, péc tam
visas gaismas diodes nodziest.

lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas augséjai temperatras robezai. / Laujiet iericei atdzist.

lerice ir parak karsta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu, taCu citas funkcijas ir pieejamas. / Laujiet iericei
atdzist.

lerice ir parak karsta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu vai lietotu citas funkcijas. / Laujiet iericei atdzist un

Aukstuma gaismas diode: deg.

Aukstuma gaismas diode: mirgo.

Aukstuma gaismas diode: mirgo, péc tam visas
gaismas diodes nodziest.

lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas apakséjai temperatliras robeZai. / Laujiet iericei sasilt.
lerice ir parak auksta, lai izmantotu ka areju stravas avotu, tacu citas funkcijas ir pieejamas. / Laujiet iericei
sasilt.

lerice ir parak auksta, lai izmantotu ka argju stravas avotu vai lietotu citas funkcijas. / Laujiet iericei sasilt un
parvietojiet to siltaka vide.




Tehniska specifikacija

Iebiivetais akumulators: Litija jonu Korpusa aizsardziba: IP65 (ar noslegtiem portiem)
Maksimumstrava: 1500A DzeséSana: Dabiska konvekcija

Darba temperatiira: no -20 °C lidz +50 °C Izméri (P x GxA) 7,6 x3,2x 1,9 collas (17 x 8,1 x 4,3 cm)
Uzlades temperatiira: no 0 °C lidz +40 °C Svars: 3 marcinas (1,3 kg)

Glabasanas temperatiira: no -20 °C lidz +50 °C (vid. temp.)
Mikro USB (ieeja) 5V, 2,1 A
USB (izeja): 5V, 2,1 A

“NOCO0” 1 % iena) gada ierobeZota garantija.

Uznemums “NOCO" (‘NOCO") garante, ka Sis produkts (*Produkts’) biis bez materialu un apdares defektiem 1 (vienu) gadu no pirkuma datuma (‘Garantijas periods”). Defekius,
kuri tiks zinoti Garantl jas perioda laika, “NOCO" péc saviem ieskatiem noversis vai ari aizstas defekfivos Produktus ar citiem. Aizsta$anas detalas vai produkti blis jauni vai
funkcionali \zmammam\ un ar omgma\a jai daai idzvertigam funkcijam un veiktspéju, ka ari ar garantiju sakotnéja Garantijas perioda atiikusajam laikam.

“NOCO” ATBILDIBA TADEJADI IR SKAIDRI IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI REMONTU. CIKTAL TO ATLAUJ TIESIBU AKTI, “NOCQ” NEUZNEMAS ATBILDIBU PRET PRODUKTA
PIRCEJU VAI TRESO PERSONU PAR JEBKADU IPASU, NETIESU, IZRIETOSU KAITEJUMU VAI SODA SANKCIJAM, TOSTARP (BET NE TIKA) PAR JEBKADA VEIDA AR PRODUKTU
SAISTITU RADUSOS PELNAS ZAUDEJUMU, IPASUMA BOJAJUMU VAI PERSONAS TRAUMU, PAT JA “NOCO” BIJA INFORMACIJA PAR SADA KAITEJUMA IESPEJAMIBU. SEIT
IZKLASTITAJAM GARANTIJAM IR TADS PATS JURIDISKAIS SPEKS KA VISAM CITAM SKAIDRI VAI NETIES| AR LIKUMU VAI CITADI NOTEIKTAM GARANTIJAM, TOSTARP (BEZ
IEROBEZOJUMA) DOMAJAMAM GARANTIJAM PAR ATBILSTIBU TIRDZNIECIBAS PRASIBAM UN PIEMERQTIBU NOTEIKTAM NOLUKAM, KA ARI TAM, KAS IZRIET NO [ERASTAS
PRAKSES, LIETOSANAS VAI TIRDZNIECIBAS PRAKSES. JA KADI PIEMEROJAMIE TIESIBU AKTI NOSAKA GARANTIJAS, NOSACIJUMUS VAI PIENAKUMUS, KO NEVAR IZSLEGT VA
MANNIT, SIS PUNKTS IR PIEMEROJAMS, CIKTAL TO PIELAUJ ATTIECIGIE TIESIBU AKTI.

Siierobezota garantija ir piemérojama vienigi Produkta sakotnejam pircéjam, kurs to iegadajas no “NOCO" vai ta apstiprinata talakpardeveja vai izplatitaja, un nav pieskirama vai
nododama citai personai. Lai izmantotu garantijas prasibu, pircéjam ir: 1) j ameprasa un jasanem no “NOCO” preces atdoSanas atlaujas (return merchandise authorization —
“RMA’) numurs un nositisanas adreses informacija (“Nostiisanas adrese”), nositot e-pasta vestuli uz adresi support@no.co vai zvanot pa talruni 1 800 456 6626; un

2) janosita uz NosUtisanas adresi Produkts, plewenOJot RMA numuru, kviti vai garantijas maksu (maksa vajadziga vienigi gadijuma, ja netiek sifita kvits) 45 % apmeéra no
razotaja noteiktds defektiva Produkta mazumtirdzniecibas cenas (“ Garamuas maksa”) [RMA atauja biis noradita piemérojama Garantijas maksa). NESUTIET PRODUKTU, IEPRIEKS
NESANEMOT NO “NOCO" ATBALSTA DIENESTA RMA ATLAUJU.



LA NOSUTITU PRODUKTUS GARANTIJAS PAKALPOJUMA SANEMSANAI, SAKOTNEJAM PIRCEJAM, IEPRIEKS VEICOT MAKSAJUMU, IR JASEDZ VISAS IEPAKOSANAS UN
TRANSPORTESANAS IZMAKSAS.

NESKATOTIES UZ IEPRIEKS MINETO, ST IEROBEZOTA GARANTIJA TIEK ANULETA UN NAV PIEMEROJAMA PRODUKTIEM, KAS: a) ir izmantoti nepareiza noluka vai veida vai ir
nepiemeroti uzturéti vai neuzmanigi lietoti, kam radits bojajums, kas nepareizi glabati vai darbinati tados paaugstinata sprieguma, arkartejas temperaturas, triecienu vai vibracijas
apstaklos, kas neatbilst “NOCO” ieteikumiem par dro$u un efekfivu listoSanu; b) ir nepareizi uzstaditi, darbinati vai uzturéti; c) ir/bija parveidoti bez skaidras “NOCO” rakstiskas
piekri$anas; d) ir izjaukti, izmainiti vai remontéti, ko veikusi cita, ne “NOCO” pilnvarota persona; €) ir ar defektiem, kuri zinoti péc Garantijas perioda.

S IEROBEZOTA GARANTIJA NEATTIECAS UZ: 1) normalu nolietojumu, 2) kosmétisku bojajumu, kas neietekme funkcionalitati, vai 3) Produktiem, kuriem nav “NOCO” sérijas
numura vai tas ir mainits vai nav salasams.

Savam “NOCO” produktam varat registréties tie$saiste: no.co/register. Ja jums ir jautajumi par garantiju vai produktu, sazinieties ar “NOCO” atbalsta dienestu (izmantojot ieprieks
noradito e-pasta adresi vai talrupa numuru) vai rakstiet: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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03HAKOMbTECbH CO BCEW MHCTPYKLIMEN N0 BE30MACHOCTM U YCBOWTE EE NEPEA
WCNOJIb30BAHUEM 3TOr0 NMPOAYKTA. HecoGmiofeHne MHCTPYKLMIA N0 6e30NacHOCTY MOXET

A4
npusecty k YAAPY 3JIEKTPOTOKOM, B3PbIBY, BO3TOPAHUIO, KoTopbie MOTYT Bbi3BaTh P ch“ "
CEPbE3HYI0 TPABMY, CMEPTb unu ﬂUBPE)KAEHVIE MMYU.IECTBA
Yaap aneKTpOTOKoM. [TPOYKT SBNSETCS ANEKTPUECKUM YCTPOVICTBOM, KOTOPOE MOXET YAApUTb TOKOM It
BbI3BaTb CEPbE3HYI0 TPaBMy. He nepepesaiite kaGenu v NpoBoga. He norpyxaite B BOZY 11 He MOYMTE.

B3pbIB. HECOBMECTVMbIE, NOBPEXAEHHbIE WK OCTaBNEHHbIE 683 BHIUMAHINA akKyMyNnsTopb! Npv
1CrI0Nb30BaHIMI C MPOAYKTOM MOrYT B30PBATLCA. He 0cTaBnAeTe BKII4YEHHbIE MPOAYKT 63 HabIoaeHMs.
He nbiTaiiTech 3aBecTit 3anyCcTuTb C NOMOLLbHO NPOAYKTa HOBDG)KD,EHHMM wm SHMEDSUJVIVI aAKKyMynAaTop.
VicnonbayiiTe NPOAYKT TONbKO C aKKYMY/ISTOPamMy PEKOMEHAYEMOTO HanpshxeHus. VicnonbayiiTe npoayKT B
XOPOLLIO NPOBETPUBAEMBIX NOMELLIEHMAX.

Boaropanme. IpoyKT ABNAETCA ANeKTPOYCTPOICTBOM, BbYIENISIOLLIAM Tenvo, 1 CrIocoGeH Bbi3BaTb OXOr.
He HakpbiBaiTe NPOAYKT. He KypuTe 1 He UCTIONb3yITe HKAKON UCTOUHIK 3MEKTPUYECKOIA HCKDbI WAV OTHS BO
BPEMSA PAGOTbI C NPOAYKTOM. JlepXiATe MPOAYKT BAANM OT B3DbIBOONACHbIX MaTEpHasos.

Tpasmbl rnas. Pabota pAIoM CO CBIHLOBO-KVCIIOTHbIMY MPOZYKTaMM ABAAETCS 0nacHoiA. Bo Bpems 06bI4HOM
paboThbl akKyMyNaTOpa OH BbIENSET B3PLIBOONACHBIE rabl. [11s CHYXKEHIS pUCKa B3pbIBa akkyMynsTopa
CreqlyiiTe BCeM UHCTPYKLWAM 110 GE30NaCHOCTH, BKITI04As JaHHYI0 MHCTPYKLIIO, A TakoKe MHCTDYKLMIO OT
NPOVI3BOAVITENS aKKyMYNSTOPA MW MHCTPYKLIMI K 11K060MY 060pya0BaHHI0, KOTOPOE GYAET MCT0N530BaH0 pAfoM
C aKKyMyNTOPOM. [lepeuwTaiiTe Hakneviku-nPeaoCTEPEXeHIs Ha ATUX MPOEYKTaM 1 Ha MOTOpe.

B3pbiBoonacHble rasbl. Pa6ota psfom co CBUHLIOBO-KICTOTHbIMM MPOZYKTaMI SBMSETCA ONaCHOM Bonee noppo6Hyto nidopmaumio
Bo Bpenst 00bI4HO PAGOTbI AkKYMYNFTOPA OH BbIAENSIET B3PLIBOOMIACHbIE rasbl. [Nl CHIKEHNS picka B3pbiBa MOIKHO HaiTH:

aKKYMyNATOpa CrIeAyiiTe BCEM UHCTPYKLMAM 110 0E30MaCHOCTH, BKITKOYast AHHYHO UHCTPYKLIMIO, @ TakKe .
VIHCTPYKLIO OT NPOM3BOAUTENS! aKKYMYSTOPA W UHCTPYKLWM K NioGOMY 060PY/A0BAHHI0, KOTOpOe GyzeT
YCTIONb30BAHO PSIOM C aKKYMYNSTOPOM. MepequTaiiTe Haknelku-nperocTEPEEHIs Ha 3TUX NPOYKTaM WWW.h0.Co/Su pport
11 Ha MOTOpE.




Ba)kHble MHCTPYKLMM NO 6€30MaCHOCTM

TyHKT 65. AKKYMYNATOPHbIE LUTBIPK, TEDMUHANbI 11 CONYTCTBYIOLLME aKCECCYapbl COEPXAT XMMUYECKE ANEMEHTBI, BKT04as cBuHeL, Mo AaHHbIM wwTata KanudopHus, atih
MaTepuanbl MOTYT BbI3bIBATb PaK, BPOXKIEHHbIE NOPOKI 1 APYTVie MOBPEXIEHNS PENPOLYKTVBHON hyHKLy. Mepbl IM4HOI Ge30MacHoCTy. VcronbayiiTe NPoaYKT TONsKO Mo
HasHaveHmto. KTo-To JNOMKeH GbITb J10CTaTo4HO 61113K0, YTOObI YCnbilaTh BaLl ronoc n HDMV\TM Ha nomoLLp B ‘{DESBBHBMHOM Cnyyae. VmeiiTe HeAaNeKo 3anac yucToit BOAbI HA
Cnyyaii yTeuKy akkyMynsTOpHOM KucnoTbl. pu paGoTe psoM C akkyMynsTOpOM HOCUTE CPEACTBA 3allyThl 71a3 W 3aLLATHYI0 onexay. Beeraa MoiiTe pykin Nocie KOHTaKTa ¢
AKKYMYIATOPOM WM NOXOXUMI MaTepuanamm. He JIEPXNTE N HE HOCWUTE HUKAKWX METAINNYECKIX NPEAMETOM Npun paGOTe C aKKyMynaTopamu, BKMO4as MHCTPYMEHTbI, Hacbl
YN yKpaLLeHws. Mpu naieHyn MeTanna Ha akkyMynsTop OH MOXET BbI3BaTb UCKPY WV KOPOTKOE 3aMblKaHue, BEAyLLEE K yapy TOKOM, BO3rOPaHUI) Wk B3bIBY, KOTOPbIE MOMyT
BbI3BATb TPABMY, CMEPTb MW NOBPEXEHVE vMyLLecTBa. HecoBepLueHHoneTHMe. Ecni npoaykT nprobpetaeTcs “Mokynarenem" Ans ucnonb3oBaHins HECOBEPLLEHHONETHM,
NOKyNaIOLLYA B3POCAbI 06SI3yeTCs NPOBECTI NOAPOGHbIN MHCTPYKTEX U MPedynpeauTb MIto60ro HEecOBEPLUEHHONETHEro nepen ucnonb3oBaHneM. HecobniopeHne fiaHHoro
06s13aTenbCTBa ABNSETCA UCKIHYMTENBHON OTBETCTBEHHOCTLIO “TToKynaTens", Kotopblit TakuM o6pasom ocsoboxaaeT NOCO oT ntoGoii OTBETCTBEHHOCTY 32 HEMpasiibHoe
1CoNb30BaHWe NPOZYKTa HECOBEPLUEHHONETHUM. YAyLIEHMe. AKceccyapbl MPeacTaBnsior co6oi onacHoCTb YaylleHus Ans AeTed. He ocTaensiite AeTelt 6e3 npucMotpa
PSIOM C 1I0GbIM MPO/YKTOM WM aKCeccyapom. TOT MPOYKT He SBNSIETCS rpyLLKoii. Monb30BaHme. Monb3yyiTech NPOYKTOM C OCTOPOXKHOCTbIO. (TPOAYKT MOXET GbiTb
MIOBPEXAEH MY HAAABNMBAHUV WM CXATMN. He NONbayTech NOBPEXEHHBIM MPOAYKTOM, BKITIOYas,, HO HE OrPaHYVIBASC, TPELLWHAMM B KOPYCE Wi MOBDEXTEHHBIM
Kabenem. He 1cnonb3yiite NPOAYKT C NOBPEXAEHHbIM Kabenem. ChipocTb U XKUAKOCTb MOXET NOBPEATL MPOAYKT. He NoaHoCUTE MPOAYKT Wi NioGoii ero aneKTpuyeckuit
KOMMOHEHT K 1106014 XXMAKOCTY. XpaHUTE 11 MCNOMb3yiiTe NPOZYKT B CyXOM MecTe. He Nonb3yiTech MOKPbIM MpoAyKTOM. ECiiv MPOAYKT Yke paGoTaeT U NoaBeprcs Bo3aeicTBuo
KABKOCTI, OTCOEMWIHUTE €ro OT akkyMyNFTOpa 1 HEMEZNEHHO NpexpaTuTe pacoTy. He 0TCOBAVHAITE MPOZYKT, NOTsHYB 3a kabens. MoavdmnKaumm. He nbiaiiTech 13MEHNTb,
MOAMhMLMPOBATL WM YMHUTL MHoOYI0 YacTb NpoaykTa. He pasbupaiite NpOZyKT -- 3T0 MOXET MPUBECTU K TpaBMe, CMepTVU W Mop4e WMyLLecTBa. [pu noBpexaeHn,
HEWCTIPAaBHOCTV WM KOHTaKTe MPOAYKTA C XKWAKOCTbIO MpekpatuTe ucnonb3oBanie W ceskutech ¢ NOCO. JlioGas Momudukalms npomykTa aHHYMAPYET rapaHTuio.
Akceccyapbl. [1poayKT MOXET ObITb UCTIONb30BaH ToMbKo ¢ akceccyapamt NOCO. NOCO He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3 6E30MACHOCTb UM MOBPEXAEHHS NP MCTIONb30BAHIM
aKceccyapos, He 0fooperHbix NOCO. PacnonoxeHue. He 1onyckaiiTe KOHTaKTa NpofyKTa ¢ akkyMynsTopHoiA KUCoToid. He paoTaifTe ¢ MPOZYKTOM B 3aKDbITbIX W NNOX0
BEHTUNMPYEMbIX NOMELLEHsX. He cTaBbTe akkymynsTop Ha NPOAYKT. Pacnonaraiite kabenmy Tak, YToGbl OHU He MOMN GbiTb CRy4altHO NOBPEXZEHb! NOABIKHBIMM YacTsMI
TPaHCNOPTHOO CPEACTBA (BKIH0Yast KaroTb! v ABEPH), ABVXKYLLMMICS HacTsMI MOTOpA (BKTK0Yast oNacTu BEHTNSTOPA, PEMHY 1 GapabaHbi), N160 NtoGbIM OnacHbIM NPEAMETOM,
MOrYLLYIM BbI3BaTb TDABMY WN NeTanbHbIit ucxoz. TemnepaTtypa ans paboTbl. IT0T NpoayKT paspaboTaH /s LMPOKOro criekTpa Temneparyp: mexay -20C Ao +50C. He
paBoTaiiTe C MPOAYKTOM BHE 3TUX TEMMEPATYPHbIX PAMOK. He MbiTaiiTect 3anycTuTb 3aMEP3LLMIL aKkyMyNSTOp. HeMeieHHo MpexpaTuTe 1Cronb3oBakie MPoaYyKTa, ecin
aKKYMYNSTOD CIMLLKOM  Harpencs. XpaHeHue. He VcrionbayiiTe v He XpaHuTe MPOAYKT B MbibHbIX WA NONHIX a3DO30Ms MOMELLIEHNSX. XpaHWTe MPOAYKT Ha MiocKoi
YCTON4MBOI NOBEPXHOCTH, VCKNIOYAIOLLEH NafieHue. XpaHuTe NpoayKT B CyxoM MecTe. Temneparypa xpaHerus: ot -20C fo +50C (Cpeapsia Temnepartypa ot 0°C fio + 25°C)
Hukorzia v HY Mpu Kakux yenoBisix Temnepatypa He [OmkHa npesbiluaTb +80C. COBMECTUMOCTD. MpoayKT COBMECTVM TONBKO C 12-BONTHBIMI CBUHLOBO-KICTOTHBIMIA
AKKYMYISTOpamu. He ﬂpeﬂﬂpMHMMaVITe MOMbITOK WUCMOMb30BaTh NPOAYKT C oGbIM JPYrviM BWAOM aKKymynsiTopoB. MonbiTka 3anycka Apyroro B1Aa akKymynstopa MOXeT
NPVIBECTU K TpaBMe, NETANbHOMY MCXOAY WK Mopye UmyLLecTBa. [leped MombiTKo 3amycka akkymynsTopa CBSKUTECH C ero Mpon3BoauTenem. He nbimaetech 3anyctuTb
AKKYMY/ISTOP, €CNW Bbl HE YBEPEHDI B €0 XMMUYECKOM COCTaBE WK BbICOTE HaNpshKeHus. EaTapem. BCTDOEHHME JWATUI-VIOHHbIE baTapew B NPOAYKTE A0MKHbI GbITb 3aMEHeHb!
TONLKO cneunanucTamu NOCO, YN JOMKHbI BbITh nepepaGOTaHbl wn Bb\GDOLUEHb\ OT/IENbHO OT BbITOBbIX 0TX0[0B. He nbiTaitreck 3aMeHUTb OaTapem CamOCTOATENBbHO U HE
NONb3YNTECh MOBPEXAEHHBIMY NGO MPOTEKAIOLLYIMIA IATUI-WOHHbIMI GaTapesmu. Hkorza He BbiGpachIBaiite Gatapeu BMecTe ¢ GbIToBbIMI 0TXoaamMi. BiGpacbisatue Garapeit
BMECTE C GbITOBbIMI OTXOaMM NPOTUBOPEYT 3aKOHaM LUTaTa W (heZiepanbHbIM 3aKOHaMI1 1 PerynnpoBaHmio Mo 3aLLyTe OKpyxatoLLiei cpefbl. Beeraa otaasaiite GaTapen 8 Ball
MECTHII LieHTP 1o nepepaboTke. Ecnu 6atapesi NpofyKTa cTana C1LLIKOM ropsyed, U3naéT 3anax, AedhopmupoBana, Nopesaxa, v eMOHCTPIPYET HeoBblYHOe NOBeAeHIE,




HeMeZIeHHo npexpaTuTe enonb3osatve v caskutech ¢ NOCO. 3apsiaka. 3apsixaiiTe NPoayKT, 1cronb3ys npunaraemblit USB-kabenb 1 6ok nutarina NOCO 10W 12V, USB-
kabenw 1 6noku nuTadrs SW unn 10W apyrux npoussoauTeneit A0mKHb! Gbimb coBMecTuMb! ¢ USB 2.0 nmm 6nokamn nutarms creayiolmx cranaaptos: EN 301489-34, [EC
62684, YD/T 1591-2009,CNS 15285, ITUL.2000. V136eraiite 6nokoB NTaHKs HU3KOro Ka4eCTBa, Tak kak OHW MOryT NpeacTaBnsATb COB0it CepbE3HbIA PUCK W MPUBECTU K TPABME
YN NIOBPEXEHVIO NPUGOPa Wi VMYLLECTBA. i MeronbaosaHiy USB-aanTepos fipyritx NpoMaBOAVITENeH, CBAXUTECH C MPOVSBOAVITENEM (-AMM), YTOGbI YOBANTLCS, 4T Ball
aianTep COBMECTIM C Bb 1MV C Vo MIOBPEXIEHHbIX KAGBNEiA W 3apAAHBIX YCTPOVICTB, & TakoKe 3apIKA BO BN@XHHIX YCIOBIAX MOTYT
TPVBECTY K YAiapy TOKOM. VCTIoNb30BaHIe YHUBEPCATIbHbIX GNIOKOB MTaHIAsS MO0 GNOKOB APYTYiX MPOU3BOAVTENEN MOXET COKATUTb CPOK CIYKGbI MPOJYKTA U BbI3BATH
HevicripasHocTv. NOCO He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a 6e30MaCHOCTb MYt UCTONb30BaHYIM MPOZYKTOB 11 aKCeceyapos, He 0fo6peHHbix NOCO. Mpy vcnons3osariy USB-agantepa
N9 3apsIkv MPOAYKTA NEPe/ BKIIOHEHNEM B PO3ETKY YOEAVTECh, YTO LUTENCENb NEPEMERHOO TOKa MOMHOCTbHO NOACOSAVHEH K afanTepy. BIOK MUTaHNS MOXET Harpesatbes
TPVt 06bIYHOM VICrIONb30BAHNN, U JYTUTENbHbII KOHTAKT C KOXet MOXET BbI3BaTb TpasMy. Bcersia vcrionbayiite 67I0KA-MATaHIS B XOPOLLO MPOBETPUBAEMbIX MOMELLIEHHAX. [ins
1M CpoKa Garapen, He ViTe 0NbLUE HEfIeNV, TaK KaK 3T0 MOXET ero COKpaTiTb. CO BPEMEHEM HevCrIONb30BaHHbI NPOKT TepsieT 3apsf v
TpebyeT noj3apsky neper, 1Crnonb3osaneM. OTCOBAMHAITE MPOYKT OT WCTOHIKA NUTHWS, KOTZiA He MONb3yeTech WM. VCnonbayiiTe MPpOJyKT TONbKO M0 HasHaYeHuo.
MepvumHcKue NpuGOPbI. (POJYKT MOXET 0GpasoBbiBaTh 3MEKTPOMArHUTHOE none. MPOMYKT COREPXUT MArHUTHbIE KOMMOHEHTbI, KOTOpbie MOryT nepeeuTb pacoty
KapVOCTAMYNSTOPOB, AECHUGDUNNIATONOB 1 APYTVX MEWLMHCKVX MPGOPOB. STV 3NEKTPOMArHUTHbIE MON MOTYT HapyLUMTb PaGoTy KapAMOCTUMYMIATOPOB WnM JpYriX
MEIMLIMHCKVIX NP1BOPOB. ECAA Bbl VICMOb3yeTe N11060it MeAMLIMHCKYIA NPGOD, BKNK0Yas KApAMOCTUMYNATOR, NPOKOHCYILTVDYATECH C BPauoM Nepes; UCM0Nb30BaH1eM AaHHOM0
npojykTa. ECNM BaM KAXeTcs, 4TO MPOJYKT HapyliaeT paboty MemuMUMHCKOro npueopa, HEMeJYIeHHO MpexpatvTe paGoTy v o6paTiTech K Bpady. MepvuMHcKkne
TP HaNMMM 3a60NEBAHNIA, HA KOTOPbIE, 110 BALLEMY MHEHVIO, MOXET NOBAST NPOZYKT, 0GPATUTEC K Bpayy Nepes UCNonb3oBaHiem. 3aGonesatins
BKIIO4AIOT, HO HE OrPaHI4VMBAIOTCS, CYAOPOraMy, NOTEMHEHNEM B [1a3aX W TOMOBHOI G0Mbi0. BCTPOBHHbIA BbICOKO-MOLLHbIV (DOHAPb MOXET BbI3BATb MOBBILIEHHYIO
YYBCTBUTENBHOCTb. VCMIONb30BaHIME (DOHAPS B CUTHATIBHOM PEXVIME MOXET BbI3BATb CYAOPOTW Y MIOAEN C HYBCTBUTENbHOM K CBETY AMANENCHed, YTO MOXET MPUBECTU K
CEPbE3HbIM TPABMAM W NIETaIIbHOMY MCXOZY. CBET. HenpepbiBHoe CMOTPEHIE MPSIMO Ha BKITKOUEHHbI (YOHAPE MOXET MPUBECTY C NOCTOSHHOMY HapyLLIEHIIO 3peHNS.. TTPORYKT
OCHALLEH BbICOKO-MOLLHOI CBETOAMOAHOM CCHOKYCYPOBAHHOM NaMMOi, U3y4atoLLLEl 04eHb ipKWi CBETOBOI NOTOK. YMETKA. BbikniouaiiTe nproop nepen npotunakTAkoi
YCTKOM. HEMAIEHHO NOUMCTITE U BITPHUTE HACYXO MPUGOP, ECTIM OH BCTYTIAN B KOHTAKT C XKVAKOCTBIO WA Nio6bIM 3arpsisHiTeneM. Vcnonbayiite MArkyio 6e380pCOBYHO TKakb
(Mukpochr6py). MpesoTBpaLLiaiiTe nonasieHue Bnarv B 0TBepcTve. BapbiBoonacHblie yenoBust. CrefyiiTe BCem NPeLynpexaeHrsM 1 MHCTPYKUsIM. He ucnonbayiite npoaykt
B MOMELLIEHVSX C MOTEHLMaNbHO B3DIBOOMACHOI aTMOCKIEPON, HAMPUMED B MECTaX /15 3anpaBk Nk C COREPKaHVeM B BOLYXe XMMUKATOB 11 MENKVX YacTuLl, TakilX Kak
CTRYXKWA, Mbib 11 METANNYECKYA NOPOLLIOK. JIeiCTBMA C NOCAEACTBMAMM. 3TOT NPOAYKT He NMPeaHasHAYeH 1S UCTIONb30BaHIS B Cy4ae, eCAI ero HenoNajiki MoryT
MPUBECTV K TpaBMaM, /IETanlbHOMY WCXOZY WM MOBDEXEHMo vmylecTsa. Pamo-nomexu. MpoayKT paspaboTak, NMpoTeCTUPOBaH M MPOU3BEAEH C COBMIOJEHNEM
TOCYAAPCTBEHHOMO PErYNMOBaHs paayo-nomex. Momexw OT MPOfyKTa MOTYT HeraTuBHO CKA3aTbCs Ha PacoTe Apyrvix aNeKTPONpUGOpOB W BbI3BATb UX Heronajky. Homep
mopenu: GBS0 5710 ycTpoiicTBo CooTBETCTBYET MyHKTy 15 pasun Pezepanshoro areHTcTsa no cesdn CLUA.. Bol MOXeTe Monb3oBaTbCs NpUGOPOM NP COOMIOAEHNN
CEZYIOLLYIX ABYX YCIOBIT: 1) 3TO YCTPOVCTBO HE BbI3OBET BPEAHbIX MOMEX ¥ 2) 3TO YCTPOICTBO MOXET MPUHSTL MOMEXH, BKIK04ast HEXenaTelbHble MaHEBPb! YCTPOVCTBA.
BHUMAHVE: O6opyzoBatie 6bi10 NPOTECTPOBAHO 11 MPU3HAHO COOTBETCTBYIOLLM CTAHZApTaM NEKTPOHHbIX YCTPOICTB Knacca A, kak oroBopeHo B MyHkTe 15 lMpasun
efiepanibHoro areHTCTBa o casan CLLIA. 31 orpainyenis paspacoTarl, 4T06bl 0GECTIEUMTb SALNTY OT HEXESIATESILHOTO B3AUMOZEICTBIA C 060PYAOBAHVIEM, UCTIONb3YEMbIM
Ha KoMMepYeckyXx 0GbexTax. OGopy0BaHIe NPOM3BOUT, UCTIOMb3YET 1 MOXKET U3My4aTb Paavo-YacToTbl, i ECTN €0 HE YCTAHOBHTb B COOTBETCTBIN C MHCTPYKLWEN, MOXET
HapyLwaTb pagyo-coo0lLierve. PaGoTa C 3TVM 000PY0BAHVIEM B XKWIbIX PAIOHAX MOXET HaHECTIA BPE/, KOMMYHIKALMAM, B TaKOM CNyuae MoMb30BaTeNl 00si3aH YCTPaHNTb
HapyLLEHVEe 3 CBON CYET.




'YKOBOZACTBO K N0JIb30B

[War 1: 3apsigure GB50.

GB50 YacTr4HO 3apsbkeH Mpw Mokyrke v TPeGYET NONHOI 3apsiIkv Nepef, 1cronb3oaxneM. MNoacoeanHTe GB50 ¢

NOMOLLbIO NPEZOCTABNIEHHOO 3apsiaHoro katens USB K exogHoMy nopty USB v akkymynstopy. OH MOXET Takxe ObiTb YpoBetb 6atapen: .5A | 1A | 2A
noz3apshkeH ot nio6oro USB-nopta, HanpumMep 6/10Ka NepemMeHHOro Toka, HOYTOYKa 11 p. BXOHOI NOPT MOLLHOCTL -
2,1 amnep obecneunBaeT Ge3onacyio v heKTUBHYHO 3apsiaKy BCTPOEHHOI NUTUEBON Gatapew. B cooTBeTCTBIM Bpems noa3apsaaku: 18hr | ohr | 4.5hr

© (hesieparTbHbIM PErynvpoBaHIEM Mbl PEKOMEHAYEM He 3apKaTb i pasrpyarb Mpueop OaHOBPEMeHHo. Bpems
3apskvt GBSO 3aBYCHT OT YPOBHS! PA3PSIKIA 1 UICTIONb3YEMOTO VCTOUHYKA MATAHNA. PeaynbTaT MOXET paafinyarees B
3aBUCHMOCTY OT COCTOSHIS GaTapen.

Tpy nof3aps/Ke YPOBEHb 3aps/ia BCTPOEHHO GaTapev OTMeNeH COOTBETCTBYIOLLMMIA CBETOAMOAAMM. CBETOAMOALI BYAYT MEAIEHHO MUraTb
. - . . "On" n "0ff", noka BCe YeTblpe U3 HYX He 3aropaTcs YCToi4mBo. Koraa 6atapes NONHOCTLIO 3apshkeHa, Gy/eT YCTOR4MBO rOPETb 3eNEHbIM

ugetom 100% cBeToamog, a ceeToamonsl 25%, 50% v 75% oTkntoyarcs. Bpems ot Bpemeny 3enéHbiit ceeToamog 100% GyaeT nynbcuposarts,
25% 50% 75% 100% 03Ha4ask MPOGUNAKTUYECKYIO 3aPSAAKY.

LLlar 2: NopcoepnHeHUe K aKKyMynsTopy.

BHUMATENIbHO NPOYMTaVTE ¥ YCBOVTE UHCTPYKLIMI K TPAHCTIODTHOMY CPEACTBY 1 CMIELWAIbHbIE MPEOCTEPEXEHIS N0 PEKOMEH/YEMbIM METOAAM 3apsIKin akKyMynsTopa.
Tepen Vcrionb3oBaHIEM 3TOr0 NPOAYKTa YOEATECh, YTO Bbl OPEAENVNA HAMPSKEHNE 1 XIMIHECKWIA COCTAB akKyMYNSTOpa, NPOYMTaB MHCTPYKLIVIO NPOM3BOAVTENS
akkymynsTopa. GBS0 npe/HasHa“eH ToNbKo A1 3anycka 1 2-BONbTHBIX CBUHLIOBO-KMCTIOTHbIX aKKYMYNSTOPOB. Iepe, MpUCoeavHEHIEM K aKKyMYNITOPY Y/I0CTOBEpLTECH
B TOM, YTO OH SBNRETCS 12-BONBTHBIM CBUHLIOBO-KICIOTHBIM. GBS0 HE MOAXOT AN ADYTX BIWIOB aKkyMyNSTOpOB. OnpesieniATe NpasusibHyio NonspHOCTb Ha 3apiaHbIX
TepMUAHaNaXx akkyMynaTopa. MonoXuTenbHbI TepMUHAN 06bIYHO OTMENEH CReyoLLMMIA BykBami Ui cimBonom (POS,P-+). OTpuLaTenbHbIil TepMUHaN 06bIHHO OTMEYEH
crieaytoLymi Gyksamn unn cumsonom (NEG,N,-). He noacoeayHsiiTe K kapGopatopy, MAHISIM NOAA4Y TOMMBA WAL TOHKVM NVCTOBLIM METANMYECKUM AeTansm. Hivke
Bbl HAIETE VHCTPYKLWAM 15t CUCTEMBbI C 3a3eMNeHIem OTPILIATENBHOO NOMioca (HanGonee pacnpocTpaHERHas). ECR BalLie TPaHCMIOpTHOE CPEACTBO UMEET CUCTEMY C
3a3eMNEHVEM MONOXMTENBHOO NOMIOCA (04EHb PEAKO), CRIEAYITE JaHHbIM MHCTPYKLWAM B 0GPATHOM NOPSKE.

1.) MpucoeavHnTe 3aXXMMbI akkymynsTopa k GBS0 K BbIXOAHOMY 12-BONbTHOMY MOpTY.
2.) MpycoeyHATE NONOXKMUTENBHBIE 3AXKMMBI (KPacHble) K MoauTiBHBIM (POS,P+) Knemmam akkymynsaTopa.
3.) MpycoeanHnTe OTPULIATENbHBIE 3XIMbI (4EPHDIE) K oTprLaTeNbHbIM (NEG,N, -) KnemMmam akkymynatopa uin asToMoGuIbHOMY Luaceh.

4.) TPy OTCOBLMHEHVE OTCOBAMHAIATE B OGDATHOM MOPSIKM, CHAYaNa OTCOBAVHSA OTPULIATENBHBIE (W NONOXWTENbHbIE ANISt CUCTEMbI C 383EMAIEHIEM
NONOXUTENBHOTO NONIOCa).



LLlar 3: 3anyck akkymynsitopa.
1.) Mepes NonbITKOIA 3anycka akkymynsTopa yoeauTeCh, YT0 aBTOMOGWbHBIE UCTONHIKY CIMOBOI HArpy3KY (Nammbl, Paayo, KOHAULIMOHED 1 T. N.) OTKIHOYEHbI.

2.) Haxxmure KHOMKy nUTaHms, 4T06bI Ha4aTb 3anyck. Bce CBETOAMOZbI BCTbIXHYT, NOATBEMXAAA CBOK UCMPABHOCTb. ECJ'II@ aKKyMyNATOP MOACOEAVHEH JJOMKHBIM
00pasom, 3aroputcs Genbii cBeToavnon, Ecm saxvmbl (JaIapem M0/iCOB/MHEHbI B 06paTHOM MOPSKE, 3aropuTCs KPACHbIA CBETOAMOM, OLUMOKW. [ing yeTpaHeHnsa
OLLMGKY MOMEHSIITE CoeayHEHVe, YT0ObI 3aropencs Genblit cBeToAvon. benbiii cBETOANOZ ropuT, Korza GB50 roToBo K 3anycKy BaLLEro TpaHCMopTHOrD
cpefacTea.

3.) MonpoGyyiTe 3aBECTV TPAHCMIOPTHOE CPEACTBO. BOMBLUMHCTBO TPAHCMOPTHbIX CPEACTB 3aBEAETCS HEMEZEHHO. [ HEKOTOPbIX TPAHCTIOPTHbIX CPEACTB
Tpebyetcs noacoeavHerne GB50 1o 30 cexyHy, YToGbl OHI 3aBenVCh. ECAM TPAHCTOPTHOE CPEACTBO He 3aBenoch cpasy, nofoxauTe 20-30 CekyHa 1
ronpoGyiiTe onsTb. He npeanpuHimMaiiTe Gonee Nty (5) NOMbITOK NOAPSA B TeueHue naTHaauaTy (15) MikyT. Caenaiite nepepbis Ha naTHaaUaTb (15) MuHyT,
nepez; TeM Kak NombITaTbCsi CHOBA 3aBECTV TPAHCTIOPTHOE CPEACTBO C NOMOLLB0 GBS0,

4.) Korzia TpaHCropTHOE CPEACTBO 3aBEN0Ch, OTCOBAVHHTE 3aXuMbl 6aTapev 1 yoepute GB5O.

manoro ¥ pyu4HOit 3anycK
(GB50 npeaHasaHayeHo Ang 3anycka CBUHLIOBO-KUCTOTHbIX aKKyMYNATOPOB HANPSHKEHIeM 12 BONLT U HUXE, A0 2 BOMBT. [Py HAMPSHKEHIN HIDKE 2-X BONbT CBETOAMOZ, 3anycka
Boost He 3aropurcs. 310 03HauaeT, 4To GBS0 He MOXET HaliTit op. [ing anycka pa Hanp: MEHbLUE 2-X BOMBT, CYLLIECTBYET PY4HOI PEXVM,
BKII04QI0LLM (hYHKLIO 3amycKa.

BHUMAHMUE.

VICMONL3YIATE STOT PEXIAM C MOBBILLEHHOV OCTOPOXHOCTBIO. 3TOT PEXVAM MPEAHASHAYEH TOMBKO 151 12-BOJBTHBIX CBIHLIOBO-KICIOTHbIX
AKKYMYISITOPOB. ®YHKLIVI 3ALLWTBI OT UCKP 1 OBPATHOV MONAPHOCTY BY/IYT OTKMIOYEHbI. MEPEZ NEPEXQZIOM B 3TOT PEXVIM OGPATUTE OCOBOE BHUMAHIIE
HA NOMAPHOCT AKKYMY/ISITOPA, HE ZIONYCKAVITE COMPYKOCHOBEHIA I COEVMHEHIAA NONOMMTENbHBIX 11 OTPULIATE/TbHBIX 3AKUMOB, TAK KAK 9TO MOXKET
BbI3BATb VICKPbI. STOT PEXIAM VCTIONb3YET O4EHD BbICOKIV TOK (40 1 500 AMTIEP), YTO NPV HEMPABIAIBHOM WCTIO/b30BAHWM MOXET BbISBATb CKPbI 11
BbICOKOE HArPEBAHVE. EC/TA Bbl HE YBEPEHbI, KAK VICTIO/Tb30BATb 3TOT PEXVM, HE MPELMPYHVMAVTE MOMbITOK 11 OBPATVTECH K MPOGECCYOHANY.
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1.) YpoBeHb BCTPOEHHOM GaTapen 0603Ha4aeT ypoBeHb eé 3apsaa.

2.) CBeTopmop owmoKw Ecnv onpezieneHa oGpaTHas NoNsipHOCTb, 3aropUTCs KPacHbI
CBETOAVON, OLLMOKN.

3.) lopsiumii CBETOAMOA, YCTOHMBO FOPHIT KDaCHBIM; YCTPOVICTBO MONIHOCTBIO UCPABHO,
HO MPUGBAMKAETCS K MaKCVIManbHOM TEMEPATYPHOIA rpaHiLie. MUraeT KpacHbiM: YCTPOCTBO
CTIMLLKOM HArpeTo A1 3anycka, HO ApYrie (hyHKLMIA NO-MPEXHEMY SOCTYMHb.

4.) XonoaHblit CBETOAMOA YCTONYVBO MOPUT CUHVM; YCTPOICTBO MOMHOCTBIO UCTPaBHO,
HO MPUOMIAETCH K MUHVMAITBHOIA TEMMEPATYPHOIA rparLie. MUraeT CHHIM: YCTPOICTBO
CIMLLIKOM OXTIXKAEHO A 3anycka, HO ApyriAe (yHKLN MO-MPEXHeMy AOCTYMHbI

5.) Knonka nutanms Power HaxmuTe, 4ToGbl BKIKOYUTL WN BIKNIOYNTb YCTPOICTBO.
6.) CBeToAMOA NuTaHns [0pUT GENbIM, KOFA YCTPOICTBO BKAIOYEHO.

7.) CeeTopuop 3anyck Boost [opyT Genbiv Npy akTVBHOM 3anycke. Ecnv YCTPOICTBO NpasiuisHO
TOAICOBAVHEHO K akkymynsTopy, GBS0 aBToMaTI4eCKy ONpeaenvT akkyMynsTop 1 NepeifigT B pexmm
3anycka Boost (cBeToavop GyAeT MuraTb GENbIM NP aKTVIBALMY PYYHOTO PeXxvMa)

8.) KHonka pyyHoro pexxuma Manual Override /115 BKnoYeHNs HOXMITE 11 yaepxuBaiiTe
Tpv (3) cexyHapl. BHUMAHME: OTkntoyaeT 3awuTHble hyHKLMM U BPYYHYIO NEPEXoaVT B
pexum 3anycka Boost. Pexum npeHasHaueH TONbKO Sl CNy4aeB, KOFAa HanpshkeHue
aKKyMynsTopa SIBASIETCA CAMILKOM HU3KMM, YTOGbI €ro onpeaenuTh.

9.) Knonka cBeToBoro pexxuma Light Mode lpesHasHadeHa s cynep-sipkoro CBETOAMOAHOMO
CcBeTa B cemu (7) cBeToBbIX pexmumax: 100% >; 50% >; 10% >; SOS >; Muranue Blink) >; flyy (Strobe)
>; BbIkioumTb (Off)



pefeneHne Henonagok

Owmbka Mpwumna/feiicTBue
0 i i (O6patHast nonspHoCTL/ToMeHsIATE COBAUHEHME C aKKYMYNSTOPOM.
C Boost He p: HanpskeHvie NOACOEAHEHHOMO akkyMyNSTOpa HIXKE 2-X BOMT/BLIKIIOUMTE BCE UCTOHVKY HArpy3KM W

NOACOEAUHEHbI NPaBUNIbHO

VICIONb3YATE PYYHON PEXUM.

l+

Topsiumii ceeTopvop: YCTORUMBIN

Topsiumia ceetopmop: Muraer

Topsiumii ceetopvop: Muraer, 3atem Bce
CBETOAVO/bI BBIKIIOYAIOTCS

YCTPOIACTBO NOMHOCTBIO WCMPABHO, HO NPUBAKAETCS K MaKCUMabHOM TemnepaTypHoii rpatvLe. / Jlaiite
YCTPOICTBY OCTbITb.

YCTPOIACTBO CAVLLKOM HarpeTo A1 3anycka, Ho Apyrie (yHKLMM no-npexHemy AoCTynHbI. / [laitre
YCTPOICTBY OCTbITb.

YCTPOIACTBO CAMLLKOM HArpeTo s 3anycka i Apyrix (yHKUiA. / [laiiTe yCTPOMCTBY OCTbITb 1
TIEPEMECTITE ero B GoNIee NPOXIABHOE MOMeLLEHNE.

XonopHbli cBeToavon;: Muraer

XonopHbii ceToauop: Muraer, 3atem Bce
CBETOAMO/bI BLIKITIOHAOTCS

YCTPOVCTBO NONHOCTbIO MCPABHO, HO MPUGIIKAETCS K MHMMANbHON TEMMEPaTYPHOIA rparuLe. / JaiiTe
YCTPOIACTBY HArPETLCS.

YCTPOWACTBO CAMLLIKOM OXN@XKAEHO 1 3anycKa, HO Apyrve (yHKLM No-NpexHemy oCTynHbl. / [laiite
YCTPOICTBY HArpeThCS.

YCTPOVICTBO CAMLLIKOM OXTIXIEHO N 3ayCKa Wi ZIDyrX (hyHKLWIA. / [IaiATe yCTPOVCTBY HarpeTbest 1
TEPEMECTITE €ro B Goniee TENN0e NOMELLIEHIE.



TexHnyeckune 0COOEHHOCTN

BcTpoenHasi Gatapest: Jlutuii Von 3awwmra umywectsa: IP65 (C 3aKpbITbIMK NopTamy)
MakcumanbHblit ToK: 1500A OxnaxpeHue: ECTeCTBEHHas KOHBEKLA

Temnepartypa ansi pa6otbt: ot -20C 10 +50C Fa6apwo: (f x LW x B): 7,6 x 3,2 x 1,9 proiima (19,4 x 8,3 x 4,9 cm)
Temneparypa 3apsigku: ot 0C 10 +40C Bec: 3 chyHra (1,3 kr)

Temnepatypa xpanenust: ot -20C 10 +50C (cpeanss TemnepaTypa)
Mukpo USB (Bxop): 5V, 2,1A
USB (Bbix0g): 5V, 2,1A

OrpaHuyeHHasi rapaHT1si CPOKOM Ha oavH (1) rog Ha ychoucTBo NOCO One.

The NOCO Company (zanee “NOCO") rapaHTvipyeT, YTo 3TOT NpoAyKT (nanee "TMpoaykT") He GyAeT MMeTb AecheKToB B MaTepianax 1 pabotocnocoBHOCTY B TeyeHwe oaHoro (1)
rofia ¢ aarbl nokynku (nanee "Cpok fapantun"). Mpu o6HapyxeHun aechextos B Teueue "Cpoka fapaqmian”, NOCO, no cBoemy YCMOTPEHWIO 11 B 3aBICYMOCTY OT Pe3ynbTaTos
TexHyeckoro aHanisa NOCO, OTPEMOHTIPYET VN1 3aMeHUT GPaKoBaHHbI MPOAYKT. 3aMEHEHHbIE AETan Wi MPOAYKTbI GYAYT HOBBIMI WA CTIONb30BAHHBIMI B CEPBICE,
CPABHIMBIMY 110 (HYHKLVSIM 1 ONEPATUBHOCTY C M3HAYabHbIMM AETaNsMM 1 GyAyT NOANEXATb rapaHTUM Ha BCE OCTABLLIEECS BPEMS V3HaYabHOrO Cpoka MapaHTym.

OBAI3ATENLCTBO NOCO, TAKVM OEPA3OM , OTPAHIHVBAETCA TOMBKO SAMEHO i1 PEMOHTOM. ZI0 MAKGUMAIIBHOTO PASPELLIEHHOTO 3AKOHOM KPUTEPAR,

NOCO HE HECET OTBETCTBEHHOCTI I'IEPE,El JI0BbIM MOKYTATENIEM MPOAYKTA JIMEO MEPEZL MIOBOM TPETBEV CTOPOHOM 3A JIOBbIE OCOBbIE, KOCBEHHBIE VB0
LLITPA®HBIE YBBITKY, BKIOYAR, HO HE OPAHIHUBAAC, MOTEPIO MPYBbIIA, NOBPEXIEHVE UMYLLIECTBA U JAYHBIE TPABMbI, KAKIIM-/IMBEO OBPA3OM
OTHOCALLIMECA K l'lPO,[l‘/KTY HE3ABICIIMO OT MPEALLIECTBYIOLLINX OGCTOATESLCTB, IAXKE EC/IN KOMIMAHA NOCO BblI/TA OCBEJOMIIEHA O BOSMOXHOCTU

TAKOTO YLLIEPBA. MPVBEAEHHBIE 3/1ECH TAPAHTIIA, BIVSHOT BCE [IPYTUE TAPAHTIAN, BbIPAXKEHHIE, NO/PASYMEBAEMbIE, YCTAHOBNEHHBIE WM VHBIE, BKIOYAS, [T
BE3 OTPAHNYEHIN, NOJPA3YMEBAEMBIE TAPAHTN KOMMEPYECKOW LIEHHOCTV W NPUTOAHOCTVA 13 ONPEAENEHHOW LIETA, W1 TEXHWKIA, BOSHUKAIOLLIME

13 KYPCA MPVIMEHEHVS, VICTIONG30BAHIA WM TOPTOBOW MPAKTVIKIA. B CITYYAE, KOTZIA JIOBbIE MPUMEHIMBIE 3AKOHbI VICTIONb3YIOT TAPAHTIAW, YCIOBIAA

VI OBSI3ATENIECTBA, KOTOPBIE HE MOTYT BbITb MCKTIOHEHbI IV USMEHEHBI, TOT MAPATPA® JO/DKEH MPUMEHATHCS B CAMOI BOTbLLIOV CTEMEHN,

JIONYCKAEMO TAKIIM 3AKOHOZATE/IbCTBOM.

3Ta OrpaHinYeHHast rapaHTIAs COCTABIIEHA UCKTIOYUTENBHO B UHTEecax nokynatens Mpogykra y NOCO v y ono6perHoro NOCO nocpeaHika uim AvcTpuoyTopa i He
NOANEXVT Nepeaaye uin TpaHcdepy. HTo6bl NoMy4UTb YCRYrv Mo rapaHTVK, NOKynaTenb AOKeH: (1) Nony4uTb HOMep aBTOPH30BaHHOMO Bo3BpaTa return merchandise
authorization (‘RMA") 1 nHchopmauwmio o Mecte Boaspara (the “Return Location”) B cnyx6e nopaepxku NOCO, Hani1cas Ha aZipec 3NeKTPOHHOM NOYTb! SUpPOrt@no.co unn
n038oHvB o TenedoHy 1-800-456-6626. (2) Bbicnatb B MecTo Bo3apara MpogyKkT, BKiioyas Homep RMA, Yek 0 Nokynke i rapaHTUiHbIi c60p (Npu OTCYTCTBUM Yeka) B



pa3mepe 45% 0T PeKoMeH1yemoil PO3HI4HOIA LieHbl MPOM3BOUTENS Ha 6pakoBaHHbIii MpoaykT (nanee "fapaHTuitbIi Coop") [RMA ykaxkeT pasmep lapaHtuitHoro Copa,
ec/u Takoi Tpe6yetcs]. HE MNOCBIAVTE NMPOAYKT, HE MOMYYVB RMA B CIY)KBE MOJEPXKKN.

TOKYMATE/ b HECET OTBETCTBEHHOCTb (1 ZO/KEH MPE/BAPVTE/NEHO OMMATHATE) BCE YNAKOBOYHBIE MATEPVIANSI 11 CTOUMOCTb NEPECHUTKYA MPO/IYKTOB 1A
TAPAHTUHOTO OBCYXKVIBAHIS.

HE OTMEHSIS BbILLIENEPEYMCIIEHHOIO, 3TA OTPAHWYEHHASA TAPAHTA HE MEET CIATbI 11 HE MOXKET MPUMEHSTBCA K MPOAYKTAM, KOTOPBIE: (3) GbiTb HenpasunisHo
venoJ HEOPEXHO TIOBPEXIEHDI B P HEOCTOPOXHOCTY, CY4aitHOCTI, HEMPaBITILHOTO XPAHEHNSY; Gbinv SKCTTYaTVPOBAHb B YCTIOBUSX
TOBLILLIEHHOTO HAMPSHKEHS, TEMNepaTypbl, yapa ik BUGPaLMK, YTo MpoTIUBOpeYMno peoMeraaLmam NOCO no Ge3onacHomy 1 aththeKTUBHOMY MCMONb30BaHNIO; (6) Gbink
HErpaBu/IbHO YCTAHOBNEHI, 1ICTIONb30BAHbI MW XpaHEHb; (B) Gbli MOAMULIMPOBaHI 663 crieuyanbHoro nucbmerHoro cornackst NOCO; (1) Gbini pa3oGpaHbl, M3MEHeHb! i
pemoHTVpoBaHbl He B NOCO; (1) 0 AecheTax Gbino 3asiBNeHo noche uctedeHmrst Cpoka rapaTwm.

9TA OFPAHIYEHHASA TAPAHTIIS! HE MOKPBIBAET: (1) 06bI4HOe M3HALLIMBAHME; (2) KOCMETUHECKVIE MOBPEXAEHIS, HE BNSIOLLIE HA (DyHKLIMOHNBHOCTb; (3) NPOAYKTbI C
OTCYTCTBYIOLLWMM, U3MEHEHHBIM 1 CTEPTBIM CepuitHbiM Homepom NOCO.

Bbl MoxeTe 3apercTpypoBath npoaykt NOCO oHnaliH no agpecy: no.co/register. Ecnu y Bac eCTb BONPOCHI N0 NOBOAY rapaHTUM Wi Camoro NPOAYKTa, obpaTuTech B
Cnyx6y noanepxkin NOCO (aneKTpoHHblil aapec v TenedoH ykaszaHs! Huxe) nnv HamvwwwuTe no aapecy: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102,
Glenwillow,0H 44139 USA / CLLIA



NOCO BOOST XL

HEBSICNEKA [HCTPYKLUBIS Ma aKCyaTalbli | rapaHTbIs

P PRPA®E

ASHAEMLIECS | 3PA3YMEWLIE YCIO IH&DAPMAHI:IIO TA T3XHIL3 HEESICHEKI NEPAR
BbIKAPBICTAHHEM I'aTATA MPAZIYKTY. na YAAPY
TOKAM, BbIBYXY, TAXAPY, sikis Moryuh npeiBecyi aa 3HAYHbIX TPAVMAY CMEPLII a6o
ﬂAI.IJKOwKAHHﬂ MAEMACLII

Ypaap Tokam. Boipab yaynse caboit aneKTpbI4HYI0 Mpbinagy, sikas Moxa Gilib Tokawm | NpbIBoAgiLb Aa
Cyp’E3Hbix TpayMay. He paxLie LHypbI CinkasarHs. He anyckarile y Bajy, He MavblLe Y Baage.

BhIGYX. HeKaHTPanioo4bis,, HeCYMALLYaNbHbIS a6 NALUKOKaHbIA akyMynsTapbl, SKist BbIKAPbICTOYBAIOLILA
pasam 3 Bblpa6am, MoryLb najapBavia. He nakipaiile Bbipad 6e3 Harnsy nag4ac BolkapbiCTaHHs.

He cnpabyiiLie kapbiCTalLa NaLUKompkaHbiM ao 3aMapoxaHbIM akymynaTapam. BeikapbiCToyBaiiLie Bbpad
TONbKI 3 akamynATapami aj3HadanHara HanpyXarHs. KapbICTaiLiecs Bbipabam y NamALLKaHHSX 3

[L06paii BEHTBINALBINIA.

Maxap. Bripad yaynse caboit aneKTpbI4HyIo Npbinagy, sikas BbinpaMeHbBae LISno | Moxa BblKnikaub anéki.
He HakpbiBaviLie Bbpad. He KypbiLie | He BbIKapbiCTOYBaIALLE KPbIHiLb! NEKTPbIHbIX iCKP Lj arHio Y Nepbisia
npaLibl Bbipata. TpbiMaliLie Bbipab fanéka af rapy4bix Marapbisnay.

NawkomxanHe Ba43ii. AnpaaliLie axojHbis akynspbl § Yac npavb! 3 Bbipatam. AKyMynarapbl MoryLb
najapeaLiLia i BolKnikaLb pasnéT abnomkay. AkymynsTapHas kicnara Moxa BblKnikalp pasapaxHeHHe Bayai

i CKypbl. Y BbInaky nanagaxHs KicnaTb! y Boub! L Ha CKYPY, MPaMbliiLe 4acTak npaToyHait YbicTail Bajoil i
HeajKnaaHa 3BMKbILECA 3 KATPONEM Na aTpy4BaHHIO.

Ta3aBbl BbIGYX. MpaLia § HenacpaaHaii bniskacty Aa CBiHL0Ba-KICOTHbIX akyMynsTapay HeGscneyHa.
AKyMynsTapb! CTBapaioLib BbIGYX0BA HEGACTIEYHbIS radbl § NepbIsA CTaHAAPTHAN akcnnyaTaLbi. [1ns 3HPKIHHS
Pbi3blki BbIOYXy akymynsTapa, MpbITpbIMAiBaiiLecs iHbapmaLpli npa GACreKy i iHCTPYKLbIA, BblAAA3EHbIX
BBITBOPLIAM akymynsTapa /bl itoGora iHLuara aeTanssaxHs, NpbiaHavarara Ans BbkapbiCTaHHs Y HenacpajHait
GniskacLy az akymynsTapa. AsHaémbLiecsi 3 MapKipojkail nepacLiApori Ha Mpbinagax i pyxasiky.

oenapycki

Jins aTpbiMaHHs| fafaTKoBai
iHdhapmaubli i napTPbIMKi
3BsipHiLlecs pa:

WWW.Nno.co/support




BaxxHbisi napapbl na 6sicnewp

MpanaHoBa 65. AkymynsTapHbisi CAYMbl, KNEMbl | AAAATKOBbIS MPbIHAMEXHACL MaloLib XiMiHbIst P3UbIBbl, CPOA FKiX CBiHEL.. Y LuTalie Kanichopkisi NiYbILiLa, LTO FaTbis paubl
BIKNIKAIOLb PaK, MPbIPOKaHbIA A3HEKTH | iHLUbIA NapyLLaHHi panpaayKTbIyHai dyHKLpl. AcadicTas nepacuspora. BoikapbicToyBariLie NpazyKT TONbKi na iro MpbI3Ha4aHHI.
XTocbLi nasiHeH GbiLib y Mexax facsiraHs Baluiara ronacy abo A0ChILp 6ni3ka, Kab pbIcL Bam Ha Janamory Y Bbinagky Hafi3sbluaiiHaii cityaupli. TobIMaiile kans csie 3anac
YblCTall Baflbl | MbINa Ha BbiNaZiak aTpy4BaHHs akyMynsTapHaii KicnaToit. Hacilie akynsipbl GICNIEKi | axoyHyto ai3exy najuac paboTbl kans akymynsTapa. 3aycéfipl MblLe pyki
nacnst npaibl 3 akyMy/IsTapam i 3Bs13aHbIX 3 iM NPbINazL. Y Yac NpaLibl 3 akyMysTapam He anpaoyBaiiLe | He HaciLie METanHbIS MPAAMETBI, YKTIOHAI04bl iHCTPYMEHTb, ra3iHHIKi
60 10BeNipHbIS BbIpatbl. Karti MeTan nagjae Ha akymynsiTap, éx Moxa BbIKnikaLlb ickpy ato KapoTkae 3ambiKaHHe, LLITO MPbIBOA3ILb AA YAAPY 3MEKTPbIYHbIM TOKaM, NaXKapy,
BbIOYXY, fIKis,, y CBAI0 Yapry, MOryLib MPbIBECLY a Tpajmay, cMepLy abo nalKomkaHHs Maémacyy. HenaynaneTisi. HenajHaneTHis. Kani Bbipabam kapbicTaiollia HenayHaneTis,
apocibl «[akynHik», HaBbILLbI NPAZLYKT, NaBiHeH naapabssHa pacnasecty Npa iHCTPYKUpIi | NanApamkaHHa a navaTky BbIKapbICTaHHs. HeBblkaHaHHe raTara npasina 3'aynseuua
BbIKIOYHAl afikasHacLyo «[lakynHika», siki srakaeliia kamneHcasaub NOCO npbl fi0GbIM HEHaJMbICHBIM Lii HANPaBiNbHBIM BbIKAPbICTAHHI MpajyKTa HenayHaneTHimi.
MparnbiTanHs. AKcacyapbl MOryLb YsynsLb HeGACTIEKY nparnbiTaHHs Ans A3sied. He nakinaiilie A3sueil 6e3 Harnszy 3 Bblpabam a6o 3 NioGbIM Sro akcacyapam. [aTbl Bblpat
He Lala. KapbiCTaHHe. AcUspoXHa KapbiCTaviLiecs Boipabam. Boipab MOXHa Nalukoagills npbl y3a3esHi. He KapbiCTailiecsi NalKofKaHbiM BbipataM,  ToiM iy, ane He
a6MADKOYBAIONBICS, MPbl PACKONIHAX Y KOPIyCe 60 NalUKOMKAHHI KaGensy. He BbikapbicToyBaiiLie MPaayKT 3 MALKOWKaHbIM WHYPOM CinkasaHH. Binbrothacup i Bagkacy
MOryLb ﬂaLIJKO]ZL?.ILLb Bbipab. He Kapblmavmecq BbIpaGam abo Aro ANeKTPbIYHbIMI nabniay BaaKacst e i sxcrmyawmue BbIpab y cyxim Mecibl. He
BbIKAPbICTOYBAVILLE BbIPaG, Kani EH CTay BINbroTHbIM, Kanti Bbipat Yo npaLlye i Hamakae, afkmniosblLie Sro ajl akymynsapa i HeaaknajiHa cribiHilie BolkapbicTarHe. He aikniovarilie
npbinagy, nausrHyyiubl 3a kaens. Mappichikaubli. He cnpabyiiLie avssiLib, MapicikaaLp a6o pavarTasalib niobyio YacTky Bbipaty. PasbipaHHe Bbipaby Moxa npbisecty Aa
Tpaymay, cMepLli a60 NaLKOKaHHs MaéMacLi. Kani Bbipab nalkomkaHbl, HACTIpayHbl a60 YCTyNag y KaHTaKT 3 BaJKacLyio, CribIHiLIe siro BbikapbicTaHHe i 3BsipHiliecst ;a NOCO.
JTlio0bis Mazbichikaupli BbipaGy NPbIBSAYLL 1A aHynABaHHs rapaHTbii. AKC3cyapbl. [3Tbl BbIpal Mpbl3HayaHbl 419 BblkapbCTaHHs Tonbki 3 akcecyapami NOCO. NOCO He Hsice
afikasHacLyi 3a Gsicneky KapbicTasbHika Lji MaLKO[KaHHI Npbl BblkapbICTaHHi akcecyapay, He 3aupepmkanbix NOCO. PasmsiuyaHHe. Mpagyxiniue niobbl KaHTaKT Kicnarbl
aKymynsTapa 3 Bbipabam. He kapbicTaiiLiecs Bbipabam § 3aKpbiTait 30He a60 30He 3 aGMe)xaBaHai BeHTbINsLbISH. He JcTanéjsarilie akymynstap Ha Bbipat. Pasmausaiiue kabenb
Tak, Kab nasberHyLib BbiNaaKoBara NaLKOKAHHS LUNsAXaM NepamsiLL4aHHs MaGinbHbIX YaCTaK (yKtouaoubl Kaxkyxi | A3Bepbl), MabiNbHbIX YacTak pyxasika (y ThiM mliky nonacty
BEHTbINATAPA, PamsiHi i LWKiBbI), a60 Taro, LUTO MOXa CTallp Narpo3aii Ly npbisecyi Aa Tpayjmay abo cMeply. MpawoyHas Tamnepatypa. [3Tbl Bbipab Npbi3HayaHbl 415 npaLbl
npbl TaMNepaTypbl HaBakonbHara acsipoaads an -20°C fa 50°C. He kapbicTaiiuecs BbipaGam nasa Mexami TamneparypHbix AbiinasoHay. He kapbicTaiilecs xanoaHsiM
3aMapoxaHbIM akymynsTapam. HeajknaaHa cribiHille BblkapbicTaHHe Bbipabam, Kai akymynsTap CTaHoBiLLA 3aHafTa LUENnbiM. 3axoyBaHHe. He BblkapbicToyBaiiLe i He
3axoyBaiiLie BbIpab Yy MecLax 3 BbICOKal KaHLHTPaLbIAt Nbiny a60 iHLLbIX MaTapbisnay y NaBeTpsl. 3axoyBaelie Bbpab Ha poyHal cTabinbHait naBepxHi, kab npaayxiniub
naz3eHHe. 3axoyBaeLie BbIpab y cyxiM MecLibl. Tamnepatypa 3axoysatHs af -20°C - 50°C (A 0°C a +40°C capapHas Tamnepatypa). Hikoni He nepasbiluarilie Tamnepatypy ¥
80°C npbl Nto6bIX ymosax. Cy Bbipab cy TONbKi 3 12-BaNbTOBLIMI CBIHLI0BA-KICTIOTHBIMI akymynsTapami. He cnpalyiiLie BblkapbiCTOyBaLb Bbipab 3
TIOGBIM THLUBIM Thinlam akymynsitapa. Tepaxoz, Aa iHLLbIX XIMIYHbIX akymynisTapay Moxa NpbIBeCLy Aa TpayMbl, CMEpL a00 NalLKOMKaHHs MaEMACLY. 3BPHILIECS Aa BbITBOPLbI
aKymynsTapa nanepag crpobib! €ro 3anycky. He BbikapbiCToyBaviLie akymynsap, karti e YMayHeHbIS ' ero XiMiYHbIM CKr1a/i3e a60 HanpyxatHi. AKymynsiTap. Y6y/iasarl TiTbIA-
iBHHbI akymynsTap naikien Gbiub savereHbl Tonbki NOCO, i nepanpatiasarbl G0 yTbinisaatibl acobta aj Gbimasbix fxofay. He crpatyiilie samskilb akymynaTap camacToiia.
He anpalloyBayiLle NaLIKOIKaHbIA 800 NDALAKALIA NITbIN-EHHbIS Hikoni He )y GbiTaBoe cvieuLie. Yrbiniaallbia akymynsapay § Gbimasoe
CMeLiLle 3'synseLiLia He3aKoHHal cripasaii i afnaseHacty 3 A3spayHbiMi i (heaapanbHbIMi NpbIPoRaaXoyHbIMI 3aKoHai. 3ajcéabl nepaziasaiilie BblKapbicTaHbis akyMynsTaps!
§ MACLIOBBI LIBHTP YTbiNi3aLlpli. Kani akymynsitap cTay npamepHa rapadbl, Mae acabnisbl nax, A3apmMaBanbl, nepapasanbl abo Mae aHamanbHbIs 3'sBbl, HeafknaaHa CriblHiLe
§iro kapbicTaHHe i 3BsxbiLiecs 3 NOCO. 3 iALie BbIpa npas ykovaHs! USB-kabenb | ananTap cinkasarHst NOCO 10W 12V. USB-kabenb TpaLix




BLIDAGHIKOY /bl alarTapb cinkasarHs Ha SW ago 10W, cymsiusanbHbist 3 USB 2.0 i najibixop3siibis fa HACTYMHbIX CTaHAapTay EN 301489-34, [EC 62684, YD/T 1591-2009,
CNS 15285, ITUL. 2000. ByaabLie acLAPOXHbIst MPbl BbIKADLICTAHHI HI3KA SIKACHbIX AfiaNTapay, 60 kbl MOTYLb MpAACTaysib Cyp'EaHyio Heéﬂcnexy i MpbiBECLL /3 TpayMaBakHs
yariaseKa, Npbinagbl W nackacyy. Mpbi BoikapbicTaHHi USB-apanTapam CinkasanHs TpaLra BbipaGhika, ABEAAINLECA WTO €H ajnaBsyiae BHILG Ha3BaHbIM CTaHAapTaM.
KapbiCTaHe nalkomkaHbIMi kabensmi Abl 3apapHbivi npbinafami, ago 3apajika npbl HasyHacli Binbrall, MOXa NpbiBecL Ja anekTpa yrapa. KapbicTaHHe 3Bbl4aitHbiMi
afianTapami CinkasaHHs Lj azanTapami TpaLjx BbpaGHIKOY MOXa 3HauHa ckapaLiiLib TapMiH A3esHHS Bawuara Buipaby | npbisecy Aa HacnpayHacl. NOCO He Hace afkasHacLy 3a
Gsicriexy KapbICTalbHika Mpbl BbIKAPICTAHHI akcecyapay | pacxofHbix Matapbianay, sikist He ano6parbl NOCO. Mpbl BbikapbicTaHi USB-afanTapa cinkasanHs i nepag, Tbim, fk
MAAKMIOYbIL 0  PaseTky, NepakaHaiiLiecs, LITO Bianel Lankam ycTayneHbl Y afanTap. Afantapbl CinkasaHHsi MOryLb Harpasalia nafyac HapManbHai skcrnyaralii.
MpaLAMbl KAHTAKT Ca CKypail MOXa MpbiBECL A LNECHbIX NALKOMKaHHsY. 3a0scrieusalilie aflakBaTHyl BEHTBUTALBIO BAKON ajanTapay npbl ix BbikapbiCTaHHi. Kab
3a05CneYblLb MaKCIMATTbHbI TAPMIH [3€SHHS aKyMynaTapa, He 3apajpkaiiLie Ball BbIPAG 6ObLL YbiM Ha Tb3eHb, 60 3aliUHAS 3apajika MoXa CKapaLjLb T3pMiH A3EAHHA
akymynsTapa. 3 Yacam, HsIBbIKapbICTaHbl BbIPa6 Oy/3e paspabkaliLia, Aro Tpaba 3apajaillb Nepaj; navaTkam BbIKapbICTaHHS. ANKIHOYbILE NPbIaZ aj KPbIHLL CikaBaHHs, Kani
Bbl 610 He KapbiCTaeLlecs. BbikapbICToyBaiLe npbinazy TofbKi na npbiaHayaHHi. MeAbILbIHCKIA npbinagbl. Bbipab Moxa BbinpaMeHbBaLlb aneKTpamarHitHbia xgani. Boipad
Mae MArHITHbIS KAMIIHEHTbI, AKif MOryUb NepaLLKOAsilb Mpaw3 KApALIECTIMYNATAPA, A3CPIOpbINATapa L IHLLbIX Mea. NpbiTafl. MaTbis aMeKTpamarHiTHbia xgasi MoryLb

ey Ib KapablécT! )aM 200 HLLIbIM MEfIbILHIHCKIM MPbiNiajau. Tlepajy KapbiCTaHHeM, napasMaynAiiie 3 BallibiM YPa-om, kao fasesalilia, Ui Eclib Y Bac sikis-
HeOY13b MOTLIUBIHCKIA NDbINATb, Y ThIM 1KY KADABIACTEMYAATADeI. Kyl BaM Najaeuia, WTO B5ipa Gawiae MOLIUbIHCKGI DLITa3e, CrIHILe 10 KapLICTaHHE Heamkana
3BsiHeLecs fa ypasa. M YMOBbI (XBaPOObI). Kari § Bac éctib Akisi-HEGY/13b MEbILIbIHCKiS YMOBbI, KIS, Ha Bally [IYMIKY, MOTYLIb NALIAPNeL|b a7 Bbipaoy, Y TbiM

NiKy, ane He aGMsPKOYBAINbICS: NPbINAAKI, CTPaTa MPLITOMHACL, LicK Y Bayax, ranayHbls 6ofi, napasMaynsiiLie 3 ypasom nepas, BblkapbiCTaHHeM Bbipaly. BbikapbiCTanHe
iHTarpaBaHara nixrapbika Bbi3Hayae afuyBanibHaclp Aa CBATNA. BbikapbiCTaHHe CBATNA ¥ paxbIMe Strobe (CTPo6) Mox@ BblKnikaub cyTapri § niofseit 3 (oTaafuyBanbHbIit
aninencisii, LUTO MoXa NPsIBECLY i CYR'E3HbIX Tpaymay a6o cmeply. CBATNO. M103ipk npama ¥ NixTapbIk MoXa NPbIBECLY 1a HE3BAPOTHbIX TPayMay 3poKy. Bbipat Mae MOLHb!
CBET/IbIEN, SIKi BbIMYCKAE MaryTHbI MpaveHb Y CambiM BICOKIM PaXbIMe MpaLibl. AYBICTKA. BbIKioubILE BbIpaG nepajs BblkaHaHHEM MioGbix MPaLafyp TaxHiYHara aenyroyanHs
i 4biCTKi. HeapknagHa aubicLile i mpacylubie Bbpal, Kani €4 YCTYMy Y KaHTakT 3 Bafkaclyo i 3a6pymKBanbHikam. BbikapbicToysaiiLie MskKyi GE3BOPCABYI0 TKaHiHY
(ikpachiGpy). Masosiraiiuie TpannexHs sinbrau  agmynibl. B Crpora BIKOHBAILE YCe YKasaHHi i IHCTPYKUbI. He BblkapbicToyBaliLie
BbIpaG Y 30He 3 naTaHubMHa HEGACNIeYHbIM aCAPOA3EM, Y ThiM iKY 3aNpaBa|Hbix CTaHLbli 800 abnacueit, i YTpbIMAIBaIoLb XiMIHbIS Pa4bIBbl G0 HaCLiUbl (38pHE), Nbin a6o

napawki. B T'Tbl BbIpAG He NasikeH KapbicTaUua Tam, Age Ao NAJIOMKA MOXa NpbIBECL Aa Tpaymay, cepuj aco cyp'éstara
NALUKOZpKaHHS acApoas. Papblé Bbipao bl § a/naBeaHacti 3 npasinami, siis PArYNIOIOLL PabIEYACTOTHbIA BbINPAMEHbBAHH.
BoinpamenbBsitHi BbIpaOy MOryLlb &MOyHa YribisaLb Ha MpaLly iHILara NeKTPOHHara aoCTansBanHs, Bulkikaiodbl 3001 § npauisl. Hymap mapani: GBS0 [lajsenas npbinaga
aanassgae Hactupl 15 Mpasinay FCC. Mpalia naanapaaoyBaedua BblkaHawHio A3iox ymoy.: (1) [layj3eHas nipsinajia He Moxa BbIKNikab MepaLkoabl, (2) npbinana nasiHHa
NPbIMALb N1100bIS MEPALIKOdb, YKIIOHRI04b! MEPALLIKOAbI, siKist MOryLb MPbIBECL A3 HANpaBinbHai npalpl. 3AYBATA: [lanserae abcTanssanHe Gbino npasepana i Npbi3Hara
8/iNaBe/iHbIM aOMexXaBarHsM sl Ni40aBbIX Npbinag Knaca A, 3rofiHa 3 yacTkavt 15 Mpasinay FCC. MaTbist abMexaBatHi pacripaLasatl A1 3a06CrisaHHs pasymHai abapoHbl
aJ} NepaluKOf, NPbl BKCTyaTaLlbli BbIDaGY  KamepLiibIM acApORASi. BbipaG reHepye, BblKapbICTOYBae | MoXa BbinpameHbBaLlb PabiéHactoTHbis xeasti. Kai 64 He yoTanaganbl
i He BblKapbICTOYBaeULA  aanase;HacLi 3 HCTPYKUbIAii na akennyaTaubii, BIpad MOXa CTBapallb Nepawkofibl AnA 3K JlazigeHara atc H Y
XKbUION 30HE MOXa BbIKTIKALlb MepaLLKOfbl. Y raTbiM BbINAAKY KapbICTANIbHIK NaBiHeH Gy/i3e NikBifaBaLib NepaLLKobl 3a acaGiCTbl KOLLT.




TPYKLbIA Kapb
Kpok 1: 3apap3iue GB50.

GB50 nacTaynsieLia YacTKoBA 3apahkaHbIM, ane NasiHeH GbiLib LAKAM 3apapKaHbl Nepaj BbIKapbiCTaHHEM. Y3poBeHb 3apaga

Magkmioubilie GBS0 3 ganamorail npbiknaaemara USB-kabens fa yaxonHara USB IN nopry i aa 3apapHaii USB- npbinagbl 5A | 1A | 20
npbinagbl ajamating. Akpams Taro, Bbipab MoxHa 3apapkallb af no6ora USB nopra cinkasatHs, Hanpblknag, -

aJl azianTapy nepaMeHHara Toky, ayTamatinsHai 3apajiHaii Npbinagbl, HOYTOYKY i iHwara. YsaxoaHsl USB IN nopt Yac 3apapki: 18hr | ohr | 4.5hr

pasnivanbl Ha 2.1 Amnep Ans 3a6ecnsyanHs 6sicneyHait | aheTbIjHai 3apajiki JHyTpaHara akymynstapa 3 nitbiem.
Y annasesHacyy 3 npasinami FCC, Mbl paiv He 3apafpkallp i paspabxalib Bbipab afHavacosa. Yac Ans 3apaaki GBS0
6ya3e MAHALLA § 3anexHacLy aj y3poyHio pa3pajy | BbIKapbICTOYBaHaI KPbIHiLb! CinkaBaHHs. DaKTbIYHbIs BbIHiKi
MOrYLib 3MsHsILILIA Y 3aN1eXHaCLli &/ CTaHy akymynsTapa.

Mpbl 3apajupl, y3poBeHb 3apajia HyTpaHara akymynstapa afnocTpoyBaeLLia 3 Janamoraii castnoapiénay. CBAToAbIEAbI GyayLb Mirallb Ha
- . . . nasiubisix «0n» i «Off». MiraHHe cribiHiLiLa kani jice YaTbipbl CBATOAbIEAA 3apaaki Gy/yLb YKoYaHb!. Mpbl nojHaii 3apaLbl akymynsTapa,

3AnéHbl casTnoapin, 100% Gyage YknioyaHbl, a CBATNOABIEALI 3apaja Ha 25%, 50% i 75% nepaiiayub Y cTan «Off». Hac a yacy, 3aneHbl
25% 50% 75% 100% cBATnoabIEA 100% 6yzi3e Miralb, LT YkasBae Ha NPaLAC TaxHi4HbIN Aa3apajKi.

Kpok 2: Mapknio4u3aHHe fAa akymynsrapa.

Yeaxaisa npadbiraiilie KipayHiLiTBa KapbICTabHiKa TpaHCMapTHara POy Y TbiM, LUITO AATbiMbiL{LA KAHKDSTHbIX MEp 3aCLIAPOT | PIKaMEHAYeMbIX MeTajiay YKIIouaHHA
ayTamatinio. Mep: § npaBiNbHbIM Bbi3HAYEHH HaNpyXaHHs | XiMiyHara cknagly akymynsTapa. 3sapHilieca a KipajHiLiTBa KapbicTanbHika akymynsTapa nepag
BbIKAPbICTaHHeM BbIpaGy. GBS0 NasibIx0A3iLb ANS TKNI4IHHA TONbKI Npaa 12-BabToBbIS CBIHLI0BA-KICNOTHbIA akyMynsTapbl. Mepag, NaakioyaHHeM akymynsTapa,
nepakaHaliLiecs, LTo ¥ Bac &clip 12-BonbTasbl CBIHLIOBa-KICOTHbI akymynaTap. [la GBS0 He naapixofssib IHLbIA ThiNbl akymynsTapay. BbisHaubiLie MpaBinbHyto nanspHactp
Knem akymynsTapa. CtaHoy4as Knema 3BblvaiiHa nasHasatxa nirapami L civeanam (POS, P, +). AIMOYHbI Moo, sik npasina, nasHadaH nitapami ato civsanam (NEG, N, -).
He cTBapaiiLie napyy4sHHsy Aa kapGiopaTapa, nanijHbix kil a6o TOHKIX A3Tansy 3 nicTasora MeTany. MpbiBefi3eHbIs CICTaMbI 3a39MIIEHHS (HaNGOMbLL pacnayciompkatxar). Kani
BalLl ayTamatin 3'AynseLiLa Npaknagam CTaHOY4bIA CICTaMbI 3a3AMNEHHS! (BENbMI P3IK), MPLITPbIMIIBAVILIECS NPbIBEA3EHBIX HDK3IA IHCTPYKLIbIV § 3BAPOTHBIM Napazky.

1.) MaaxnioybiLe Knembl akymynstapa aa GBS0 wnsxam nagnyyaHHs aa nopra 12V OUT.

2.) MaaKioubILE CTaHOY4yIo (UbipBOHYIO) Knemy HD akymynsapa fa cTaHoyyai (POS, P, +) knembl TapMiHana.

3.) Janyubiue anMoyHyio (HopHyio) knemy HD akymynsaTapa a apmoyHai (NEG, N, -) knembl TepmiHana abo Luacci TpaHenapTHara Cpoaky.

4.) Mpbl aAKNI043HHI, AZKM0YaIALLE  3BaPOTHAIA NAcNsAoYHACLY, BbAsoYbI CriavaTky aaMoyHbist Q60 CTaHOY4bIA KNeMbl A1 CTAHOYbIX CICTIM 3a3IMIIEHHS)).



Kpok 3: 3anyck.
1.) MNepakararilecs, LWTo yce Cinasbis npbinagbl ajramating ((hapbl, paablé, KaHAbILBIAHED i T.4.) BbIKTI0YaHbI Nepaj YKNIo43HHEM ayTamatins.

2.) HaulicHiLle Ha KHOMKy CinkasaHs, kab nayaub 3anyck. Yce cBATnoableas! byayub Mirallb, nakassaoybl, LWTO sSHbl (DYHKLUBISHYIOLb HAEMXHBIM YbHaM.
Kani Bbl npaginbHa naakmtodbinics Aa akymynsitapy, 3arapbluia 6enbl GyCTapHbI CBATNOABIEA,. Kani knembl akymynsTapa Gbini NaaKtoyaHbl § 38apoTHbIM
napagKy, 3arapblLila YbIPBOHbI iHAbIKaTap nambiki, MaakmoybiLe cicTamy a6paTHbIM YbiHam, kab Niksifasall NambiKy i nabaybllp 6l 6YCTaPHbI
CBATNOABIEN, Benbl GyCTapHbI CBATNOAIEA 3arapbiLia, kani GBS0 Gya3e ratosbl Aa 3anycky ajramacing.

3.) Macnpabyiiue 3anycLiub aytamabinb. bonbLuactp TPaHCMapTHbIX CPOAKaY 3amycLiLLa iMrHeHHa. HekaTopbist TpaHenapTHbIS CPOAKI 3anyckatoLua nacns
30 cexyH 3 MomaHTy fiany4sis GBSO0. Karii pyxasik He 3anyckaeLia anpasy, nadaxaie 20-30 cexyHz i nacnpaGyiie 3Hoy. He cripaGyiue sanyckaub.
ayTamabinb 6onbLL, YbiM NsLb (5) ﬂaCﬂﬂﬂOyHle pasoy 3a nepbisz Y naTHauuaub (15) xeinik. [JassonbLie GBS0 agnavbilp Ha npauary naTHauaui (15) xginid,
MepLL YbiM CrpaGaBaLib 3amyckaLl PyXasik 3HOY.

4.) Macns Taro, siK Bbl 3anycwini cBoi aytamatinb, ainy4biie Knembl akymynstapa i tiviue GB50.

Hizka HanpyXaHblsi akyMynsTapbl i pyyHoe ckacaBaHHe

GB50 npbl3HayaHb! 19 npaLibl Ha CBIHL0BA-KICOTHbIX akymynsTapax 3 2 a 12 BonbT. Kani akymynstap Hixai 2 BT, 6yCTapHbI CBATNOABIER ByA3e Ha nasiubli «Off». [ata
nakasBae Ha Toe, LTo GBS0 HA MoXa BbisBiL akymynaTap. Kani Bam Tpaba 3anycLjlie akymynsTap HiXail 3a 2 BT, Maella (yHKLBIA pyyHOra CKacasaHHs, fkas Jassanse
MPbIMYCOBA 3aNYCLLb (YHKLIBIHO YKMIOH3HHS.

YBATA.

BbIKAPLICTOYBAVILLE 9Tbl PObIM 3 ACABIIBAV ACLIAPOXKHACLUIO. M3TbI POKbIM MPBISHAYAHb! TOMLKI A1 12-BATILTOBBIX CBIHLIOBA-KIGTIOTHbIX
AKYMYJIATAPAY. ATK/IHOUAHbIS K CICTAMA ICKPbI, TAK | 3BAPOTHAS NANAPHACLb. HATABAVILIE ACABJIIBYHO YBATY MATIAPHACLL AKYMY/IATAPA MEPALL
YKTIO43HHEM 3TATA POXKbIMY. HE IAMYCKAVILE CYTBIKHEHHA Ll CYMALLMHHS CTAHOYUbIX | AQMOYHBIX KITEMAY AKYMYNATAPA, BO 9TA BY/I3E [JABALIb ICKPY.
T3Thl POKbIM BLIKAPLICTOYBAE BATIIKYIO HATIPYTY (A 1500 AMITEP), LUTO MOXA BBIKITIKALb ICKPY 1 LISNO MPb! KAPBICTAHHI HEHATTEXKHBIM YbIHAM. KA Bbl
HE YNI9YHEHbIA Y BHIKAPBICTAHH PXKbIMA, HE YKIOYAILIE A0 | 3BEPHILIECS ZIA MTPAGECISHATTY.
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1.) YHyTpaHb! y3poBeHb 3apapa akymynstapa a/i3Hayae y3poBeHb 3apaja yHyTpaHara akymynsrapa.
2.) CeaTnoAbIER NAMbUIKI KpacHara Konepy YKioyaewla npbl pasepce nanapHacky.

3.) Ceatnopbiép Hot (ropaya) rapbiupb YbIpBOHbIM, Kasli Npbinaja y NpaloyHbIM CTaHe arne
HabnixaelLa fia neparpasy. Miratodbl KpacHbl a3Hauae, LUTO BbIpAG 3aHa/Ta rapavbl s 3arycy,
1e acTarHis (DyHKLbI S4LLS anepaTbIjHbIs.

4.) Ceatnoppiép Cold (xanopHa) rapbiLp CiHiv. Bbipab 3Haxoagilila y npaLoyHbIM CTaHe ane
Habnixaewua fa HxxalLLai fanyluyanbHai TaMnepaTypHai Mskel. Miratoubl Ciki kassae Ha Toe,
LLITO NPbINaJA 3aHAATA XaNOAHad A9 3aMYCKY, ane iHLUbIS (DYHKLIbI ALY anepaTbijHbIs.

5.) KHonka cinkaBaHHs nasiHHa OblLib HaLCHEHa, K6 YKMOYbIL Lj BbIKHOYbIL GOK.
6.) CBATNOABIER CiNKaBaHHs rapbiLb GeMbiM Kofiepam Mpbl YKMio4aHbIM Groke.

7.) BycTapHbI CBATNOABIER 3arapaeviia 6enbIM Konepam, Kani 6ycTap akTbijHb!. Kani npbinaa
npasifibHa napKmioyaqa aa akymynstapa, GB50 ajTamarbluHa Bbisynsie akyMynstap i nepaxoasitlp y
GYCT3PHbI PKbIM (GeNbl CBATNOABIER Mirae Mpbl aKTbIVHAN (DYHKLbIi Py4HOra CKacaBaHH)

8.) KHonka pyyHora ckacaBaHHS. /115 JKII043HHS, HaLCHILE i ypr\Mﬂ\aawue Ha npaugry
Tpox (3) cexyHz,. YBATA: KuonKa AJKII04AE PINBIM oscnexi i ypyuHyto npbiMyLiae
aKTl p TONbKi TaAbl, Kani 3apap akymynsrapa BenbMmi
manbl anst abmynennu.

9.) KHonka pabiMy CBSITAA /la3Bansie Bbibipallb CAPOA 7 cBETNaBbIX paxbiMay: 100% > 50% > 10%
> S0S > MiraHHe > CTpo6 > BbIkn.



Nambinka

MpbiybiHa / Pawanxe

L4

CBATNOABIEA NaMbIKa: NPALAMbI KPACHbI
Konep

BycTap cBATNa He aANOCTPOYBaeLua npbl
NPaBiNbHLIM NAAKIIOY3HHI Kabens

3BapoTHast nanspHactp / Mpassagilie paBepc NaaKtuaHHs akymynsTapa.

MagKntoyaHbl akymynsTap Hixail 3a 2- BonbT / AfKntoublLe Yice Harpyaki | nacnpatyiiLie 3Hoy, abo
JKMIOYbILb PIXbIM PY4YHOra CKacaBaHHS

l+

CasiTnoppién neparpaBy: He Miprae

CasiTnopblén neparpaBy: miprae

«CBAiITNOABIEN NEparpaBy: yce CBATNOAbIEAbI
MiraloLb, NOTbIM BIKITIOHaIOLUA»

Anapar Liankam npauasaonbHb, ane Habnixaelia Aa BepxHsii TaMnepaTypHai Maxbl. /[a3sonbLie 610Ky
acTbllp.

Bnok 3aHafTa ropavbl, ka6 3anycuiLiua, ane jce iHLbiA yHKLUbI ALY 4acTYNHbIS. / []a3BoNbLie acTbilb.

Bnok 3aHafTa rapadbl, ka6 3anycujuua i akTbiBagaLlp YCe iHLLbIA thyHKLbI. / [lasBonbLie 610Ky acTbillb i
nepaxsiciLie Aro  60bLL XanoHbl NaKoii.

CesaTnogbliéa xonapa: He mirae

CasiTnopplén xonapy: mirae

71 Xonapy: yce
MiraioLb, NOTbIM BIKNIOHAIOLUA»

Bbipal Uasnkam npaLiasaonbHbl, ane Habnixaelilia fia HxHs Mshkbl TaMnepatypl. / [1assonbLie Gnoky
HarpaLiLia.

Bnok 3aHafTa xonagHbl, kab 3anycuiLiua, ane iHiubls yHKUpIT SILLY AACTynHbIs. / [la3BonbLie 610Ky
HarpaLiLa.

B0k 3aHa/Ta xonafHbl, Kab 3anycLiLiLia abo BblkapbiCTaLlb iHWbIA (yHKLbIL. / [la3BonbLie 6r1oky Harpauua i
HepaHsiciLie Mo Y UENnae namsLuKaHHe



TaXHi4HbIA XapaKTapbICTbIKI

YHYTpaHbl aKymynsirap: JIiblii-iéHHbl Koxyx kopnyca: P65 (napTbl 3aMKHEHbIS)
MikaBbl HasyHbI TOK: 1500A AcTymxaHHe: HarypanbHas KaHBeKLbIA
MpauoyHas Tamneparypa: An -20°C ga +50°C Namepsi (8 x W x B): 7,6 x 3,2 x 1,9 uani
Temneparypa 3apapxi: An 0°C na +40°C Bara: 3 dhyHTbI

Tamneparypa 3axoyBaHHst: -20°C fa + 50°C (cApanHss Tamn.)
Micro USB (yBaxop): 5V, 2.1A
USB (Bbixap): 5V, 2.1A

NOCO ApgiH %o) O, rapaHTbli.

Kamnanis NOCO (« ) rapaHTye, LUTO raTbl BbIpat («Bbipab») Gyzi3e BONbHbI fl A3(heKTay MaT3pbisny | KaMnaHoyki Ha Npausry anHaro (1) rofa 3 MOMaHTY HabblLLsA
(«FapaHTbIiHb! nepbml» [3cpeKTbIjHbIA BbIpaGbl, 3aparicTpaBaHbis Ha NPaLAry rapanTbiiiHara nepbisiay, GyyLib, 3 ynikam aHaniay TaxHiHail nagrpeimki NOCO, ansto
afipamaHTaBaHbIs b0 3aMeHsIHbIS Ha HOBbIS. 3anacHbist YacTKi i BbIpabbl GyAyLib HOBbIMI anbGo NpaLoyHbIMi, NapayHabHbIMI Na thyHKUbIRHaNLHACLY | npaayKLUpliHacLi 3
apbiriHaNbHai YacTKaii. SIHbl AacTaynsioLiLa 3 rapaHTbisiA, NepakpbIBaoyail acTaTak rapaHTblitHara nepbisiy.

AIIKASHACLI NOCO Y CYBA3! 3 raTbiIM JATABOPAM ABMSDKOYBAELILIA SAMEHAI Ll PAMOHTAM. ¥ MAKCIMATIGHA JA3BOSTEHAVI3AKOHAM MEPBI NQCO HE HACE
AHISIKAN ALIKASHACL MTEPAZL MAKYTTHIKOM BBIPABY Ll JIKOBBIM TP3LIM BOKAM Y TbiM, LLUTOAATBIMbILLA CTIELISISHBIV, YCKOCHAW, NACTALIOYHAV LIl Y30PHA
LUKOZIbl, YKTIOHAIQYbI, ATTE HE ABMSDKOYBAIOHBICS, CTPATAMI Y MPLIBLITKY, I'IAMJKOB)KBAHHK) MAEMACLY, TPAYMAY ACOBbI, Y3HKAIOUbIX Y JAYBIHEHH A
BbIPABY | MA JI0BOM MPbIbIHE, HABAT | TALII, KATII NOCO Bbif10 BAI0MA AB MAMYbIMACLY TAKIX MALLKOZDKBAHHSIY. r3Tbid I'APAHTbI\ MEPABBILLIAIOLIb YCE HLLIbIA
TAPAHTBII, BIJABOYHbIA, | PASYMEIO%\RCH CTATYTHIS | IHLLIbIA, YKIIOYAQHbI ATE BE3 ABMEXXABAHHAY TAPAHTBII HA KAMEPLIbIAHACL [1bl MPBIZATHACLS

Ana KAHKPSTHbIX MITAY [1bl MTAY, Y3HIKAIOUbIX Y YAC Bﬂ,[l3EHH9I 3/I3ENAK, KAPBICTAHHA bl TAHAIO. Y BBINAIKY HAAYHACLI SAKOHAY, LLITO IATBIMYLY
TAPAHTBIV, YMOY ABO ABA3ALIENBCTBAY, KISt HE MOMYLIb BbiLib BbIKIOYAHBI Lil SMEHEHbI, [3Tbl APTBIKY/T 3ACTAELILIA MAKCIMATBHA MPBIMAHSIbHBIM Y
MEXKAX 3AKOHA.

["aTas rapaTbis BbipatneHa NOCO, ro adbilibliiHbIM AbICTPLIG'I0Tapam Lj napcaiHikam BbIKM0YHa Ha KapbiCL NepLuanayaTkoBara nakynHika Boipay | He Moxa GbiLb
nepaaa3eHait. Kab adopMillb rapaHTbIiiHY0 pPaKnamaLlplio, nakynHik nasiHeH: (1) sanbiTalb i aTpbiMaLlb HyMap AasBony Ha BspTatHe Tasapy (<RMA») i Banozab
iHchapmalpisit a6 MecLiasHaxomkaHHi LHTPA (“Return Location”) ap napTpbimki kiieHTay NOCO, Hanicayiwbl Ha nowTy support@no.co abo naranedanasayiubl Ha
1.800.456.6626; (2) Aacnavyb Bblpad, y Tbim fiky Hymap RMA, KsiTaHLiblio a60 niaTy rapanTbii (tnatanatpatyeiia kani afcyTHiYae KBiTaHLbis) y 45% af pakameHfjasarara
PO3HiYHara KoLTy A3theKTbiyHara Bbpaby ( <[apanTbiiiHast nnata») [RMA Gyage ykniouaup y csbe npbigatyto cymy rapaHTbi]. HE JACHITAVLIE BbIPAB BE3 ATPbIMAHHA RMA
AZLNALTPBIMKI KAMITAHI NOCO.



MAKYMHIK HACE (| NABIHEH 3PABILIb MEPATATIIIATY) ATIKASHACLIb 3A YIAKOYKY | TPAHCTIAPTHbIA PACXO/IbI, 3BA3AHbIAA 3 ALIPY3KAV BbIPABY HA TAPAHTBIHAE
ABCNYTABAHHE.

HATNIEASAYG! HA BbILLIGY CKASAHAE, T3TA TAPAHTBIA NIHbILILIA HECATIPAY/IHAV | HE PACTIAYCAIDKBAELILIA HA BBIPABDI, AKI: (@) BbikapsicTojeanics He na
MPbI3HAY3HHI, BbIKAPLICTOYBANICS HANPABINbHA, NaABAPranics 3M0YXKbIBaHHIO A00 HEACLIAPOXHAMY aGbIXOIDKaHHIO, aBapbiA, HANPABINbHAMY 3aX0YBaHHIO, 3KCMNyaTaBanics Ba
JMOBaX 3anilLHAra Hanpy)aHHs, TaMnepaTypbl, LLOKY, a60 BiBpaLlbli, HAmez3s bl Ha pakameraaLpli NOCO na 6sicriedHamy | atheTbijHaMy BbikapbiCTaHHIO; (6) HAMpaBinbHa
yCTansiBaHbl, BbIKapbICTaHb! Lji TaXHIYHa aBCykaHbl; (8) Gbini 3MeHeHb! Ge3 nicbMosait 3rofbl NOCO; (1) Gbini pazatpaHbl, 3MeHeHb! 260 afpamanTasanbl HE nepcaHanam
kamnanii NOCO); (1) 3chexTsl, a6 sikix Gbino NaBeaamMieHa Nacns rapaHTbliHara nepblsy.

TAPAHTBIS HE PACTIAYCHODKBAELILIA HA: (1) HapManbHbl 3HOC; (2) KACMETbIYHbIA NALLKOZKAHHI, SKist He JrbiBaIOLb Ha (DYHKLIIAHANBHACLL; 460 (3) Bbipabl, Ha ki
afICyTHIYae, 3MeHeHb Lj cancasatbl cepbiitbl Hymap NOCO.

Bbi MoxaLle 3aparicTpasaLp BaLw Bbipab NOCO y IHTapHaLe na aapace: no.co/register. Kani § Bac &clp nbiTaHHi LWTO A rapaHTbli a60 BbIpaby,CKaHTAKTYWLECS 3 NafTPbIMKalt
NOCO (appac aneKTpoHHai NoLLTk! i Hymap TanecoHa yYkasaHbl BbiLLai) a6o niwbilie Ha: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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HEBE3MEKA [MoCiBHIK KOPKCTYBAYa Ta rapaHTis

P PRPA®E

MEPE/} BUKOPUCTAHHSIM LYIET NPOAYKLYIi YBAXHO NIPOYUTAHTE BCIO IHOOPMALIO LL0AI0
TEXHIKW BE3MEKW. HeloTpuMaHHsi LyX iHCTPYKLiA i3 TEXHIKM GE3NeKn MoXe CNPUYUHNTH
YPAXEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUBYX, MOXEXKY, wo B peaynsTati MoXe npu3Bectu
1o CEPHO3HUX TPABM, CMEPTI un HOLI]KOIDKEHHR MAIHA.

YpaXKeHHs! eNneKTPUYHUM CTPYMOM. [laHa NPOAYKLLA € eNeKTPHIM NMPUCTPOEM, BIUKOHCTaHHS KO0
MOXE NPU3BECTY 10 YDDKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM i CIpUYIHUTY CepiioaHi TpaMi. He nepepiaite
Kabeni vIBnenHs. He 3aHypioiATe NPUCTPIN y BOZY Ta HE HAMOuYWTE 1oro.

BuOYX. BUKOPICTaHHS HECYMICHOTO 4l NOLLIKO/PKEHOTO aKyMyNsTopa, a TakoX 3aMLLEHHS /oro 663 Harnsy
PasoM i3 MPIUCTPOEM MOXE NPU3BECTI A0 BUGYXY. [Mif, 4aC BUKOPUCTAHHSA He 3anuLuaiite NpucTpii 6e3 Harnszy.
He HamaralfTecs 3anycTUTI NOLUKO/KEHWIA Y 3aMepanuii akymynsTop. MpuCTpiii ciiif BUKOPUCTOBYBATY NnLLe 3
aKyMyNIATOPaMM PEKOMEHZI0BAHOTO BONILTEKY. BUKOPUCTOBY#ATE NPUCTPIlt Y A00PE NPOBITPIOBAHVIX MPUMILLIEHHSIX.
Moxexa. JlaHa NpofyKLis € eNEKTPUYHIM NPUCTPOEM, SKWA BUAINSE TENNO | MOXE CMIPUYMHUTY OMikiA

He HakpuBaitte npucTpilt. Mg, 4ac BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOIO HE KyPITb Ta He BUKOPUCTOBYIATE By/b-ke I)Kepeno
©NeKTPU4HOI iCKPY 41 BOTHIO. TpuMaiiTe NpUCTPiit nojani Bif nerkosaitMmcTux Marepianie.

MowkogmxeHHs oueit. i yac poBOTY 3 NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYIATE 3aXVCHI OKYNISPI. AKYMYNATOPU MOXYTb
BYOYXHYTV Ta CMIPUYMHUTY NOSIBY NIETIOUMX YNIaMKiB. KiCAoTa B akyMynsiTopi MoXe NpU3BECTU 10 NOLUKOZPKEHHS!
0ueld i Kipw. Y paai il noTpannaHHs B 04l 4 Ha LKIDY, NPOMUIATE YpaXkeHy AiNsHKY BENUKOIO KINbKICTIO Bogy Ta
HeraiiHo 3BEPHITLCS /10 TOKCUKONOra,

BuoyxoBi rasu. beanocepesHs poboTa 3i CBUHLEBO-KVCIOTHYM akyMynsTopom € HebeaneuHoto. Mif yac
3BUYNHOI POBOTY akyMyNSTOpK BIPOGNSIOTL BUGYXOBI rasi. LLI06 3MEeHLLMTY puaik BUGYXY akymynsTopa,
JLIOTPUMYVTECS BCIX ICTPYKLIA 3 TeXHIKIA Ge3neKu, a Takox HCTPYKLA, BKa3aHIX BUPOGHIKOM akymynsTopa

Ta BUPOGHUKOM 6y/lb-SIKOro 06NIaHaHHS, sike 6y/le BIKOPUCTOBYBATMCS GE3NECOPEHBO 3 akyMyNTTOpoM
TepernsiHbTe NonepekyBarbHi MapkyBaHHS Ha LX NPUCTPOSK | Ha ABUTYHI.

GB50

YKpaiHcbka

Jins oTpUMaHHs
[A0TaTKOBOI iHchopmaLlii Ta
NiATPUMKY BipBipaiTe:

WWW.Nno.co/support




BaxunuBi 3acTepeeHHs L TEXHiKU 0e3neKu

3akoH wraty KanichopHis “Ipo rapanTyBaHHs 6e3niey NUTHOI BOAM Ta 3axCTy Bif TokeuuHocTi” Biz 1986 p. Knemw i Wvpi akymynstopa, a Takox BifoBiaHi akcecyapu MICTsTb
XIMIYHi PEYOBIIHM, Y TOMY YMCAi CBIHELb. BIANOBIAHO A0 3aKoHOAABCTBA LTaTy KanidhopHis, Li pe4oBUHY CTIPUHMHSIOTH NOSIBY PAKOBIX 3aXBOPIOBAHD, BOMKEHINX BAJ Ta iHLLIX
npo6nem i3 penpoaykTuBicTio 0coGUCTi 3axoam Geaneku. BIkopyCcTOBYiATe NPUCTDIl NMLLE 3a NPU3HAYeHHAM. BaxiBo, 106 Heroaanik nepeGysana ocoGa, sika Morma 61
NPWIATV Bam Ha ONOMOrY B pasi Haa3BI4aiHoi cuTyaLlil. Ha BUNaioK ypaykeHHs KUCA0TOR akyMynsTopa noTpi6Ho Martu no6auay 3anac YicToi Boav Ta muna. i Yac po6oti nobnusy
aKyMynSTOpa BUKOPUCTOBYITE 3aXVICHI OKYNSIPV Ta OfAT. 3aBX MUIATE PYKU Nicrist 6e3rocepeaHboi pOBOTY 3 akyMynsTopoM Ta iHLLVMK BIAMIOBIAHIMI MaTepianamy. 3a60poHSETLCS
HOCUTV Ta KOPUCTYBATVCH Gy/ib-SIKVMM METaNEBUMIA MPEAMETaMY Mifl 4aC POBOTI 3 aKyMyNSTOPOM, Y TOMY YACA IHCTPYMEHTAMM, FORMHHIKAMY 4it IpUKpacami. Mpu noTpannsHHi
MeTany Ha akyMylIATOp MOXE BUHUKHYTY iCkDa Y1 KODOTKE 3aMVIKaHHS, LLIO MOXE MPU3BECTIA 10 YPaXKEHHA ENEKTUYHIM CTDYMOM, NOXEXi aG0 BUGYXY | CpUYMHIATY TPaBMY,
CMEPTb YK NOLUKOMKEHHst MavHa. HemoBHONITHI 0co6u. L0 MokyneLlb NpuaGas Liei NpUCTpii 4ns BUKOPICTaHHs HENOBHONITHIMY 0CO6aMM, TO MEpef BIKOPUCTaHHSIM Aopocna
0co6a, fika npu6ana NpUCTpiiA, MoBUHHA HajaTI igTanbHi IHCTPYKLT Ta 3aCTepeXeHHs Gy/ib-siKil HEMOBHONITHIN 0COGi. B iHLLIOMY BUNazKy BCA BIAMOBIANLHICTb Nsirae Ha MokynLs,
SKWA TUM camuM 3HiMae BiANoBizanbHicTs i3 komnawii NOCO 3a 6yab-sike HEHanexHe 41 HerpasiibHe BIUKOPVCTAHHs MPUCTPOIO HEMoBHONITHIMM ocobamin. HeGeaneka
3ajlyleHHs. AKcecyapy MOXyTb MPU3BETH JI0 3afyLueHHs AiTelt. He sanvwaiite AiTeil 6e3 Harmsly pasoM i3 MpuCTpoeM Yu Gyfib-skuMu akcecyapami. Lisi npozyKLis He €
irpawwkoto. MepemiuerHs. Mepemilialite NpucTpiit Ayxe obepexHo. MpucTpili MOXHa NOLKOAUTA Npu yAapi. He BUKOpUCTOBYWTE MPUCTPIil 32 HARBHOCTI MOLUKOMKEHb, ki
BK/H0YaIOTb, CEPES, IHLLIOTO, TPILLMHY KOPMYCY YK T Hi Kabeni. He BuKof ViTe NPUCTPIIA MM T HHI KaOEMH0 XXVBNEHHs. BonoricTb i piavHin MOXyTb MOLIKOANTY
NpUCTPiit. He po3TaLLoByiiTe NPUCTPIA 4n BY/ib-AKi ENEKTPUYHI KOMMOHEHTV Mo6AM3y piavH. 36epiraiiTe Ta BUKOPUCTOBYVATE NPUCTPIA Y CyXOMy NpUMILLIEHHI. He BIKopuCTOBYiiTe
NPUCTPIi, SIKLLO BiH BONOMMIA. SIKLLIO NPUCTPI HAMOKHE Ny 4ac poBOTH, Bify'EAHANTE 10ro Bifl akyMynsiTopa Ta HeraiHo NPUNHITL BUKOPICTaHHS. He Bify'eaHyiiTe NpucTpilt wnsxom
BUTArHEHHs kabenis. Mogudbikawii. He Hamaraiitecs nepepo6nsTy, peMOHTYBaTV 4y 3ajiickioBaT Gyab-Aki Mopudikavii npucTpoto. Po3GuparHs MpucTpoio MoXe Npu3BecTi 40
TPpaBM, CMEpTi 41 NOLLKOIKEHHS! MaiiHa. Y pasi NOLUKOIDKEHHS], HECTIPABHOCTI Yk HAMOKaHHS NPUCTPOIO MPUMUHITH HOrO BUKOPUCTAHHS Ta 3BepHITbCs 0 komnanii NOCO. Byap-ski
MopvciKaLyi POAYKTY MpUNVHSTS Ajto BalLoi rapaHTii. Akcecyapm. Liei npucTpili MoxHa BIKOp1CTOBYBaTY e 3 akcecyapamy Bin komnakil NOCO. Komnaris NOCO He Hece
BIANOBIZANLHOCTI 3a Oe3MeKy KOpUCTYBAYA YY LLIKOZY, 3aMofisHy Nifl Yac BUKOPUCTaHHs akcecyapis, He 3aTBepmkeHinx komnanieto NOCO. Po3milerHs. He fonyckaiite KoHTaKTy
aKyMyNSTOPHOI KCAOTW 3 NPUCTPOEM. He BIKOPVCTOBYIATE MPUCTPIN Y 3aMKHYTVX YW NOraHo MPOBITPIOBAHIX NPUMILLEHHsX. He po3MiLLyiiTe akyMynsaTop 3Bepxy Ha npucTpoi.
PoawiLLlyiiTe 3aKiHueHHs KaGenia TakiM YWHOM, LLIOG YHVKHYTI BIMAKOBOTO MOLLKOZKEHHS Mif, Yac pyxy AeTaneli aBToMoGing (y Tomy wmcni kanoTa i ABepLAT), AeTaneil AsuryHa (y
TOMY WiCAi NIonaTet BEHTUNSTOPA, PEMEHB | 61I0KiB) 260 Gyzjb-40ro, LU0 CTRHOBITb HEGESIEKY, SIKa MOXE CMIPUYMHUTY TRaBMY 4 cMepTb. PoGodi TemnepaTypw. Lieit npuctpiit
npU3HayeHuit st poGoTY NpK TeMMepaTypi HaKoNMMLLHBOro cepeaoBuLLa Bif, -20 °C Ao +50 °C. He BuKopuCTOBYiATE MPUCTPIli N03a LM Jjana3oHom Temnepatyp. He Hamarairecs
3anyCTUTV 3aMepaKii akyMynsTop. Y pasi HaZMIpHOro HarpiBaHs akymynsTopa HeraiHo NPUMMHITL BUKOPUCTaHHs NPUCTPOI0. 36epiraHHs. He BUKOpUCTOBYITE Ta He 30epiraiiTe
NPUCTPIi Y MICLLAX 3 HAAMIPHOIO KOHLIEHTPALYIEID MUY Yt aePO30MbHIAX PEHOBYH. 36epiraifTe NPUCTPIlt Ha piBHYX, GE3MeYHYX MoBepXHSX 6e3 puaniky naajHHa. 36epiraiite npucTpiit
Y CyXVX NpuMiLLieHHsX. TpucTpiit cnig, s6epiratin npu Temnepatypi Bi -20 °C o +50 °C (Cepepns Temnepatypa Bis 0 ° C fo + 25 ° C). Y xoaHomy pasi He nepesiLLyiiTe
TeMNepaTypHoro nokasHika y 80°C. CyMicHICTb. MpUCTDilt € CyMICHUM NULLE 3 12-BONTHUMI CBUHLIEBO-KUCIIOTHIMI akyMynsTopamu. He HamaraiiTecsi BUKOpWCTOBYBaTY
MPUCTPIi 13 Oy/Ab-sikM IHLUMM TUMOM akyMyNSTOpa. 3anycK akyMynATopa iHLLOTO TUM MOXE MPU3BECTU A0 TPaBM, CMEPT 4l MOLWKOMKEHHs MaiiHa. Mepus Hix 3anyckarn
aKyMyNIATOD, SBEPHITHCA [0 700 BUOGHYIKA. He Hamaralteca 3anyCTuTi aKymynaTop, He NEpecaifuvIBLICH Y BIANOBIAHOCT TWNY Ta BONLTaXy akymynsTopa. AKymynsTop.
BOyg0BaHMit NTiV-0HHMIA 2KyMYNATOP Y NPYCTPOT MOBWHEH 3amiHioBaTvca e komariero NOCO, & nicnia BUKOpYICTaHHS 1 0ro NoTpIGHO nepepoGuTy aGo yTuiisyBaT OKpEMO Big
1106YTOBIX BiAXOAiB. He HaMaraiiTecs 3aMiHITV akyMynsTOp CaMOCTIiiHO Ta He TOPKAVTECA MOLUKOZXKEHOrO Ui NPOTIKaIo4oro iTiii-ioHHOro akymynsTopa. Hikonu He BukwpaiiTe
aKyMynsTop pasoM i3 NoGyToBMM Bifxosamit. MOMILLEHHS akyMynsTopiB pasoM i3 NOGYTOBIMM BIAXOAAMM € HE3AKOHHIM BIANOBIAHO 10 AEPXaBHIAX i (DEAEPanbHIX EKOMOMYHINX
3aKOHIB | HOPM. BuKopuCTaHi akymynsTopu 3aeav Chiif BIANPaBNSTY B MICLIEBUI LIEHTP yTuni3aLlii akymynsiTopiB. KL akyMynsTop NPUCTPOIO HAATO rapsuuid, BUAINsE 3anax,




[iechopMOBaHWIA, NOLLKOZKEHNIA a60 Nif ac poBOTV NPosIBNSE Ce6e HE3BI4HO, HEralHo NPUNMHITL 1i0ro BUKOPUCTaHHS Ta 3BepHiTbCs 40 komnarii NOCO. 3apsiaka akymynsiTopa.
apspKaTV MPUCTPIN MoTPIGHO 3a Aonomoroto USB-kabento Ans 3apsiakm, WO BXOAWTb /10 KOMMEKTY rocTauaHHsl, Ta 610Ky sxvBnexHst sin komnanii NOCO (10 Br, 12 B). A Takox
CTOPOHHiX USB-kabenis Ta 61okis xwBnerHs Ha 5 uu 10 BT, aki cymicHi 3i craHpaptom USB 2.0, a6 6110KiB XUBNEHHS, CyMICHIX 3 0AHWM 60 fieKiNbKOMa 3 HaCTYNHIX CTaHAapTIB:
EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. HesikicHi 6110K11 XBNEHHS Cif, BUKOPUCTOBYBATY 0COGMBO 0GEPEXHO, OCKINbKY BOHW MOXYTb MPU3BECTU
10 €NeKTPUYHOI HECTIPABHOCTI, CNPUYMHVBLUV TPABMM, NOLLIKOZYKEHHS MPUCTPOIO 4Y MaiiHa. Y pasi BUKOPUCTaHHS CTOPOHHBOrO 610Ky XuBneHHs USB, 3BepHiTbcs 40 BUPOOHIKa(-iB),
1106 Ajj3HaTVCA Yv BIANOBIAE BaLL GOK XVBMEHHS BILLE3rajaHiM CTaHaapTam. BYKOp1CTaHHs NOLKOMKEHVX KaGenis 4in NpUCTPOIB A9 3apsaky, abo X 3apska Mpy HasBHOCTI
BOMOTY MOXE NPU3BECTU 10 YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM. BUKOPUCTaHHS YHIBEPCANLHOMO 4t CTODOHHBOTO GYIOKY XKVBMEHHS MOXE CKOPOTUTY TepMiH ekcrnyaraLyi BalLoro
MPUCTPOIO Ta CMPUYMHIATY HOr0 HecnpaBHicTb. Komnawis NOCO He Hece BianoBigarnbHOCTI 3a Ge3nexy KopucTyBaua B pasi BUKODWCTaHHS akCecyapis i GNIOKIB XKVBEHHS, He
3arBepHrernx komnarieto NOCO. BukopucTosyiodw 611k xwenerHs USB Anq 3apsaku npuctpoio, NepekoHaiiTecs, Lo LTeKep 3MIHHOrO CTPYMY MOBHICTIO BCTABNEHWI Y 610K,
TIepLL HX NiZKno4aTyt ioro o poseTku. MMiz Yac 3BUUHOTO BUKOPICTAHHS GIIOK XUBMEHHS MOXE HarpIBATUCS, TOMY 10r0 TPUBANIWIA KOHTAKT 31 LUKIPOI0 MOXe MPU3BECTI 70 TPABMMA.
Cnig 3aBxav 3abe3neqyBaTit HaNeXHy BEHTUNALIO HABKONO GIIOKY XXVIBNEHHS Mif Yac ioro BukopucTaxHs. LLL06 NpofoBxuTI TpUBANICTL eKcryaTaLyii akymynsTopa, cTapaiftecs
He 3apsbKaT 11oro BrIPOSOBXK TWXHS Ta Ginblue, OCKiNbk HAAMIPHA 3apska 3MEHILIYE TEpMIH eKcrinyaTaLji akymynsTopis. FKLLIO NPUCTPIA He BIKODVCTOBYBABCS MPOTSTOM
TPUBANOro Nepiogy, akyMynaTop po3psauTLCA | ioro NOTPIGHO Gy/e 3apsauTiA MOBTOPHO NEpef BUKOPUCTaHHSM. SIKLLO NPUCTPIil He BIKOPUCTOBYETLCS, Bifl'€AHalTE oo Bif
JDKeDena XVBMeHHs. BUKOPUCTOBYIATE MPUCTPIV NIvLLE 3a NpUsHaveHHsM. MewyHi npueTpoi. MpucTpiit MoXe BUNPOMIHIOBATY ENEKTPOMArHITHi Nons. MPUCTDI MICTUTb MarHITHI
KOMTMOHEHTY, SIKi MOXYTb NepeLLKopkaTk poboTi KapAioCTUMyNsTopiB, AehiGpUNATOPIB Ta IHLLIMX MEANYHIX NPUCTPOIB. Taki enexTpomMarHiTHi Nons MOXYTb NEPeLUKOfKaTIA PoboTi
KapZOCTUMYNSTOPIB 4 THLLVX MEAHHIX MPUCTPOiB. Y pasi, FKLLO Bt BUKOPVCTOBYETE Gy/ib-KiAV MEAVHIAA PUCTPIA, Y TOMY Y/CAi KapAIOCTUMYNSTOP, MPOKOHCYMILTYITECA 3i CBOIM
TiKapeMm, NepLL HiX BUKOPUCTOBYBATY JaHuiA MPUCTPIiA. KL Y BaC BUHVKAIOTb NA03PH, LLIO kMl NPUCTPIi MOXE NEPELUKOKATI POBOT NEBHOr0 MEAVHHONO NPUCTPOIO, HeraitHo
MPUNUHITL 110T0 BIKOPUCTAHHS Ta MPOKOHCYILTYATECA 3i CBOIM fikapem. MeAuYHuiA CTaH. Y pasi, AkWO Yy Bac € npoGnemu 3i 3OPOB'sM (siKi BKIOYAIOTb, CEPef iHLIoro,
eninenTu4Hi Hanaaw, NpoBanu B Nam’si, NepesToMy 04eit 4 ronoBHi Gon), | BIM BBXKAETE, LLO AaHuii NPUCTPIil MOXE HeraTUBHO BIAMHYTI Ha HOTO, NPOKOHCYNLTYIATECS 3i CBOIM
TiKapem, MeplLl H BUKOPUCTOBYBATY MPUCTPIA. BUKOPUCTAHHS iHTErPOBAHOTO MOTYXKHOO MIXTAps € HEGe3NeUHIM Y pasi YyTNVBOCTI 10 CBITNa. BUKOPUCTAHHA CBITNA B peXUMi
iMAYABCHOT NaMMA MOXE CMIPUYMHUTIA eNINeNTUYHI HaNaaW B NKAEH i3 CBIToHYTIMBOI0 eninencieto, LLo MOXe NPU3BECTY 10 CEpiA03HIX TpaBM i cmepTi. CBiTRo. Mpamuit nomsag
Ha NlixTap MOXe CPUYVHITY MOCTiltHy BTPaTy 30py. [pUCTPili 0CHALLEHO CBITNIO0AHOI DOKYCHOI NaMMOI0 3 BUCOKOIO CBITTIOBIAAYEI0, Ska BUMPOMIHIOE MOTY)XHMIA NPOMiHb CBITNa
Ha HaiiBuLLiomy pisHi. O4ULLEHHS. Tlepes 3AICHEHHAM TEXHIYHOrO 0GCAYTOBYBAHHS Y OUMLLEHHS ei,u’ep.HaMTe NpUCTPIit Bif, [pKepena XvBNeHHs. Y pasi, SKLLO Ha npucTpiit
nomaﬂmﬂa pimHa um Gyap-Akui 3a6PYaHI0BAY, HEraiiHo NPOTPITb i BYCYLLITH vioro. BmKopmeyﬁTe M'5IKY, 66380PCOBY TKaHVHY (MIKpOCDIODY). YHvKaiiTe NOTpannsiHks BOMOr B

BOH. DotpumyiiTecs BCix sHaKs Ta IHCTYKUA. He: BAKOPVCTOBYiATe NPYCTDIA Y NPUMILLEHHI 3 NOTEHLHO BUGYXOHEGe3Ne UM
cepeﬂoammem Y TOMY YWCTIi B MICLIAX 3aMpaBKy 00 MICLIAX, A8 3HAXORATLCA XiMidHi PEHOBYHI 860 ADIGHI HGCTOHKM, HaNPUKIAZ, 38PHO, MAN 4/ METANEBUit NOpOLLOK. [AIANbHICTD,
wo Ao Lleit npvCTpilt He NpusHaUeHvin 413 BUKOPYCTAHHS B TVX BUMAAKAX, KON 10T0 HECMIPABHICTL MOXE NPUBBECT 10 TRBM, CvepTi
260 X 3aBAATY CEPI03HOT LLIKOAM HABKONMLLHBOMY Papi TpuCTpiii PO3POGNIEHO, MPOTECTOBAHO Ta BUTOTOBMIEHO BIATIOBIAHO /10 MPaBIAT, LLIO
PErynioioTh BUAINEHHS PaZio4acTor. Taki BUAINEHHS, CNPUYUHEH MPUCTOEM, MOXYTb HEFATVBHO BIMHYTA Ha POGOTY HLIOTO ENEKTPOHHOrO OBNAAHAHHS Ta NPU3BECTM A0 oro
HecnipasHocTi. Homep mopeni: GB50. Lieit npucTpiit Bignosiae yactiHi 15 npasun GeaepanbHoi Komicii 3i 38'a3ky. Voro po6oTa 3anexuTs Big, ABOX HACTYMHIX yMoB: (1) Leit
npUCTPIil HE NOBIHEH CTBOPIOBATY LUKIANVBIX NEPELUKOZ; (2) Lieit NPUCTPIA NOBIHEH NpuiMaT Gy/ab-ki NEPELLKOAM, Y TOMY YMCAi Ti, SKi MOXKYTb CMIpU4MHUTI 3601 B PoBOTI.
MPUMITKA: Lie obnapHaHHs Gyno NpoTeCTOBAHO Ta BU3HAHO TakUM, LLO BIAMOBIAAE OGMEXEHHAM Knacy A Ldposyx NpuCTPOIB BIAMOBIAHO A0 YacTvHI 15 npasin deaepansHoi
KOMiCii 3i 38'3Ky. Lli 06MexeHHs npuaHaveHi 4ns 3a6esneyeHHs HanexHoro 3axvcTy Bif LWKIAMMBIX NEPELLKOA, Y pasi KOMEPLIHOro BIKOpUCTaHHS o6nagHaHHs. Lie obnapHaHHs
BYPOGNSE, BUKOPUCTOBYE Ta BUAINAE PAA0YacToT! i, B padi HefOTPUMAHHS IHCTPLYKLLIA 3 excrnyaTaLji Ta BCTAHOBNEHHS, BOHO MOXE CDUYMHITY LUKIZMBI NEpELLKOaV /A
Pagjo3s's3Ky. BUKOUCTaHHA LipOro 06NaHaHHS B XUTIIOBYX 30HaX IMOBIPHO CMPULMHTL LUKIZNVBI NEPELLKOAY, B TakoMy pasi KopucTysay Gy/e 3MyLLEHUI BUNPaBIATY HACAIAKM
TIEPELUKOZ| 33 BACHI KOLLTY.




Cnoci6 BuKopu
Kpok 1: 3apsigka npuctpoto GB50.

MpucTpiit GB50 nocTaua€eTbest YACTKOBO 3APSDKEHNM i MEpe], BUKOPUCTAHHSM 10T NOTPIGHO NOBHICTIO 3apsuTy. HomiHanbHi napameTpu

Migktouits npucTpilt GBSO 3a sonomoroto USB-kabento As 3apsaky, L0 BXOAUTb A0 KOMMNEKTY, 10 BX{IHOrO 3aPAZHOTO NPUCTPOIO: .5A | 1A | 2A
nopty USB Ta 3apsiaHoro USB-npucTpoio aBTomoGins. Voro Takox MoXHa MoBTOPHO 3apsuTy Yepes 6yib-skuii -

USB-N0pT i3 NiATPMMKOIO JKVBNEHHS, HANPIKNag, GII0KY XVBMEHHS 3MIHHOTO CTPYMY, aBTOMOGINLHOMO 3apsiaHOro Yac nosTopHoi 18hr | ohr | 4.5hr
MPUCTPOI0, HOYTOYKA TOLLIO. HomiHasibHi napameTpy BxigHoro nopty USB cTaHosnaTs 2,1 A, L0 rapanTye GesneuyHy Ta 3apsKu:

eheKTUBHY 3apsIKy BHYLITPILLHBOrO NITIEBOr0 akymynsTopa. BignosiaHo Ao Hopm deaepanbHol KoMIC 3i 38's3Ky, M
PeKOMEH/YEMO He 3apsifpkaTi NPUCTPIlA Nify Yac 0ro BUKOPUCTAHHSIM. Yac NOBTOPHOI 3apsiiky 3anexartive Bif piBHs
PO3PSUKEHHS! Ta PKEPENa Hanpyri, ke BUKOPUCTOBYETLCS. Peaibhi MOKA3HIKI MOXYTb BILIDISHSTUCA BIAMIOBIAHO 10
CTaHy aKyMynsTopa.

MiA 4ac NOBTOPHOI 3apsAKY PiBEHb 3aPSIKaHHS BHYTPILLHBOMO akyMyNsTopa BKaayoTb CBITNOAIOAHI iHAVKATOPY 3apsaky. Ha CBITNoaioaHIX
iHAVKaTopax NoBinbHO BnmaTmMyTh “YBiMKkHeHo (On)” Ta “BumkeHo (Off)” i BoH MoYHyTb CBITWTIACS, NOKM BCI YOTVPH CBITNOAJOAHI iHAMKaTOpK
. - . 3aDSIKV He BBIMKHYTHCS. KOnw akymynsitop 3apsukeHo MoBHICTIO, 3aCBITUTBCS 3eNerui CBITnoaioaHuii iHavkatop 100%, a caitnoajonHi
iHAvKaTopn 3apsaku 25%, 50% i 75% BUMKHYTLCA. Yac Bif, acy 3eneHuii CBITNoaioAHMIA iHavkatop 100% 6niuMaTvme, BKasyioum, LWo
25% 50% 75% 100% BINGYBAETECA MTPVIMAHHS 3aDSIKY

Kpok 2: MipnioueHHs fo akymynsropa

YBaXHO NMPO4UTaiATe IHCTPYKLLIO 3 excrnyaTauii aBTOMOGiNs CTOCOBHO CrieLjasbHin 3an0GhKHIX 3aX0AiB | PEKOMEHZOBaHYX METO/IB 3anycky aBToMOGINS Bid 30BHILUHBOMO

Jykepena. lepez BUKOPUCTAHHAM LibOro NPYCTPOIO, 060B'A3KOBO BU3HANITL BOMLTAXK | TUM akyMynsTopa, NepernaHyBLUM IHCTPYKL0 A0 akymynsTopa. MpucTpiit GBS0

MIPU3HAYEHI NALLE NS 3anyCKy T2-BONILTHIX CBUHLIEBO-KIICIIOTHUX aKyMyNsTopiB. Meper MAKMoeRHsM [0 akyMyNsTopa, NepeKoHaiTecs, Lo Y Bac came 12-BonbTHIi
CBUHLIEBO-KUCNOTHWI akymynsiTop. MpucTpiit GBS0 He nipxoauTb Anst HLLWX TVNIB akymynsTopa. BusHauTe npasuibHy MonsipHicTb Kiem akymynstopa. Mo3uTvieHa Knema
aKyMyIATOPa 3a3BM4alt M03Ha4eHa HACTYMHVIMI NiTepami 4 cmBonom: POS,P-+. A HeratviHa Knema akyMynisTopa 3a3sit4aii MosHadeHa TakviMi nitepami 4 CUMBONIOM:

NEG,N,-. He 3pilicHioiTe O0fHVX NiAKMio4eHb [0 Kap6iopaTopa, NanvBHIX MPOBOAIB 260 [0 TOHKMX YaCTWH i3 IMCTOBOrO MeTany. HikyeBKasaHi iHCTPYKUI npuaHayeHi

151 CUCTEMM i3 3a38MIIEHHSIM HEraTIBHOO NOMkoca (Hal6inbLL noLUMpeHa). SIKLO X Y BaLLoMy aBToMoGini cucTeMa i3 3a3eMeHHsIM NO3UTWBHOMO NOMCa (AyXe PiaKo), m
JIOTPUMYIATECS HACTYNHUX HCTPYKLA Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

1.) NipKniodiTh akymynsTopHi 3aTvckadi A0 npucTpoto GBS0, 3AiicHMBLLN NiaKio4eHHs £0 BiaxiaHoro (OUT) nopty Ha 12 B
2.) TigKmHoYiTb MOUTUBHMIA (YEPBOHNIA) NOTYKHWIA aKyMYNATOPHYIA 3aTrcKad 10 No3uTueHoi (POS,P+) Knemm akymynstopa.
3.) MiAKNHYIT HeraTBHMIA (YOPHII) NOTYXXHUI akyMYNSTOPHIIA 3aTuckay A0 HeratuHol (NEG,N,-) knemm akymynsitopa abo Luiaci aBTomoGins.



4.) 3pjiiCHITb BIKMIOYEHHS y 3BOPOTHOMY NOPSAKY, Bifl' €AHABLLY CEPLLYY HEraTUBHIA 3aTVCKaY (260 NOSUTIBHNIA 1A CUCTEM i3 3a3eMEHHAM
MO3VTUBHOMO MOMKOCa).

Kpok 3: 3anyck Bif 30BHILUHbLOrO Kepena

1.) MepLu Hix 3anyckaty aBTOMOGINb Bif, 30BHILLHBOMO [DKEPENa, NEPEKOHaTECS, LLO BCI eNeKTPUYHI HaBaHTXKEHHs Ha aBTOMOGIMb (nixTapi, pagio,
KOHAVLIIOHED TOLLIO) BUMKHEHO.

2.) HaticHiTb KHOMKY XKMBMEHHS, LLI0O PO3noYaTi 3amyck Bif, 30BHILUHBOMO [HKepena. YCi CBITNOAIOAHI iHANKATOPI NOYHYTb GAMMATI, BKA3YIOUN Ha HANeXHY
POGOTY. FIKLLLO NIAKMIOYEHHS 3AICHEHO NPABUNBHO, CBITUTUMETLCS GinWiA CBITNORIOAHMUI iHANKATOP (YHKLIOHYBAHHS. FIKLLIO X akyMynsTOpHi 3aTuckadi
MiAKMIOYeH HaBNaKW, CBITUTUMETLCS HEPBOHMIA CBITNOAIOAHMIA IHAMKATOP NOMIIKM. MOMIHSITE MICLSMI 3aTVcKadi, LG YCYHYT L0 NOMINKY, | Toaj
3aCBITUTBLCS GiNVIA CBITNOAIOAHNIA iHAMKATOP (DYHKLIOHYBAHHS. Binvii CBITNOAIOAHNIA IHAVKATOP (YHKLIOHYBAHHS CBITUTLCS TOA, KoM NpucTpiin GB50
TOTOBMIA 3aNyCTIATY BaLLl aBTOMOGfb.

3.) CnpobyiiTe 3anycTTy CBil aBTOMOGiNb. binbLUCTb aBTOMOGINIB 3anyckatoTbes MUTTEBO. [ Aesikx aBToMO6iniB HeobxiaHo, o6 npucTpiii GBS0 Gy
niaKmoyeHrin npotsrom 30 CeKyHz, A0 NOYaTKy 3anycky asTomMo6ing. FKLLO aBToMoinb He 3anycTiTbCs 3paay, 3adexaiiTe 20-30 CeyHE, i cnpobyiTe 3HOBY.
He Hawmaraiitecs agjiicHioaTy GinbLue n'sTw (5) 3anyckiB nocnifib NpoTarom n'sTHaausT (15) xunuH. [loasonste npuctpoto GBS0 nepenoynTyv npoTsarom
M'ATHAAUATY (15) XBANVH NEPES, HACTYMHOK CNPOGOI0 3aMyCKy aBTOMOGINS.

4.) 3anycTuBLLM CBIli @BTOMOGINb, Bify'€AHAIITE akyMynSTOPHI 3aTvckayi Ta 3a6epitb npucTpiit GB50.

Hi i Ta pyyHe

MpucTpiit GBS0 po3po6ieHo i 3anycKy CBIHLIEBO-KVUCTOTHYX akyMynsTopis Bif 2 40 12 BOLT. SIKLLO Ball akyMyNaTop Mag MeHLUE 2 BOMbT, CBITOMI0AHNI iHaukaTop
(DYHKLOHYBaHHS BIMKHETLCS (“Off”). Lie 03HavaTume, o npuctpit GBSO He Biadysae akymynsop. SIKLLO Bam BCE XX MOTPIGHO 3aMyCTUTI akyMynsaTop, BONsTX AKOrO
CTaHOBITb MeHLLE 2 B, TOAi icHye (hyHKLA py4HOro po3tnokyBaHHs, ika BIMYLLEHO BBIMKHE (DYHKLIO 3anyckKy.

3ACTEPEXEHHS.

BIIKOPYCTOBYYATE LIEVI PEXXIM HATI3BUYAIHO OBEPEXHO. LIEV PEXXIIM MPUSHAYEHO JILLIE /19 12-BOSBTHIAX CBIHLIEBO-KUCTIOTHUX AKYMYJIATOPIB.

OYHKLUT 3AXVICTY BIJL ICKPEHHA TA 3MIHW NONAPHOCTI € BUMKHEHI. MEPEZL BIAKOPVICTAHHAM LIbOTO PEXKVMY 3BEPHITH OCOB/IVBY YBATY HA MONAPHICTH HA
AKYMYTIATOPI. HE 03BOMANTE NOSATVBHOMY TA HETATVBHOMY AKYMY/IATOPHUM SATVICKAYAM TOPKATVCS OfiIH OfIHOTO, LLIOB YHIKHYTW ICKPEHHS. LIEV
PEXVIM BIKOPVICTOBYE CIANbHIM CTPYM (10 1500 A), LLIO MOXE CIIPUHHWTIA ICKPEHHS TA HAIMIPHE TENNIOYTBOPEHSA B PA3I HEMPABIATEHOTO BIAKOPUCTAHHA.
AKLLIO BU HE BMEBHEH! B IOLITbHOCTI BUKOPVICTAHHSR LIBOTO PEXKIIMY, HE HAMATAVITECS POBIATY LIbOT0 TA 3BEPHITBCSI 3A GAXOBOIO J0NIOMOT 010,
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:

1.) PiBeHb BHYTPILUHBOrO aKyMYNATOPa BKaaye PiBeHb 3apsKY BHYTPILLHBOMO akyMynsiTopa.

2.) CeiTnopioAHwiA iHAMKATOP NOMMUNKM CBITUTLCS YEPBOHIM KOMbOPOM Y Pasi BUABNEHHS
3MiHEHO! MonsipHOCTI.

3.) CsiTnopioaHMiA iHAMKATOP HArpiBY CBITUTLCS YEPBOHMM KOMbOPOM: MPUCTPIlt NOBHICTIO
CrpaBHui, ane HabnkaeTbCs 40 MaKCIMAbHOO TEMMEPaTypPHOro AiMITy. brvumae YepoHM
KOMbOPOM: MPUCTPIi HAZATO rapsyuii ns 3AIACHEHHS 3anyCKy, ane iHLi (hyHKLT Bee Lue A0CYNHI.

4.) CaiTnopioaHNI iHANKATOP OXONOKEHHS CBITUTLCS CUHIM KONBOPOM: MPUCTPIA NOBHICTIO
CripaBHuiA, ane HaBnMKaeTbC 10 MiHIMANBHOTO TEMMEPATYPHOrO MiMITY. BrMage CUHIM KOnbopoM:
MPUCTPIN HAAITO XONOAHWIA A5 3AICHEHHS! 3anyCKY, ane iHLLi dhyHKL BCE LLe AOCTYMHI.

5.) HaTUCHITL KHONKY XUBNEHHS, L0 YBIMKHYTY (“On”) Ta BUMKHYT! (“Off”) npucTpiii.

6.) CBiTnoAiopHMiA iHAMKATOP XMBNEHHSA CBITUTLCA GiMM KONBOPOM, KON NPUCTPIil
YBIMKHEHO (“On”).

7.) CaitnopiopHuii inaukaTop (hyHKLiOHYBaHHS CBITUTLCA GiNUM KOIbOPOM, KON MPUCTPI
AKTVBOBAHO. SIKLLO NpucTpilt GBSO NiKM4eH0 10 akyMynsTopa NpasunbHO, BiH aBTOMATUYHO Bif4ye
aKYMYNISTOP | aKTUBYETLCS (CBITNOAIOAHI iHANKATOP NOYHE GnMaTV GiNM KOMbOPOM, KOAM aKTBOBAHO
(hYHKLLiIO Py4HOr0 po36IOKYBaHHS).

8.) KHonka py4Horo po36ioKyBaHHsi. LLI06 akTviByBaTy, HaTVCHITb Ta yTpUMYIATE NPOTAroM
TpboX (3) cekyHz. YBATA: Bumukae 3axuc i BMuKae (“On”) npumycoBuii 3anyck. Cnip
BUKOPUCTOBYBATY JINLLE, AIKLLO BOMILTX aKyMYNSTOPa HAAATO HU3bKWN | NPUCTDIN He
Bif4yBace iioro.

9.) KHonka pexumy nigcsivyBaHHs. Bvvkae Hajl'sickpase CBITNOAIOAHE MIACBIYYBaHHS B 7 PEXVMAX:
100% > 50% > 10% > SOS > banmanHs > IMnynec > Bumkreo (“Off").



MpoGnemu Ta cNOCOOM iX BUPILLEHH:

MpwunHa/PienHs

o

YepPBOHUM KONbOpOM

KaGeni ik

3MiHeHa nonspHICTL / 3MIHITH NiAKNIOYEHHS A0 akymynsTopa.

BonbTax niKio4eHoro akymynstopa MeHLLMiA Hx 2 B/ YcyHbTe BCi HaBaHTaXKeHHs Ta Cripo6yiiTe 3HOBY,
260 CKOpVCTANTECA PEXVIMOM PYYHOTO PO3GIOKYBaHHS

l+

CaiTnopioHNi iHAMKATOP HarpiBaHHs:
CBITUTLCA

CaiTnopioHNi iHAMKATOP HarpiBaHHs:
Gnumae
CaiTnopioHNi iHAMKATOP HarpiBaHHs:

6numac, a Topi BCi CBITNOAIOAHI iHAMKaTOPK
BUMUKAIOTBCS

MpyCTpiit NOBHICTIO CMpaBHWi, ane HaBNMKAETHCA A0 MAKCUMaNLHOMO TeMMepaTypHoro NimiTy. / [lo3sonsTe
TIPUCTPOIO OXOMOHYTH.

TMpyCTpiit HAATO rapAYNiA Ans 3AICHEHHR 3anycKy, ane iHLLi (hyHKLT Bce Lue Aocynki. / [lossonkte
TPUCTPOIO OXOMOHYTH.

TMpyCTpiit HAATO rapAYNiA Ans 3AICHEHHS 3anyCKY YW HLLMX (yHKLA. / [03B0ONETE NPUCTPOIO OXONOHYTY Ta
MePEHECTb 0o B NPOXONOAHILLE CepeaoBuLLE.

CBITUTbCA

Gnumae

Gnumac, a Togi Bei CBITNOAI0AHI iHAUKaTOPK
BUMMKAIOTLCS

MpucTpiit NOBHICTIO CripaBHWi, ane HAGNMKAETHCS A0 MiHIMAbHOrO TeMnepaTypHoro nimity. / [o3sonste
TPYCTPOIO POSIPITHC.

TMpyCTiit HAATO XONOAHWI ANA 3AIACHEHHS 3anyCKy, ane iHLLi (yHKLi Bee Lie AocynHi. / [lo3sonste
np1CTpOIO PoairpiTucs.

TMpyCTpiit HAALTO XONOAHMIA NS 3IACHEHHS 3anyCcKy YK iHLLIX DYHKUIIA. / [l03BONBTE NPUCTPOIO PO3irpiTKcs
Ta MePEHECITb 0o B TeniLLe CepeaoByLLE.



TexHI4Hi XapaKTepUCTNKK

BHyTiWwHii akymynsTop: iTii-ioHHMi 3axuct Kopnycy: IP65 (nopTut 3aKpuTi)

Mikose 3HaueHHs cTpymy: 1500A OxonopkeHHsi: MP1poHa KOHBEKL

PoGoya Temneparypa: sin -20°C 70 +50°C Po3amipu (A x LU x B): 7,6 x 3,2 x 1,9 oiima (19,4 x 8,3 x 4,9 cm)
Temnepatypa 3apsigku: sin 0°C 10 +40°C Maca: 3 pyna (1,3 kr)

Temnepatypa 36epiranus: sin -20°C 10 +50°C (cepefHe 3HaueHHs)
Micro USB (Bxin): 58, 2,1 A
USB (Buxig): 5B, 2,1 A

0omexxeHa rapanTiss NOCO tpusanicTio oguH (1) pik

Komnanist NOCO rapaxTye, Lo Lievi ToBap (“ToBap”) He MaTuMe echeKTis Matepiany Ta BUPOGHULITBA MPOTSroM opHOrO (1) PoKy 3 At npuaGanHs (“fapaHTiiiHmil nepion”).
KL npoTsArom lapaHTiviHoro nepiofy GyayTs BUsiBNEHi Heaoniku, komnakis NOCO, Ha CBiit Po3cy i 38 YMOBY 3ICHEHHS aHaniy CIyXO0I0 TEXHIYHOT MIATPMKIA KOMMaHi
NOCO, npoBefie PEMOHT HecnpasHoro Toapy aGo 3aMiHuTb ioro. Crapi AeTani GyyTb 3amiHeHi HOBUMM @G0 TUMK, SIki GynK Y BUKOPUCTaHHI, ane nepeGyBatoTh Y XOPOLLOMY
TEXHIYHOMY CTaHi, Ta siKi BiANOBIZATH (hyHKLIOHANLHOCTI Ta NPOYKTUBHOCTI OPHUHANbHIX AETaNel; rapaHTis Ha Taki AeTani e 40 KiHLA opyriHanbHOro fapaHTiiHoro nepiogy.

BIANIOBYIHO /10 LIBOTO IOKYMEHTY, 3050B'S3AHHSMIA KOMMAHI NOCO € 3AMIHA ZETATIEI ABO PEMOHT. BIANIOBIAHO 10 3AKOHOLABCTA, KOMMAHIH NOCO

HE HECE BINOBYIATIGHOCTI MEPE/] NIOKYTILIEM TOBAPY ABO IHLLIOK CTOPORHB00 OCOBOK) 3A BY/Ib-AKI OCOB/IABI, HEMPSMI, MOBISH! Y1 TUIOBI TPOLLIOBI

3BIATKIA, B TOMY YA, CEPE/] HLLIOTO, BTPAYEHIAN [10XI7, MOLUKOZDKEHHS MAVIHA YA TPABMI, FOB'S3AHI BY/Ib-AK/IM Y/HOM I3 TOBAPOM, HABITb SKLLIO
KOMAHINOCO BY/10 BIOMO PO MOKIIBICTb TAKVIX 3BTKIB. APAHTIAHI 3060B'SI3AHHS, BUKIMAZEHI B LIbOMY JJOKYMEHTI, 3AMIHIOIOTb YCI IHLLI TAPAHTIHI
3060B'I3AHHS|, FKI BYJIM BUPAXEHI, MPYNYLLIEH, BCTAHOBTIEHI 3AKOHOM TOLLIO, Y TOMY UGS, CEPEL] IHLLIOTO, HEIBHI TAPAHTI TTPAAATHOCTI [7IA MEBHOI METH,
ATAKOX I, LLIO BUHAKTIA BHACITIZIOK 3BVHAVIHONO BELIEHHS! CITPAB, BIKOPVICTAHHS! | TOPTOBESTLHOT MIPAKTKIA Y PA3I, SIKLLIO BY/Ib-sIKVAW BIIOBYIHIN 3AKOH
HAKITATATVIMIE MEBHI FAPAHTI, YMOBIA U1 3050B'3AHHS, 5IKI HEMOMKITVBO BIAKITIOUATIN ABO MIHATV, LIEV AB3ALL BYJIE 3ACTOCOBYBATUCA JLLIE B MEXKAX
BIANIOBIIHOTO 3AKOHOZABCTBA Uk

Lin 06MesxeHa rapaHTis fjie BUK/IOYHO Ha KOPHCTb NOYATKOBOrO NOKYMLs Tosapy, Akuil npuzaGas ioro B komnawii NOCO a6o B aunepa i AMCTpuG'loTopa, 3aTBEPIKEHONO
Kkomnanieto NOCO, Ta He nignarae nepepadi. L6 npen’sBvTi rapaHTiiii npeTeHaii, IoKyneLb noBiHeH: (1) nogaTy 3anuT Ta oTpuMary Homep 0380y Ha NoBEpHeHHs
ToBapy Ta MicLie, Kyav cnip, nosepHyTv Tosap (“MicLie noepHeHHs”) y cnyx6i niarpimkin komnanii NOCO, BianpasiBLM MOBIAOMAEHHS Ha ENEKTPOHHY aAPECy SUpport@no.co
a60 3atenedoHysasLLX 3a Homepom 1-800-456-6626; Ta (2) Hagicnatii ToBap pa3oM i3 HOMEPOM J103B0MY Ha MOBEPHEHHS TOBAPY, KBUTAHLEID a60 rapaHTiiHIM BHECKOM
(BHECOK MOTPIGHMIA MWL 3a BIACYTHOCTI KBIATAHL) Y poamipi 45% Bif, peKoMeHZ0BaHo! po3ApIGHOT LiiHY BIPOGHIKA HecrIpaBHoro Tosapy (“TapaTiitHui BHecoK”) [103Bin




Ha NOBEPHEHHSA TOBaPY MICTUTIME CyMy [apaHTIfiHOro BHECKY, sIkvi NoTpi6Ho crnaTuTy] y Mictie nosepHenks. HE HALLCUAVTE TOBAP BE3 OTPYMAHHS ZI03BO/TY HA
MOBEPHEHHA TOBAPY B CIIY)KBI MIATPUMKIA KOMMAHI NOCO.

MOYATKOBII MOKYIELb HECE BIATOBIAANBHICTS (| MOBVHEH BHECTA MOMEPEAHIO OMIATY) 3A BCI BUTPATIA HA MAKYBAHHS TA MEPEBESEHHA TOBAPY 1A
TAPAHTIIHOTO OBC/IYTOBYBAHHS.

HE3BAXKAKOUI HA BULLIEBKASAHE, LiA OBMEXXEHA TAPAHTIA HE [ TA HE 3ACTOCOBYETBCSA [10 TOBAPIB: (a) LLIO BUKOPUCTOBYIOTHCS HEHANEMXHWM YWHOM, HEMPaBUbHO
NepeHCATECS, NAAI0TLCA HEoBEPEXHOMY 41 HeGANoMY NOBOIDKEHHIO, aBapis, HEnpaBibHO 30epiraloThes a00 eKCrNyaTyloTLCS B YMOBAX EKCTPEMAbHIX Harpy,
Temneparypy, yaapis 4v BibpaLli, L0 He Bianosiaae pekomerpaLiam komnanii NOCO Loao GeaneyHoro Ta eeKTIBHOM0 BUKOPUCTaHHS; (6) BCTaHOBNEHHS, ekcrnyaTaLis Ta
06CnyroByBaHHS sIKVIX 3AIACHIOETLCA HENPaBILHO; (B) ki nepepoBnsves 6e3 nvesMoBoi 3roaw komnawii NOCO; (r) posBip, 3MiHa v PEMOHT AKuX He 3AiCHIoBABCS (haxiBLiemM
komnarii NOCO; () npo HecrpaBHOCTi Akix Gyno NOBIAOMNEHO NiCNs 3aKiHYeHHs fapaHTiHoro nepiogy.

LISt OBMEXXEHA TAPAHTISA HE NMOKPVIBAE: (1) 3B114aiiHe 3HOLLYBAHHS; (2) KOCMETUYHI MOLKOIKEHHS!, sIKi He BIMBAIOTH Ha thyHKLIOHanbHICTb; a6o (3) Toapw, Ae cepiitHii
Homep komnanii NOCO BIACYTHiiA, 3MiHEHMiA 4 CTepTUiA.

Bu moxete 3apeectpysaru il npuctpiii NOCO 3a appecoto: no.co/register. AKLLO Y BaC BUHUKAIOT Gy/b-51Ki 3anuTaHHs LWOAO rapaHxTii 4u TOBapy, 3BEPHITLCS A0 CNYX61
nigrpumkn komnanii NOCO (anpeca enekTpoHHoI MoLuUTY Ta Homep TenedoHy Bkasai BiLLe) a6o HanuLwiTb 3a aapecoto: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway,
#102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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OPASNOST Korisnicke upute i garancija
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PRIJE UPOTREBE PROIZVODA POTREBNO JE PROCITATI | RAZUMJETI SVE SIGURNOSNE
INFORMACIJE Nepridrzavanje ovih sigurnosnih uputa moze rezultirati ELEKTRICNIM UDAROM,

=
EKSPLOZIJOM ILI POZAROM koji mogu dovesti do 0ZBILJNIH POVREDA, SMRTI ili OSTECENJA B k
IMOVINE. Osa ns I

Elektricni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moze izazvati udar i nanijeti ozbiline povrede. Nemojte
presijecati kabele napajanja. Nemojte potapan u vod\ ili mociti uredaj.

Eksplozija. Uz proizvod nemojte koristiti akumulatore koji nisu nadzirani ili koji su nekompatibilni i oSteceni jer
mogu eksplodirati. Tokom upotrebe proizvod nemojte ostavijati bez nadzora. Nemojte pokusavati brzo pokrenuti
osteceni ili smrznuti akumulator. Za proizvod koristite samo akumulatore preporuéenog napona. Proizvod koristite
u dobro prozraéenom prostoru.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekotine. Nemojte prekrivati proizvod
Nemojte pusit ili koristiti nikakav izvor iskrenja ili plamen tokom rada sa proizvodom. Nemojte drZati proizvod u
blizini zapaljivih materijala

Povrede oka. Nosite zastitne naoCale tokom rada sa proizvodom. Baterije mogu eksplodirati, $to moZe raznijeti
krhotine uokolo. Kiselina iz baterije moZe uzrokovati iritaciju o€iju i koZe. U sluéaju kontaminacije o€iju ili koZe,
isperite zahvaceno podrucie ¢istom tekucom vodom i odmah kontaktirajte centar za kontrolu trovanja.

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini akumulatora na bazi olova i kiseline je opasan. Akumulatori proizvode A -
eksplozivne plinove tokom normalnog rada. Kako biste smanjili opasnost od eksplozije akumulatora, slijedite Za vise informacije i
sve sigurnosne informacije i informacije proizvodaca akumulatora te sve opreme koju ¢ete koristiti u blizini podrsku posjetite:

akumulatora. Pregledajte sve upozoravajuée oznake na tim proizvodima i na motoru.

WWW.Nno.co/support




VaZna sigurnosna upozorenja

Prijedlog 65. Nosaci i prikljucci akumulatora te druga povezana oprema sadrze kemikalije, ukfjucujuci i olovo. U Kaliforniji je dokazano da ti materijali uzrokuju rak i urodene mane
kod djece te druga reproduktivna ostecenja. Liéna predostroZnost. Proizvod koristite samo za predvidene svrhe. Neko bi se uvijek trebao nalaziti u dosegu vaseg glasa ili dovoljno
blizu da moze priskoCiti u pomoc u hitnom sluéaju. U blizini drZite &istu vodu i sapun za slu¢aj kontaminacije kiselinom iz akumulatora. Nosite naocale koje prekrivaju cijele oci i
zastitnu odjecu prilikom rada u blizini akumulatora. Uvijek operite ruke nakon rukovanja sa akumulatorima i drugim povezanim materijalima. Nemojte rukovati iliimati na sebi nikakve
metalne predmete priikom rada sa akumulatorima, ukljucujuci alate, satove ili nakit. Ako metal padne na akumulator, moze doci do iskrenja ili nastanka kratkog spoja koji mogu
izazvati elektricni udar, pozar ili eksploziju koji mogu dovesti do povreda, smrti il otecivanja imovine. Maloljet Ako kupac namijerava da proizvod koristi maloljetnik, odrasla
osoba koja je Kupac preuzima odgovornost da prije upotrebe maloljetniku prenese detaljne upute i upozorenja. Ta je obaveza iskljuciva odgovornost kupea koji pristaje nadoknaditi
Stetu firmi NOCO za svaku upotrebu koja nije u skladu sa predwdenom ili pogresnu upotrebu maloljetnika. Opasnost od gusenja. Dodatna oprema moze predstavljati opasnost
od gusenja za diecu. Nemojte ostavijati decu bez nadzora u blizini proizvoda ili druge dodatne opreme. Ovaj proizvod nie igracka. Rukovanje. Pazijivo rukujte sa proizvodom.
Proizvod se moze oStetiti ako se udari. Nemoﬂe koristiti oSteceni proizvod, ako na primjer ima pukotina na kucistu ili ako su mu kabeli o3tecer proizvod sa
oStecenim kabelom za napajanje. Vlaga i tekucine mogu oStetiti proizvod. Nemojte koristiti proizvod ili druge elekiricne komponente u blizini tekucina. Cuvaite i koristite proizvod
samo na suhim mjestima. Nemojte raditi sa proizvodom ako se smoci. Ako se proizvod smoCi tokom rada, iskljuCite bateriju i odmah prekinite sa upotrebom. Proizvod nemojte
iskfjucivati poviadenjem kabela. Modifikacije. Nemojte pokusavati mijenjati, modificirati ili popraviiati nijedan dio proizvoda. Rastavijanje proizvoda moze uzrokovati povrede, smrt
ili ostecivanje imovine. Ako se proizvod osteti, pokvari ili dode u doticaj sa tekucinom, prekinite sa njegovom upotrebom i kontaktirajte NOCO. Sve modifikacije proizvoda ponistiti ¢e
garanciju. Dodaci. Proizvod se smije koristiti samo uz dodatnu opremu koju je proizvela firma NOCO. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika ili Stetu radi upotrebe dodatne
opreme koju nije proizvela firma NOCO. Lokacija. Sprijecite doticaj tekucine sa proizvodom. Nemojte koristiti proizvod u zatvorenom prostoru ili prostoru sa ograni¢enom
ventilaciiom. Nemojte bateriju stavijati na proizvod. Uvodnike kabela smiestite tako pomicni dijelovi vozila (ukljuéujuci haube i vrata) i pomicni dijelovi motora (ukljucujuci lopatice
ventilatora, pojaseve i remene) ne prouzroce slucajno opasnost koja moze dovesti do povreda ili smrti. Radna temperatura. Predvidena okolna temperatura za rad proizvoda je
izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte upotrebljavati proizv temperaturama izvan ovog raspona. Nemojte brzo pokretati smrznuti akumulator. Ako se akumulator pregrije, odmah
prestanite koristiti proizvod. Cuvam Nemojte koristiti ili Cuvati proizvod na mjestima sa visokom koncentracijom prasine ili materijala koji se prenosi zrakom. Cuvaite proizvod na
ravnoj i vrstoj povrsini kako ne bi pao. Cuvajte proizvod na suhom mjestu. Proizvod se treba Cuvati na temperaturi izmedu -20 °C i 50 °C (Prosecna temperatura 0°C do + 25°C).
Temperatura ne smije ni u kom slucaju prij iBO °C. Kompatibilnost. Proizvod je kompatibilan samo sa akumulatorima na bazi olova i kiseline od 12 volti. Nemojte koristiti proizvod
sa nijednom drugom vrstom akumulatora. Brzo pokretanje akumulatora sa drugim kemijskim sastavom moZe dovesti do povreda, smrti ili oStecivanja imovine. Kontaktirajte
proizvodaca akumulatora prije pokusavanja njegovog brzog pokretanja. Nemojte brzo pokretati akumulatorr ako niste sigumi koji je kemijski sastav ili napon akumulatora. Baterija.
Ugradenu litij-ionsku bateriju u proizvodu smije zamijeniti samo osoblje firme NOCO i ona se mora reciklirati ili zbrinuti u otpad odvojeno od otpada iz domacinstva. Nemojte
pokusavati sami zamijeniti bateriju | nemojte rukovati sa oStecenom ili litii-ionskom baterijom iz koje curi. Nikada ne bacajte bateriju u smece sa otpadom iz domacinstva. Bacanje
baterije u smece za otpad iz domacinstva zabranjeno je drzavnim i federalnim zakonima i propisima o zastiti okoliSa. IstroSene baterije uvijek se moraju odnijeti u lokalni centar za
recikliranje. Ako se baterija u proizvodu pregrije, ako ispusta neobican miris, ako se deformira, zareze ili pokazuje neku drugu neuobicajenu pojavu, odmah prekinite sa njenim
koristenjem i kontaktirajte NOCO. Punjenje baterije. Proizvod punite pomocu prilozenog USB kabela za punjenje i NOCO adaptera za napajanje od 10W i 12V. USB kabeli trece
strane ili adapter za napajanje od 5W ili 10W koji su kompatibilni sa USB 2.0 kabelom ili adapteri za napajanje u skladu sa jednim ili vise sliiedecih standarda EN 301489-34, IEC
62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285 i ITUL.2000. Pazite da ne koristite adaptere za napajanje lose kvalitete jer oni mogu predstavijati ozbilinu opasnost od elekiricne energije i
izazvati povrede ili ostecenje uredaja i imovine. Ako koristite USB adapter za napajanje trece strane, kontaktirajte proizvodaca(e) kako biste saznali je li va$ adapter uskladen sa
navedenim standardima. Upotreba o$tecenih kabela ili punjaca ili punjenje u viaznim uvjetima mogu rezultirati elektriénim udarom. Upotreba generickog adaptera ili adaptera trece




strane moze skratiti vijek trajanja proizvoda i uzrokovati njegov kvar. Firma NOCO nije odgovorna za sigurnost korisnika koji koristi dodatke ili opremu koju ona nije odobrila. Kada
koristite USB adapter za napajanje za punjenje proizvoda, pobrinite se da utikac za izmjenicnu struju bude do kraja umetnut u adapter prie prikljucivanja u uticnicu za struju. Adapteri
za napajanje mogu se zagrijati prilikom normalne upotrebe i uzrokovati povrede tokom duzeg izlaganja dodiru sa kozom. Pobrinite se da se adapteri za napajanje uvijek dobro
ventiliraju tokom upotrebe. Kako biste osigurali maksimalni vijek trajanja baterije, izbjegavajte puniti proizvod duze od jedne sedmice jer prekomjemo punjenje moze skratiti vijek
trajanja baterije. Sa prolaskom vremena nekoriteni proizvod Ce se isprazniti te se mora napuniti prije upotrebe. Iskljuite proizvod iz izvora napajanja kada nije u upotrebi. Proizvod
koristite samo za predvidene svrhe. Medicinski uredaji. Proizvod moZe emitirati elektromagnetska polja. Proizvod sadrzi magnetske komponente koje mogu ometati rad
pejsmejkera, defibrilatora ili drugin medicinskih uredaja. Magnetna polja mogu ometati rad pejsmejkera i drugin medicinskih uredaja. Posavjetujte se sa vasim ligkarom prije
upotrebe ako koristite neki medicinski uredaj, ukljucujuci pejsmejker. Ako sumnjate na to da proizvod ometa rad vaSeg medicinskog uredaja, odmah ga prestanite koristiti i
kontaktirajte svog liekara. Zdravstveni problemi. Ako imate zdravstvenih problema na koje bi po vaSem mislienju proizvod mogao utjecati, ukljucujuci izmedu ostalog ako
dozivljavate napadaje, nesvjesticu, zamaranje ociju i glavobolje, posavjetujte se sa svojim ljekarom prije upotrebe proizvoda. Upotreba integrirane snazne svietiljke moze prouzroCiti
preosjetljivost na svietlo. Upotreba stroboskopskog svietla moze izazvati napadaj kod osoba sa fotosenzitivnom epilepsijom, Sto moze rezultirati ozbiljnim povredama i smrcu.
Svjetlo. Netremicno gledanje ravno u svietilju moze uzrokovati trajno oStecenje ogiju. Proizvod je opremljen snaznom predfokusiranom LED lampom koja emitira snazan snop
svjetla na postavci za najjace svjetlo. Ciséenje. Iskljucite proizvod prije njegovog odrzavanja ili ¢iscenja. Cistite i osusite proizvod odmah nakon $to dode u dodir sa tekucinom ili bilo
kojom vrstom kontaminanata. Koristite meku krpu koja ne ispusta cestice (od mikrofibre). Pazite da viaga ne ude u otvore. Eksplozivno okruZenje. Postujte sve znakove i
pridrzavajte se svih uputa. Nemojte Koristiti proizvod u potencijaino eksplozivnom okruzenju ukljuCujuéi mjesta na kojima je prisutno gorivo ili mjesta koja sadrZe kemikalie il Cestice
poput sjemena, prasine ili metainog praha. Akdit sa Ovaj proizvod nije predviden za upotrebu kod koje bi njegov kvar mogao uzrokovati
povrede, smrtili ozbiljnu Stetu uza okolis. Radiofrekvencijske smetnje. Proizvod je konstruiran, testiran i izraden u skladu sa propisima o radiofrekvencijskom emitiranju. Takva
emitiranja proizvoda mogu imati negativan ucinak na rad druge elektronicke opreme i uzrokovati njihov kvar. Broj modela: GB50 Ovaj uredaj je uskladen sa Dijelom 15 FCC pravila.
Rad proizvoda ovisi 0 slijedeca dva uvjeta: (1) uredaj ne smije uzrokovati Stetne smetnje i (2) uredaj mora primiti sve smetnje koje do njega dolaze, ukljucujuci smetnje koje mogu
uzrokovati nezelien rad uredaja. NAPOMENA: Ova oprema je testirana i utvrdeno je da je uskladena sa ograni¢enjem za digitaine uredaje Klase A, prema Dijelu 15 FCC pravila. Ova
ogranicenja osmiSljena su radi pruzanja zastite od smetnji u razumnoj mjeri kada oprema radi u komercijalnom okruZenju. Ova oprema proizvodi, Koristi i moze zraciti
radiofrekvencijsku energiju te moze, ako nije instalirana i koriStena u skladu sa uputama iz priruénika, uzrokovati Stetne smetnje za radijsku komunikaciju. Rad ove opreme u
stambenom podrugju moze uzrokovati tetne smetnje koje korisnik mora ukloniti o viastitom trosku.




ko koristiti proizvod

Korak 1: Napunite punjac/starter GB50.

Punjac/starter GB50 isporucuje se djelomicno napunjen i potrebno ga je napuniti do kraja prije upotrebe. Prikljucite

isporuceni USB kabel za napajanje u ulaz USB IN punjaca/startera GB50 i u USB punjac za automobil. Baterija se moze Razred punjaca: .5A | 1A | 20
napuniti i pomocu bilo kojeg drugog USB ulaza, kao $to je USB ulaz adaptera izmjenicne struje, punjaca za automobile, -
punjaca za laptop li dr. Ulaz USB IN ima nazivnu vrijednost od 2.1 ampera kako bi se omogucilo sigurno i uéinkovito Vrijeme punjenja: 18hr | ohr | 4.5hr

punjenje unutarnje litijske baterije. U skladu sa FCC propisima, nije preporucljivo da se baterija upotrebljava za punjenje
dok se sama puni. Vrileme potrebno za punjenje punjaca/startera GB50 ovisiti ¢e o razini ispraznjenosti i snazi koristenog
izvora za punjenje. Stvarni rezultati mogu se razlikovati ovisno o stanju baterije.

Prilikom punjenja, razina napunjenosti unutarnje baterije prikazana je LED lampicama punjenja. LED lampice polako e se paliti i gasiti i trajno
- - . . Ce svijetliti kad se ukljuce sve cetiri LED lampice punjenja. Kada se baterija do kraja napuni, zelena LED lampica sa oznakom 100% trajno ¢e

svijetliti, a lampice sa oznakom 25%, 50% i 75% e se iskljuciti. LED lampica sa oznakom 100% povremeno ¢e pulsirati oznacavajuci da je u toku
25% 50% 75% 100% punjenje za odrZavanje.

Korak 2: Prikljucite uredaj na akumulator.

Pobrinite se da paZijivo proitate i razumijete posebne mjere opreza iz priruénika viasnika vozila te preporucene metode za brzo pokretanje automobila. Provjerite napon i kemijski
sastav akumulatora pomocu priruénika za upotrebu akumulatora prije upotrebe proizvoda. Punjac/starter GBS0 namijenjen je samo za brzo pokretanje olovno-kiselinskog
akumulatora od 12 volti. Prije prikljucivanja akumulatora, provierite radi i se o olovno-kiselinskom akumulatoru od 12 volti. Punjac/starter GBS0 nije prikladan za druge vrste
akumulatora. Odredite to¢an polaritet priklju¢aka akumulatora na akumulatoru. Pozitivni prikljuéak akumulatora obiéno je oznacen ovim slovima ili simbolom (POS,P+). Negativni
prikljucak akumulatora obicno je oznacen ovim slovima ili simbolom (NEG,N,-). Nemojte prikljucivati uredaj na karburator, cijevi za dovod goriva ili lim. Upute u nastavku odnose se
na sustav negativnog uzemljenja (najcesci). Ako vase vozilo ima pozitivan sustav uzemljenja (Sto je vrlo neuobicajeno), slijedite upute u nastavku obrmutim redoslijedom.

1.) Prikljucite hvataljke baterije na punjac/starter GB50 prikljucivanjem na ulaz 12V OUT.

2.) Prikljucite pozitivnu (crvenu) HD hvataljku baterije na pozitivni (POS,P+) prikljucak akumulatora.

3.) Prikljucite negativnu (crnu) HD hvataljku baterije na negativni (NEG,N,-) prikljucak akumulatora ili Sasiju vozila.

4.) Iskljucivanje provedite obrnutim redoslijedom, tako da najprije uklonite negativnu stezaljku (ili pozitivnu kod pozitivnog sustava uzemljenja).



Korak 3: Brzo pokretanje.
1.) Prije brzog pokretanja vozila provjerite jesu li svi potroSaci struje (svietla, radio, klima uredaj i sl.) iskljuceni.

2.) Pritisnite gumb za Ukljucivanje kako biste zapoCeli brzo pokretanje. Sve LED lampice ¢e bljeskati, ukazujuéi na to da pravilno rade. Ako ste pravilno prikfjucili
akumulator, zasvijetiti ¢e bijela LED lampica za punjenje. Ako su stezaljke baterije obrnuto prikljucene, zasvijetliti ¢e crvena LED lampica greske. Obrnite prikljucke
kako bi se uklonila greska, nakon ¢ega ce zasvijetliti bijela LED lampica punjenja. Bijela LED lampica punjenja svijetli kada je punjac/starter GBS0 spreman za brzo
pokretanje vozla.

3.) PokuSajte pokrenuti motor vozila. Ve¢ina motora vozila odmah e se pokrenuti. Nekim vozilima ¢e trebati da punja¢/starter GB50 bude prikljucen 30 sekundi
prije nego Sto se njihov motor pokrene. Ako se motor vozila ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i pokusajte ponovo. Nemojte pokusavati brzo pokrenuti
vozio vise od pet (5) puta uzastopno unutar petnaest (15) minuta. Pustite da punjac/starter odstoji GBS0 petnaest (15) minuta prije sliedeceg pokusaja brzog
pokretanja vozila.

4.) Kada pokrenete motor vozila, iskljucite stezaljke baterije i uklonite punjac/starter GB50.

Baterije niskog napona i ruéno premostavanje

Punjac/starter GBS0 nacinjen je za brzo pokretanje olovno-kiselinskih akumulatora od 12 volti sa naponom od najmanje 2 volta. Ako akumulator ima napon manji od 2 volta, LED
lampica punjenja biti ¢e iskljucena. To ukazuje da punjac/starter GBS0 ne moze detektirati akumulator. Ako trebate brzo pokrenuti akumulator sa naponom manjim od 2 volta, to
mozete uiniti pomocu znaCajke ruénog premostavanja koja vam omogucava prisilno ukljucivanje funkcije brzog pokretanja.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE KRAJNJE PAZLJIVO. OVAJ NACINI RADA NAMIJENJEN JE SAMO ZA OLOVNO-KISELINSKE AKUMULATORE OD 12 VOLT]. ONEMOGUCENE SU
FUNKCIJE ZASTITE OD ISKRENJA | OBRNUTOG POLARITETA. OBRATITE POMNU PAZNJU NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE PRIMJENE OVOG NACINA RADA. PAZITE DA
SE POZITIVNA | NEGATIVNA STEZALJKA BATERIJE NE DODIRNU ILI SPOJE JER CE PROIZVOD PROIZVESTI ISKRE. OVAJ NACIN RADA KORISTI STRUJU VRLO VELIKE JAKOSTI
(D0, 1500 AMPERA) KOJA MOZE IZAZVATI ISKRENJE | RAZVIJANJE VISOKE TEMPERATURE AKO SE NE PRIMJENJUJE PRAVILNO. AKO NISTE SIGURNI KAKO PRIMIJENITI OVAJ
NACIN RADA, NEMOJTE GA POKUSAVATI PRIMIJENITI | ZATRAZITE POMOC PROFESIONALCA
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1.) Indikator razine unutarnje baterije ukazuje na razinu napunjenosti baterije.

2.) LED lampica greske svijetli crveno ako je detektiran obrnuti polaritet ili bljeska kada je temperatura
unutarnje baterije previsoka.

3.) LED vruéeg modusa svietli staino crveno: jedinica je potpuno funkcionalna, no priblizava se gornjem
temperaturnom pragu. Blieska crveno: jedinica je prevruca za pokretanje preskakanjem, no dostupne su
druge funkcije.

4.) LED hladnog modusa svijetli stalno plavo: jedinica je potpuno funkcionalna, no priblizava se donjem
temperaturnom pragu. Bljeska plavo: jedinica je prehladna za pokretanje preskakanjem, no dostupne su
druge funkcije.

5.) Pritiskom na gumb za ukljucivanje uredaj se ukljucuje ili iskljucuje.
6.) LED lampica ukljucivanja svijetli bijelo kada je uredaj ukljucen.

7.) LED lampica punjenja svijetli bijelo kada se uredaj puni. Ako je uredaj pravilno spojen sa
akumulatorom, punjac/starter GB50 automatski ce detektirati akumulator i prijeci u nacin za punjenje (LED
lampica svijetliti ¢e bijelo kada je aktivna funkcija ruénog premostavanja).

8.) Ruéno premostavanje omogucava se tako da se pritisne gumb i drZi pritisnutim tri (3) sekunde.
UPOZORENJE: Onemogucava sigurnosnu zastitu i ruéno prisilno ukljucuje punjenje.
Upotrebljava se samo kada je akumulator previSe ispraznjen i uredaj ga ne moze detektirati.

9.) Gumbom za nacin rada svjetla prebacuje se na jedan od 7 nacina rada svjetla: 100% > 50% >
10% > SOS > Trepcuce > Stroboskop > Iskljuceno



jeSavanje problema

Greska

Uzrok/RjeSenje

L4

LED lampica greske: Trajno crveno

Svjetlo punjenja se ne ukljucuje w/kabeli
pravilno prikljuéeni

Obrnuti polaritet/Prikljucite akumulator obrnuto.

Prikljuceni akumulator ima napon manji od 2 volta/iskfjucite sve potro$ace energije i pokusajte ponovo il
aktivirajte rucno premostavanje.

l+

LED visoke toplote: stalno svijetli
LED visoke toplote: Trepce

LED visoke toplote: Bljeska a zatim se sve
LED-lampice iskljucuju

Jedinica je potpuno funkcionaina, ali se priblizava gomnjem pragu temperature. / pricekajte da se rashladi.

Jedinica je prevruca za pokretanje preskakanjem, no dostupne su druge funkcile. / pricekajte da se rashladi.

Jedinica ima previsoku temperaturu za pokretanje preskakanjem ili koristenje drugih funkcija. / pricekajte da
se rashladi jedinica i dovedite je u hladnije okruZenje.

Hiadni LED: stalno svijetli

Hiadni LED: Trepce

Hladni LED: Bljeska a zatim se sve LED-lampice
iskljuéuju

Jedinica je potpuno funkcionalna, ali se priblizava donjem pragu temperature. / pricekajte da se jedinica
zagrije.

Jedinica je prevruca za pokretanje preskakanjem, no dostupne su druge funkcile. / pricekajte da se jedinica
zagrije.

Jedinica ima prenisku temperaturu za pokretanje preskakanjem ili koristenje drugih funkcija. / pricekajte da
se jedinica zagrije i dovedite je u toplije okruzenje



Tehnicke specifikacije

Unutarnja baterija: Litij-ion Zastitno kugiste: IP65 (w/ulazi zatvoreni)
Vr$na nazivna struja: 15007 Hladenje: Prirodna konvekcija

Radna temperatura: -20 °C to +50 °C Dimenzije (D x $ xV): 7.6 x3.2x 1.9 inca
Temperatura punjenja: 0 °C to +40 °C Tezina: 11 kg

Temperatura skladistenja: -20 °C to +50 °C (pros]. temp.)
Micro USB (ulaz): 5V, 2.1A
USB (izlaz): 5V, 2.1A

NOCO ograni¢ena garancija od jedne (1) godine.
Firma NOCO garantira da ce ovaj proizvod (*proizvod’) | bm bez nedostataka u materijalu i izradi jednu (1) godinu od datuma kupovine | (“Garamnl period”). Nedostatke kou e prijave

proizvodi biti ¢e novi ili popravijeni i u \spravnom stanju, \ste funkcwona\nost i radnih svojstava kao originalni diote e za njih vrijediti garancija za preostali garamm per\od

ODGOVORNOST FIRME NOCO U SKLADU SA OVOM GARANCIJOM IZRICITO JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. U MJERI U KOJOJ TO ZAKON DOZVOLJAVA, FIRVA
NOCO NECE ODGOVARATI KUPCU PROIZVODA ILI TRECOJ STRANI ZA NIJEDNU POSEBNU, INDIREKTNU, POSLJEDICNU ILI KAZNENU STETU, UKLJUCUJUCI IZMEBU OSTALOG
GUBITAK PROFITA, OSTECENJE IMOVINE ILI OSOBNE POVREDE POVEZANE NA NEKI NACIN SA PROIZVODOM, BEZ OBZIRA NA NACIN NJIHOVOG NASTANKA, CAK | AKO JE
FIRMA NOCO IMALA SAZNANJE O MOGUCNOSTI NASTANKA TAKVE STETE. GARANCIJA|Z OVOG DOKUMENTA ZAMJENJUJE SVE OSTALE GARANCIJE, IZRIC\TE IMPLICIRANE,
ZAKONSKE ILI DRUGE, UKLJUCUJUCI 1ZMEBU OSTALOG IMPLICIRANE GARANCIJE O TRZISNOM POTENCIJALU | POGODNOSTI ZA ODREDENU SVRHU TE ONE KOJE NASTANU
TOKOM POSLOVANJA, KORISTENJA ILI TRGOVANJA. U SLUCAJU DA NEKI ZAKON IZRICE GARANCIJU, NA UVJETE ILI OBAVEZE KOJI SE NE MOGU IZUZETI ILI PROMIJENITI,
OVAJ CLANAK CE SE PRIMIJENITI U NAJVECO MOGUCOJ MJERI KOJU DOZVOLJAVA TAKAV ZAKON.

Ova ogranicena garancija vrijedi samo za izvornog kupca koji je proizvod kupio od firme NOCO ili od odobrenog prodavaca ili distributera i nije prenosiva na trece strane. Kako
bi pokrenuo potrazivanje na temelju garancije, kupac mora: (1) zatraziti i dobiti broj odobrenja za povrat robe i informaciju o lokaciji za povrat od sluzbe za podrsku firme NOCO
slanjem e-poste support@no.co ili pozivom na broj 1.800.456.6626; i (2) poslati proizvod sa brojem odobrenja za povrat robe, raéunom ili naknadom za garanciju (koja je
obavezna samo ako se ne Salje racun) u iznosu od 45% od preporucene prodajne cijene neispravnog proizvoda (odobrenje za povrat robe ¢e ukljucivati odgovarajuci iznos
naknade za garanciju) na lokaciju za povrat. NEMOJTE SLATI PROIZVOD PRIJE NEGO STO DOBIJETE ODOBRENJE ZA POVRAT ROBE 0D SLUZBE ZA PODRSKU FIRME NOCO.

IZVORNI KUPAC ODGOVORAN JE (| MORA UNAPRIJED PLATIT) SVE TROSKOVE PAKIRANUA | SLANJA PROIZVODA RADI GARANTNOG SERVISA.



BEZ OBZIRA NA NAVEDENO, OVA OGRANICENA GARANCIJA SE PONISTAVA | NE VRIJEDI ZA PROIZVODE: (a) koji se ne koriste za predvidenu namjenu i na predvideni nacin,
kojima se nepravilno il nemarmo rukue, koji pretrpe nezgodu, koji se nepravilno skladite ili koji su izioZeni ekstremnom naponu, temperaturi, udarcima il vibracijama koji prelaze
preporuke firme NOCO za sigurnu i efikasnu upotrebu; (b) koji se nepravilno instaliraju, koriste ili odrzavaju; (c) koji se modificiraju bez izricitog pismenog odobrenja firme NOCO;
(d) koje rastave, izmijene ili poprave osobe koje nije odobrila firma NOCO; (e) Ciji kvar se prijavi nakon isteka garantnog perioda.

OVA OGRANICENA GARANCIJA NE POKRIVA: (1) uobicajeno habanje; (2) kozmeticka ostecenja koja ne utjeSu na funkcionalnost; ii (3) proizvode kod kojih nedostaje NOCO
serijski broj, kod kojih je on promijenjen li nije vidljiv.

Svoj NOCO proizvod moZete online registrirati na: no.co/register. Ako imate pitanja o garancii ili proizvodu, kontaktirajte sluzbu za podrsku firme NOCO e-po$tom na navedenu
adresu ili pozivom na navedeni broj telefona ili postom na: NOCO, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST XL GB50

OPASNOST KorisniCki vodic i jamstvo
S RAZUMIJEVANJEM PROCITAJTE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE PRIJE K(]RISTENJA
PROIZVODA. Ako se ne pridrzavate ovih sigurnosnih uputa, moze do¢i do ELEKTRICNOG UDARA, =
EKSPLOZIJE, POZARA, koji mogu uzrokovati TESKE 0ZLJEDE, SMRT i MATERIJALNU STETU. H rvats kl
Elektriéni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moze dovesti do elektriénog udara i uzrokovati ozbiline ozljede.
Nemojte rezati kabele napajanja. Nemojte uranjati u vodu ili mogiti

Eksplozija. Akumulatori bez nadzora, nekompatibilni ili oSteceni akumulatori mogu eksplodirati ako ih takve
koristite u uredaju. Ne ostavijajte uredaj u radu bez nadzora. Ne pokuSavajte pokretanje iz vanjskog izvora ako je
akumulator o3tecen ili smrznut. Uredaj koristite samo s akumulatorima preporu¢enog napona. Uredajem rukujte
u podrucju s dobrom ventilacijom.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moze uzrokovati opekline. Ne pokrivajte uredaj.
Nemojte pusiti ili koristiti izvor elektriénih iskri ili vatre za vrijeme rukovanja uredajem. DrZite uredaj dalje od
zapaljivih materijala.

0zljede oka. Nosite zastitu za oci prilikom rukovanja uredajem. Akumulatori mogu eksplodirati i stvoriti
letece ostatke. Kiselina iz akumulatora moze uzrokovati nadrazenost o€iju i koze. Ako dode do oneciséenja ogiju
ili koZe, isperite zahvaceno podrucje pod mlazom vode i obratite se sluzbi za stanja s trovanjem.

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne akumulatorske baterije je opasan. Akumulatori stvaraju eksplozivne
plinove za vrijleme normalnog rada akumulatora. Radi smanjenja rizika od eksplozije akumulatora, pridrZavajte

se svih uputa o sigurnosti i uputa koje je objavio proizvodac akumulatora i proizvodac opreme koju namjeravate Dodatne informacije potrazite na:
koristiti u blizini akumulatora. Pregledajte oznake za oprez na ovim proizvodima i motoru.

P PRPA®E

WWW.Nno.co/support




VaZna upozorenja o sigurnost

Propis 65. Prikljucci i kontakti akumulatora te s njima povezana oprema sadrze kemijska sredstva, ukljucujuci olovo. Za ove je materijale u saveznoj drzavi Kaliforniji utvrdeno da
izazivaju rak, ostecenja pri porodu i druga ostecenja reproduktivnih organa. Mjere osobne zastite. Uredaj koristite samo u predvidenu svrhu. Netko mora biti u dosegu vaseg
glasa ili dovoljno blizu kako bi vam priskocio u pomo¢ u hitnom sluéaju. U blizini imajte €istu vodu i sapun, za slu¢aj kontaminacije kiselinom iz akumulatora Nosite potpunu zastitu
za o€ i zastitnu odjecu dok radite u blizini akumulatora. Operite ruke nakon rukovanja akumulatorima i s njima povezanim materijalima. Ne dirajte i ne nosite metaine predmete pri
radu s akumulatorima, to se odnosi na alate, satove i nakit. Ako na akumulator padne metalni predmet, moze doci do iskrenja il kratkog spoja i posliedicno do elektricnog udara,
pozara eksplozile, koji mogu uzrokovati ozljede, smrt i materijalnu Stetu. Malodobne osobe. Ako je Jkupac* predvidio da ce uredaj koristiti malodobne osobe, odrasla osoba u
svojstvu kupca obvezuje se da ¢e sve malodobne osobe prije upotrebe upoznati s detaljnim uputama i upozorenjima. U protivnom ée , Kupac* biti iskfjucivo odgovoran za obeStecenje
tvrtke NOCO zbog neZeljene upotrebe ili nepravilne upotrebe od strane malodobnih osoba. Opasnost od gusenja. Dodatna oprema opasna je za djecu zbog moguéeg guéenja.
Ne ostavijajte diecu bez nadzora s uredajem ili dodatnom opremom. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje. Pazijivo rukujte proizvodom. U slucaju udarca, uredaj se moze ostetiti.
Nemojte koristiti oteceni uredaj, $to bez ogranicenja ukljucuje napukline na kucistu i oStecenje kabela. Nemojte upotrebljavati proizvod s ostecenim kabelom. Viaga i tekuéine mogu
oStetiti uredaj. Ne upotrebljavajte uredaj ili njegove elektricne komponente blizu tekucina. Uredaj pohranite i koristite na suhim mjestima. Nemojte upotrebljavati uredaj ako se smoci.
Ako se uredaj smoci za vrijeme rada, odvojite ga od akumulatora i odmah prekinite njegovu upotrebu. Uredaj nemojte odvajati od uticnice tako da poviacite kabel. Izmjene. Ne
pokusavajte izmijeniti, preinaciti ili popraviti bilo koji dio uredaja. Rastavijanjem uredaja moZe doci do ozljeda, smrti i materijalne Stete. Ako se uredaj osteti, pokvari ili dode u kontakt
s tekuéinom, prekinite njegovu upotrebu i obratite se tvrtci NOCO. Preinake na uredaju dovode do gubitka pravo na jamstvo. Dodatna oprema. Ovaj uredaj odobren je za upotrebu
samo s dodatnom opremom tvrtke NOCO. NOCO ne odgovara za sigurnost korisnika i oStecenja pri koritenju dodatne opreme koju nije odobrila turtka NOCO. Mjesto. Onemogucite
dodir kiseline iz akumulatora s uredajem. Ne upotrebljavajte uredaj u zatvorenom podrugju ili u podrucju s ograni¢enom ventilaciiom. Ne stavijajte akumulator na gornju stranu
proizvoda. Kabele razmjestite tako da izbjegnete nehoticna ostecenja djelovanjem pokretnih dijelova vozila (ukljucujuci haube i vrata), pokretnih dijelova motora (ukljucujuci lopatice
ventilatora, remene i remenice) ili tako da ne predstavijaju opasnost za nezgode s moguéim ozljedama i smrtnim posljedicama. Radna temperatura. Uredaj je projektiran za rad
u okolini s temperaturom izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte ga koristiti izvan ovog raspona. Ne pokrecite iz vanjskog akumulator koji je smrznut. Odmah prekinite s upotrebom uredaja
ako se akumulator prekomjerno zagrile. Pohrana. Uredaj nemojte koristiti i skla u podrucjima s visokom koncentracijom prasine ili drugih Cestica u zraku. Uredaj pohranite
na ravnu povrsinu na kojoj e biti siguran od pada. Proizvod pohramte na suhom mjestu. Temperatura skladistenja iznosi 20 °C - 50 °C (Prosjecna temperatura od 0 ° C do + 25
° C). Ni u kojem slucaju temperatura ne smije biti ve¢a od 80 °C. Kompatibilnost. Uredaj je kompatibilan samo s olovnim akumulatorima od 12 volta. Ne koristite uredaj s drugim
vrstama akumulatora. Pokretanje akumulatora s drukéijim kemijskim sastavom iz vanjskog izvora moze dovesti do ozljeda, smrti i materijaine Stete. Prije pokretanja akumulatora iz
vanjskog izvora, obratite se njegovom proizvodacu. Nemojte pokretati akumulator iz vanjskog izvora ako niste sigurni u njegov kemijski sastav ili napon. Akumulator. Litij-ionski
akumulator ugraden u uredaj smije zamijeniti samo tvrtka NOCO, a mora se reciklirati i zbrinjavati odvojeno od kucanskog otpada. Nemojte sami vrsiti zamjenu akumulatora i ne
rukujte ostecenim akumulatorima ili onima iz kojih istjece tekucina. Akumulator nemojte bacati u kucanski otpad. Bacanje akumulatora u kucanski otpad je protuzakonito prema
drzavnim i saveznim zakonima i propisima o zastiti fjudskog okoli$a. Iskoristene akumulatore odnesite u lokalni centar za recikliranje akumulatora. Ako je akumulator uredaja
prekomjemo topao, ako $iri neugodan miris, ako je prerezan ili izgleda neuobicajeno, odmah prekinite s upotrebom i obratite se tvrtci NOCO. Punjenje akumulatora. Uredaj
napunite pomocu isporucenog USB kabela za punjenje i NOCO 10 W 12 V adaptera napajanja. USB kabel drugog proizvodaca i 5 W ili 10 W adapter napajanja koji su kompatibilni
s USB 2.0 standardom ili adapteri napajanja uskladeni s jednim ili viSe sliedecih standarda: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITUL.2000. Pazite da ne
koristite adaptere napajanja niske kvalitete, jer oni predstavijaju veliku opasnost koja moze dovesti do ozljeda, o3tecenja uredaja i imovine. Ako koristite USB adapter napajanja drugoj
proizvodaca, obratite se proizvodacu i saznajte je li adapter uskladen s navedenim standardima. Koristenje o3tecenih kabela ili punjaca ili punjenje uz prisustvo viage opasnost je
zbog moguceg elektriénog udara. Koristenje generickog ili adaptera drugog proizvodaca moze skratiti vijek trajanja uredaja i dovesti do njegovog kvara. NOCO ne odgovara za




sigurnost korisnika u slucaju koristenja dodatne opreme ili pribora koje tvrtka nije odobrila. Kada koristite USB adapter napajanja za punjenje uredaja, provierite je li utikac izmjenicnog
napajanja do kraja umetnut u adapter prije nego ga prikljucite u elekiricnu uticnicu. Adapter napajanja mogu se zagrijati tijekom normalne upotrebe, a u sluéaju dugotrajnog dodira
s kozom, moze doci do tjelesnih ozljeda. Uvijek osigurajte dostatno prozracivanje oko adaptera napajanja za vrijeme njinova koristenja. Za maksimalni vijek akumulatora, nemojte
puniti uredaj duze od tjedan dana bez prekida jer prekomjernim punjenjem mozete skratiti njegov radni vijek. S viemenom se nekoristeni uredaj prazni i potrebno ga je dopuniti prije
upotrebe. Odvojite uredaj od izvora napajanja kada ga ne koristite. Uredaj koristite samo za svrhu za koju je predviden. Medicinski uredaji. Uredaj moZe odasiljati elektromagnetske
valove. Uredaj sadrzi magnetske dijelove koji mogu ometati rad sréanih stimulatora, defibrilatora i drugih medicinskih uredaja. Ta elektromagnetska polja mogu ometati rad sréanih
stimulatora i drugih medicinskih uredaja. Ako imate ugraden sr¢ani stimulator ili neki drugi medicinski uredaj, prije upotrebe posavietujte se s lijiecnikom. Ako posumnjate da uredaj
ometa rad medicinskog uredaja, odmah prestanite s upotrebom i potrazite savjet lijeénika. Medicinska stanja. Ako imate odredeno medicinsko stanje na koje mislite da bi uredaj
mogao negativno utiecati, $to bez ogranicenja ukljucuje napadaje, gubitke svijesti, napetost u ocimali glavobolje, potraZite savjet liiecnika prile upotrebe uredaja. Upotreba ugradene
svjetilike velike snage predstavija opasnost ako ste osjetljivi na svjetlo. Koristenje svjetia u nacinu rada sinkronizacijske blleskalice moze uzrokovati napadaje u osoba koje boluju od
fotosenzitivne epilepsije, stanja koje moze dovesti do teskih posljedica ili Cak smrti. Svjetlo. Gledaite izravno u syj etluku moze rezultirat trajnim oStecenje Uredaj je opremijen
LED svjetlom velike snage ko1e je unaprijed fokusirano i odasilie snaznu zraku svietlosti pri najvecoj postavci. Ciscenje. Iskiucite uredaj prie odrzavanja il ¢iscenja. Odmah otistite
i osuSite uredaj ako dode u dodir s tekuéinom ili drugim izvorom oneciScenja. Koristite meku krpu bez dlacica (s mikroviaknima). Pazite da u otvore ne ude viaga. Eksplozivna
okruzenja. Postujte sve znakove i upute. Ne koristite uredaj u potencijalno eksplozivnoj okolini, $to se odnosi i na podrucja za dotakanje goriva i podrucja u kojima se nalaze
kemikalije ili Cestice kao §to su zmca, prasina ili metalni prah. Akti s teSkim j Uredaj nile predviden za upotrebu u ujetima u kojima njegov kvar moZe
dovesti do ozljeda, smrtnih posliedica ili ozbiljnog oneciscenja okolisa. Radiofrekvencijske smetnje. Uredaj je projektiran, ispitan i proizveden tako da zadovoljava propise u vezi
radiofrekvencijskih emisija. Takve emisije iz uredaja mogu negativno utjecati na rad druge elekironicke opreme i dovesti do njena kvara. Broj modela: GB50 Uredaj ispunjava
zahtjeve Clanka 15. FCC-ovih propisa. Rad je podioZan sliedecim dvama uvjetima: (1) ovaj uredaj ne smije izazvati Stetne smetnje i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene
smetnje, ukljucujuci i smetnje koje mogu dovesti do nezeljenog rada. NAPOMENA: Ovaj uredaj je ispitan i utvrdeno je da udovoljava ogranicenjima koja vrijede za digitaine uredaje
klase A, u skladu s ¢lankom 15 FCC propisa. Ova ograni¢enja predvidena su za pruzanje razumne zastite od Stetnih smetnji prilikom koristenja opreme u komercijalnoj okolini. Ovaj
uredaj stvara, koristi i moZe zraCiti energiju na radijskim frekvencijama i ako se ne postavi i ne koristi u skladu s uputama za koritenje, moZe izazvati tetne smetnje u radijskim
komunikacijama. Rad uredaja u stambenim podrucjima vjerojatno ¢e uzrokovati Stetne smetnje pri éemu ¢e korisnik morati ukloniti te smetnje o svom trosku.




Upute za uporabu

Korak 1: Punjenje uredaja GB50.

Uredaj GBS0 isporucuje se djelomicno napunjen i potrebno ga je do kraja napuniti prije upotrebe. Koristeci isporuceni

USB kabel za punjenje, spojite GBS0 u USB IN prikljucak i USB automobilski punjac. Punjenje se moze obaviti i P onia.
putem bilo kojeg USB prikljucka, primjerice, na AC adapteru, automobilskom punjacu, prijenosnom racunalu itd. Brzina punjenja: .5A | " | A
Prikljucak USB IN ima nazivnu jakost struje 2,1 ampera koja osigurava sigumo i ucinkovito punjenje unutarnjeg litiiskog Vrijeme punjenja: 18hr | 9hr | 4.5hr

akumulatora. Zbog FCC-ovih propisa, preporucujemo da u isto vrijeme ne punite i praznite uredaj. Vrijeme potrebno za
punjenje uredaja GBSO ovisi o ispraznjenom udjelu i koristenom izvoru napajanja. Rezultati u stvarnosti ovise o stanju i
uvjetima koristenja akumulatora.

Prilikom punjenja, razina napunjenosti akumulatora oznacena je LED indikatorom napunjenosti. LED indikatori ¢e sporo treptati izmedu ukljuéenog
- - . . iiskljucenog stanja pa ¢e neprekidno svijetliti dok se ne ukljuce sva cetiri LED indikatora punjenja. Kada je akumulator do kraja napunjen, zeleni

100% LED indikator ¢e svijetliti bez prekida, a LED indikatori napunjenosti 25%, 50% i 75% ce se iskfjuciti. S viemena na vrijleme, zeleni LED
25% 50% 75% 100% indikatora koji ukazuje na 100% napunjenosti ¢e se ukljucivati i iskljucivati, tako ukazujuci da je u tijeku servisno punjenje.

Korak 2: Prikljuéite na akumulator.

U korisnickom priruéniku pazljivo s razumijevanjem procitajte specificne mjere opreza i preporu¢ene nacine pokretanja vozila iz vanjskog izvora. Svakako utvrdite napon i kemijski
sastav akumulatora — prije pocetka koristenja uredaja procitajte korisnicki prirucnik akumulatora. Uredaj GB50 sluZi za pokretanje iz vanjskih izvora samo 12-voltnih olovnih
akumulatora. Prije prikljucivanja na akumulator, provjerite je li rijle¢ 0 12-voltnom olovnom akumulatoru. GB50 nije predviden ni za koju drugu vrstu akumulatora. Utvrdite ispravan
polaritet elektricnih prikljucaka akumulatora. Pozitivni prikljucak akumulatora obicno je oznacen sliedecim slovima ili simbolom (POS, P, +). Negativni prikljucak akumulatora
obi¢no je oznacen sliedecim slovima ili simbolom (NEG, N, -). Nemojte spajati s rasplinjacem, vodovima goriva ili tankim metalnim dijelovima. Upute u nastavku odnose se na
negativni sustav uzemljenja (najcesci). Ako se u vaSem vozilu koristi pozitivni sustav uzemljenja (rijetka pojava), postupajte prema donjim uputama, ali obrnutim redosliiedom.

1.) Spojite stezaljke akumulatora u 12 V OUT prikljucak na uredaju GB50.

2.) Pozitivnu (crvenu) stezaljku HD akumulatora prikvacite na pozitivni (POS, P, +) prikljucak akumulatora.

3.) Negativnu (crnu) stezaliku HD akumulatora prikvacite na negativni (NEG, N, -) priklju¢ak akumulatora ili na karoseriju vozila.

4.) Prilikom odvajanja, postupajte obrnutim redoslijedom: prvo uklonite negativnu stezaljku (ili pozitivnu, ako je rije¢ o pozitivnom sustavu uzemijenja).



Korak 3: Pokretanje iz vanjskog izvora.
1.) Iskfjucite sve troSila u vozilu (prednja svjetla, radio, klimatizaciju, itd.) prije nego pokusajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.

2.) Pritisnite gumb za ukljucivanje kako biste zapoceli s pokretanjem iz vanjskog izvora. Svi LED indikatori ¢e treptati, oznaCavajuci da rade ispravno. Ako ste se
pravilno spojili s akumulatorom, svijetlit ¢e bijeli LED brzog punjenja. Ako su baterijske stezaljke spojene obrutim redoslijedom, svijetlit ¢e crveni LED za gresku.
Zamijenite spojeve kako biste uklonili gresku, zatim ce zasvijetliti bijeli LED brzog punjenja. Bijeli LED brzog punjenja svijetli kada je uredaj GB50 spreman za
pokretanje vozila iz vanjskog izvora.

3.) PokuSajte pokrenuti vozilo. Ve¢ina vozila odmah e se pokrenuti. Za neka vozila potrebno je spojiti GB50 do 30 sekundi prije pokretanja. Ako se vozilo ne
pokrene odmah, pricekajte 20 do 30 sekundi pa pokusajte ponovno. Ne pokrecite iz vanjskog izvora vise od pet (5) puta uzastopno u razdoblju od petnaest (15)
minuta. Ostavite GBS0 petnaest (15) minuta u mirovanju, a zatim ponovno pokuSajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.

4.) Kada uspjesno pokrenete vozilo, odvojite stezaljke akumulatora i uklonite GB50.

Baterije niskog napona i ruéno premoséivanje

Uredaj GBS0 sluzi za pokretanje iz vanjskih izvora samo 12-voltnih olovnih akumulatora do napona 2 V. Ako je napon akumulatora ispod 2 V, LED brzog punjenja ée biti iskfjucen.
To je znak da GBS0 ne moze prepoznati akumulator. Ako trebate iz vanjskog izvora pokrenuti akumulator napona manjeg od 2 V, na raspolaganju vam je funkcija ruénog
premoscivanja koja sluzi za prisiino ukljucivanje funkcije pokretanja iz vanjskog izvora.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE VRLO OPREZNO, OVAJ NACIN RADA PREDVIDEN JE SAMO ZA 12-VOLTNE OLOVNE AKUMULATORE. ONEMOGUCENE SU ZNACAJKE ZASTITE 0D
ISKRENJA | ZAMJENE POLARITETA. VELIKU PAZNJU OBRATITE NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE NJEGOVE UPOTREBE U OVOM NACINU RADA. PAZITE DA SE POZITIVNA |
NEGATIVNA STEZALJKA NE DODIRNU ILI MEDUSOBNO SPOJE JER CE U TOM SLUGAJU DOCI DO ISKRENJA. U OVOM NACINU RADA KORISTI SE VRLO JAKA STRUJA (DO 1500
A) KOJA U SLUCAJU POGRESNOG POSTUPANJA MOZE UZROKOVATI ISKRENUJE | JAKU TOPLINU. AKO SE NE OSJECATE SIGURNI U VEZI KORISTENJA OVOG NACINA RADA,
ODUSTANITE | POTRAZITE STRUCNU POMOC.
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1.) Razina unutarnje baterije oznacava napunjenost unutarnje baterije.
2.) LED greske svijetli crveno ako je otkrivena zamjena polariteta

3.) LED indikator visoke temperature Svijetli crveno; uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava
se gornjoj granicénoj temperaturi. Trepce crveno; temperatura uredaja je previsoka za pokretanje iz
vanjskog izvora, ali druge funkcie i dalje su dostupne.

4.) LED indikator niske temperature Svijetli plavo; uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava
se donjoj granicnoj temperaturi. Trepce plavo; temperatura uredaja je preniska za pokretanje iz
vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne.

5.) Pritisnite gumb napajanja za ukfjucivanje i iskljucivanje uredaja
6.) LED napajanja svijetli bijelo kad je uredaj ukfjucen.

7.) LED brzog punjenja svijetli bijelo kada je aktivna funkcija brzog punjenja. Ako uredaj ispravno
spojite s akumulatorom, GB50 e automatski prepoznati akumulator i uéi u nacin rada brzog punjenja
(LED ce treptati bijelo kada je aktivna funkcija ru¢nog premoscivanja).

8.) Gumb za ruéno premos¢éivanje — za aktiviranje, pritisnite ga i zadrzite tri (3) sekunde.
UPOZORENJE: Onemogucuje sigurnosnu zastitu i ruéno prisilno ukljucuje funkciju brzog
punjenja. Koristite samo ako je akumulator preslab da bi bio prepoznat.

9.) Gumb nacina rada svjetla sluzi za odabir jednog od 7 nacina rada za LED svjetlo: 100% > 50% >
10% > SOS > treptanje > sinkronizacijska bljeskalica > isklju¢eno



jeSavanje problem

Greska

Razlog/rjesenje

o

LED greske Stalno svijetli crveno

Svjetlo brzog punjenja ne ukljucuje se kada su
kabeli pravilno spojeni

Zamijenjeni polariteti/Zamijenite spojeve akumulatora.

Spojeni akumulator ima napon manji od 2 V/Odvojite sva troSila i pokusajte ponovno ili upotrijebite nacin rada
ruénog premoscivanja.

l+

LED visoke temperature: Svijetli stalno
LED visoke temperature: Trepce

LED visoke temperature: Trepce, zatim se svi
LED indikatori iskljuce

Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gomjoj granicnoj temperaturi. / Pustite uredaj da se ohladi.

Temperatura uredaja je previsoka za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne. /
Pustite uredaj da se ohladi.

Temperatura uredaja je previsoka za pokretanje iz vanjskog izvora ili kori$tenje drugih funkcija. / Pricekajte da
se uredaj ohladi i premjestite ga u hladniju okolinu.

LED preniske temperature: Svijetli stalno
LED preniske temperature: Trepce

LED preniske temperature: Trepce, zatim se svi
LED indikatori iskljuce

Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj granicnoj temperaturi. / Omogucite zagrijavanje
uredaja.

Temperatura uredaja je preniska za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne. /
Omogucite zagrijavanje uredaja.

Temperatura uredaja je preniska za pokretanje iz vanjskog izvora ili koriStenje drugih funkcija. / Pricekajte da
se uredaj zagrije | premjestite ga u topliju okolinu.



Tehnicki podaci

Unutarnji akumulator: Litij-ionska Zastita kucista: IP65 (sa zatvorenim prikljuccima)
Vr$na nazivna struja: 1500A Hladenje: Prirodna konvekcija

Radna temperatura: -20 °C do +50 °C Mijere (Dx$xV): 7,6x32x1,9inca
Temperatura punjenja: 0 °C do +40 °C Tezina: 2,4 funti

Temperatura skladistenja: -20 °C do +50 °C (pros]. temp.)
Mikro USB (ulaz): 5V, 2,1 A
USB (izlaz): 5V, 2,1 A

NOCO jednogodisnje (1) ograniceno jamstvo.

Turtka NOCO ("NOCO") jamci da ce ovaj proizvod (*Proizvod") biti bez nedostataka u materijalu i izradi u razdoblju od jedne (1) godine od datuma kupnje (*Jamstveni rok"). Za
nedostatke koji se prijave tiigkom razdoblja jamstva, NOCO ce, prema viastitom nahodenju i sukladno analizi tehnicke podrske NOCO, popraviti ili zamijeniti neispravne Proizvode.
Zamjenski dije\ovi i proizvodi bit ée novi ili rablieni servisirani, usporedivi u funkeiji i svojstvima s originalnim dijelom i za njih ¢e vrijediti jamstvo za ostatak originalnog razdoblja
jamstva.

OVDJE UTVRDENA ODGOVORNOST TVRTKE NOCO IZRICITO JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. U NAJVECOJ MJERI KOJA JE DOPUSTENA ZAKONOM, NOCO NECE
BITI ODGOVORAN NIJEDNOM KUPCU PROIZVODA ILI BILO KOJOJ TRECOJ STRANI NI ZA KOJE POSEBNE, NEIZRAVNE, POSLJEDICNE ILI PRIMJERNE STETE, UKLJUCUJUCI,
ALINE OGRANICAVAJUCI SE NA, GUBITAK DOBIT], STETE NA NEKRETNINAMA ILI TJELESNE OZLJEDE, VEZANO NA BILO KOJI NAGIN S PROIZVODOM, KAKO SU UZROKOVANI,
CAK | AKO JENOCO BIO UPOZNAT S MOGUCNOSCU TAKVIH STETA. OVDJE UTVRDENA JAMSTVA ZAMJENA SU ZA SVA DRUGA JAMSTVA, IZRICITA, \MPLIC\HANA ZAKONSKA
ILI NEKA DRUGA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, IMPLICIRANA JAMSTVA O UTRZIVOSTI | PRIMJERENOSTI ZA ODREDENU NAMJENU | ONA KOJA PROIZLAZE IZ SAMOG
POSLA, KORISTENJA ILI TRGOVACKE PRAKSE, U SLUGAJU DA VAZECI ZAKONI PROPISUJU JAMSTVA, UVJETE ILI OBVEZE KOJE SE NE MOGU IZOSTAVITI ILI MIJENJATI, OVAJ
GE SE ODLOMAK PRIMJENJIVATI U NAVECO. MJERI U KOJOJ TO TAKVI ZAKONI DOPUSTAJU.

Ovo Ograniceno jamstvo izradeno je i vrijedi iskfjucivo na korist originainog kupca proizvoda od tvrtke NOCO ili od ovlaStenog prodavaca il distributera tvrtke NOCO i kao takvo se

ne moze dodjeljivati ili prenositi. Ako kupac Zeli izdati zahtjev u okviru jamstva, on mora: (1) zatraZiti i dobiti autorizacijski broj za povrat robe ("RMA") i podatke o mjestu za povrat m
("lokacija za povrat") od sluzbe za pomo¢ tvrtke NOCO slanjem e-poste na support@no.co ili telefonskim pozivom na broj 1.800.456.6626 i (2) poslati Proizvod, ukljucujuci RMA

broj, racun ili jamstvenu naknadu (naknada se naplacuje samo ako se ne dostavi racun) od 45% MSRP-a za neispravan proizvod (“Naknada u okviru jamstva“) [RMA ¢e ukljucivati
vaze¢u naknadu u okviru jamstva ] na povratnu lokaciju. NEMOJTE SLATI PROIZVOD DOK PRVO NE PRIBAVITE RMA BROJ 0D SLUZBE ZA POMOC TVRTKE NOCO.

1ZVORNI KUPAC SNOS! (I MORA PLATITI UNAPRIJED) SVE TROSKOVE PAKIRANJA | PRIJEVOZA RADI SLANJA PROIZVODA U OKVIRU JAMSTVENOG SERVISA.




BEZ OBZIRA NA GORE NAVEDENO, OVO OGRANICENO JAMSTVO BIT CE NISTAVNO | NECE VRIJEDITI ZA PROIZVODE KOJ!: (a) se zlouporabljuju, upotrebliavaju na nepravilan
nacin, podvrgavaju grubom ili nepazljivom rukovanju, su imali nezgodu, su nepropisno pohranjeni ili su radili pod uvjetima ekstremnog napona, temperature, udaraca ili vibracija
izvan preporuka tvrtke NOCO za siguran i uéinkovit rad; (b) su nepravilno instalirani, koristeni ili odrZavani; (c) su preinacivani bez izricitog pisanog odobrenja tvrtke NOCO; (d) su
rastavljani, preinacivani ili popravijani od strane bilo koga osim tvrtke NOCO; () imaju ostecenja koja su prijavijena nakon razdoblja jamstva.

OGRANICENO JAMSTVO NE VRIJEDI ZA: (1) normalno troenje i habanje; (2) estetska ostecenja koja ne utjecu na rad ili (3) proizvode na kojima nedostaje, promijenjen je i je
oste¢en NOCO serijski broj.

NOCO proizvod moZete registrirati na internetu na: no.co/register. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi jamstva ili proizvoda, obratite se sluzbi tvrtke NOCO za pomo¢ (gomja adresa
e-poste i broj telefona) ili piite na: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 SAD.
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